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ОТ АВТОРОВ 


Первый выпуск издания "Памятники индийской письменности из Цент¬ 
ральной Азии" был опубликован в 1985 г. в серии "Памятники письменно¬ 
сти Востока" под грифом "ВіЫіоіЬеса ВшЫЬіса" (т 1 XXXIII) 1 . Впервые 
в научный оборот вводились некоторые уникальные буддийские тексты из 
центральноазиатского фонда рукописного собрания ИВ АН СССР, и не слу¬ 
чайно, что многие крупные буддологи проявили живой интерес к этому 
изданию. 

В рецензиях на издание особо подчеркивалась важность возобновления 
"Библиотеки Буддики" 2 . Продолжение этой серии, по словам акад. АН МНР 
Ш.Биры, "важное событие в научной жизни не только СССР, но и многих 
стран мира, рсобенно тех, где имеются богатые традиции в изучении буд¬ 
дизма и индо-буддийской культуры" 3 . По мнению известного ученого-фило- 
лога Вяч.Вс.Иванова, издание "имеет большой культурно-исторический 
смысл. Отечественные буддологи всегда понимали роль этой науки для 
взаимопонимания Востока и Запада. Для этого и задумывалась "ВіЫіоЪке- 
са ВисШМса", которая после долгого перерыва (последними томами были 
посмертный труд Обермиллера и замечательное русское издание "Дхаммапа- 
ды", подготовленное В.Н.Топоровым) продолжается настоящим томом" 4 . 

В Японии в серии "Зіисііа РМ1о1о§іса ВікНЬіса" , которую издает Меж¬ 
дународный институт буддийских исследований, была опубликована на анг¬ 
лийском языке специальная брошюра — "Новые санскритские фрагменты ма- 
хаянской "Махапаринирвана-сутры"" 5 . (Она включает перевод, исследова¬ 
ние и комментарий фрагментов сутры, вошедших в первый выпуск "Индий¬ 
ские тексты из Центральной Азии".) Директор института проф. Акира Юяма 
в своем предисловии, отмечая исключительную важность центральноазиат¬ 
ского фонда, писал, что работа дает новый стимул для индологических и 
буддийских исследований. 

В предисловии к публикации авторов, вышедшей в серии "ВіЫіо^гарЬіа 
РНіІоІо^іса Вшісііііса" , проф. Акира Юяма указывал на то, что "это изда¬ 
ние откроет новую эру в научных контактах СССР и Японии по азиатским 
исследованиям и будет способствовать дальнейшему изучению культурного 
наследия древней Индии и Центральной Азии в целом" 6 . 


1 Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 1. Издание текстов, 
исследование и комментарий Г.М.Бонгард-Левина и М.И.Воробьевой-Десятовской. М.,1985. 

2 См., например, рецензию проф. Й.В. де Йонга в "Іпсіо-Ігапіап Зоигпаі" , 1987, 
ѵо 1• 30, № 3, с. 213—221. 

3 Бира Ш. — Вопросы истории. 1986, № 6, с. 128—130. 

4 Иванов Вяч.Вс. Вклад в изучение истории культур Азии. — Вестник АН СССР. 1986, 
№ 6, с. 128. 

5 ВопдагЗ-Ьеѵгп О.М . Иеѵ Запзкгіс Рга§тепСз оі Ыіе МаЬауапа МаЬарагіпігѵапазікга 
(СепСгаІ Азіап МапизсгірС СоІІесНіоп аС Ьепіп§гас1) . Токуо, 1986 (Зіисііа РЬі1о1о§іса 
ВисМЫса. Оссазіопаі Рарег Зегіез, VI) . 

6 Вопдаѵдг-Ьеѵіп О.М. , ѴогоЪуеѵа-Везуа-Ьоѵзкауа М.І. Іпсііап Техіз Ігот СепСгаІ 

Азіа (Ьепіп§гасі Мапизсгірс СоІІесСіоп). Токуо, 1986 (ВіЫіо§гарЬіа РЬі1о1о§іса Виё- 
сШіса. Зегіез Міпог, V). См.также Кие§§ Б.З.- В50А5, 1988, ѵоі. 51, N 3, с.576-578. 
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От авторов 


Все это подтверждает значимость дальнейших изысканий в этой облас¬ 
ти отечественной ориенталистики, лучшие традиции которой были заложе¬ 
ны С .Ф. ОльденбургомФ.И.Щербатским , Е . Е .Обермиллером . 

К настоящему времени завершена предварительная разборка и катало¬ 
гизация центральноазиатского фонда; она была начата еще С.Ф.Ольденбур¬ 
гом 7 , в 50-е годы продолжена В.С.Воробьевым-Десятовским 8 , а в послед¬ 
ние два десятилетия Э.Н .Темкиным и авторами этой публикации 9 . Теперь 
предстоит самая трудная и увлекательная работа — идентификация всех 
текстов, а также их текстологическое исследование и планомерная под¬ 
готовка к изданию. Однако уже и сейчас можно не только представить 
характер хранимых в фонде санскритских, хотаносакских и тохарских 
текстов, но и по-новому поставить многие общие проблемы истории и 
культуры Центральной Азии, оценить буддийское культурное наследие в 
этом регионе древних цивилизаций (подробнее см. Введение). 

Настоящий второй выпуск, также выходящий в серии "ВіЬІіоіЬеса Вші- 
с1Мса п , состоит из 6 разделов . 

Первый содержит часть текста "Шардулакарнаваданы" (лл. 16—36 и 1л. 
без номера), а также 2 фрагмента из других рукописей. 

Второй раздел — отрывок из аваданы о ганди (#ап<іі) , лл. 1—24. 

Третий раздел посвящен публикации 15 фрагментов "Пратимокша-сутры" 
Сарвастивадинов из коллекции М.М.Березовского и Н.Н.Кроткова и 1 фраг¬ 
мента, содержащего, очевидно, текст Винаи Сарвастивадинов. 

Четвертый раздел — "Новые фрагменты хинаянских сутр" — состоит из 
трех подразделов и включает: издание 4 фрагментов "Махапаринирвана- 
сутры" Муласарвастивадинов (один из фрагментов содержит также текст 
заключительной части "Махавадана-сутры"), 3 фрагментов "Бодхараджаку- 
мара-сутры", 2 фрагментов "Нагаропама-сутры". 

Пятый раздел — "Новые фрагменты махаянских сутр" — подразделяется 
на 4 части: дополнения к "Махапаринирвана-сутре" (фрагмент №2), 

1 фрагмент "Ваджраччхедика-Праджняпарамиты", 2 фрагмента "Самадхира- 
джа-сутры" и 2 фрагмента "Саддхармапундарика-сутры" . 

Шестой раздел вводит в научный оборот 13 фрагментов ранее неизвест¬ 
ного на санскрите позднемахаянского сочинения "Буддханама-сутра" . 

Настоящее издание включает также указатели ко всем разделам. Введе¬ 
ние, в котором рассматриваются некоторые общие проблемы историко-куль¬ 
турного развития Центральной Азии в свете новых материалов, получен¬ 
ных при исследовании памятников индийской письменности. 

В приложении даются факсимиле всех публикуемых текстов. 

Введение, разделы III и VI написаны авторами совместно. Разделы IV 
и V выполнены Г.М.Бонгард-Левиным, разделы I и II — М.И.Воробьевой- 
Десятовской. 

При подготовке рукописи к изданию большую помощь оказали Я.В.Василь¬ 
ков, О.Ф.Волкова, Т.Я.Елизаренкова, Вяч.В.Иванов, Л.Н.Меньшиков, 

В.И.Рудой, Н.В.Самозванцева, Э.Н.Темкин, Л.И.Чугуевский, В.Г.Эрман. 
Всем им авторы выражают искреннюю признательность. К.Мацуда (Япония)и 
Ж.Пино (Франция) оказали содействие в ознакомлении с коллекциями 
А.Стейна и П.Пельо, что позволило отождествить некоторые наши фрагмен¬ 
ты "Махаянской сутры о нирване" и "Нагаропама-сутры". 

7 См.: Ольденбург С.Ф. Индийское собрание. — Азиатский музей Российской Академии 
наук. 1818—1918. Пг., 1920; Щербатской Ф.И. С.Ф.Ольденбург как индианист. —Сергею 
Федоровичу Ольденбургу. К пятидесятилетию научно-общественной деятельности. 1882— 
1932. Л., 1934; Бонгард-Левин Г.М. Индологическое и буддологическое наследие С.Ф.Оль¬ 
денбурга. — Сергей Федорович Ольденбург. М., 1986. 

8 Воробьев-Десятовстшй В.С. Памятники центрально-азиатской письменности. — Уче¬ 
ные записки Института востоковедения. 1958, т. XVI; Бонгард-Левин Г.М. 3 Темкин Э.Н. 
Работы В.С.Воробьева-Десятовского и исследование буддийских текстов из коллекций 
Н.Ф.Петровского. — Проблемы истории языков и культуры народов Индии. М., 1974. 

9 Воробьева-Десяпювская М.И. 3 Темкин Э.Н. Рукописи центральноазиатского фонда. — 
Востоковедные фонды крупнейших библиотек Советского Союза. М., 1963; Бонгард-Ле- 
ѳин Г.М. 3 Воробъева-Десятоѳская М.И ., Темкин Э.Н. Об исследовании памятников индий¬ 
ской письменности из Центральной Азии. — Материалы по истории и филологии Централь¬ 
ной Азии. Вып. 3. Улан-Удэ, 1968; Бонгард-Левин Г.М. У Воробьева-Десяпювская М.И. 
Центральноазиатский рукописный фонд Института востоковедения АН СССР. — Памятники 
индийской письменности. Вып. 1. 
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ВВЕДЕНИЕ 

ПЕРВЫЕ ИТОГИ И ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ 
ИНДИЙСКИХ ТЕКСТОВ ИЗ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

Ко времени завершения работы над II выпуском "Памятников индийской 
письменности из Центральной Азии” в центральноазиатских штудиях прои¬ 
зошел заметный и качественно новый сдвиг. Хотя еще многие рукописи, 
найденные в конце XIX — начале XX в. на территории Восточного Турке¬ 
стана и Дуньхуана, не введены в научный оборот, совместными усилиями 
ученых Советского Союза, ГДР, Англии, Франции, ФРГ, США, Индии, Япо¬ 
нии, Китая и др. удалось дешифровать, описать, отождествить, издать в 
виде факсимиле и исследовать многие санскритские, сакские и тохарские 
буддийские тексты, переписанные и отпечатанные ксилографическим спосо¬ 
бом в III—IX вв. н.э. Центральноазиатская филология вступила в новую 
стадию развития: пришло время для сопоставлений, обобщений и теорети¬ 
ческих построений. Этому способствовали события, которые следует счи¬ 
тать важными вехами в истории востоковедной науки. Отметим лишь три 
из них. 

1. Закончилось описание одной из самых крупных в мире коллекций 
санскритских рукописей из Восточного Туркестана — турфанской коллек¬ 
ции. Вышли из печати пять томов (выпусков) каталога этой коллекции, 
созданные под руководством Эрнста Вальдшмидта 1 . Каталог останется па¬ 
мятником выдающемуся ученому, скончавшемуся 15 июля 1984 г., накануне 
выхода в свет последнего тома. В нем описано около 2 тыс. рукописей — 
отдельных фрагментов, цельных сочинений,сборников текстов и "тематиче¬ 
ских подборок" из разных рукописей. 

2. Началась и успешно продолжается работа по составлению "Санскрит¬ 
ского словаря буддийских текстов из Турфана". Во главе авторского кол¬ 
лектива — Х.Бехерт из Гёттингенской Академии наук. Опубликованы пять 
первых выпусков 2 . 

3. В Гёттингенской Академии наук под руководством Х.Бехерта прошли 
три симпозиума, посвященные важным проблемам центральноазиатской фило¬ 
логии и буддологии: в 1974 г. — "Буддизм на Цейлоне и изучение рели¬ 
гиозного синкретизма в буддийских странах", в 1976 г. — "О языке ран¬ 
ней буддийской традиции" 3 , в 1982 г. — о критериях идентификации буд¬ 
дийских школ в литературе хинаяны 4 . Последний симпозиум был приурочен 
к 85-летию Э.Вальдшмидта. 

Многолетние исследования центральноазиатского фонда ИВ АН СССР дают 
возможность подвести первые итоги, оценить работу зарубежных коллег и 
сделать некоторые теоретические обобщения. В нашем распоряжении — пол¬ 
ные данные о составе коллекции АН ГДР (благодаря изданным томам ката¬ 
лога) и нашей коллекции, предварительный разбор которой завершен. Об 
остальных коллекциях можно судить преимущественно на основании статей 
и публикаций, так как их полная каталогизация пока еще не произведена 
и описания не опубликованы. Участница описания турфанской коллекции 
Л.Зандер — представитель третьего поколения ученых, вложивших в эту 
работу свой многолетний труд, — подвела итоги исследований, выразив¬ 
шихся в публикации пяти томов (выпусков) каталога 5 . Насколько можно 
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судить, каталог охватил не все рукописи, привезенные из Восточного Тур¬ 
кестана немецкими экспедициями. Четыре немецкие экспедиции обследова¬ 
ли северные оазисы Восточного Туркестана и Кучу. Первая (1902—1903) 
привезла рукописи из Турфана — из Хочо и Идикутшахри (фрагменты, 5 ру¬ 
кописей и 6 ксилографов), которые и положили начало турфанской коллек¬ 
ции. Вторая экспедиция (1904—1905) продолжила обследование Турфана и 
привезла 59 рукописей и 1 ксилограф из Хочо, Идикутшахри, Сангима, 
Тоёка и Ярхото. Третья экспедиция (1905—1907) посетила Турфан, Кучу и 
Карашахр, привезла около 600 рукописей и 1 ксилограф (из Хочо, Идикут¬ 
шахри, Муртука, Кизила и Шорчука). Последняя, четвертая, экспедиция 
(1913—1914) собирала рукописи в Куче и в Тумшуке (около Маралбаши) и 
привезла около 20 рукописей 6 . Помимо рукописей было доставлено боль¬ 
шое число отдельных фрагментов и небольших обрывков. Разбор привезен¬ 
ных материалов был начат известным индологом Г.Людерсом и его женой 
Э.Людерс. За 1911—1912 гг. они обработали, переписали и зарегистриро¬ 
вали около 10 тыс. рукописей и фрагментов; ряд рукописей удалось отож¬ 
дествить. Г.Людерс приступил к подготовке каталога рукописей, который 
впоследствии получил название "ѴеггеісЬпіз Ьшівгз". В каталог предва¬ 
рительно вошло 2000 номеров. Он был построен по тематическому принци¬ 
пу: № 1—199 — "Пратимокша-сутра”, № 200—299 - Виная, № 300—399 — "Кар- 
мавача", № 400—849 — сутры и т.д. Каталог Людерсов остался в рукописи. 
Вторая мировая война остановила работу, разбросала по разным хранили¬ 
щам сами рукописи. 

Фактически начав работу по каталогизации заново, Э.Вальдшмидт, его 
коллеги и ученики отказались от тематического принципа расположения 
материала. При составлении нового каталога ученые исходили из двух 
принципов: места находки и типа письма. Преимущество отдано, таким об¬ 
разом, географическому и историческому аспектам — тип письма использу¬ 
ется как критерий для датировки рукописей. По содержанию отдельные ру¬ 
кописи можно объединить только с помощью индексов. Неудобство в таком 
расположении материала совершенно очевидно, об этом упоминает и сама 
Л.Зандер 7 . Из приводимых описаний не складывается полного представле¬ 
ния о составе литературы, находившейся в обращении в северных оазисах 
Восточного Туркестана в I тыс. н.э.: здание как бы рассыпается на от¬ 
дельные кирпичи, перетасованные в произвольном порядке. Не совсем удо¬ 
бен, с нашей точки зрения, и сам тип публикации: в одном томе дается 
палеографическая характеристика рукописей, иногда — отождествление со¬ 
чинения, а в следующем — транслитерация тех же фрагментов, факсимиле, 
уточнение содержания. При этом нужно учитывать, что публикация всех 
пяти томов (выпусков) заняла 20 лет.*Причина такого разрыва понятна: 
к неотождествленным сочинениям авторы возвращаются многократно, доби¬ 
ваясь точности в определении и добавляя новые сведения о тибетских и 
китайских переводах этих сочинений. В цервом томе, как представляется, 
для отождествления текстов использован только палийский канон. В сле¬ 
дующих томах авторы привлекли китайские переводы канона, что помогало 
отождествлению самих текстов и характеристике санскритских редакций, 
представленных в рукописях. Тем, кто занимается отождествлением раз¬ 
розненных фрагментов сочинений, которые до сих пор были известны толь¬ 
ко в переводах на тибетский и китайские языки, не нужно объяснять,- ка¬ 
кой огромный труд скрывается за этой работой. Сопоставляя содержание 
отдельных томов, можно восстановить тот сложный путь, по которому шаг 
за шагом продвигались к намеченной цели авторы каталога. Теперь резуль¬ 
таты их труда важны и для теоретических обобщений, и для сугубо прак¬ 
тических целей — для отождествления текстов из нашего собрания, сопо¬ 
ставления их с другими списками, возможно, даже для воссоединения ру¬ 
кописей, которые волею случая оказались разделенными на Листы и фраг¬ 
менты и попали в разные страны. Буддологи, занимающиеся изучением ис¬ 
тории и культуры Центральной Азии, получили надежную опору, своего ро¬ 
да точку отсчета, от которой можно вести дальнейшие исследования. 

В целом турфанские каталоги содержат 1896 номеров описания, около 
1200 фрагментов опубликованы в виде факсимиле. Номера описания нерав¬ 
ноценны: иногда за ними скрывается почти полное сочинение, сборник со¬ 
чинений (главным образом сутр и авадан) или подборка сутр, дхарани, 
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джатак, авадан, составленная, очевидно, по принципу популярности, ко¬ 
торой пользовались эти сочинения в монастырях Восточного Туркестана. 
Во многих случаях это отдельный лист или фрагмент. Все значительные 
по размеру сочинения и отождествленные их части (за 80 лет, начиная 
с 191.1 г.) уже изданы немецкими учеными с помощью коллег из других 
стран Европы и Азии в виде отдельных публикаций, с факсимиле, перево¬ 
дом и исследованием. Фрагменты из этих сочинений, которые были выделе 
ны после публикаций, в каталоге отмечены особо и помимо описания снаб 
жены транслитерацией. Всегда отдельно указано имя идентификатора., 
Транслитерацией снабжены также все фрагменты, которые удалось отожде¬ 
ствить. Осталось, однако, значительное количество неотождёствленных 
фрагментов, включенных в каталог только в виде описания. Л.Зандер с 
сожалением указывает на невозможность в настоящий момент издать в ви¬ 
де факсимиле все материалы из турфанской коллекции. К этому сожалению 
присоединяемся и мы: возможно, часть наших фрагментов удалось бы вос¬ 
соединить с фрагментами турфанской коллекции и отождествить сочинения 
оставшиеся не отождествленными в обоих собраниях. Л.Зандер сообщает 
также, что не все рукописи из Турфана учтены в каталогах: некоторая 
часть из них хранится за пределами ФРГ 8 . 

О трех других собраниях санскритских рукописей из Восточного Турке 
стана мы не имеем столь исчерпывающих данных, поскольку их подробные 
каталоги или описания, как уже упоминалось, не опубликованы. Наиболь¬ 
ший интерес представляют рукописи и документы на дереве, коже и бума¬ 
ге, привезенные тремя экспедициями А.Стейна (1900—1901; 1906—1908; 

1913—1916 гг.) . А.Стейн — единственный из ученых, которому удалось 
обследовать все оазисы Восточного Туркестана и не только собрать те 
рукописи, которые лежали на поверхности (чуть прикрытые грунтом у под 
ножий ступ и буддийских статуй), но и произвести раскопки. К тому же 
в большинстве мест он побывал первым из европейцев, и на его долю 
достались лучшие находки. Ряд рукописей был куплен у местного населе¬ 
ния. В качестве консультанта при нем по вопросам палеографии и языков 
представленных в рукописях, выступал известный палеограф А.Ф.Р.Хёрнле 
Коллекция А.Стейна первоначально хранилась в двух собраниях в Лондоне 
в Іпсііа Оііісе ЫЬгагу и в Британском музее. Теперь оба собрания хра¬ 
нятся в Британской библиотеке (ВгііізЬ ЫЬгагу). История находок руко 
писей и их списки с первичным описанием приведены в трех монументаль¬ 
ных работах А.Стейна, посвященных его экспедициям 9 . Всего А.Стейном 
привезено около 500 рукописей и около 800 документов на бумаге, дере¬ 
ве и коже. Часть из них хранится в музеях Индии. 

Находясь на посту главного палеографа Индии, Р.Хёрнле собрал значи 
тельную коллекцию рукописей. К нему, в частности, поступили рукописи, 
скупленные у местного населения британским генеральным консулом в Каш 
таре Дж.Макартнеем. Коллекция первоначально хранилась в Іпсііа ОТТісе 
ЫЬгагу, теперь — в Британской библиотеке. Каталогов и списков рукопи 
сей из коллекции Р.Хёрнле нет, однако он сам опубликовал важнейшие ру 
копией из этого собрания или описал их в "іоигпаі оГ ЪЬе АзіаЪіс 5о- 
сіе!:у оГ Веп^аі" 10 . Сообщения Р.Хёрнле и его первые публикации были 
встречены с большим интересом С.Ф.Ольденбургом, который в ЗВОРАО по¬ 
местил несколько рецензий на издания Р.Хёрнле и отождествил две упомя 
нутые им рукописи с теми, которые хранятся в нашем собрании: 1) "Шар- 
дулакарнавадану", 22 лл. (9 хранятся в коллекции А.Вебера); 2) ''Бесе¬ 
ду Будды с якшей Манибхадрой", 10 лл. которой - издал сам С.Ф.Ольден¬ 
бург. 7 лл. из этой рукописи находятся в собрании Р.Хёрнле среди руко 
писей А.Вебера и 35 лл. — среди рукописей Макартнея 11 . С.Ф.Ольденбург 
нашел, но не опубликовал еще 5 лл. из этой же рукописи, сейчас нами 
выделены еще 10 лл. 12 . Р.Хёрнле принадлежит также публикация знамени¬ 
той рукописи Бауэра — первой находки рукописи на бересте, написанной 
индийским брахми. Рукопись была приобретена в Куче английским лейте¬ 
нантом Бауэром. В ней оказались фрагменты одного из самых популярных 
в Центральной Азии сочинения, переведенного на тибетский, китайский, 
тангутский и монгольский языки, — "Сутры пяти защит" — и отрывки из 
медицинского трактата "Чаракасамхиты" 13 . Наконец, по инициативе и при 
участии Р.Хёрнле вышел том, в котором опубликованы махаянские и хина- 
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янские тексты на санскрите, хотаносакском, тохарском, тибетском и ки¬ 
тайском языках из его собственной коллекции и из коллекции А.Стейна 14 . 

Две французские научные миссии — Дютрёй де Рена (1890—1895) и 
П.Пельо (1906 г.) собрали значительную коллекцию из северных и южных 
оазисов Восточного Туркестана и из Дуньхуана (коллекция тибетских и 
китайских рукописей; мы не упоминаем здесь о второй экспедиции П.Пельо, 
поскольку она была посвящена обследованию Дуньхуана). П.Пельо работал 
в Дулдур Акуре (около Кизила) в то же время, когда северные оазисы по¬ 
сетила третья немецкая экспедиция. Рукописи из Кизила, добытые обеими 
экспедициями, в некоторых случаях дополняют друг друга 15 . Французская 
коллекция санскритских, хотаносакских и тохарских рукописей хранится 
в Париже, в В іМіо іЬёоуае МаТіопаІе. Каталог ее не опубликован. Публи¬ 
кацией отдельных текстов на санскрите и тохарском языках занимались 
С. Леви и Ж.Филиоза. В течение 1957—1967 гг. Б.Поли, который работал 
над санскритскими рукописями, издал ряд сочинений (транслитерация 
текста, перевод, факсимиле, исследование) в "Лоіігпаі Азіаііяие" 16 . 

Русская коллекция рукописей из Восточного Туркестана, как уже сооб¬ 
щалось, создавалась главным образом из рукописей, присланных Н.Ф.Пет¬ 
ровским из Хотана и Кашгара. По нескольку рукописей из этих же оази¬ 
сов поступило в составе коллекций Н.Н.Кроткова и М.И.Лаврова 17 . С.Ф.Оль¬ 
денбург во время своей первой экспедиции в Восточный Туркестан (1909— 
1910) посетил Карашахр, Турфан, затем снова Карашахр, Курля, Кучу, 

Бай, Аксу, Уч~Турфак, Калпын, Маралбаши, Кашгар. Однако из этой экспе¬ 
диции он привез всего 10 рукописей, написанных вертикальным централь¬ 
ноазиатским брахми и происходящих, по-видимому, из Кашгара и Хотана. 
Представлены в нашем собрании также и рукописи из северных оазисов. 
Так, рукописи, привезенные М.М.Березовским из Кучи (1905—1907), проис¬ 
ходят из следующих мест: Онбашский минуй; Таджит минуй — главный храм 
и монастырь; Кизилский минуй; Кизил-карга. Несколько турфанских и ку- 
чинских рукописей есть в собрании Н.Н.Кроткова. Таким образом, боль¬ 
шинство наших санскритских рукописей происходит из южных оазисов Вос¬ 
точного Туркестана — Хотана и Кашгара. По размерам наше собрание цент¬ 
ральноазиатских рукописей на санскрите намного уступает турфанской 
коллекции: у нас всего 330 санскритских рукописей, составляющих от¬ 
дельные единицы хранения. На самом деле количество рукописей и фраг¬ 
ментов несколько больше: так же, как и в турфанской коллекции, наши 
шифры отражают историю рукописей: часто под одним и тем же шифром хра¬ 
нятся несколько листов и фрагментов из разных рукописей и сочинений, 
которые были найдены (или приобретены)' одновременно в одном и том же 
месте. Но даже с учетом этой поправки количество рукописей, представ¬ 
ленных в фонде, не превышает 400 (в это число не входят рукописи хота- 
носакские и кучинские на тохарском языке Б). 

При сравнении нашего собрания с турфанским видны три значительных 
отличия: 1) в палеографии; 2) в языке; 3) в "репертуаре литературы”, 
который отражает популярность тех или иных сочинений в данной области. 
Остановимся на этих моментах более подробно. 

Л.Зандер, оценивая основные отличия северных восточнотуркестанских 
рукописей от южных, основную причину видит в географии: одни были 
созданы в областях, через которые проходила северная дорога великого 
шелкового пути, а другие — вдоль южной дороги. Великий шелковый путь 
связывал Китай с Индией, Ираном, Средней Азией, средиземноморскими 
странами. Он начинался в Чанъани, столице ханьского Китая, шел через 
Дуньхуан, где разделялся: дальше на запад можно было следовать север¬ 
ным путем — через оазисы Турфан и Кучу — в Кашгар, т.е. огибать пусты¬ 
ню Такла-Макан с севера; или южным путем: вдоль южного побережья озе¬ 
ра Лобнор, через Крорайну (Лу-лань), Нию, Хотан — в Кашгар. В первых 
веках н.э. оба пути были одинаково опасны из-за постоянных нападений 
гуннов и других кочевников. С середины I тыс. южный путь стал более 
опасным из-за угрозы набегов тибетских племен, вышедших на политиче¬ 
скую арену, и супиев. В середине VIII — середине IX в. тибетцы захва¬ 
тили территорию к югу от оз. Лобнор (Миран) и держали под политическим 
контролем Хотан, регулярно получая оттуда продукты и деньги. Северные 
оазисы находились в стороне, в них тибетцы не могли держать постоянные 


14 



Введение: Первые итоги и основные проблемы изучения текстов 


военные гарнизоны, но зато они перекрыли все проходы из северных оази¬ 
сов в Дуньхуан и захватили последний. Позднее тибетцы были вытеснены 
из Восточного Туркестана, но к этому моменту произошли климатические 
изменения на территории к югу от оз. Лобнор: пересохли и изменили свое 
течение реки, снабжавшие водой Нию, .города были покинуты жителями, юж¬ 
ная ветвь великого шелкового пути перестала функционировать * 

Было бы ошибкой выдвигать на первый план географический и экономи¬ 
ческий факторы в решении вопросов культуры, поскольку их влияние в 
пределах одного культурного региона проявлялось не прямо, а опосредо¬ 
ванно. Основная причина различий коренилась в исторически сложившихся 
культурных традициях северных и южных областей Восточного Туркестана, 
что проявилось в различных способах адаптации шедших извне — из Индии 
и из Китая — культурных влияний. 

1. Палеография 

Рукописи, переписанные в северных оазисах, четко отличаются от хо™ 
танских и кашгарских рукописей типом письма. Это так называемое на¬ 
клонное (з1апГіп§) центральноазиатское брахми, которое отличается от 
вертикального (иргі^ЬР) брахми способом сочетаний акшар (буквенных 
знаков) в лигатуры. В наклонном брахми верхняя акшара чуть левее ниж¬ 
ней, акшары соединяются как бы под углом; в вертикальном — верхняя 
акшара занимает позицию над нижней. Наклонным брахми пользовались толь¬ 
ко в северных оазисах — Турфане и Куче, причем им написаны как сан¬ 
скритские рукописи, так и рукописи на тохарских языках А и Б. Основ¬ 
ные контакты Восточного Туркестана с Индией проходили через горные пе¬ 
ревалы Гималаев в районе северо-западных провинций и Гильгита, и имен¬ 
но отсюда в I в. н.э. в Восточный Туркестан начал распространяться 
буддизма индийская письменность. Проживавшие на территории Восточно¬ 
го Туркестана с глубокой древности, со времени расселения на восток 
индоевропейских племен, тохары (в историческую эпоху, сведения о них 
встречаются в китайских источниках I тыс. до н.э.) и заселившие Хотан, 
очевидно, в первой половине I тыс. до .н.э. восточноиранские племена 
саков до проникновения индийской письменности в Восточный Туркестан, 
по всей вероятности, не имели письменности. О высоком уровне тохарской 
культуры в северных оазисах свидетельствуют китайские письменные источ¬ 
ники эпохи Хань и археологические раскопки 18 . Получив письменность из 
Северо-Западной Индии через Гильгит, Хотан и Кашгар, тохары приспосо¬ 
били ее к нуждам своего языка. Поскольку фонетический состав древнето¬ 
харских языков изучен слабо, можно лишь отметить, что в брахми появи¬ 
лись знаки, первоначально в нем отсутствовавшие, которые обозначали 
новое качество согласных перед а. В письменности часто употребляется 
лигатура Гз, которая фонологически трактуется как простой согласный, 
многие слова имеют согласный исход, что особым образом отражается на 
письме; характерна первичная и вторичная палатализация многих соглас¬ 
ных. При отражении на письме особенностей тохарской фонетики получи¬ 
лись сложные лигатуры, состоящие из большого нагромождения согласных. 
Именно этот факт несоответствия тохарской фонетики и индийской графи¬ 
ки привел, как представляется, к возникновению особой разновидности 
брахми: сложные лигатуры, знаки в которых располагались под углом друг 
к другу, занимали меньше места, не выделялись над строчками. Сами ак¬ 
шары обрели округлые формы. В результате наклонное брахми отличается 
от вертикального ровностью строк, округлостью акшар, особой слитностью 
лигатур, письмо кажется очень аккуратным. Писцовые традиции, сложив¬ 
шиеся в Турфане и Куче, сказались также и на графике санскритских ру¬ 
кописей, притом что сам санскрит оставался языком священных текстов. Та¬ 
ким образом, возникновение наклонного брахми, как нам представляется, 
связано с тохароязычным культурным регионом и не находится в непосред¬ 
ственной связи с северной частью шелкового пути. 

В Хотане для фиксации хотаносакского языка брахми было приспособле¬ 
но введением двух новых знаков: удвоенного г и а. Передающие особен¬ 
ности фонетики хотаносакского языка акшары уз (для 2 ), %с и Гз (для аф- 
Фрикатов Гз и ) отличались от обычных только диакритикой. 'В осталь- 
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ном вертикальное индийское брахми хорошо передавало все особенности 
сакской фонетики. Сакские писцы при переписке санскритских текстов ис¬ 
пользовали сложившиеся у них навыки переписки сакских текстов: так в 
санскритских рукописях из Хотана и Кашгара появилось чуждое санскриту 
удвоенное г. Таким образом, в различии видов брахми между северными и 
южными оазисами следует, очевидно, видеть тохарскую и сакскую тради¬ 
ции приспособления брахми для своих языков. На этот важный момент не 
было обращено должного внимания в работах немецких коллег, посвящен¬ 
ных вопросам палеографии. 

Изучение.центральноазиатских рукописей привело к возникновению но¬ 
вой отрасли палеографии — центральноазиатской. Она получила развитие 
в работах Г. Людерса, Ф.В.Томаса, Р.Хёрнле, Э.Вальдшмидта, Л.Зандер. 

Все издания текстов Г.Людерс и Р.Хёрнле сопровождали подробным палео¬ 
графическим комментарием, пытаясь выделить критерии для датировки ру¬ 
кописей. Э.Вальдшмидт, В.Клавитер и Л.Зандер на основе рукописей свое¬ 
го собрания, в которых представлены образцы как индийской, так и вос¬ 
точнотуркестанской палеографии, составили примерную характеристику 
7 типов почерков, засвидетельствованных в чистом или смешанном виде 19 . 
Л.Зандер принадлежит также специальное исследование по палеографии 
турфанских рукописей 20 . Эти исследования могут быть использованы для 
характеристики видов письма, встречающихся в рукописях нашего собра¬ 
ния. Правда, они более детально описывают разновидности наклонного 
брахми, большинство же наших рукописей написаны вертикальным брахми 
(мы пользуемся старой терминологией для удобства изложения, ибо она 
общепринята; номенклатура, предложенная немецкими коллегами, еще не 
получила широкого распространения). Попытаемся, однако"уложить" на¬ 
ши рукописи в палеографическую схему* предложенную немецкими учеными: 

1) кушанское брахми (табл. 1—7 в I томе каталога). В турфанской 
коллекции оно засвидетельствовано только в 9 рукописях (фрагменты ру¬ 
кописей на пальмовых листьях и бумаге, в которых содержатся отрывки 
из индийских драм и текстов Абхидхармы). "Чистый” первый тип отмечен 
только в 4 рукописях, в остальных Б — смешанный (первый и второй ти¬ 
пы). В нашем собрании первый тип письма представлен большим количест¬ 
вом (более 100) фрагментов рукописей на пальмовых листьях- Очевидно, 
эти рукописи были переписаны не в Восточном Туркестане, а в Индии. 
Представляется, что именно это была та разновидность индийского брах¬ 
ми, на которой были написаны первые рукописи, привезенные в Восточный 
Туркестан; 

2) индийское брахми периода Гуптов (III—V вв.). В турфанской кол¬ 
лекции — всего 6 рукописей, в нашей — около десятка фрагментов; 

3) восточнотуркестанское брахми периода Гуптов. В турфанской кол¬ 
лекции — 21 рукопись, в нашей коллекции — примерно столько же. Сам 
термин для обозначения этого типа письма кажется неудачным: Гупты не 
вступали в прямые политические контакты с Восточным Туркестаном в от¬ 
личие от Кушан, которые распространяли свою власть на некоторые обла¬ 
сти Таримского бассейна. Проникнув в Восточный Туркестан в кушанскую 
эпоху, брахми начало там самостоятельную жизнь, как бы полностью отор¬ 
вавшись от Индии; 

4) раннее восточнотуркестанское брахми. В турфанской коллекций — 

46 рукописей. В нашем собрании этот тип представлен значительно шире;, 

Б) северотуркестанское брахми, тип а (VI—VII вв.). Им написано боль¬ 
шинство рукописей турфанской коллекции. В нашем собрании — около 50 
фрагментов различных рукописей (в коллекциях М.М.Березовского и 
Н.Н.Кроткова); 

6) северотуркестанское брахми, тип б, или позднетуркестанское брах¬ 
ми (VIII—IX вв.). В турфанской коллекции - более 100 рукописей. В на¬ 
шем собрании этим видом письма написано около 20 фрагментов. 

Два последних типа в научной литературе принято называть наклонным 
брахми; 

7) южнотуркестанское брахми, VII—VIII вв. В турфанской коллекции — 
всего 2 рукописи. В нашем собраний этот тип является главным: им напи¬ 
сано большинство рукописей из коллекции Н.Ф.Петровского (включая сак¬ 
ские рукописи, около 400 номеров). По хронологическому принципу южно- 
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туркестанское брахми может быть разделено на несколько" подтипов (от 
письма VII в. до письма IX в.). Некоторые особенности этих подтипов 
определены в работах Ф.В.Томаса 21 и Р.Хёрнле 22 . 

Вопросами датировки индийского и южнотуркестанского брахми занимал¬ 
ся основоположник русской центральноазиатской филологии С.Ф.Ольден¬ 
бург. В его научные планы входило написание специальной работы по па¬ 
леографии центральноазиатских рукописей. Остались заготовки для этой 
работы: на обертке почти каждой рукописи С.Ф.Ольденбург помечал тип 
брахми и его примерную хронологию. (В большинстве случаев мы пользуем¬ 
ся указаниями С.Ф.Ольденбурга.) 

При датировке рукописей, написанных индийскими видами брахми, не 
устарели и работы по классической индийской палеографии. Одним из луч¬ 
ших и самых подробных остается исследование Г. Бюлера 23 . Немалую пользу 
оказывают также работы Р.Б.Пандея 24 и А.X.Дани 20 . 

2. Язык 


Л.Зандер отмечает, что турфанские тексты написаны хорошим, почти 
классическим санскритом, единственным постоянным отклонением от нормы 
является нарушение правил сандхи и иногда — искусственная санскритиза- 
ция 26 . Жители Турфана хорошо знали санскрит, найдены фрагменты сан¬ 
скритских грамматик "Катантра" и "Каумаралата" 27 и даже Панини 28 . Ра¬ 
бота над словарем турфанских текстов (см. выше, примеч. 2) показала, 
что по фонетике и морфологии буддийские тексты примыкают к классиче¬ 
скому санскриту, в стилистике и синтаксисе прослеживается влияние 
среднеиндийской традиции. 

Несколько иная ситуация наблюдается в наших рукописях. Хотя во мно¬ 
гих текстах мы встречаемся с классическим санскритом с минимальными 
отклонениями, однако имеются и другие случаи. Для языка турфанских 
текстов предложенный Ф.Эджертоном термин "гибридный санскрит" оказы¬ 
вается неприемлемым. Исследования последних лет показали (см. выше, 
примеч. 3), что в первых веках н.э. канонические буддийские тексты в 
Индии получили письменную кодификацию на так называемых "надрегиональ- 
ных" пракритах и санскрите с элементами этих пракритов. Именно в та¬ 
ком виде они и начали свой путь в Восточный Туркестан, в Среднюю Азию 
и в Китай. Находки рукописей в Гильгите, в Бамьяне, в советской Сред¬ 
ней Азии и в Восточном Туркестане свидетельствуют, что в V в. н.э. ос¬ 
новная масса буддийской литературы существовала на санскрите и перево¬ 
дилась на местные языки Восточного Туркестана, на китайский и на ти¬ 
бетский языки непосредственно с санскрита. Только ряд ранних перево¬ 
дов ханьского периода был сделан с пали и гандхари. В Восточный Турке¬ 
стан рукописи проникали двумя путями: непосредственно из Гильгита и 
Северо-Западной Индии и из Бактрии. Вопрос о том, был ли санскрит этих 
текстов близок к классическому или все еще находился под влиянием "над- 
региональных" пракритов, очевидно, связан с другим вопросом: каким 
буддийским школам принадлежали эти тексты. Кашмир, откуда происходили 
многие буддийское рукописи, был известен как колыбель санскритского 
канона Сарвастивадинов и Муласарвастивадинов. Буддийская традиция, за¬ 
свидетельствованная в "Истории буддизма" Бутона (1 290—1 364) 29 , гласит: 
"Подобно тому как светские законы и обычаи происходят [в Индии] из 
среды высших классов, говорящих на санскрите, Сарвастивадины создали 
корень (скр. шйіа) законов и обычаев других школ, поэтому они были Му- 
ла-Сарвастивадинами. Их наставник — Рахулабхадра, кшатрий. Язык — сан¬ 
скрит. .." 30 . 

Несколько иной, очевидно, была языковая ситуация, связанная с буд¬ 
дийскими сочинениями, переписка которых в конце I — начале II тыс.н.э. 
велась на территории Северной и Северо-Восточной Индии и Непала. Имен¬ 
но из этих областей происходят рукописи, сохранившие ряд сочинений 
школы Махасангхиков-Локоттаравадинов: "Махавасту", "Дхармападу", от¬ 
рывки из Винаи. Бутон характеризовал язык, употреблявшийся этой шко¬ 
лой, как Ьаг-ша 'Доп-ра*! зкаД 31 , букв, "промежуточный язык" (имеется 
в виду "промежуточный" между санскритом и пракритом-апабхрамшей, кото¬ 
рые Бутон упоминает выше). Акира Юяма предложил трактовать этот тер- 


2 3 3 


17 



Введение: Первые итоги и основные проблемы изучения текстов 

мин как язык, в котором произношение "среднее" - "шодегаіе іп ге§агс! 
го гЪе циаіігу апд. циапгіі ;у" 32 . В недавно опубликованных статьях Г.Рос 
и Й. дейонг показали ошибочность такого перевода 33 . Им удалось^соот¬ 
нести упомянутый выше тибетский термин с санскритским МасПіуасІезіка , 
МасІЬуосісІезіка или МасПі’шІсІеБІка, который встречается в текстах Маха- 
сангхиков-Локоттаравадинов и, вероятно, должен означать "ЪЬозе \ѵЬо 
тесіге іп ап іпЪегтесііаЪе Іуре оБ Іап&иа&е” 34 . Очевидно, с помощью 
этого термина буддийские ученые пытались узаконить особый тип "смешан¬ 
ного" языка, которым они пользовались, как бы защитить его от индий- 
с и$с ч иандитов * отстаивающих классический санскрит. 

^Анализ языка текстов из собрания ИВ АН СССР, которые вводятся нами 
в научный оборот, показывает, что за каждой рукописью стоит ее пере¬ 
писчик. В языке, на котором он пишет, копируя санскритский текст, мож¬ 
но проследить некоторые черты его родного языка. Так, язык санскрит¬ 
ской рукописи из Байрам-али, которая содержит отрывки из канона Сарва- 
стивадинов 35 , носит следы влияния северо-западного пракрита гандхари. 
Они проявляются: а) в фонетике (в путях упрощения консонантных групп, 
в оглушении согласных, в альтернации сибилянтов, в тенденции к замене 
ш и всех видов п — ш (анусварой) и в появлении анусвары перед ш, п и 
г в середине слова и др.); б) в именных формах (в некоторых флексиях 
косвенных падежей); в) в глаголе (в упрощении глагольных флексий). Эти 
языковые особенности позволяют предположить, что переписчик происхо¬ 
дил из Гандхары или Гильгита и его родным языком был северо-западный 
пракрит. Об этом же свидетельствует и письмо рукописи, сходное с гиль- 
гитскими вариантами. 

Язык аваданы о &ап<Н (см. текст, публикуемый в этом выпуске) нахо¬ 
дится под влиянием языка, в котором число флективных форм было намно¬ 
го меньше, чем в санскрите, или эти формы отсутствовали совсем. Это 
проявляется в частом отсутствии согласования в роде и числе между под¬ 
лежащим и сказуемым, определением и определяемым. Возможно, что родным 
языком переписчика был один из языков тибетской группы или китайский. 

Что же касается языка некоторых рукописей турфанской коллекции, то 
заявление Л.Зандер о классическом санскрите турфаиских текстов требует 
уточнения. Издатель "Дхармапады" Дж. Браф, анализируя.особенности севе¬ 
ро-западного пракрита гандхари, сравнил с ним языковой материал опуб¬ 
ликованной к тому времени Э.Вальдшмидтом "Махасамаджа-сутры" Муласар- 
вастивадинов из турфанской коллекции и пришел к заключению, что в язы¬ 
ке этой сутры прослеживается ряд черт, свидетельствующих о влиянии на 
него северо-западного пракрита. Возможно, переписчик текста в Турфане 
был родом из Северо-Западной Индии, или рукопись, с которой изготовля¬ 
лась копия, была привезена оттуда 36 . 

Ни в одном из указанных случаев нельзя считать, что переписчик со¬ 
знательно редактировал текст: он переписывал текст на мертвом языке, 
который старался понять, исходя из норм своего родного языка. Поэтому 
при анализе языка текстов из Восточного Туркестана нужно говорить не 
об отклонениях от норм классического санскрита или, наоборот, точном 
следовании им и не о пракритизмах, а о появлении новых черт, отражаю¬ 
щих реальную языковую ситуацию там, где эти тексты переписывались и 
находились в обращении. Об этой ситуации, как представляется, особен¬ 
но хорошо говорит приведенная ниже цитата из сакской рукописи "Е" (она 
же известна в науке как "Книга Замбасты") 37 . 23-я глава рукописи (см. 

р 

51 л. 3546—3556) начинается с обширного авторского отступления, в 

котором содержится горькая жалоба на неблагодарных соотечественников: 

"Я решил перевести этот рассказ на хотанский язык ради благоденствия 
всех живых существ, [рассказ] о том, как божественный Будда (сакск. 
буазіа Ъаіуза) спустился с |неба| 33 богов. О том также, как царь Уда- 
яна приказал изготовить для себя изображение [Будды], и о том, насколь¬ 
ко [благодаря этому] возросли его заслуги. Слушайте теперь об этом. Но 
такова уж его карма — хотанец вообще не ценит |рассказ] о Дхарме, 

[если он написан] по-хотански. По-индийски (сакск. ЬішДиѵаи — Ьос.рі.) 
он его плохо понимает. А по-хотански он вообще не кажется ему Дхармой. 
Для китайца Дхарма, [описанная] по-китайски, [это Дхарма]. [Но для хо- 
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танца] по-кашмирски (сакск. казрагаи — Ьос.рі.) она очЪнь притягатель¬ 
на, но если бы они так выучили ее по-кашмирски, чтобы понимать также 
и смысл ее. Думается [мне], что для хотанца [только] то есть Дхарма, 
смысл чего он вообще не понимает. Когда же он слышит Дхарму и вместе 
с тем [понимает] смысл ее, это кажется ему другой, [неправильной] 
Дхармой. Ни одно живое существо не произносит слов, не имеющих смысла. 
Сколь же мало всезнающий Будда похож [на того], кто произносит бес¬ 
смысленные слова..." 

В цитате упомянуты два языка, на которых в Хотане велась проповёд' 
учения: "индийский” — Нітсіи, обычно этим словом обозначают санскрит 
и казрага — "кашмирский”) язык, на котором говорило местное население 
Кашмира. Сакская форма казрага по происхождению греческая: греческие 
историки описывают Кашмир как Казраругоз (скр. Казуарарига =Казтіг) , 
город на территории Гандхары. Это значит, что буддизм пришел в Хотан 
непосредственно из Кашмира и языком буддийских текстов мог быть ган- 
дхари. Во всяком случае, ни гандхари, ни санскрита хотанцы не понима¬ 
ли, хотя пользовались санскритскими священными текстами, отдавая пред¬ 
почтение им, а не переводам на свой родной хотаносакский язык. Пере¬ 
писчики же буддийских санскритских текстов в Хотане, которые могли 
быть и хотанцами, вносили в свои рукописи фонетические и стилистиче¬ 
ские особенности своего родного языка (многие санскритские рукописи, 
переписанные в Хотане, имеют удвоенное г и ѵ — черты, совершенно не 
свойственные санскриту. Висарга, непонятная ни для одного из местных 
жителей Восточного Туркестана, обычно употребляется в функции раздели¬ 
тельного знака. В некоторых рукописях "Саддхармапундарики" из Кадали- 
ка из коллекции А.Стейна в отдельных словах вместо ѵ появляется ѵЪ, 
очевидно, под влиянием тибетского языка, в котором нет ѵ, см. фрагмен¬ 
ты, публикуемые в этом выпуске). 

5, "Репертуар литературы" 

Рукописи, происходящие из северных оазисов Восточного Туркестана, 
содержат совершенно иной круг буддийских сочинений, чем рукописи из 
Кашгара и из Хотана. Из сопоставления турфанской коллекции с нашим 
собранием можно сделать важный вывод: в Турфане и Куче на протяжении 
всего I тыс. н.э. была распространена хинаяна. Главными школами были 
Сарвастивадины и Муласарвастивадины 38 . Сочинения канона Сарвастивади- 
нов сохранились как на санскрите, так и на местных тохарских языках. 

В Хотане в основном найдены махаянские сочинения на санскрите и хота- 
носакском языках, а также некоторые тексты ваджраяны, которые появи¬ 
лись к концу I тыс. н.э. Хотан, в отличие от северных оазисов, не толь¬ 
ко хранил и распространял в списках махаянские тексты, но и являлся 
местом создания новых, апокрифических буддийских сочинений. На его 
территории шла активная творческая жизнь. Тибетские и китайские источ¬ 
ники указывают, что многие своды сутр были составлены, очевидно, в Хо¬ 
тане . 

Что касается Кашгара, то в кушанское время в нем получила распрост¬ 
ранение хинаяна из Бактрии, однако в более позднее время там, как и в 
Хотане, ведущие позиции заняла махаяна. 

В северных оазисах хинаяна явно имела большое количество привержен¬ 
цев , о чем свидетельствует начало печатания способом ксилографии в 
Турфане канона Сарвастивадинов во второй половине VIII в. — это едва 
ли не самые ранние печатные буддийские тексты. 

Когда Л.Зандер говорит о распространении буддизма и об экспорте-— -- 
буддийских рукописей из Гильгита и северо-западных областей Индии во 
II в. н.э., то этот тезис требует уточнения. Конечно, Гильгит был 
"штаб-квартирой" Сарвастивадинов, на кашмирском соборе, которым, со¬ 
гласно буддийской традиции, руководил сам Канишка, получила письмен¬ 
ную кодификацию Абхидхарма как часть канона Сарвастивадинов. Но в се¬ 
верные оазисы хинаяна должна была идти не прямым путем, а через Каш¬ 
гар (исходя хотя бы из выдвинутого самой Л.Зандер положения о север¬ 
ном шелковом пути) или через Хотан. Вместе с тем о распространении хи¬ 
наяны в Хотане известно только по косвенным данным; рукописи из Хота- 
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на, которые дошли до нас, все махаянские или получившие махаянскую об¬ 
работку. В Кашгар же хинаяна пришла во времена Кушан, при Канишке, 
очевидно, не из Индии, а из Бактрии — центра кушанских владений. Есть 
данные о том, что южные оазисы Восточного Туркестана в течение какого- 
то периода на рубеже нашей эры входили в состав Кушанской империи. По 
всей вероятности, и в северные оазисы — Кучу и Турфан — хинаяна про¬ 
никла из Бактрии через Кашгар в тот же период, совершив таким образом 
большой крюк на запад. Не исключено и наличие прямой связи Кушан с 
территорией Турфана и Кучи: многие ученые продолжают придерживаться 
гипотезы о том, что их прародиной были северные оазисы Восточного Тур¬ 
кестана. Главным пластом населения северных оазисов в первых веках н.э. 
были индоевропейцы — тохары, которые всегда жили обособленно. Несмотря 
на то что через их территории проходили торговые пути на запад, населе¬ 
ние оазисов не смешивалось с пришельцами и отличалось твердостью в ве¬ 
ре, обрядах, обычаях. Махаяна не получила здесь сколько-нибудь значи¬ 
тельного распространения, и отдельные махаянские тексты, найденные в 
Турфане и Куче, преимущественно происходят из других оазисов Восточно¬ 
го Туркестана или привезены из Индии. 

Введение в научный оборот большого количества канонических текстов 
хинаяны позволило наконец поставить вопрос о существовании канона Сар- 
вастивадинов. До недавнего времени о составе "Сутрапитаки" Сарвастива- 
динов было известно только по косвенным данным — по переводам ее тек¬ 
стов на китайский язык, по сообщениям Сюань цзана и других китайских 
путешественников, по буддийской терминологической энциклопедии "Ма- 
хавьютпатти”, по цитатам в м Дивьявадане м и др. 39 .0 том, что шраваки 
имели свой канон, упоминает и сакская рукопись "Е" (ср. выше). 13-я 
глава сочинения посвящена "трем колесницам”. На л. 250а (4—6), харак¬ 
теризуя шравакаяну, автор "Книги Замбасты" пишет: "[Последняя] (т.е. 
шравакаяна. — М.В.-Д. ) — самая слабая колесница, которая не решает 
сложных задач. Поэтому шравакаяна называется "малой" (сакск.-скр. 
Мпа)... Четыре результата (сакск. ІсаЬога рЬагге=скр. са^ѵага рЬа- 
Іапі), запредельное знание (сакск. аЫііпі=скр. аЫіідпа) , созерцание 
(сакск. запа =скр. ДЬуапа) на основе кгізпауаіапа (сакск. кгзпауаіапа) ; 
виная, агама (сакск. аіаша) [и] абхидхарма — такова малая колесница, 
или шравакаяна". 

При изучении китайских переводов канона хинаяны многие вопросы вы¬ 
зывали споры, и, по сути дела, до сих пор у ученых нет прямых доказа¬ 
тельств о принадлежности ряда текстов к тем или иным школам. В началь¬ 
ный период исследования китайских переводов ученые полагали, что все 
4 агамы принадлежат школе Сарвастивадинов и составляют ядро ее канона— 
"Сутрапитаку". Затем были получены новые факты, которые позволили внес¬ 
ти уточнение: Сарвастивадинам принадлежат только 2 агамы из четырех: 
вторая — "Мадхьямагама" и третья — ."Самъюктагама" 40 . В ходе дальнейших 
исследований удалось установить, что "Самъюктагама" из 50 цзюаней (см. 
Трипитака Тайсё, № 99, переводчик Гунабхадра, V в.), по всей вероятно¬ 
сти, была переведена с санскритской рукописи, относящейся к школе Му- 
ласарвастивадинов 41 . Первая агама — "Диргхагама" — принадлежит Дхарма- 
гуптакам 42 , а четвертая — "Экоттарагама" — школе Махасангхиков 43 . Срав- 
нительно недавно было установлено, что "Диргхагама" и "Экоттарагама" 
переведены на китайский язык не с санскрита, а с пракритов, причем 
первая, очевидно, с северо-западного пракрита 44 . 

Первые итоги сопоставления санскритских текстов из Центральной Азии 
с китайскими переводами показали справедливость этих выводов. Тексты 
санскритской "Диргхагамы" и "Экоттарагамы" школы Сарвастивадинов дей¬ 
ствительно отличаются от тех санскритских редакций, которые были поло¬ 
жены в основу китайских переводов. Нет полного соответствия и между 
санскритскими текстами четырех агам и четырьмя никаями палийского ка¬ 
нона. Вопрос относительно выделения в каноне Сарвастивадинов пятой ага¬ 
мы — "Кшудракагамы" (соответствует палийской "Кхуддаканикае") — в на¬ 
стоящее время остается открытым. "Суттапитака" Тхеравадинов насчитыва¬ 
ет около 11 тыс. сутр (в расчет принимаются только те, которые обозна¬ 
чены в уддана). 

Хотя "Диргхагама" в переводе на китайский язык не относится к школе 
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Сарвастивадинов, в китайской Трипитаке сохранилось много переводов от¬ 
дельных сутр из ”Диргхагамы”, среди которых есть и сутры Сарвастивади¬ 
нов и Муласарвастивадинов, с ними проведено сопоставление санскрит¬ 
ских текстов из турфанской коллекции. 

Сохранилось по крайней мере 10 рукописей со сплошной пагинацией, в 
которых в одном и том же порядке следуют друг за другом 5 сутр "Дирг- 
хагамы” (№ 399, 400, 685 и др.). Всего же отрывки из этих сутр сохра¬ 
нились в 110 рукописях из турфанской коллекции и в четырех фрагментах 
из разных рукописей коллекции М.М.Березовского нашего собрания (публи¬ 
куются в этом выпуске). Это следующие сутры (все изданы): 

1) "Дашоттара-сутра" 45 ; 

2) "Сангити-сутра" 46 ; 

3) "Чатушпаришад-сутра" 47 ; 

4) "Махавадана-сутра" 48 ; 

5) "Махапаринирвана-сутра" 49 . 

Среди публикуемых фрагментов есть один лист из рукописи, без паги¬ 
нации, на котором на стороне а заканчивается "Махавадана-сутра" и тут 
же на стк. 7, без названия, начинается "Махапаринирвана-сутра" (см. 
раздел IV). 

Фрагменты "Сангити-сутры" хранятся также в Британской библиотеке и 
изданы Р.Хёрнле 50 , фрагменты "Дашоттара-сутры", найденные в Дуньхуане 
миссией П.Пельо, впервые были опубликованы С.Леви. Б.Поли определил, 
что они относятся к школе Дхармагуптаков и могут быть идентифицирова¬ 
ны с помощью китайского перевода "Диргхагамы". 

Принадлежность других сутр к "Диргхагаме" Сарвастивадинов из текста 
самих рукописей не явствует. Основанием для отнесения их к этой агаме 
служит сопоставление с палийской Типитакой и с отдельными переводами 
китайских сутр. К их числу относятся "Атанатика-сутра" (сохранились 
отрывки из 16 рукописей, текст восстанавливается почти полностью; один 
лист сутры хранится также в коллекции Р.Хёрнле в Британской библиоте¬ 
ке) 51 , "Брахмаджала-сутра" (каталог, № 803) и др. В собрании ИВ АН 

СССР в коллекции М.И.Лаврова (51 -д-) хранятся 18 фрагментов из двух 

сутр "Диргхагамы", которые С.Ф.Ольденбург отождествил по палийской Ти- 
питаке как "Рауазі-зиНа" и "Сакгаѵагіі-зиііа" . В других собраниях, 
насколько известно, эти сутры не представлены. (Фрагменты пока еще не 
опубликованы.) 

В турфанском собрании сутры из "Диргхагамы" сохранились также в ви¬ 
де сборников, в которых они объединены с сутрами из других агам. Один 
такой сборник (каталог, № 581) состоит из 7 фрагментов различных сутр 
разной степени сохранности, он тщательно изучен Э.Вальдшмидтом и опуб¬ 
ликован им 52 . В сборник входят следующие сутры: 

1) "Дхваджагра-сутра" (ср. палийскую "БЬаз а§§а-5иі1:а" , которая вхо¬ 
дит в "Самъюттаникаю" ); 

2) "Дхармачакраправартана-сутра" (из "Диргхагамы"); 

3) "Маханидана-сутра" (из "Диргхагамы"); 

4) "Шакрапрашна-сутра" (из "Диргхагамы”) ; 

5) "Бимбисара-сутра" (из "Мадхьямагамы"); 

6) "Махасамаджа-сутра" (из "Диргхагамы"); 

7) "Дашабала-сутра" (в палийском каноне входит в состав "Дасакани- 
пата" из "Ангуттараникаи" и в "Махасиханада-сутту" из "Маджджхимани- 
каи"; в китайской. "Трипитаке Тайсё" входит в состав "Самъюктагамы" и 
"Экоттарагамы". Поскольку китайская "Самъюктагама" относится, как и 
сутра турфанской рукописи, к школе Сарвастивадинов, следует отнести 
"Дашабала-сутру" к "Самъюктагаме"). 

Представленные в сборнике сутры встречаются в виде фрагментов так¬ 
же и в других рукописях турфанской коллекции. Таким образом, если ис¬ 
ходить из того, что в китайском переводе "Диргхагамы" — 30 сутр, а в 
палийской "Дигханикае" — 34, в настоящее время среди турфанских руко¬ 
писей найдено более половины сутр Сарвастивадинов и Муласарвастивади¬ 
нов 5 3 . 

"Мадхьямагама" и "Экоттарагама" в турфанской коллекции представле¬ 
ны в меньшей степени, особенно последняя. В китайском переводе "Мадхья- 
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магамы" Сарвастивадинов (Трипитака Тайсё, № 26, переводчик — Гаутама 
Сангхадева, 397—398 гг.) — 222 сутры, в палийской "Маджджхиманикае" — 
152 сутры. В турфанской коллекции обнаружено два сборника сутр из 
"Мадхьямагамы" — № 163 (4 сутры) и № 412 (9 сутр и фрагменты неопреде¬ 
ленных сутр), а также отдельные сутры в виде фрагментов — 20 номеров 
описания, всего 13 сутр. Одна из них исследована по непальским рукопи¬ 
сям и по тибетскому и китайскому переводу — это "Раштрапала-сутра". 
Фрагменты из трех рукописей турфанской коллекции издал Э.Вальдшмидт 54 . 
Другая сутра представлена отрывками из четырех рукописей (№ 33, 165, 
180, 997) — это "Бодхараджакумара-сутра", три фрагмента которой (из 
разных рукописей) обнаружены также в коллекции М.М.Березовского (публи¬ 
куются в этом выпуске). 

В коллекции Р.Хёрнле имеются две сутры из "Мадхьямагамы". Одна - 
"Упали-сутра" — сохранилась лишь в виде незначительного фрагмента. В 
турфанской коллекции полный текст этой сутры входит в состав сборника 
(№412) и имеется в виде трех фрагментов других рукописей (№ 804, 872, 
1007). Сравнение турфанской версии ”Упали-сутры” с палийской и китай¬ 
ским переводом в составе "Мадхьямагамы" показало, что санскритский 
текст далек от китайского перевода. Китайский перевод (см. Трипитака 
Тайсё, № 26, 60 цзюаней, переводчик Гаутама Сангхадева, IV в.) текс¬ 
туально следует за палийской версией 55 . Это может свидетельствовать о 
двух фактах, важных как для истории перевода "Мадхьямагамы" на китай¬ 
ский язык, так и для изучения центральноазиатского буддизма в целом: 

1) Гаутама Сангхадева считался последователем школы Сарвастивадинов, 
но он в отдельных случаях использовал для перевода на китайский язык 
не только санскритские, но и палийские версии сутр; 2) турфанский 
текст ”Упали-сутры” или подвергся в Восточном Туркестане серьезной об¬ 
работке, или относится к редакции какой-то иной школы, чем Сарвастива- 
да и Муласарвастивада. Возможно, именно это послужило основанием для 
Гаутамы Сангхадевы выбрать для перевода на китайский язык палийскую 
версию как более близкую к версии Сарвастивадинов. 

Вторая сутра — "Шука-сутра", которая в рукописи Р.Хёрнле сохрани¬ 
лась целиком (2 лл., ср. выше, примеч. 53). Рукописи из коллекции 
Р.Хёрнле изданы им самим 56 . 

Поскольку "Экоттарагама" сохранилась меньше всего — как среди тур- 
фанских рукописей, так и в составе прочих коллекций, — остановимся 
сначала на этом разделе канона, а затем перейдем к третьему — "Самъюк- 
тагаме" как самому важному для реконструкции "Сутрапитаки" Сарвасти¬ 
вадинов. О существовании санскритских текстов "Экоттарагамы" стало из¬ 
вестно сравнительно недавно. Палийская "Ангуттараникая" дает представ¬ 
ление об этом специфическом разделе канона, как кажется, до некоторой 
степени обобщающем, предназначенном специально для устной передачи и 
заучивания наизусть. В нем повторены многие сутры трех первых агам и 
тексты подобраны так, что их тематика связана с нарастанием числовых 
коэффициентов. Общее количество сутр в "Ангуттараникае" —около 2300. 
Найденные среди турфанских рукописей фрагменты "Экоттарагамы" позволи¬ 
ли говорить о существовании этого раздела в каноне Сарвастивадинов и 
Муласарвастивадинов (в китайских переводах, как упоминалось выше, со¬ 
хранилась "Экоттарагама" Махасангхиков-Локоттаравадинов, см. Трипита- % 
ка Тайсё, № 125, переводчик Гаутама Сангхадева, IV в.). Палийский раз¬ 
дел — "Ангуттараникая" — состоит из 11 нипат и 169 глав; в китайском 
переводе — 51 цзюань. Среди турфанских рукописей сохранились отрывки 
только из двух нипат. Одну удалось отождествить по палийскому и по ки¬ 
тайскому текстам: это фрагмент из "Эканипаты" — "Книге о том, что су¬ 
ществует в единственном числе" (№ 974). В палийском каноне аналогич¬ 
ный текст входит в состав "МіѵагапараЬапа-ѵад&а" — "Главы об устране¬ 
нии препятствий". Текст исследован Э.Вальдшмидтом 57 . Фрагменты из 'Кни¬ 
ги о двух" сохранились в двух рукописях" (№ 975 и 1000). Их не удалось 
отождествить. Среди гильгитских рукописей также найдены фрагменты из 
"Книги об одном" и "Книги о двух". Вначале Чандрабхал Трипатхи издал 
18 лл. (без пагинации, левый-край утрачен) из рукописи "Книги о двух". 
На одном листе как будто бы сутра, сходная с фрагментом № 975 турфан¬ 
ской коллекции 58 . В 1975 г. Судха Сенгупта опубликовал транслитерацию 
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9 лл. "Экоттарагамы" из другой гильгитской рукописи, которая хранится 
в Зсіпсііа ОгіепЪаІ ІпзгііиЪе Удджаяны 59 . Это отрывок из "Книги об од¬ 
ном”. С.Диц сравнил его с турфанским фрагментом из Шорчука, опублико¬ 
ванным Э.Вальдшмидтом. Оказалось, что оба отрывка относятся к одной и 
той же редакции (имеются незначительные разночтения). С.Диц показал, 
что гильгитский текст, так же как и турфанский, относится к "Экоттара- 
гаме” Муласарвастивадинов 60 . Этот вывод нашел обоснование и в статье 
Чандрабхала Трипатхи, который сравнил гильгитскую редакцию "Экоттара¬ 
гамы", сохранившуюся в виде 27 лл. (18 +9), с турфанским санскритским 
текстом "Сангити-сутры" из "Диргхагамы" , с китайским переводом этой 
сутры (в составе "Диргхагамы" Дхармагуптаков), а также с палийской 
версией "Сангити-сутты" и китайским переводом "Сангити-парьяя" 61 . 

Третий раздел канона Сарвастивадинов — "Самъюктагама" — сохранился 
лучше остальных. Исследование базируется на двух переводах "Самъюкта- 
гамы” на китайский язык — полном (Трипитака Тайсё, № 99, т.ІІ, с. 1—373, 
переводчик Гунабхадра, 426-479 гг.) 62 и кратком (Трипитака Тайсё, 

№ ТОО, т. II, с. 374—402 , имя переводчика неизвестно). Э.Вальдшмидт 
исходил из того, что оба перевода выполнены Сарвастивадинами 63 . В пол¬ 
ном китайском переводе — 50 цзюаней, в палийской "Самъюттаникае" — 

5 вагга, 56 самъютт и около 2800 сутр. При сравнении "Самъюктагамы" 
Сарвастивадинов с палийской "Самъюттаникаей" обнаруживается значитель¬ 
ное несовпадение в расположении материала: многие сутры, которые, со¬ 
гласно китайскому переводу, должны относиться к этому разделу "Сутра- 
питаки", в палийском каноне относятся к "Маджджхиманикае" или к "Ан- 
гуттараникае". Кроме того, есть сутры, которые входят в "Самъюттани- 
каю" и "Маджджхиманикаю” или в "Ангуттараникаю". Японские ученые склон¬ 
ны объяснять 64 несоответствие между "Самъюттаникаей” , "Самъюктагамой" в 
китайском переводе и турфанскими санскритскими текстами тем, что Гунаб¬ 
хадра в основу китайского перевода положил более позднюю отредактиро¬ 
ванную рукопись Муласарвастивадинов, а не Сарвастивадинов. В качестве 
доказательства они приводят цитаты из "Самъюктагамы" Сарвастивадинов, 
которые сохранились в китайских переводах других сочинений, например, 
в трактате Васумитры (Трипитака Тайсё, №1549, переводчик — кашмирец 
Сэнге бо чэн, 384 г.). Эти цитаты ближе к палийской версии "Самъютта- 
никаи", чем к китайскому переводу Гунабхадры. Китайский ученый Люй 
Шэн в своих исследованиях показал, что полный китайский перевод 23-й 
и 25-й самъюкт "Самъюктагамы” был утрачен и заменен другим, более позд¬ 
ним переводом. Доказательства построены на привлечении цитат из этих 
самъюкт, сохранившихся в "Йогачарабхуми", где приведен комментарий на 
большую часть "Самъюктагамы" Муласарвастивадинов (сохранился только в 
тибетском и китайском переводах). Таким образом, китайский перевод 
"Самъюктагамы" Гунабхадры подвергся более поздней обработке и состоит 
как из самъюкт Сарвастивадинов, так и из самъюкт Муласарвастивадинов. 

Сохранившаяся в турфанских рукописях санскритская "Самъюктагама" 
является единственным разделом "Сутрапитаки" Сарвастивадинов, который 
в виде фрагментов сохранился в ксилографическом издании санскритской 
Трипитаки из Турфана, предпринятом во второй половине VIII в. Фрагмен¬ 
ты из печатного издания хранятся в двух собраниях: в коллекции Д.А.Кле- 
менца в ИВ АН СССР (2 фрагмента, привезены из экспедиции в Турфан в 
1898 г.) и в турфанской коллекции. Фрагменты турфанской коллекции бы¬ 
ли обнаружены немецкой экспедицией А.Грюнведеля в 1902 г. Оба собра¬ 
ния имеют разные листы из одного и того же издания, найденного в Иди- 
кутшахри. Фрагменту нашей коллекции были подготовлены к изданию С.Ф.Оль¬ 
денбургом, но не изданы. Фрагменты А.Грюнведеля опубликованы Р.Пише- 
лем 65 . Хотя листы повреждены, Р.Пишелю удалось реконструировать размер 
полного листа: 40*15,5 см. Наши фрагменты дают возможность представить 
себе, как выглядело издание. На каждой стороне отпечатано по 5 строк 
текста. Листы печатались с квадратной доски, на которой текст был вы¬ 
резан двумя полосами так, что средняя часть доски оставалась без тек¬ 
ста (пробел в 4—5 см). Затем отпечатанный текст перегибался пополам 
(вдоль строк), весь ксилограф приобретал таким образом форму потхи, но 
каждый лист был двойным, без текста на внутренней стороне. 17 фрагмен¬ 
тов из 23 изданных Р.Пишелем на левом поле сохранили пагинацию по-ки- 
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тайски и по-санскритски письмом брахми; на лицевой стороне по-китай¬ 
ски напечатано: м цза ахань у цзюань и-бай у-ши ба шан" - ""Самъюктага- 
ма", цз. 5, [л.] 158 м ” (на каждом листе - своя цифра, в данном случае 
взят второй, поскольку он сохранился почти целиком). На обороте — на 
том же поле по-санскритски: ”будда-бхашита 158 м — "сказанное Буддой, 

[л.] 158 м . Всего сохранились отрывки из 10 сутр, которые Р.Пишель не 
смог отождествить по палийской "Самъюттаникае”: 5 остались вообще не¬ 
определенными, для остальных соответствующие сутры оказались в "Мадж- 
джхиманикае” и "Ангуттараникае”. В турфанской коллекции в общей слож¬ 
ности сохранилось полностью или в виде фрагментов около 100 сутр из 
"Самъюктагамы", среди них особое место занимают сутры из подраздела 
"Ниданасамъюкта" (12-я самъюкта, вторая варга), представленные сборни¬ 
ком 25 сутр (каталог, № 381). Как считают исследователи хинаяны, "Ни¬ 
данасамъюкта" — это наиболее древняя часть "Самъюктагамы", ее ядро 66 . 
Сборник № 381 издан Ч.Б.Трипатхи, текст отождествлен по палийскому ка¬ 
нону и по китайской "Цза ахань цзин" 67 . Интересно провести сравнение 
китайского и палийского текста по расположению в них сутр. Санскрит¬ 
ские сутры № 1—21 точно следуют сутрам 283—303 в китайском переводе, 

№ 22—25 — соответствуют сутрам 343—346, после сутры № 11 имеется удда- 
на на первые 11 сутр. В палийской "Ниданасамъютта" сутрам № 1—21 сан¬ 
скритского текста соответствуют сутры с №67 по I 2, в переметку, сут¬ 
ры № 16 в палийском тексте нет; санскритские сутры № 22—25 точно по 
палийскому тексту не отождествляются: № 22 соответствует палийским 
сутрам № 24—25, № 24 — палийским 31—32, для сутр № 23 и 25 параллели 
вообще не удалось найти. В состав "Ниданасамъюкты" входит так называе¬ 
мая "Нагаропама-сутра" (в палийской "Ангуттараникае", с которой соот¬ 
носится санскритский текст, сутра не имеет названия). Эта сутра, оче¬ 
видно, пользовалась в Восточном Туркестане большой популярностью. В 
турфанской коллекции она представлена 2 7 фрагментами разных рукописей 68 . 

В нашем собрании — два листа "Нагаропама-сутры" входят в состав кол-* 
лекции Н.Н.Кроткова (публикуются в этом выпуске), в коллекции П.Пельо 
тоже сохранились листы этой сутры 69 . 

В турфанской коллекции есть и другие сборники сутр из "Самъюктага¬ 
мы", отождествленные с помощью китайского перевода: № 51 (7 сутр), 

№ 176 (7 сутр), № 612 (6 сутр), № 30 (18 сутр) и др. 

В коллекции Р.Хёрнле в Британской библиотеке хранятся отрывки из 
трех санскритских сутр "Самъюктагамы" — "Праварана-сутры", "Чандропа- 
ма-сутры" и "Шакти-сутры" 70 . 

А.Стейн во время второй экспедиции в Кадалике (в окрестностях Яр¬ 
кенда) нашел 15 листов рукописи на бересте, в которой оказались сутры 
из "Самъюктагамы" (хранятся в Британской библиотеке). Л.Валле-Пуссэн, 
который издал текст с факсимиле, для отождествления пользовался палий¬ 
ской "Самъюттаникаей" и пришел к заключению, что в рукописи представ¬ 
лена другая редакция. Часть санскритских сутр рукописи соответствует 
палийским сутрам из "Ангуттараникаи" и "Кхудаканикаи" 71 . 

Сравнение турфанских санскритских текстов сутр из коллекций Р.Хёрн¬ 
ле и А.Стейна и др. с полным и кратким китайскими переводами "Самъюкта¬ 
гамы" показало, что в основу полного китайского перевода были положены 
санскритские редакции, сохранившиеся в Восточном Туркестане. Краткий 
китайский перевод был сделан с другой санскритской редакции, некоторые % 
сутры из этой редакции сходны с сутрами из коллекции Р.Хёрнле (см. вы¬ 
ше) . 

Большие споры вызывает вопрос о критериях разделения санскритских 
сутр на агамы. Особенно много неясного в составе "Мадхьямагамы" и 
"Самъюктагамы" Сарвастивадинов. Не все сутры удается отождествить по 
китайскому переводу этих агам. Некоторые сутры отождествлены только 
по палийскому канону, в котором они, как правило, входят в другие ни- 
каи и значительно отличаются текстуально. 

Вопросам соотнесения сутр с четырьмя агамами посвящены два специаль¬ 
ных предисловия к IV тому каталога турфанских рукописей — Э.Вальдішид- 
та и Л.Зандер.* В последнем Л.Зандер выделяет ряд рукописей, принадлеж¬ 
ность которых к той или иной агаме может быть точно установлена 72 . 

Таким образом, сопоставление санскритских сутр хинаяны из турфан- 
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ской коллекции, из коллекций А.Стейна, Р.Хёрнле и П.Пельо, коллекций 
М.М.Березовского и Н.Н.Кроткова с соответствующими палийскими версия¬ 
ми и переводами на китайский язык показывает, что в течение I тыс.н.э. 
на территории Восточного Туркестана существовало несколько редакций 
двух агам — "Мадхьямагамы" и "Самъюктагамы” — школ Сарвастивадинов и 
Муласарвастивадинов: 

1. Самая старая — индийская сарвастивадинская редакция, которая 
сохранилась только в виде цитат в более поздних буддийских сочинениях. 
Эти сочинения в большинстве случаев дошли до нас в переводах на тибет¬ 
ский и китайский языки. 

2. Восточнотуркестанская санскритская редакция, школа Сарвастивади¬ 
нов. 

3. Более поздняя индийская санскритская редакция, отражающая тради¬ 
ции Муласарвастивадинов. 

4. Китайская редакция, создатели которой не придерживались последо¬ 
вательно традиций Сарвастивадинов, Тхеравадинов или Муласарвастивади¬ 
нов. Для переводов использовались наиболее полно сохранившиеся тексты. 
Главной целью переводчиков и составителей было перевести как можно 
больше сутр, и, если недоставало санскритских рукописей из Индии, ис¬ 
пользовались рукописи, пользовавшиеся распространением на территории 
Хотана, или палийские сутры. 

Канонические сочинения других школ — Дхармагуптаков, Махасангхиков, 
Махасангхиков-Локоттаравадинов, Махишасаков и др. — очевидно, не поль¬ 
зовались в Восточном Туркестане особой популярностью. Найдены главным 
образом санскритские тексты дисциплинарного кодекса — Винаи. Только 
сутры "Диргхагамы” Дхармагуптаков дошли до нас в наиболее полном виде 
в китайском переводе. Возможно, расхождения между этими школами не бы¬ 
ли связаны с догматикой и были основаны главным образом на признании 
тех или иных норм поведения. По крайней мере в настоящее время разли¬ 
чия догматического плана, которые могут быть выявлены путем сопостав¬ 
ления турфанских санскритских текстов "Диргхагамы” Сарвастивадинов и 
Муласарвастивадинов с китайскими переводами "Диргхагамы" Дхармагупта¬ 
ков, пока еще не стали объектом специального исследования. 

В Дуньхуане, насколько можно судить по коллекциям тибетских и ки¬ 
тайских рукописей из собрания ИВ АН СССР, а также по каталогам других 
дуньхуанских коллекций, сутры хинаяны не пользовались популярностью. 

На тибетский язык переведены только те сутры хинаяны, которые связаны 
с заклинаниями и с описанием заклинательных обрядов ("Атанатика-сутра", 
"Упали-сутра" и др.). Эти же сутры были в ходу на китайском языке: по¬ 
мимо переводов в составе агам многие из них неоднократно переводились 
отдельно. Фрагментов из агам среди китайских рукописей из Дуньхуана — 
не более 2%. Махаянские сутры тоже представлены в дуньхуанских собра¬ 
ниях рукописей избирательно. Исследователь китайских рукописей Цзян 
Лян-фу отметил, что широкой популярностью в Дуньхуане в V—XI вв. поль¬ 
зовались всего полтора десятка сутр, копии которых составляют 951 ру¬ 
кописей, найденных в районе пещер Могао 73 . В более позднее время — в 
ХІ-~ХІѴ вв. — репертуар сутр, находящихся в обращении в Центральной 
Азии, почти не изменился: об этом свидетельствуют находки многочислен¬ 
ных изданий тех же китайских сутр в Хара-хото, тангутские переводы 
XI—XII вв., выполненные в государстве Си Ся и открытые в Хара-хото, и 
переводы сутр с китайского на староуйгурский в XIV в. (из района Тур¬ 
фана). 

Махаянские сутры представлены в турфанской коллекции лишь незначи¬ 
тельными фрагментами. Это — отрывки из сутр круга "Праджняпарамиты" — 
листы рукописей и ксилографов: 1) "Аштасахасрикапраджняпарамита-сутра"— 
2 лл. ксилографа турфанского издания, с китайской пагинацией и загла¬ 
вием на правом поле (№ 933 и 934) , и фрагменты трех листов рукописей 
(№ 951 , 956, 1022) ; 2) "Шатасахасрикапраджняпарамита-сутра" — 26 лл. 
ксилографа турфанского издания (№ 645, 6 из них - подряд: л. № 25-30, 
остальные-из разных частей ксилографа: л. № 81 , 87, 88 , 200 , 21 5 , 230, 
245, 260, 312, [ ]35); один лист из другого ксилографа (№ 1012) и один 
лист из рукописи (№ 1385); 3) "Ваджраччхедикапраджняпарамита-сутра" — 
один лист (№ 1195). Остальные сутры - в виде отдельных листов: 
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Г) "Саддхармапундарика-сутра" — один лист, № 108, из главы VI 
(№ 622); 

2) "Карунапундарика-сутра” — один лист из главы VI (№ 976); 

3) "Суварнапрабхасауттамараджа-сутра” — один фрагмент (№ 1034); 

4) "Кашьяпапариварта-сутра” — один фрагмент (№ 374); 

5) ”Дашабхумика-сутра” — 3 листа (№414); 

6) ”Дхармашарира-сутра” - фрагмент последнего листа (№ 596); 

7) ”Тандавьюха-сутра” — 1 лист (№ 531). 

В нашем же собрании рукописей сутры махаяны составляют главную 
часть. По числу сохранившихся фрагментов можно судить о популярности 
тех или иных сутр в Хотане и в Кашгаре. На первом месте стоит цент¬ 
ральноазиатская редакция ”Саддхармапундарика-сутры”, которая представ- 

Р 

лена знаменитой кашгарской рукописью Н.Ф.Петровского (ЗІ-^-), а также 


85 листами из 7 различных рукописей 74 . В настоящее время из фонда вы- 

Р 

делены новые листы и фрагменты: два листа — 


— относятся к не- 


пальско-гильгитской редакции и опубликованы в центральноазиатском 
сборнике 75 . Два листа — из центральноазиатской редакции (отрывки из 
глав III и XVI) — публикуются в этом выпуске. В ближайшее время будут 
опубликованы и другие листы и фрагменты из центральноазиатской редак- 
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3 1 ~& - 7 /8" ФР агмент из большой кашгарской рукописи, 
окружностью для миниатюры; , ЗІ- ^-^д - — —— фраг- 

— 1 лист, конец 24-й и начало 25-й главы; 31 
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фрагменты). Таким образом, в нашем собрании представ¬ 


лены две редакций ”Саддхармапундарики” — центральноазиатская и так на¬ 
зываемая гильгитско-непальская, которая до сих пор была обнаружена 
только в Непале и Гильгите. 

На втором месте по числу фрагментов стоят сутры из круга ”Праджня- 
парамиты” — фрагменты из ”Аштасахасрикапраджняпарамита-сутры”. Они 
пока не опубликованы — это 40 отдельных листов и фрагментов из 20 ру¬ 
кописей. ”Ваджраччхедикапраджняпарамита-сутра” сохранилась только в 
виде одного листа, который был отождествлен еще С.Ф.Ольденбургом и 
публикуется в этом выпуске. В собрании имеется почти полный список 
”Кашьяпапариварты”, который в виде транслитерации вместе с тибетской 
и четырьмя китайскими версиями был издан А.Сталь-Гольштейном еще в 
1926 г. 76 . (Сейчас готовится к изданию факсимильное воспроизведение 
текста, глоссарий, исследование, перевод отдельных разделов.) Найден¬ 
ный В.С.Воробьевым-Десятовским фрагмент из другой рукописи сутры — 

Р 

5І ^85 а~ “ оказался важным для выяснения того, как складывался текст 


этого канонического сочинения: в нем представлена более краткая редак¬ 
ция (без гат), которая, очевидно, была положена в основу ханьского пе¬ 
ревода сутры на китайский язык. 

Начатые Г.М.Бонгард-Левиным исследования махаянской версии ”Махапа- 
ринирвана-сутры” (опубликованы 6 фрагментов из различных рукописей) 77 
показали, что сутра пользовалась большой популярностью в Хотане и Каш¬ 
гаре. Во время поездки в Японию в 1986 г. ему удалось найти часть того 
же листа, который уже опубликован под № 2, в коллекции А.Стейна (отож¬ 
дествлен по ксерокопии, фрагмент публикуется в этом выпуске). 

Махаянские сутры представлены в нашем собрании также в виде фраг¬ 
ментов ”Самадхираджа-сутры” (публикуются в этом выпуске), ”Дхармашари- 
ра-сутры” 78 и др. 

Сопоставление набора сутр, популярных в северных оазисах Восточно¬ 
го Туркестана, в южных, а также в Дуньхуане, широкое привлечение сан¬ 
скритских , сакских , тохарских, тибетских, китайских, уйгурских и про¬ 
чих материалов позволяет сделать ряд общих выводов о культурном разви¬ 
тии Центральной Азии в I тыс. н.э. 

Прежде всего обращает на себя внимание тот факт, что сутры круга 
"Праджняпарамиты” были самыми популярными на территории Восточного 
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Туркестана и в Дуньхуане. Даже в Турфане, где основным учением продол¬ 
жала оставаться хинаяна, было налажено ксилографическое воспроизведе¬ 
ние текстов "Праджняпарамиты". Большой интересѣ этой связи представ¬ 
ляют тибетские документы из Дуньхуана периода господства там тибетцев. 
Один из документов 79 относится к монастырской переписке о приеме зака^- 
зов от чиновников Кѵа-си (Кучи) и 5а-си (Дуньхуана) на изготовление 
копий канона для этих городов. Оплата за бумагу, писчие принадлежно¬ 
сти, переписку, снабжение готовых томов "прикладом” (обложками, оберт¬ 
ками, этикетками и др.) и пересылка заказчикам осуществляются из сумм, 
поступающих от донаторов. В документе говорится о переписке двух сутр - 
"Шатасахасрикапраджняпарамиты" и "Апарамитаюх-сутры". В документе, в 
частности, сказано, что за три экземпляра китайской "Шатасахасрики" и 
6 экземпляров тибетской плата составляет 470 подвод зерна (в среднем 
около 21 тонны). "Шатасахасрика" в ксилографическом тибетском издании 
Дэргэ занимает 12 томов (4712 лл.). Соответственно в 6 экземплярах 
должно быть не менее 30 тыс.лл. В том же документе указывается, что 
8 экземпляров тибетской "Шатасахасрики" уже отосланы в 5а-си. 

"Шатасахасрика” по популярности была на одном из первых мест в Вос¬ 
точном Туркестане в тибетском и китайском кругах. Нижней границей рас¬ 
пространения ее текстов служит VII в. — когда она была переведена с 
санскрита Сюань цзаном. В Дуньхуане более обычными были тексты "Ашта- 
сахасрикапраджняпарамиты" в переводе Кумарадживы (Трипитака Тайсё, 

№ 227). "Аштасахасрика" на санскрите представлена также в турфанской 
коллекции, в нашем собрании, в коллекции А.X.Франке из Ладака (см. вы¬ 
ше),в коллекции А.Стейна из Хотана 80 . Датировка рукописей — V—VII вв. 
"Аштасахасрика" среди санскритских текстов, найденных в Восточном Тур¬ 
кестане, явцо преобладала над другими сутрами большого размера круга 
"Праджняпарамиты" (т.е. "Шатасахасрика", "Памчавимшатисахасрика", 
"Аштадашасахасрика", "Дашасахасрика"); по предположению ученых, она 
была тем ядром, вокруг которого сложились тексты этого цикла 81 . 

Короткие сутры круга "Праджняпарамиты" — "Ваджраччхедика" и "Хридая- 
сутра", судя по количеству найденных в Восточном Туркестане санскрит¬ 
ских рукописей, в V—VII вв. большой популярностью не пользовались. 

Почти полный текст "Ваджраччхедики” найден только в одной рукописи 
А^Стейном в Хотане, во время раскопок в Дандануйлике. Она датируется 
Ѵ‘в. и была издана Ф.Е.Паргитером 82 . По одному листу сохранилось в 
собрании турфанских рукописей и в нашем собрании. Полный текст сутры 
в рукописи V в. обнаружен также в Гильгите 83 . 

Особый интерес представляет затранслитерированный письмом брахми в 
Хотане китайский перевод "Ваджраччхедики". Рукопись была найдена 
А.Стейном в Дуньхуане и издана Ф.В.Томасом 84 . В ней представлен пере¬ 
вод на китайский язык, выполненный в V в. Кумарадживой (Трипитака Тай¬ 
сё, № 23Б) , Этот перевод вместе с двумя переводами 534—537 гг. Бодхи- 
ручи (см. там же, № 236) пользовался большой популярностью в Дуньхуа¬ 
не, но особенно популярен все-таки перевод Кумарадживы. В "Трипитаку 
Тайсё" входят также 4 перевода сутры, выполненные в ѴІ—ѴІІІ вв. (№ 237 , 
перевод Парамартхи, VI в.; № 238, перевод Дхармагупты, VI—VII вв.; 
№220, перевод Сюань цзана, в составе "Да пинь" — "Большой сутры", 

VII в.; № 239, перевод И цзина, начало VIII в.). Все указанные перево¬ 
ды относятся к каноническому тексту "Ваджраччхедики", который широко 
распространялся в рукописях в Дуньхуане в V—VII вв. По количеству спис¬ 
ков "Ваджраччхедика" стоит на первом месте в китайской дуньхуанской 
коллекции ИВ АН СССР — ей принадлежит не менее 500 рукописей 85 . 

Сохранился также перевод "Ваджраччхедики" на хотаносакский язык. Ру¬ 
копись (шифр хранения СЬ. 00275) была найдена А.Стейном в одной из пе¬ 
щер к юго-востоку от Дуньхуана (33 л.), затем еще 11 лл. нашли в дру¬ 
гой пещере, Текст сохранился полностью, он украшен миниатюрами с изо¬ 
бражением Будды. Очевидно, рукопись относится к числу лицевых списков. 
На обороте первого листа — записи, сделанные другой рукой, которые да¬ 
тированы: Дж. Гамильтон прочел эту дату как 14 апреля 941 г, 86 . Текст 
издавался дважды: в транслитерации, с параллельным санскритским тек- 
стом, с приложением факсимиле - С.Коновым, второй раз - Г,Бэйли 87 . 

В Восточном Туркестане, судя по сакскому, китайскому и староуйгур- 
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скому текстам, ”Ваджраччхедика” подверглась обработке и дополнениям. 

В сакской рукописи — есть вступление переводчика, некоторые пояснения, 
вставленные в текст сутры, и стихотворное завершение — 34 пады, сос¬ 
тавляющие комментарий к сутре, по содержанию близкий к комментарию Ва- 
субандху 88 . В китайском тексте — предисловие Фу да ши, которое сохра¬ 
нилось в сутре, переписанной в тетрадках — очевидно, карманных книж¬ 
ках для широкого чтения. Эти тетрадки примечательны также тем, что 
текст в них разбит на 32 главы, каждая имеет свой заголовок. В дунь- 
хуанском фонде Ленинградского собрания таких тетрадок не менее 20. Уй¬ 
гуры перевели в XIV в. китайский вариант сутры, распространенный в 
Дуньхуане в виде тетрадок. В сохранившемся ксилографическом издании 
уйгурской ”Ваджраччхедики” — введение Фу да ши и разбивка сутры на 32 
главы 89 . 

В Хара-хото найдено 54 экземпляра "Ваджраччхедики” на китайском язы¬ 
ке , изданных ксилографическим способом в XI—XIII вв. (9 разных изданий, 
наибольшее количество экземпляров — 35 — издано в 1189 г.). Именно эти 
издания, очевидно, были использованы в качестве образца для уйгурско¬ 
го издания. Текст разбит на 32 главы, имеется предисловие Фу да ши, 
включающее молитвы и дхарани, которые нужно читать перед чтением основ¬ 
ного текста. Если в VIII в. в Дуньхуане китайская редакция "Ваджраччхе- 
дики” из 32 глав была еще довольно редкой (встречалась только в тет¬ 
радках) , то в Хара-хото она вытеснила обычный, не разделенный на гла¬ 
вы текст сутры. Эта редакция возникла на территории Центральной Азии, 
поскольку в Китае и Японии продолжали пользоваться нерасчлененным тек¬ 
стом в переводе Кумарадживы 90 . 

”Хридая-сутра” — одна из самых коротких сутр круга ”Праджняпарами- 
ты” и в то же время одна из ранних: японские ученые пришли к заключе¬ 
нию, что ее текст — конспективное изложение будущей главы ”Праджняпа- 
рамиты”, так же как и текст ”Ваджраччхедики”, — сложился между 150 и 
200 гг. н.э. 91 . В Центральной Азии сохранились две редакции этой су¬ 
тры: полная и краткая дуньхуанская 92 . 

Санскритская рукопись полной редакции, на пальмовых листьях, была 
найдена японскими учеными в Восточном Туркестане. Она датируется 609г. 
и хранится в Национальном музее в Токио 93 . Сутра была переведена на 
китайский язык и представлена в ”Трипитаке Тайсе” шестью переводами, 
самым ранним из которых является перевод Кумарадживы (№ 250, V в.), 
самым поздним — перевод Фа чена (№ 255, IX в., см. также четыре других 
перевода, № 251—254). Краткая редакция сохранилась только в Дуньхуане. 
Буддийская традиция передает легенду, согласно которой этот текст был 
высечен по-санскритски на стене буддийского храма в Лояне, и Сюань 
цзан, отправляясь в путешествие в Индию, переписал его иероглификой 
(т.е. затранслитерировал) и взял с собой в дорогу. Сутра помогла ему 
в пути избежать все опасности, и он благополучно прибыл в Наланду. Об 
этом рассказано в предисловии некоего танского монаха Хуй шуна к пере¬ 
воду ”Хридая-сутры” на китайский язык, выполненному Сюань цзаном в 
649 г. (предисловие включено в состав Трипитаки Тайсё, № 257). Сан¬ 
скритская редакция, положенная в основу краткой дуньхуанской версии, 
была восстановлена по китайской транслитерации Л.Гурвичем 94 . 

Краткая дуньхуанская редакция сутры была переведена с санскрита 
также на тибетский язык. Этот перевод сохранился в коллекции тибетскюс 
рукописей из Дуньхуана в ИВ АН СССР 95 , в ВіЫіоіІіёяие Па1:іопа1е (в кол¬ 
лекции П.Пельо) 96 , в Японии 97 , в Британской библиотеке 98 . 

Перевод ”Хридая-сутры” на хотаносакский язык до нас не дошел, но в 
коллекции П.Пельо (шифр хранения Р 3513, стк. 13-42) в ВіЫіоІІіёяие 
Ыаііопаіе Г. Бэйли обнаружил комментарий на эту сутру, написанный по- 
сакски". 

Подобной же обработке подверглась в Дуньхуане ”Саддхармапундарика- 
сутра”, 25-я глава которой превратилась в самостоятельное сочинение; 
к тексту сутры были добавлены 29-я и 30-я апокрифические главы 100 . 

25-я глава ~ скр, "Самантамукха” , кит. "Гуань ши инь пуса пинь” — на¬ 
чала распространяться в списках в Дуньхуане в VII в. н.э. В VIII—X вв. 
”Сутра о Гуаньшиинь” была на втором месте по популярности после "Вадж- 
раччхедики”. Она не утратила популярности и в XI—XII вв. — в Хара-хото 
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найдено 18 экземпляров ее отдельных изданий (всего она "претерпела” 

II изданий — по данным нашей коллекции китайских ксйлографов из Хара- 
хото) 101 . 

"Апарамитаюх-сутра", упомянутая в тибетском документе, по популяр¬ 
ности у тибетцев и китайцев была на третьем месте. В тибетском фонде 
ИВ АН СССР хранится 200 дуньхуанских тибетских свитков этой сутры (ка¬ 
талог подготовлен Л.С.Савицким), аналогичные собрания есть в хранили¬ 
щах Японии, в фонде П.Пельо, в Британской библиотеке 102 . Эта редакция 
встречается только в Центральной Азии. Среди китайских рукописей из 
Дуньхуана "Апарамитаюх-сутра" представлена всего несколькими фрагмен¬ 
тами нашего собрания (№ 591—597), зато в коллекции ксилографов из Ха- 
ра-хото ее издания встречаются довольно часто 103 . Между тем санскрит¬ 
ский текст центральноазиатской редакции "Апарамитаюх-сутры" в Восточ¬ 
ном Туркестане не обнаружен. Очевидно, культ "Апарамитаюс" и поклоне¬ 
ние западному раю Сукхавати, которому посвящена сутра, — более поздне¬ 
го происхождения: он получил развитие в Восточном Туркестане и в Дунь- 
хуане только в VIII—IX вв. Об этом свидетельствует и поздний сакский 
перевод сутры 104 . 

На следующем месте по популярности в Дуньхуане и в Тибете стояла 
"Суварнапрабхасоттамараджа-сутра", которая тоже претерпела обработку 
в Центральной Азии: в Дуньхуане ей было придано китайское предисловие 
о том, как сутра помогает верующим. Эта редакция была переведена в 
XI в. на тангутский язык и в XIV в. — на староуйгурский. Сохранились 
также фрагменты сакской версии, однако к какой редакции она восходит — 
пока не удалось установить из-за фрагментарности текста 105 . Среди сан¬ 
скритских рукописей из Восточного Туркестана пока обнаружен только 
один фрагмент сутры в турфанской коллекции (см. выше) и два листа из 
разных мест одной рукописи в коллекции Р.Хёрнле в Британской библиоте¬ 
ке 106 . 

"Саддхармапундарика" пользовалась огромной популярностью и в Восточ¬ 
ном Туркестане, и в Дуньхуане. В Дуньхуане она представлена значитель¬ 
ным количеством китайских фрагментов 107 , в Хотане была переведена на 
сакский язык и в одном из свитков найдена также в виде парафраза по- 
сакски 108 . Даже в Тибете популярность сутры не была столь велика. Среди 
дуньхуанских тибетских рукописей фрагментов "Саддхармапундарики” обна¬ 
ружено чрезвычайно мало. 

Сопоставляя эти факты, можно попытаться восстановить картину станов¬ 
ления текстов махаянских сутр, которые, как отмечают исследователи, 
иногда носят "лоскутный" характер. Так, А.Роулинсон, анализируя тексты 
"Аштасахасрикапраджняпарамита-сутры", установил, что было несколько 
главных сюжетов, которые прослеживаются также во многих махаянских 
сутрах, эти сюжеты как бы переходили из сутры в сутру и в каждой "об¬ 
растали" подробностями 109 . Поэтому во многих сутрах можно выделить 
главы основные, первоначальные, и более поздние добавления. Стык этих 
глав не везде происходил гладко, иногда в тексте сутры обнаруживаются 
противоречия, несоответствия того, что сказано в одной главе, осталь¬ 
ным главам. Такие добавления можно проследить и в "Саддхармапундарика- 
сутре", и в "Суварнапрабхаса-сутре", ядром которой, вероятно, была 

III глава, и в "Аштасахасрикапраджняпарамите", к которой, по предполо¬ 
жению Э.Конзэ, были сделаны следующие добавления: а) главы 30—31 — ис¬ 
тория бодхисаттвы Садапрарудиты — появились позднее; б) глава 29 — 
поздняя интерполяция — независимое эссе в форме молитвы; в) глава 13 
добавлена позднее, так как совершенно не связана с остальным текстом, 
и др. 110 . Во многие сутры включены одни и те же аваданы, отдельные са¬ 
мостоятельные притчи, близкие по форме и содержанию гаты, главы, при¬ 
зывающие "благородных юношей и девушек" не только заучивать их наизусть 
и переписывать, но и передавать другим. Во многих сутрах есть главы 

со сходными названиями, посвященные одним и тем же темам, но все же 
отличающиеся появлением какой-то новой идеи или некоторым развитием 
идеи, уже разработанной в другой сутре. Уловить эти моменты исключи¬ 
тельно сложно и вместе с тем очень важно — это своего рода критерий 
для датировки текста, для установления последовательности письменной 
кодификации различных сутр. Наконец, можно выделить большое число кли- 
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ше, которые переходят из сутры в сутру, — задача состоит в том, чтобы 
установить, какой текст здесь был взят за основу. Если использовать 
весь центральноазиатский материал, сутры и их переводы на сакский, то¬ 
харский, тибетский, китайский и другие языки — а это самый ранний за¬ 
фиксированный в письменности пласт буддийских текстов — и сопоставить 
их с гильгитскими и непальскими текстами, с текстами санскритских ру¬ 
кописей на пальмовых листьях, сохранившимися в монастырях Тибета, то 
для некоторых текстов можно установить форму, в которой они находились 
в обращении во все периоды, начиная со II и до XIV в. включительно, 
приблизительно на одной и той же территории, в рамках одного культур¬ 
ного региона. Установленное путем такого анализа определенное число 
блоков заложит прочный фундамент буддийской текстологии. 

Сопоставление мест находок санскритских рукописей в северных и юж¬ 
ных оазисах Восточного Туркестана позволяет поставить и другой вопрос, 
ответить на который предстоит в ходе дальнейших исследований. 

Обращает на себя внимание тот факт, что в нашем собрании, происхо¬ 
дящем главным образом из Хотана и Кашгара, почти не представлена не¬ 
буддийская литература. Кроме фонетических таблиц, по которым учились 
писать в Восточном Туркестане, астрономического текста, сохранившего 
зачатки древнеиндийской и, возможно, протоиндийской астрономии, — от¬ 
рывка из "Шардулакарнаваданы", и некоторого числа хозяйственных доку¬ 
ментов на бумаге и дереве (на северо-западном пракрате, тибетском, хо- 
таносакском и кучинском языках), у нас нет рукописей светского содер¬ 
жания. Правда, в нашей коллекции есть около сотни мелких фрагментов, 
происходящих, очевидно, из нескольких рукописей на пальмовых листьях, 
переписанных ”кушанским брахми” (см. тип 1, выделенный Э.Вальдшмидтом 
и Л.Зандер). Они не отождествлены, хотя, как кажется, в них содержа¬ 
лось либо медицинское сочинение, либо трактат по теории литературы, 
поскольку во фрагментах часто упоминается термин газа. 

Наличие этих, самых ранних по времени фрагментов, так же как и факт 
находки фрагментов индийских драм, переписанных "кушанским брахми' 1 , 
которые были обнаружены в составе турфанской коллекции и изданы Г.Лю- 
дерсом Х11 , позволяет думать, что начало проникновения памятников ин¬ 
дийской культуры в Восточный Туркестан можно отнести к ранней кушан- 
ской эпохе. 

Историю культурных связей Индии с народами Восточного Туркестана 
следует начинать с глубокой древности, вероятно с I тыс. до н.э. Мы 
уже упоминали, что индоевропейские по языку тохарские племена были од¬ 
ними из самых ранних, прибывших на восток с общей прародины, возможно, 
что они опередили индийских ариев. Вопросы, связанные с судьбами носи¬ 
телей этих языков до их прибытия в Восточный Туркестан, а также этапы 
заселения Восточного Туркестана индоевропейцами не имеют непосредст¬ 
венного отношения к нашему исследованию, они во всей полноте освещены 
в книге Т.В.Гамкрелидзе и Вяч.Вс.Иванова 112 . Помимо тохаров на терри¬ 
тории Восточного Туркестана тоже в сравнительно раннюю доисторическую 
эпоху поселились носители "скифо-сибирского культурно-исторического 
единства". Новейшие археологические открытия на территории Восточного 
Туркестана показывают, что уже в начале I тыс. до н.э. существовали 
"какие-то связи между Восточным Туркестаном и миром евразийских сте¬ 
пей", хотя "имеющихся данных недостаточно, чтобы решить, осуществля¬ 
лась ли уже на этом этапе интересующая нас миграция "протосаков" 113 . 

В последующие века до н.э. какие-то скифо-сакские племена, вероятно, 
уже обитали в Хотанском оазисе и были предками тех хотаносаков, кото¬ 
рые оставили большое количество письменных памятников — хозяйственных 
документов, переводов буддийских сочинений на свой язык, оригинальной 
литературы. До переселения саков в Хотанский оазис и, вероятно, в пе¬ 
риод их расселения эти территории были заняты тохароязычным населе¬ 
нием; тохарский субстрат прослеживается в языке ряда санскритских и 
пракритских документов из Хотана, а также в документах письмом кха- 
роштхи на северо-западном пракрите из еще более южных оазисов — Нии и 
Крорайны (середина III — середина IV в. н.э.). 

Важнейшим событием, определившим дальнейшие исторические и культур¬ 
ные судьбы народов Восточного Туркестана, явилось их участие в созда- 
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нии Кушанской державы на рубеже нашей эры. Известно, что в Северо-За¬ 
падную Индию и Греко-Бактрию в середине II в. до н.э. вторглись коче¬ 
вые племена, которые в китайских источниках именуются юэчжами. На тер¬ 
риторию Греко-Бактрии они пришли из-за Сырдарьи. Как полагают многие 
ученые, юэчжи происходили из Восточного Туркестана или прошли через 
него. По одной из гипотез, они отождествляются с тохарами. Если в нас¬ 
тоящее время у ученых нет прямых доказательств для того, чтобы поста¬ 
вить знак равенства между тохарами и юэчжами, то факт участия тохар¬ 
ских племен в коалиции кочевников, мигрировавших на запад, в Греко- 
Бактрию, и образовавших затем на завоеванных землях огромную державу, 
в состав которой входили и некоторые оазисы Восточного Туркестана, 
можно считать доказанным. Советские археологи признают бесспорным так¬ 
же и факт участия в этой коалиции потомков древних саков 114 . Среди 
них могли быть и хотанские саки. Возникновение Кушанской державы ста¬ 
ло одним из проявлений взаимозависимости исторических судеб, которое 
привело к культурному синтезу, возникшему на территории Средней и 
Центральной Азии и Индии. Активное участие в нем принял также и эллин¬ 
ский мир. Этот синтез обусловил проникновение в оазисы Восточного Тур¬ 
кестана не только буддизма как религии, признанной в качестве государ¬ 
ственной на территории Кушанской империи, но и индийской культуры в 
целом. При этом индийская культура усваивалась двумя путями: непосред¬ 
ственно через памятники индийской литературы и науки, которые в виде 
рукописей ввозились из Индии и переписывались на местах, и как состав¬ 
ная часть буддийской культуры (мы оставляем в стороне непосредственные 
контакты с носителями индийской культуры, которые для Хотана и Кашга¬ 
ра были более легкими в силу территориальной близости Индии, чем для 
северных оазисов). 

Среди литературы, не имеющей непосредственного отношения к буддий¬ 
скому канону, хотя и связанной с буддизмом, в турфанской коллекции 
прежде всего нужно отметить фрагменты буддийских драм, большинство ко¬ 
торых было издано Г.Людерсом. Это драма Ашвагхоши м Шарипутрапракарана м 
(см. каталог, № 57), "Кальпанамандитика" Кумаралаты (см. каталог, №21, 
638, и не изданный Г.Людерсом фрагмент — № 1015), три драмы без назва¬ 
ния (каталог, № 16). Среди них преобладают рукописи, написанные ранни¬ 
ми видами индийского брахми, на бересте: М кушанским брахми" (№ 16), 
-индийским брахми эпохи Гуптов" (№ 1015), "брахми смешанного типа — 
кушанским и Гупта” (№ 21). Есть также рукописи, переписанные в Восточ¬ 
ном Туркестане (письмом "раннее туркестанское брахми”, №57) и в Гиль- 
гите (№ 638). Эти находки показывают, что буддийские драмы пользова¬ 
лись в период I—V' вв. большой популярностью в Индии и были привезены 
в Восточный Туркестан и начали распространяться в копиях как памятни¬ 
ки индийской литературы, независимо от импорта буддизма как религии. 
Большой популярностью в северных оазисах Восточного Туркестана пользо¬ 
валась дидактическая поэзия и религиозная буддийская поэзия. Об этом 
свидетельствуют переписанные здесь рукописи, содержащие дидактическую 
поэму без названия (не опубликована, каталог № 52, письмо — "раннее 
туркестанское брахми”), антологию индийских кавья (не опубликована, 
каталог № 378, письмо — "туркестанское Гупта”), сборник лирических 
стихов (не опубликован, см. каталог № 1624, письмо — "северотуркестан¬ 
ское брахми, тип а”), сборник без названия, содержащий прозу и стихи 
(Г.Людерс определил его жанр как "сутраламкара” и "кавья”; не опубли¬ 
кован, см. каталог № 37, письмо — "туркестанское Гупта"). Сборники ре¬ 
лигиозной буддийской лирики были опубликованы Г.Бехертом 115 (см. ката¬ 
лог, № 145 и 187, письмо — "северотуркестанское брахми, тип а"). Осо¬ 
бый интерес представляет рукопись индийского сочинения по метрике 
и СЬап(Іоѵісі1:і" , переписанная письмом "туркестанское Гупта” (каталог, 

№ 654) 116 , а также две неизданные рукописи. Одна из них связана с иконо¬ 
графией богини Махакали — шлоки, описывающие изображение богини (ката¬ 
лог, № 1200 и 1201, индийское письмо "шарада", которое свидетельствует, 
что рукопись была привезена из Индии). Другая — самая интересная с на¬ 
шей точки зрения — рукопись, содержащая санскритское сочинение жанра 
п1і:І5а5І:га — "Ьа&Ьисапакуа-Каз апіЪізаз^га” (каталог № 1418, переписана 
в северных оазисах Восточного Туркестана, письмо — "северотуркестанское 
брахми, тип 6 "). 


31 



Введение: Первые итоги и основные проблемы изучения текстов 


Литературу по грамматике, найденную в северных оазисах Восточного 
Туркестана, можно считать подсобной: она была необходима для обучения 
письму (фонетические таблицы, см. каталог, № 244, 245, 445, 446, 488, 
632, 794, 795) и языку (отрывки из грамматик Катантра и Каумаралата, 
опубликованные Г.Людерсом, см. примеч. 27, и найденные вновь: см. ка¬ 
талог, № 489, 534, 644, 849, 1208; отрывок из грамматики Панини: не 
опубликован, см. каталог, № 1606). Большинство рукописей по граммати¬ 
ке переписано в северных оазисах (письмо — "северотуркестанское брах- 
ми, типы а и б")' 9 но есть среди них и рукописи, привезенные из Индии 
(№ 22 — "смешанное письмо: кушанское и индийское Гупта”; № 644 — "ин¬ 
дийское шарада"). 

Индийская медицина, в том числе и как часть буддийской литературы, 
пользовалась в северных оазисах большой популярностью. Среди рукопи¬ 
сей коллекции Р.Хёрнле найден самый старый список индийского медицин¬ 
ского трактата "Чаракасамхита". Он происходит из Кучи (так называемая 
"рукопись Бауэра", по имени купившего ее у местного населения англий¬ 
ского лейтенанта), однако был изготовлен в Индии (рукопись на бересте, 
письмо — "шарада") 117 . Из Индии были привезены и рукописи медицинских 
сочинений, названия которых не сохранились (см. каталог, № 17, письмо — 
"кушанское брахми"; № 643 — гильгитское письмо "5 I"). В Восточном 
Туркестане были переписаны медицинские рукописи, фрагменты которых 
также сохранились в турфанской коллекции (№ 827—831, 910). Две рукопи¬ 
си, переписанные в Гильгите ("письмо 5 IX"), содержат буддийский меди¬ 
цинский текст "ВЬеДа-ЗатМЪа" (каталог, № 641 и 642 , обе рукописи вме¬ 
сте с кушанской - № 17 - были изданы Г.Людерсом 118 ). 

Таким образом, в турфанской рукописной коллекции сохранились сочи¬ 
нения по индийской литературе, теории литературы, грамматике, палео¬ 
графии, медицине, иконографии, отрывок из нитишастры. Они представляют 
оба типа культурных заимствований: непосредственное и через буддийскую 
обработку. О широком распространении в Восточном Туркестане индийской 
художественной и научной литературы, не связанной с буддизмом, говорят 
также переводы этих произведений на хотаносакский, на тибетский и на 
китайский языки. Тибетские и китайские переводы небуддийской индийской 
литературы получили в Тибете и Китае статус канонических и были вклю¬ 
чены в состав Трипитаки, в которой для них были отведены специальные 
разделы и тома. Переводы небуддийской индийской литературы на тохар¬ 
ские языки пока неизвестны. Из литературы, которая могла представить 
интерес для широкого читателя, в северных оазисах в большом ходу были 
повествовательно-дидактические сочинения типа джатак и авадан и буддий¬ 
ская лирика из "Удданаварги", которая носила афористическо-дидактиче¬ 
ский характер. 

На хотаносакский помимо буддийской литературы было переведено с сан¬ 
скрита сравнительно немного. Самым важным памятником для изучения ин¬ 
дийской литературы в Хотане является пересказ на хотаносакском языке 
истории Рамы. Эти рукописи из коллекции П.Пельо давно уже привлекли 
внимание ученых и неоднократно издавались Г.Бэйли в виде транслитера¬ 
ции и перевода с комментарием 119 . На хотаносакский язык были переведе¬ 
ны также два индийских медицинских трактата: "ЗісЫЬазага" и "Лѵака- 
ризѣака" 12 °. Найденные в Хотане документы географического содержания — , 
путеводители из Хотана в Кашмир 121 , а также санскритско-хотаносакский 
разговорник и другие разговорники-билингвы 122 показывают, что Хотан на¬ 
ходился в постоянных контактах с Индией. Однако главной частью литера¬ 
туры на хотаносакском языке, сохранившейся в рукописях VII—X вв., были 
переводы и пересказы махаянских буддийских канонических сочинений. В 
конце этого периода на хотаносакский были переведены некоторые произ¬ 
ведения ваджраянского толка. 

Приведенный выше перечень санскритских махаянских сочинений, проис¬ 
ходящих с территории Хотана и Кашгара, свидетельствует о том, что Хо¬ 
тан в VII в. превратился в международный центр буддизма и буддийской 
культуры, куда стекались монахи со всех соседних областей. Это было 
связано с двумя причинами: 1) политической обстановкой в странах, гра¬ 
ничащих с Хотаном; 2) теократическим характером власти в самом Хотане. 
Небольшой экскурс в историю показывает, что в Хотан устремились будций- 
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ские монахи, спасающиеся от арабского завоевания и религиозных гоне¬ 
ний Из Средней Азии буддийские монахи начдли переселяться в Хотан в 
уXI в., этот процесс усилился в VIII в. В танском Китае в этот же пе¬ 
риод правительство предприняло ряд карательных акций против буддий¬ 
ских монастырей? отвлекающих из сферы хозяйственной жизни большое ко¬ 
личество работоспособных мужчин; это привело к расширению буддийского 
центра на границах с Восточным Туркестаном — Дуньхуана и вызвало при¬ 
ток китайских паломников в Хотан, куда, как показывают китайские ис¬ 
точники» они устремились в поисках буддийской литературы. В самой Ин¬ 
дии в VII—VIII вв. количество последователей буддизма резко сократи¬ 
лось, и его влияние ослабло. В середине VIII — середине IX в. Восточ¬ 
ный Туркестан поддал под политический контроль Тибета, который оккупи¬ 
ровал южные районы и контролировал Хотан. До северных оазисов тибетцы 
не добрались?. в этот период в Тибете буддизм, несмотря на отдельные 
гонения, постепенно набирал силу. Тибетские ученые-буддисты учились в 
монастырях Наданды и Одантапура и активно занимались в Хотане перево¬ 
дом на тибетский язык буддийской литературы, причем одновременно на 
тибетском языке создавались апокрифические сочинения, связанные с ис¬ 
торией Хотана 1 * 3 . 

О Хотане как о центре, куда ездили за рукописями китайские ученые, 
упоминается в истории сложения таких сводов сутр, как "Махаратнакута", 
"Буддхаватамсака" , "Махасаннипата". Их окончательное становление про¬ 
изошло, очевидно, в Хотане, хотя отдельные сутры, входящие в их состав, 
безусловно, существовали раньше и были распространены в рукописях как 
В Индии, так и в Восточном Туркестане. Однако в Индии ни один из этих 
сводов полностью не сохранился; до нас дошли санскритские тексты толь¬ 
ко отдельных сутр. Китайские и тибетские переводы сохранили эти циклы 
целиком. Японская "Энциклопедия буддийских сочинений" ("Буцюсю-кайсэ- 
цу дайцзитэн", Токио, изд-во "Дайто", 1 974 , т, VII, с. 419—420) расска¬ 
зывает , как.в 706—712 гг. Бодхиручи отобрал в Хотане 49 сутр, из кото¬ 
рых 23 оставил в старых переводах на китайский язык, 1Б переводов от¬ 
редактировал, а 1.1 сутр перевел заново. Все эти сутры были объединены 
В цикл '-Махаратнакута" (см. Трипитака Тдйсё, № 310). Эта же энциклопе¬ 
дия (с. 4 77—48 2) сообщает о поездке Сэн-цзю между 586 и 594 гг. в Хо¬ 
тан , где он нашел последние 13 сутр из цикла "Махасаннипата", которые 
перевел на китайский язык и добавил в виде 30 цзюаней к старому пере¬ 
воду собрания, состоявшему тоже из 30 цзюаней и составленному в 414— 
426 гг. Тань у-цзянем (см. Трипитака Тайсё, № 397, 60 цз.). Эти послед¬ 
ние 30 цзюаней (1 3 сутр , составивших части 1 3—1_7 : "ЗйгуадагЫіаѵаіриІуа- 
зиТга", части 14 и 15; ’’СапсІга§агЬ]іаѵаірц1уц-5иГга ? * , часть 16, чтцгІга- 
яаТазгізашауа 1 ’ , часть 17, и "Шифан пуса пинц" — "Глава о брдхисаттре 
[по именц] "Десять сторон света"") обнаруживают явную связь сХотаном 
и Кашгаром, в них упоминаются местные географические названия, буддий¬ 
ские ступы, пользовавшиеся почитанием на этих территориях, астрономи¬ 
ческие понятия, связанные с Восточным Туркестаном и Китаем 1 * 1 *. 

В Хотане на хотаносакском языке был создан уникальный учебник по 
буддизму — "Книга Замбасты" (сакская рукопись Е), который уже не раз 
цитировался. Это парафраз, составленный на основе важнейших махаянских 
сутр. В "Книге Замбасты" упоминаются и названия приведенных выше сво¬ 
дов сутр. Очевидно, в VII—IX вв. они были хорошо известны в Хотане. 

Все это показывает, что в Хотане как мевдувародном буддийском центре 
главным проводником широких индийских культурных влияний была буддий¬ 
ская литература, между тем как северные оазисы оставались на протяже¬ 
нии всей их истории локальными религиозными буддийскими центрами. В 
них буддизм был представлен скорее только как религия, отвечающая ре¬ 
лигиозно-этическим исканиям верхушки местного общества. Он не оказывал 
существенного воздействия на социальную структуру и политический строй, 
на этнокультурную систему. 

Хотан как международный центр буддизма в основного специализировался 
на переводах и распространении буддийской литературы, он сыграл важную 
Роль в кодификации многих буддийских текстов. Из сопоставления дошед¬ 
ших до нас материалов видно, что в Турфане и в Куче найденр в общей 
сложности больще светских сочинений, чем в Хотане и Кашгаре. И хотя в 
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этом распределении дошедших до нас текстов могли сыграть свою роль 
случайные обстоятельства, тем не менее есть все же основания допустить, 
что между северными и южными оазисами имело место своеобразное разде¬ 
ление труда 11 . Эти проявляемые в "письменном облике" особенности могли 
быть связаны со спецификой этнокультурного пласта. Последующие иссле¬ 
дования покажут, насколько правомочна такая постановка вопроса. 
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I. ШАРДУЛАКАРНАВАДАНА 



ПРЕДИСЛОВИЕ 


I. "ШАРДУЛАКАРНАВАДАНА": РУКОПИСНЫЕ КОПИИ И РЕДАКЦИИ 

В Собрании восточных рукописей Института востоковедения АН СССР в 
Ленинграде хранятся 22 лл. санскритской рукописи на бумаге, написанной 
письмом вертикальное центральноазиатское брахми. Согласно классифика¬ 
ции, принятой в издании турфанских рукописей из немецких коллекций, 
тип письма может быть определен как "ЗсБгіЕііуриз IV м — "раннее турке¬ 
станское брахми" 1 . Размер листа — 18x7 см, правая треть всех листов 
оборвана. Текст с двух сторон, по 8 строк с каждой. Бумага тонкая, ко¬ 
ричневая, по внешнему виду напоминает центральноазиатскую бумагу 
V—VIII вв., представленную в других рукописях из Восточного Туркеста¬ 
на. Рукопись переписана двумя почерками: большая часть написана мел¬ 
ким, аккуратным почерком, убористо, почти без полей. Меньшая часть — 
более крупным, размашистым почерком, с сильными загибами надстрочных 
черт. На л. 236, 276 и 30а несколько строк написано одним почерком, 
остальные — другим. Имеется пагинация: л. 16—36 и 1 л. без номера. На 
л. 366 — колофон: м ри5ка1а5а^ісап(I^а^^аЬаѵуака^апа ,, — "Предсказание по 
Луне и планетам, [преподанное] Пушкарасарину". Лист без номера написан 
тем же мелким почерком, что и большая часть рукописи, но значительно 
убористее, по 10 строк с каждой стороны, и содержит аналогичный текст 
из другого сочинения (см. ниже). 

Рукопись была прислана в Азиатский музей из Восточного Туркестана 
русским консулом в Кашгаре Н.Ф.Петровским в конце XIX в. и происходит 
из Кучи. Впервые на нее обратил внимание акад. С.Ф.Ольденбург. Он опре¬ 
делил, что в ней содержится часть "Шардулакарнаваданы" — аваданы № 33 
из сборника "Дивьявадана" (далее — ДА), который в 1886 г. был издан 
Е.Б.Коуэллом и П.А.Нэйлом 2 . В рукописи, доставленной в Петербург, Оль¬ 
денбург узнал часть другой рукописи — из коллекции Вебера, отрывок из 
которой опубликовал Р.Хёрнле 3 . В рукописи Вебера содержалось 9 лл. та¬ 
кого же размера, с пагинацией: л. 7—15. Правый край всех листов тоже 
был оборван. Пагинация листов петербургской рукописи продолжала паги¬ 
нацию рукописи Вебера — начиная с л. 16 и до конца текста. С.Ф.Ольден¬ 
бург опубликовал сообщение о предполагаемом издании петербургских лис¬ 
тов 4 , но, к сожалению, так и не успел этого сделать. Р.Хёрнле в свою 
публикацию включил только 3 лл. из рукописи Вебера — 13, 14, 15-й и не 
смог определить принадлежность опубликованного текста к "Шардулакарна- 
вадане". Здесь ему помешало содержание попавших к нему листов: они за¬ 
ключали в себе астрономический и астрологический текст. Р.Хёрнле решил, 
что имеет дело с астрономическим трактатом древнего типа, который по 
времени составления относится к периоду между III в. до н.э. и II в. н.э. 
Рукопись Вебера относится к коллекции Іпсііа ОЕЕісе ЫЪгагу. Она была 
передана в библиотеку в деревянных досках размером около 21x7 см, в ко¬ 
торых, очевидно, содержалась с древности. Размер досок позволяет вос¬ 
становить первоначальный размер рукописи. По всей вероятности, оборван¬ 
ная справа часть составляла около 1/3 длины листа. 

Таким образом, в настоящее время в распоряжении исследователей име¬ 
ются 30 лл. рукописи — с 7-го по 36-й, что практически составляет 5/6 
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текста "Шардулакарнаваданы" с заключительным колофоном^ Из них изданы 
в транслитерации 3 лл. — с 13-го по 15-й, а в виде факсимиле - только 
один л. 15. Р.Хёрнле, к сожалению, заинтересовала только та часть тек¬ 
ста, которая содержала сведения по астрономии, так как она начиналась 
с л. 136; л. 7—12 были оставлены им без внимания. 

Известно, что ДА впервые была издана на основе четырех копий, изго¬ 
товленных по просьбе издателей с одной и той же рукописи XVII в., на¬ 
писанной непальским письмом и хранящейся в частной коллекции (265 лл. 
на бумаге, текст с двух сторон, по 14—15 строк с каждой). На основе 
этой же рукописи в 1954 г. С.К.Мукхопадхьяя издал отдельно текст "Шар¬ 
дулакарнаваданы", сопоставив его с переводами на китайский и тибетский 
языки 5 . К сожалению, это издание осталось нам недоступным, поэтому в 
настоящей работе использован дефектный текст аваданы из ДА. Рукопись 
ДА в нескольких местах была повреждена, и в издании остались лакуны и 
"темные места”. Большинство этих лакун приходится на "Шардулакарнава- 
дану”. Из первоначального текста аваданы, занимавшего л. 170а—213а, в 
издание вошли только л. 170а—184а. Издатели объяснили это повреждением 
рукописи и неясностью самого текста. Они привели только названия раз¬ 
делов и колофоны пропущенной ими части, вплоть до л. 2116, где кончал¬ 
ся астрологический текст и продолжалось обрамляющее повествование. Та¬ 
ким образом, из 43 лл. ”Шардулакарнаваданы” были изданы только 17. Об¬ 
рамляющий сюжет аваданы — история обращения на путь Учения женщины из 
низшей касты по имени Пракрити — сложился в древности. С некоторыми 
вариациями он представлен в палийской ”Винаяпитаке” и бытовал в виде 
самостоятельной джатаки (№ 497). Джатака названа по имени главного 
действующего лица — Матанги (букв. ”слон”), который выступает как пе¬ 
рерождение-бога Брахмы. Родившись в мире в одной из низших каст — в 
касте чандалов, он проповедью Учения покоряет дочь купца по имени Біі- 
1Ьа-тап&а1 іка (букв. ”та, которая увидела хорошее предзнаменование”)! 
Она становится его женой. Затем Матанга покидает ее и рождается на не¬ 
бе Брахмы. В санскритской версии главным действующим лицом является 
Шардулакарна (букв, "тигриное ухо"), одно из ранних перерождений Анан¬ 
ды, женщина же, обращенная Шардулакарной на путь Учения, носит имя 
Пракрити ("естественная"). В джатаке астрономическая часть отсутствует 
полностью, сохранилась только одна деталь: Матанга, став бодхисаттвой, 
отправляется на небо Брахмы и вновь появляется на земле в день полно¬ 
луния, "прорвав" диск Луны. В основе этого упоминания может лежать ка¬ 
кое-то реально наблюдаемое в Индии небесное явление, например появле¬ 
ние кометы в день полнолуния. 0 том, что этот сюжет бытовал отдельно, 
без астрономической инкорпорации, свидетельствуют и два ранних китай¬ 
ских перевода аваданы, выполненных с не дошедшей до нас санскритской 
редакции текста. Первый был сделан около 148—170 гг. н.э. Ань Ши-гао, 
назывался "Маіап^і-зиіга" , состоял из 1 цзюани и занимал 3 лл. 6 . Вто¬ 
рой перевод выполнен, очевидно, с той же редакции неизвестным перевод¬ 
чиком в эпоху Западной Цзинь (около 265—316 или 317—420 гг.) 7 . 

В ДА история обращения Пракрити служит обрамляющим сюжетом для зна¬ 
чительного по размеру астрономического и астрологического текста. Пол¬ 
ная редакция, очевидно, легла в основу двух других китайских переводов. 
Один из них выполнен в 230 г. н.э. Гу Люй-янем и Чжи Цянем и носит на¬ 
звание "МаЪап^і-зйЪга” 8 . Размер перевода — 39 лл.', он разбит на 2 цзюа¬ 
ни и 7^глав. Первая цзюань (гл. I—V) излагает историю Пракрити — Маіап- 
8І-5Ъгі(по этому имени озаглавлена и вся сутра). В главе V изложены 
основы учения о 28 лунных станциях — накшатрах (кит. су). Вторая цзюань 
(гл. VI, VII) содержит астрономическое учение. На основе сходной сан¬ 
скритской редакции в 265—316 гг. Дхармаракша осуществил новый перевод 
аваданы на китайский язык, который на этот раз носил название "Шарду- 
лакарна-сутра" (1 цз., 33 лл.) 9 . На тибетский язык "Шардулакарнавадана" 
переведена около 864 г. н.э. (переводчики Аджиташрибхадра и Шакья-од) 
и позднее была включена в состав Канджура 10 . Тибетский перевод аваданы 
не совпадает с санскритским текстом, сохранившимся в непальской рукопи¬ 
си. Он сделан с более краткой редакции аваданы и ближе всего стоит к 
санскритской редакции из Восточного Туркестана и к китайскому переводу 
Дхармаракши (см. ниже). 
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Сравнение текста нашей рукописи с тем, который опубликован в соста¬ 
ве ДА, сразу же обнаруживает значительные расхождения: перед нами две 
различные редакции аваданы. Редакция ДА значительно шире. Обрамляющее 
сказание занимает в ней вдвое больше места (в ДА — л. 170а—180а и 
л. 2116—2136; в рукописи, судя по описанию Р.Хёрнле, - л. Іа— 136, при¬ 
чем на листах непальской рукописи текста примерно в 2 раза больше., чем 
на листах нашей рукописи, ср. выше). Из 27 разделов, которые, судя по 
колофонам, входили в состав астрономической части, в рукописи представ¬ 
лены только 6 первых. В совпадающей части текста много разночтений, 
которые носят важный смысловой характер. 

С другой стороны, тибетский перевод "Шардулакарнаваданы" обнаружи¬ 
вает значительную близость с санскритским текстом из Восточного Турке¬ 
стана, Размер инкорпорируемого астрономического и астрологического 
текстов в рукописи и в тибетском переводе почти одинаков. Последний 
раздел в рукописи называется м ...ЬапДЬапа- [піг |шок§о патаДЪуауаЬ" — 
м [Вот] глава под названием "Освобождение от связей [с накшатрами]"" 

[л. 366(6)]. В тибетском переводе этот раздел носит название "куе раД- 
-та* і-зйіп-ро <Іе-с1а&-пі Ъсіпз-ра тЬаг-Ъа гез-буа-Ъа*! Іе*и уіп-по и — 

"О Пушкарасарин, [вот] глава под названием "Освобождение от связи с 
ними"" [т.е, с накшатрами. — М. В. -Д., л. 2 74а(2)3 , и за ним следуют еще 
2 маленьких раздела — "зше-Ъа ІиЛ-бзіап-ра іев Ьуа-Ъа Іе’и’о'’ - И Глава 
под названием "Предсказание о тилаках"" [л. 2746(1)] и "Зкуез-ба’і уоп- 
-Тап-куі Іе’^’о" — "Глава под названием ”0 гунах рожденных"" [л. 2756(1)]. 
Таким образом, в тибетском переводе астрономический текст в той части, 
которая соответствует санскритскому тексту, опущенному при издании ДА, 
состоит всего из 8 разделов. В редакции, содержащейся в непальской ру¬ 
кописи, после них следуют еще 17 разделов. Аналогичное положение наблю¬ 
дается и в двух китайских переводах, где последние 17 разделов тоже не 
представлены. 

Из всего сказанного можно заключить, что санскритская "Шардулакарна¬ 
вадана" бытовала в нескольких редакциях: 

1) краткая, без астрономической инкорпорации: в первых веках н.э. 
она, очевидно, была распространена как на территории Индии (где сохра¬ 
нилась в палийском каноне), так и в Центральной Азии и легла в основу 
двух первых китайских переводов; 

2) полная центральноазиатская редакция, которая представлена в на¬ 
шей рукописи. Две сходные редакций, очевидно, легли в основу китайско¬ 
го перевода Гу Люй-яня и Чжи Цяня (2 цзюани и 7 глав), китайского пе¬ 
ревода Дхармаракши и тибетского перевода; 

3) полная индийская редакция, которая представлена непальской ру¬ 
кописью* 

Центральноазиатская редакция сохранила астрономический текст в наи¬ 
более древнем виде. Редакция, представленная непальской рукописью, со¬ 
держит большое количество поздних добавлений, связанных с календарем, 
и, очевидно, создавалась в период после IX в* 


II. СОДЕРЖАНИЕ РУКОПИСИ. 

СВЯЗЬ "ШАРДУЛАКАРНАВАДАНЫ" С ТРАДИЦИОННОЙ 
ИНДИЙСКОЙ АСТРОНОМИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРОЙ 

Обратимся к содержанию нашей рукописи. Так же как и в ДА, наставле¬ 
ние по астрономии и астрологии вложено в уста брахмана Тришанку Матан- 
гараджи и адресовано Пушкарасарину. Брахман повсюду ссылается на авто¬ 
ритет древних риши. В виде конспекта это наставление может быть пред¬ 
ставлено следующим образом: 

1) список 28 накшатр —^зодиакальных созвездий, образующих лунные 
станции, начиная с КгТТіка ("Плеяд") и Кончая АзѵіпТ и ВЬагапі . Приво¬ 
дится их характеристика по традиционной схеме (л. 136-156); 

2) классификация накшатр (л, 16а); 

3) виды их соединения с Луной — уи^а (л. 16а, б); 

4) об единицах измерения, принятых в астрономии и в быту (л. 166- 
18а); 
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5) о 8 планетах (л. 18а); 

6) о предсказаниях по накшатрам: а) о влиянии накшатр на судьбу от¬ 
дельных людей (л. 18а—20а); б) о покровительстве накшатр городам и 
странам (л. 23а—236); 

7) о влиянии накшатр на количество выпадающих осадков (л. 20а—23а); 

8) о длине дня и ночи в течение года. Дневные и ночные мухурты — 
отрезки времени, равные 48 минутам (астрономическая единица времени); 
о соединении Солнца и Луны с накшатрами в различные месяцы (л. 24а— 

27а); 

9) о планете Раху (л. 27а); 

10) о переходных мухуртах (л. 27а—286); 

11) о колебаниях земли, их связи с пребыванием Луны в тех или иных 
накшатрах и влиянии на судьбы людей (л. 29а—326); 

12) о предсказаниях землетрясений (л. 33а,б); 

13) о выздоровлении от болезней во время соединения Луны с темнили 
иными накшатрами (л. 34а—366). 

Анализ текста показывает, что он содержит 3 части, соответствующие 
трем традиционным разделам "Эуо1:І5а-ѵес1ап§а" как одной из 6 анга (букв, 
"членов") Вед: 1) ^апііа, или изложение собственно астрономических 
познаний древних индийцев относительно движения Солнца, Луны и планет 
и лунного календаря; 2) Лога (или з'аЪака) — гороскопы; 3) зйкЛа, пред¬ 
сказания по движению планет и их оппозиции относительно землетрясений, 
болезней и т.д. 

В 1-й части рукопись полностью следует традиции, представленной в 
древних астрономических трактатах "ѴесіаЛ^а^уоііза" , "Уазйаѵа1куа-5тг1:і" 
"АЪЬагѵапа-пакзаЪга-каІра" , "Запѣі-каіра" . Они представляют традицион¬ 
ную индийскую астрономию (в отличие от научной или профессиональной) и 
сложились, очевидно, в период между V в. до н.э. и серединой II в. н.э., 
когда оформлялась Веданга. Эта датировка подтверждается порядком на¬ 
кшатр , _засвидетельствованным во всех указанных сочинениях, — от Кгѣѣі- 
ка до Азѵіпі и ВЛагапі, который был изменен около середины II в. н.э. 
Названные сочинения завершают развитие астрономической мысли ведическо¬ 
го периода. Астрология в них впервые получила фиксацию как самостоя¬ 
тельная отрасль знания. Их оформлению предшествовал длительный период 
развития астрономических идей, которые нашли отражение в "ТаіШгіуа- 
защМЪа" (IV, 4. 10. 1—3), в "ТаіІЪігіуа-ЪгаЬтапа” (I, 5 и III, 1), в 
"АіЬагѵаѵеДа" (XIX, 7, 2-5), в "КИЪака-затЬіга" (39, 13), в "МаіЪга- 
уапі-затЫта” (II, 13.20) и др. 11 . Термины для обозначения 28 накшатр 
и их характеристики, употребляющиеся в этих сочинениях, могут быть 
сведены в таблицу I, которая приводится ниже. 

В послеведический период астрология, или Ьога-1:ап1:га, получила науч¬ 
ное обоснование в трудах индийского астронома VI в. н.э. Варахамихиры 
!, Вг1гаі5ашЬі1:а" и "ВгЬа^ з атака" . 

'Рукопись не только отражает уровень астрономических познаний индий¬ 
цев поздневедической эпохи, но и почти целиком повторяет набор соответ¬ 
ствующих матрик указанных выше трактатов. Накшатры описаны в ней по 
следующей схеме: порядковый номер; название накшатры; количество звезд 
в ней; конфигурация накшатры; время соединения накшатры с Луной (в му¬ 
хуртах); виды пищи, благоприятствующие при соединении; божества-покро¬ 
вители накшатр; готра, к которой относятся накшатры, и их пол; в двух 
последних разделах — только ведические божества и готры. Эта же схема 
представлена и в ДА. Для сравнения приводим таблицу II — описание на¬ 
кшатр в рукописен таблицу III — описание накшаір в ДА (см. в конце 
предисловия). В таблицах есть разночтения. Набор имен божеств-покрови- 
телей и названий готр в целом в обоих текстах остается тем же, но их 
порядок иногда изменен. Разнописи (часто это просто ошибки) можно 
объяснить тем, что переписчик нашей рукописи многих имен, очевидно, не 
знал и переосмыслял их на свой лад. Комментарии к таблицам приложены 
к переводу соответствующих листов рукописи. Сопоставление таблиц II и 
III с таблицей I, в которой приведены аналогичные сведения о накшатрах 
из ведической литературы, показывает, что расхождения между всеми тре¬ 
мя таблицами незначительны и в большинстве случаев возникли, очевидно, 
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при переписке текстов. Так, имена богов-покровителей в рукописи и в 
ведической традиции различаются в следующих 8 накшатрах: 


Порядковый 
№ накшатры 

Рукопись 

Ведическая традиция 

10 

Агуа 

Агуатап 

17 

Ара з 

РіНагаЬ или Иіггі:і 

18 

Иаг1:і 

АраЬ 

19 

Ѵаізуа* 

ѴізѵесІеѵаЬ 

24 

АЬЬіѵгсісіЬі* 

АНігЪшІІтуа или АЗа-екарасЗ 

25 

Агуашакаіра* 

АЪігЪисІЪпуа 

26 

Ризуа 

Ризап 

27 

СашШагѵа 

Азѵіпаи 


Расхождений в цифрах почти нет. Больше всего расхождений в назва¬ 
ниях готр, которые в таблице I не представлены. 

Приведенный материал показывает, что буддийская традиция восприня¬ 
ла достижения астрономии ведического периода почти без изменений. 


III. О МЕСТЕ СЛОЖЕНИЯ АСТРОНОМИЧЕСКОГО ТЕКСТА 
ИЗ ,, ШАРДУЛАКАРНАВАДАНЫ" И ЕГО РЕДАКТИРОВАНИИ 

Ядро астрономического текста, представленного в рукописи, несомнен¬ 
но, складывалось в долине Инда. Об этом прежде всего свидетельствуют 
климатические наблюдения, зафиксированные в сочинении, — насколько из¬ 
вестно, здесь впервые приводятся сведения о количестве осадков, выпа¬ 
дающих в течение каждой половины месяца, в единицах, называемых адха- 
ка (аДЬака). Адхака — это единица объема, которая была в ходу в сред¬ 
ние века для измерения сыпучих тел. О применении этой единицы для из¬ 
мерения объема или веса жидкостей в справочниках сведений нет. Точно 
перевести адхака в европейские единицы объема или веса для начала н.э. 
не представляется возможным. Для средневековья индийские справочники 
приводят следующее соотношение: в 1 адхака« 7 фунтов 11 унций, т.е.«* 

3 кг 487 г (см. примеч. 172). Поскольку в рукописи не указано, на ка¬ 
кую единицу площади приходится данное количество осадков в адхака, мы 
можем сравнивать приведенные числа только по абсолютной величине: в 
каком месяце наибольшее, в каком — наименьшее количество осадков. 

Помимо цифры, указывающей количество выпадающих осадков, в рукопи¬ 
си содержатся и другие замечания относительно погоды, в частности све¬ 
дения о наводнениях, вызванных разливами рек, и о засухах. Распределе¬ 
ние осадков по месяцам и описания наводнений явно указывают на наличие 
сезона дождей, вызванных юго-западным муссоном. Наибольшее количество- 
100 адхака (около 348,7 кг?), как указано в рукописи, выпадает, когда 
в полнолуние Луна находится в созвездии Уттарашадха, т.е. в месяце 
ашадха. По древнему индийскому календарю юго-западный муссон, принося¬ 
щий наибольшее количество осадков, приходил в долину Инда как раз в 
месяце ашадха (с конца июня по европейскому календарю). Последний раз 
количество осадков в 100 адхака выпадает, когда Луна в полнолуние на¬ 
ходится в созвездии Бхарани, т.е. в месяце картика (конец октября). Та¬ 
ким образом, наибольшее количество осадков приходится на 4 летних меся¬ 
ца. Наименьшее количество осадков — 16 адхака (около 7,7 кг?) — выпада¬ 
ет в месяце джьештха, т.е. в конце мая и первой половине июня по евро¬ 
пейскому календарю, накануне сезона дождей. 

Далее, в тексте сказано, что в месяце шравана (т.е. в конце второго 
месяца сезона дождей) происходят сильные наводнения, от которых страда¬ 
ют саувиры, мадры, бахлики, кайкеи (см. л. 316 и примечания к перево¬ 
ду) . Эти народы с древности проживали в долине Инда. Муссонные дожди 
после второго месяца постепенно начинают идти на убыль. Таким образом, 
описанные наводнения указывают на пик сезона дождей. 


* Звездочкой обозначены слова, которые как имена собственные божеств в других ис¬ 
точниках не засвидетельствованы. 
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для определения места сложения текста можно попытаться произвести 
некоторые расчеты на основе описанных в рукописи показаний солнечных 
часов в полдень й данных об изменении длины человеческой тени в раз¬ 
личные части суток (л, 24а). Географическая широта местности, в кото¬ 
рой производились измерения, может быть приблизительно определена как 
3(3° с. ііі.: при среднем росте человека около І 70 см угол падения солнеч¬ 
ных лучей, судя по приведенным размерам тени, должен составлять около 
60°. Таким образом, расчеты снова указывают на долину Инда. 

Раскопки, проведенные индийскими археологами в последние годы, по¬ 
казали, что большая часть Северной Индии непрерывно заселялась уже с 
эпохи нижнего палеолита 12 . Одним из центров индийской цивилизации бы¬ 
ла долина р. ИнДа. До Недавнего времени открытые здесь в 20-х годах 
Нашего века археологами памятники индийской культуры доарийского пе¬ 
риода — Мохенджо-даро и Хараппа, которые датированы III тыс. до н.э., 
считались древнейшими очагами индийской Цивилизаций. Раскопки Послед¬ 
них лет показали, что в Северной Индии цивилизация прошла по крайней 
мере через 5 довеДийских археологических фаз: Хакра, пре-Хараппа, соб¬ 
ственно Хараппа, поздняя Хараппа (культура Бара) , "культура серой рас¬ 
пиской керамики” (далее — сокращенно СРК). Ранние памятники на этой 
территории, раскрытые в Хакре, относятся к неолитическому пласту 13 . 
культуру СРК* названную так из-за типичной для нее глиняной посуды, ко¬ 
торая обнаружена на территории Пенджаба, Северного Раджастхана, Харья- 
ны и Западного Уттар-Прадеша и датируется 1000—700 гг. до Н.э., приня¬ 
то связывать с поЗДневёдийсИимй (или даже рангіеВедийскими) ариями 14 . 

В последние годы археологам удалось уточнить многие даты, связанные 
с началом земледелия в долине Инда. Так, раскопки* которые проводит 
французская археологическая экспедиция Ж.-Ф.Жаррйжа в Мергархе (Паки¬ 
стан) * показали, что на аллювиальной равнине Каччхи , простирающейся на 
юг* вплоть до того места, где в долине Инда был расположен Мохенджо- 
даро, раннеземледельческое поселение существовало уже в VI тыс. до Н.э* 
Выявлено Наличие Непрерывной культурной последовательности от докера- 
мического неолита до "раннеиндской” или собственно хараппской культуры, 
непосредственно предшествующей "зрелой" (или "поздней”) Хараппе. Фран¬ 
цузские археологи установили, что сельские культуры Белуджистана и Син¬ 
да до начала "зрелой цивилизации доЛинЫ Инда” просуществовали уже не 
менее 3500 лет 15 . 

Этническая и лингвистическая атрибуция хараппской цивилизации в 
настоящее время остается среди не решенных До конца проблем, хотя в 
этих направлениях уже сделано достаточно много совместными усилиями 
ученых многих стран: советскими, индийскими* финскими, английскими и др. 
Исследование харапПСких надписей на печатях позволило специалистам вы¬ 
сказать Предположение, что создатели хараппской цивилизации говорили 
на протоДравидийском языке 16 . Период распада протодравидййской общно¬ 
сти дравйДологи относят к IV тыс. до н.э., а появление протодравидов 
в долине Инда — к ІІІ тыс. до н.э. Таким образом, Дравидийский субстрат 
должен прослеживаться во многих Памятниках Древнеиндийской литературы 
И Искусства, равно как и во всех остальных аспектах экономической и 
общественной жизни древней Индии 17 . 

Территория Северной Индии уже После Прихода туда арйев Неоднократно 
подвергалась иноземным вторжениям* что оставило заметный след в индий¬ 
ской культуре . На индийскую астрономию* в Частности* огромное влияние 
оказала Греческая астрономия благодаря Прямым контактам, в которые Се¬ 
веро-Западная Индия Вступила с греками во время завоевательных походов 
Александра Македонского* и благодаря возникновению на территориях, со¬ 
седних с Индией* греческих государств. Поэтому один только факт сложе¬ 
ния астрономического текста, сохранившегося в "ШардуЛйкарВавадаНе”* & 
Долине Инда* без его хронологической увязки с йсФорией этой области* 
недостаточен для установления его связей с Протоиндийской культурой. 
Прямых указаний на время сложения текста в сочинений нет. Однако в нем 
есть некоторые сведения * которые могут служить доказательством его функ¬ 
ционирования в эпоху Маурьев. К этому выводу приводит анализ географи¬ 
ческих Названий * упомянутых в тексте. 

Список государств, которым покровительствуют созвездия, начинается 
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с Магадхи и Калинги - л, 23а (5). Далее, отдельно указано, что жителям 
Анги и Магадхи покровительствует созвездие Шравана — л. 236 (2), а жи¬ 
телям Магадхи — еще и созвездие Шатабхишадж - л. 236 (3). На л. 236 (Б) 
объяснено, как созвездие Плеяд помогает государству Калинге во время 
войн - это единственный пример, приведенный в рукописи, в ДА он отсут¬ 
ствует. Вспомним, что Плеяды — 6 звезд — в индийской мифологии счита¬ 
ются матерями бога войны Сканды (или Карттикеи). 

О лидирующем положении Магадхи свидетельствуют и единицы изме¬ 
рения, которые в сочинении предлагаются в качестве эталона: ”магадх- 
ский кроша” (л. 176), "магадхская йоджана”, "магадхский прастха” 

(л. 18а). В одном месте в тексте прямо указано, что такие-то едини-, 
цы ”... [употребляются] в Магадхе при взвешивании” [л. 18а (1)]. Эти 
факты могут служить доказательством того, что около V в. до н.э. 

(когда государство Магадха захватило государство Ангу и присоедини¬ 
ло его территорию) данный астрономический текст уже находился в 
обращении. 

Ниже, в разделе IV, мы попытаемся продолжить анализ текста и просле¬ 
дить, нет ли в нем указаний на более древнее происхождение. 

В рукописи содержится ряд сведений, которые отличают ее от непаль¬ 
ской рукописи, положенной в основу ДА. В то же время они находятся в 
противоречии с остальным текстом. К ним относится четко прослеживаемое 
деление года не на 6 сезонов по 2 месяца, а на 4 по 3 месяца (л. 16а,б), 
причем не выделены сезон дождей, представление о котором имплицитно 
содержится в тексте, и холодный сезон шишира. Год, по данным рукописи, 
начинается в месяце пауша (середина декабря), который назван первым 
месяцем холодного сезона хеманта (л. 166, 24а). В ДА в соответствующем 
месте текста, очевидно, описка: вм. раиза там стоит слово Доза ”ошибка, 
недостаток; вина”. Вторым и третьим месяцами сезона хеманта названы 
магха и пхалгуни (л. 24а). Соответственно 3 месяца, начиная с ашадха 
(см. выше), названы летними — гришма (л. 166). Насколько известно, 
число сезонов (гЪи) в памятниках ведического периода колеблется от 3 
до 6: в "Ригведе” — 5 (ѵазап1:а, ^гізша, ргаѵгз, загаД, Ьешапіа) , в 
”Атхарваведе” — 6 (те же и іііишйра),’в ”Айтарея-брахмане” — 5 (хеманта 
и шишира объединены в один сезон), в "Шатапатхабрахмане” — 3 (§гізша, 
ѵагза, Ьешапіа) и все 6, в "Тайттирия-самхите” — б 18 . В различные пе¬ 
риоды древности год начинался с различных месяцев. В памятниках веди¬ 
ческой литературы есть упоминания о начале года в полнолуние месяца 
пхалгуни и в полнолуние месяца читра, т.е. весной 19 . В "Ведангаджьоти- 
ше” сказано, что первый год цикла из 5 лет начинался в та&ЬазикІа, т.е. 
в полнолуние месяца зимнего солнцестояния магха 20 . Бируни указывает, 
что в XI в. в разных частях Индии год начинался с месяцев чайтра, бха- 
драпада, картика, маргашира 21 . О начале года в месяце пауша ни в одном 
из, источников не упоминается. 

В самом тексте рукописи относительно количества месяцев в сезонах 
наблюдаются противоречия: на л. 246 сказано: "Ьетапіапаш саЪигіЬе та¬ 
зе”, т.е. ”в четвертый месяц зимы”, а на л. 25а — §гізтіпат саІигіЬе 
тазе”, т.е. ”в четвертый месяц лета”, откуда можно предположить, что 
сезон хеманта включал 4 месяца: 2 месяца собственно хеманта и 2 меся¬ 
ца шишира ("холодов”), а сезон гришма включал 2 месяца собственно гриш¬ 
ма и 2 месяца варша ("дождей”). Таким образом, здесь представлено де¬ 
ление года на 3 сезона. Названия начальных месяцев этих сезонов в тек¬ 
сте не указаны, поэтому сопоставления с другими традициями затрудни¬ 
тельны. Тем не менее в других культурах центральноазиатского ареала, 
насколько известно, такого деления года не существует. 

Противоречия в тексте могут быть объяснены двумя причинами. Во-пер¬ 
вых, в самой Индии начиная с древнейших времен существовало несколько 
традиций деления года на сезоны. Во-вторых, текст рукописи подвергся 
центральноазиатской обработке. Редактуру текста, очевидно, проводил 
человек, незнакомый с климатическими особенностями Северо-Западной Ин¬ 
дии и с муссонными дождями. Такая редактура могла быть проведена в 
Восточном Туркестане, где наша рукопись была переписана и, следователь¬ 
но, бытовала. Климатические условия здесь сильно отличались от индий¬ 
ских . В Восточном Туркестане помимо индийской в раннем средневековье 
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были представлены также тохарская, иранская (сакская и согдийская), 
китайская, тибетская и тюркская культурные традиции. О тохарском ка¬ 
лендаре нам ничего не известно. Хотаносакский календарь хорошо изучен, 
поскольку сведения о нем содержатся в нескольких памятниках. Так, в 
сакской рукописи "Е" на л. 2906 (глава XVII) содержится не связанная 
с основным текстом приписка на санскрите и сакском языке. Санскритский 
текст представляет собой шлоку, по содержанию напоминающую текст нашей 
рукописи (см. л. 206 и далее о том, что нужно делать в период дождей): 

"сЬатпат еѵаЪЬіѵагзеІа 
ѵіѵгіат паЫііѵагзііат 
Іазта сЬатпат ѵіѵгипиуаЬ 
сіаіѵат Пат паЫііѵагзііат 

"На то, что спрятано, пусть идет дождь! 

То, что не покрыто, не попадет под дождь. 

Поэтому открой спрятанное. 

То, что связано с божеством, не попадет под дождь". 

Далее на хотаносакском языке перечислены пять сезонов года, начиная 
с зимы. Первым зимним месяцем, очевидно начинающим год, назван Ьггаш- 
кЬаузДуа (соответствует скр. кагііка): "С середины месяца ЪггаткЬауз<Іуа 
до середины месяца ггаЬа}' а (= скр. рЬаІ^ипа) — зимний сезон, "(который 
длится] 4 месяца. С середины месяца ггаЬаза [начинается] летний сезон, 
[который длится] 4 месяца. [Следующий], короткий сезон дождей (сакск. 
Ьигі ѵагзі) длится один день и ночь. С середины месяца зітззіігді (скр. 
азаДЪа) до середины месяца ЬашДуа^а (скр. згЭѵапа) — сезон дождей, 
і'месяц. Затем с середины месяца Ъашсіуа] а до середины ЪггаткЬаузсіуа 
(= скр. кагііка) — длинный сезон дождей (сакск. сІТг^Ьа-ѵДгзі ), 3 меся¬ 
ца” 22 . Такое деление года на 5 сезонов возникло под влиянием буддий¬ 
ской традиции и засвидетельствовано в ряде буддийских памятников. В 
”Махавьютпатти”, например, тоже перечислены 3 дождливых сезона. См. 
под № 8668: "рапса зашауаЬ; ЬаітапІікаЬ , ^гізтаЬ, ѵагзікак, тііа-ѵагзі- 
каЬ, сИг^Ьа-уагзТкаЕ" . Пояснение этого деления можно найти в тексте 
"ВМкзипікагтаѵасапа” 22а (2-3) : "Каітапііка , ^гаізтіка ѵагзіка тііа- 
-ѵагзіка сПг^Ьа-ѵагзіказ са. Іа 1га Ьаітапііказ саіѵаго шазаК, ^гаізші- 
каз саіѵаго тазаЬ, ѵагзіка еко тазаК, шііа-ѵагзіка екат гаігіт-сііѵазат, 
сііг^ііаѵазіка екагаігіпаз ігауо тазай" 23 . 

Три сезона дождей, которые в общей сложности занимают 4 месяца и 
одни сутки, перекрывают конец весны и лето индийского календаря, лето 
же в хотаносакском календаре соответствует концу зимы и весне индийско¬ 
го календаря. 

Китайский и тюркский календари знали только 4 сезона по 3 месяца, о 
чем свидетельствуют тюркские и дуньхуанские китайские рукописи, найден¬ 
ные в Центральной Азии. Началом года в этих текстах назван месяц зимне¬ 
го солнцестояния 24 . В китайских переводах "Шардулакарнаваданы” (Трипи- 
така Тайсё, № 1300 и 1301, см. выше) названы 4 сезона по 3 месяца. Че¬ 
тыре календарных сезона представлены также в иранской (манихейской) и 
тибетской традициях. Таким образом, именно Центральная Азия оказалась 
той культурной средой, которая повлияла на текст нашей рукописи. Одна¬ 
ко редактура текста не везде была проведена последовательно, в резуль¬ 
тате чего в рукописи появились противоречия. 


IV. ЗНАЧЕНИЕ "ШАРДУЛАКАРНАВАДАНЫ" 

ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ИНДИЙСКОЙ КУЛЬТУРЫ 

Одно, как представляется, самое главное отличие текста, содержащего¬ 
ся в рукописи, от ДА не может быть объяснено ни ошибкой переписчика, 
ни поздней редактурой, ни влиянием иных культурных традиций: месяцами 
осеннего и весеннего равноденствия в рукописи названы картика и вайша- 
кха (см. таблицу и примеч. 248 к л. 286), в то время как во всех осталь¬ 
ных индийских текстах — ведийских, эпических, буддийских, джайнских. 
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индуистских — месяцы равноденствия — ашвина и чайтра, По календарю 
Самватсара» соответствующему концу II.тыс~. до н.э., точки весеннего и 
осеннего равноденствия приходились, на знаки солнечного зодиака Овен и 
Весы, т.е, на месяцы чайтра и ащвина. Известно, что на каждую тысячу 
дет трчки равноденствия перемещаются примерно на один знак зодиака, 
что объясняется прецессией — смещением созвездий солнечного зодиака 
на %1 —36 сек, ежегодно 28 , Таким образом, в эпоху расцвета протоиндий¬ 
ской цивилизации долины Инда, в III тыс. до н.э.. Солнце в день весен¬ 
него равноденствия находилось в созвездии Тельца, и месяцем весеннего 
равноденствия бьщ вайшакха, а в день осеннего равноденствия — в созвез¬ 
дии Скорпиона, и соответственно месяцем осеннего равноденствия был кар¬ 
тина . Именно эта протоиндийская традиция и сохранилась в тексте, пред¬ 
ставленном в рукописи из Восточного Туркестана. Этот факт позволяет 
поставить вопрос о связи культурного пласта, нашедшего отражение в рас¬ 
сматриваемом тексте, с протоиндийской цивилизацией. Попытаемся просле¬ 
дить лишь некоторые из нитей, протянувшихся из протоиндийской цивили¬ 
зации в индийскую культуру I тыс. н.э*, настолько, насколько это позво¬ 
ляет сделать наш текст* 

Арии в момент их расселения в долине Инда в своем развитии находи¬ 
лись на уровне рода-племенногр строя и мифологического мышления, носив¬ 
шего синкретический, нерасчлененный характер. Кажущийся "астрономизм' ! 
древнеиндийского пантеона был лишь отражением собственного бытия, ко¬ 
торое воспринималось в обобщенном ''космическом" плане. Божества носили 
смутный космический характер. Антропоморфизм пришел позднее. Большин¬ 
ство ученых сходятся на том, что ариям эпохи "Ригведы" не были извест¬ 
ны планеты. Поэтому нет смысла искать в Ведах каких-либо системных све¬ 
дений по астрономии и календарю. Календарь в основном носил ритуальный 
характер. Существовал также сельскохозяйственный календарь, заимство¬ 
ванный у протоиндийского населения долины Инда, которое, как показали 
последние исследования 2 ^, накопило обширные сведения в области астро¬ 
номии . 

Археологические исследования последних лет показали, что в долине 
Инда, так же как и в долине Ганга, задолго до проникновения на терри¬ 
торию индо-пакистанского субконтинента ариев получило развитие оседлое 
земледелие и произошла доместикация крупного рогатого скота, овец, коз 
и лошадей. Древнейшим центром раннеземледельческих общин в Индии, как 
показали недавние раскопки, очевидно, были равнина Каччхи (Мергарх) и 
район Виндхья, где оседлость земледельческой культуры и доместикация 
крупного и мелкого рогатого скота имели место уже в неолитический пе¬ 
риод ~ в VII—VI тыс. до н.э.* 7 . Вся территория Северной Индии в хозяй¬ 
ственном и культурном отношении развивалась как единое целое, город¬ 
ская кудьтура Мохенджо-даро и Хараппы не была исключительным явлением, 
она существовала как одно из звеньев протоиндийской цивилизации- 8 . 

Метод "абсолютной хронологии", предложенный индийским ученым Д.П.Агра- 
валом на основе радиоуглеродного анализа, и данные дендрохронологии 
позволили внести ряд "удревляющих" поправок в названные выше периоды 
цивилизации долины Инда. Некоторые авторы относят начало так называе¬ 
мой "фазы формирования" ("до"- иди "раннеиндской" - пре-хараппской) 
к 2800-2700 гг. до д*3. , а фазы "зрелой” (== позднехарагшской) цивили¬ 
зации — к 2500 г. Ряд индийских ученых, стараясь увязать хронологиче¬ 
ски цивилизацию долины Инда с месопотамской цивилизацией (использова¬ 
ние метода так называемой Относительной хронологии"), предлагают для 
первого периода датировку 3200 г, до н.э., а для завершающего — 2р00- 
2800 гг. до н.э. Как справедливо отмечает Я.В,Васильков, истина, оче¬ 
видно , лежит где-то в середине, и наиболее вероятными следует принять 
следующие даты: рубеж IV и III тыс, до н.э. — для "раннеиндской фазы", 
вторая четверть III тыс. до н.э. — начало "зрелой фазы” 28 . 

Открытие непрерывной земледельческой культуры в районе Мергдрха сви¬ 
детельствует об автрхтонности цивилизации, сходной с "ранней Хараппой”, 
В недавние ГОДЫ "ранцехараппские" памятники были открыты на территории 
Северо-Западной пограничной провинции Пакистана, что привело археоло¬ 
гов к выводу о распространении ”раннехараппской' ? культуры далеко на се¬ 
вер по Инду, Однако где именно произошел переход от "ранней фазы" к 
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"зрелой", пока не выяснено. Ряд авторов полагают, что"он должен был 
произойти в бассейне р.Сарасвати, где открыто значительное количество 
небольших поселений сельского типа 30 . Так, в долине Ганга в период 
неолита и последовавшего за ним халколита произошло очень древнее 
окультуривание риса. Археологами обнаружены остатки окультуренного ри¬ 
са (Огуга заііѵа) двух видов — однолетнего и многолетнего. Культивация 
берет начало от однолетнего дикорастущего риса, зерна которого обнару¬ 
жены в тех же пластах. Эти остатки риса можно соотнести по времени с 
наиболее древними находками риса в Китае 31 . Открытие в долине Ганга в 
неолитических слоях зерен ячменя, культуры, которая явно происходит из 
более западных по отношению к Индии районов мира, свидетельствует о 
том, что 7000 лет тому назад местное население имело контакты со свои¬ 
ми западными соседями 32 . Ко времени прихода ариевв долину Инда земледель¬ 
ческая культура(выращивание риса,ячменя, пшеницы с получением двух уро¬ 
жаев вгод на значительных территориях)была натаком высоком уровне, что 
не могла не иметь хорошо разработанный сельскохозяйственный календарь, 
основанный на астрономических наблюдениях. Удалось установить, что про¬ 
тоиндийцы, по всей вероятности, знали Лунный и Солнечный зодиак, деле¬ 
ние года на 12 месяцев и 3 или 6 сезонов. Изображения на печатях из 
Мохенджо-даро и Хараппы позволяют предположить, что протоиндийцы не 
только наблюдали за звездами и знали планеты, но и обожествляли их 33 . 
Анализируя надписи и изображения на печатях и сопоставляя их с систе¬ 
мами религиозной идеологии ариев ведического периода, буддистов, джай- 
нистов, последователей санкхьи, а также с идеологией индийского обще¬ 
ства, отраженной в эпосе, А.Парпола предложил модель мира, в которой 
систематизированы космологические представления и идеология протоиндий¬ 
цев эпохи хараппской цивилизации. Эта модель, как полагает А.Парпола, 
послужила основой, на которой базировалась индийская культура в тече¬ 
ние всего ведического периода 34 . Солнце, Луна и 5 планет — Марс, Юпи¬ 
тер, Сатурн, Венера и Меркурий — выступают как краеугольные камни моде¬ 
ли, построенной в виде креста. Сердцевину креста образуют такие взаимо¬ 
связанные категории и понятия, как молодая Луна или Солнце на восходе; 
зенит; поворотный пункт; пустота; золотой; планета Юпитер; царь; ухо; 
звук; числа 0, 5, 10 и др. Три члена этой цепочки — "золотой; планета 
Юпитер; царь" — представляют для нас особый интерес, поскольку связы¬ 
вают наш текст с протоиндийской идеологией. 

Наблюдение за Юпитером, который появляется в той же точке небосвода 
в тот же день года только один раз в 12-летие, по всей вероятности, да¬ 
вало протоиндийцам важный регулятор ритуальной и общественной организа¬ 
ции. Как показали исследования советских ученых, протоиндийцы, очевид¬ 
но, пользовались в качестве такого регулятора 12-летним и 60-летним 
циклами Юпитера. 12-летний цикл Юпитера рассматривался как "год Юпите¬ 
ра". Упоминание о годе Юпитера встречается и в нашей рукописи (л. 27а). 
Возможно, Юпитер (скр. Вгііазраіі) в доарийской Индии почитался как вер¬ 
ховное божество и "небесный царь" 35 . С Юпитером связывались формы обще¬ 
ственной организации протоиндийского населения, в частности практика 
12-летнего цикла смены царской власти и ритуальных праздников. Эти фор¬ 
мы общественной организации, по всей вероятности, впоследствии были 
восприняты и ариями, причем процесс адаптации сопровождался столкнове¬ 
ниями между брахманами и кшатриями, борьбой, из которой брахманы вышли 
победителями. Упоминания о периодически возникающих в определенные ка¬ 
лендарные отрезки времени разногласиях между брахманами и кшатриями 
есть и в нашей рукописи (л. 21а). Во всяком случае, лунный календарь, 
для обоснования которого, как представляется, наш памятник мог быть од¬ 
ним из базовых текстов, для сельского хозяйства, по-видимому, никогда 
не имел особого значения. Земледельческий календарь всегда был связан 
с солнечным календарем (или с лунно-солнечным). Лунный же календарь, 
очевидно, имел непосредственное отношение к политической организации 
общества, к смене царской власти, к регулированию общественной жизни. 

По традиции, зафиксированной с ведических времен (см. табл. I) , в 
астрономии Брихаспати рассматривается как божество, покровительствую¬ 
щее накшатре Пушья (или Тишья). "Шардулакарнавадана" в этом смысле не 
является исключением; в тексте указано, что накшатра Пушья, которому 
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покровительствует Брихаспати, состоит из трех звезд и имеет конфигура¬ 
цию "вардхамана". В санскрите слово "вардхамана" засвидетельствовано 
в двух основных значениях: 1) рагі .ргез. йгт . от корня ѵгДД "увеличи¬ 
ваться, возрастать” — "увеличивающийся, возрастающий"; 2) "мандала, 
мистический символ". Второе значение, очевидно, не может быть объясне¬ 
но с помощью корня ѵгсНі. Как указал нам Я.В.Васильков, "вардхамана" 
здесь, вероятно, калька какого-то протоиндийского слова, которое в про - 
тодравидийском языке должно было звучать так же, как и глагол "возрас¬ 
тать, увеличиваться" (омофон), и обозначало предмет или эмблему с тре¬ 
мя отростками или зубцами — прототип скр. Ігізйіа "трезубец" и Ргіга- 
Ъпа "3 драгоценности". Именно такую форму имеет на печатях из Мохенджо- 
даро и Хараппы головной убор верховного бога, "царя богов", Брихаспа- 
ти-Юпитера: 2 рога буйвола и посредине — ветка ашватхи, символизирую¬ 
щая мировое дерево. Такой головной убор на печатях засвидетельствован 
только у "царя богов", поэтому его можно считать символом Брихаспати. 

По всей вероятности, именно эта "корона" в астрономии породила символ 
созвездия Пушья, состоящего из трех звезд. Подобное толкование значе¬ 
ния слова "вардхамана" в астрономическом тексте, дошедшем до нас через 
буддийскую традицию, может быть подтверждено с помощью буддийской эн¬ 
циклопедии "Махавьютпатти", текст которой сложился около I в. н.э. Сло¬ 
во "вардхамана" в ней под № 349 входит в состав группы терминов § XVIII— 
"Азііу-апиѵуагі з апапі" — "80 вторичных признаков |необыкновенного суще¬ 
ства]". Какие же признаки здесь рассматриваются? Необычные ногти, паль¬ 
цы, форма головы, походка, тела, животы, языки, носы, глаза, брови, 
уши, пучки волос на голове, ладони и ступни со знаками шриватсы и сва¬ 
стики, т.е. те неотъемлемые признаки, с которыми существо, согласно 
буддийской мифологии, рождается. Среди этих признаков названа "вардха¬ 
мана” (тибетский эквивалент — зсіогі-гіз). Можно предположить, что если 
"вардхамана" — неотъемлемый признак "необыкновенного существа", то ро¬ 
га и ветка ашватхи на голове бога вполне могут быть обозначены этим 
термином. Подтверждает такую возможность и тибетский эквивалент терми¬ 
на* зсіоп в тибетском значит "ствол, стебель" и "дерево"; гіз — "изобра¬ 
жение, символ", 5с1оп-гІ5 — "символ дерева". 

Ветка дерева как часть головного убора божества сохранилась в иконо¬ 
графии Южной Индии. При этом интересно, что здесь она связана не с ин¬ 
дуистским пантеоном, а с местными дорелигиозными по своей природе куль¬ 
тами Среди так называемых "деревенских" божеств-хранителей, почитаю¬ 
щихся в Южной Индии, есть одно — Анайар, которое связано с древними ве¬ 
рованиями местного населения и лишь позднее было включено в индуист¬ 
ский пантеон благодаря легенде, по которой Анайар объявлялся сыном и 
Вишну и Шивы одновременно — Хари-Хара-путрой. Связь этого божества с 
земледелием с возрождением природы, находит подтверждение и в том, 
что в храме Анайара часто помещают изображения Семи матерей. Анайар — 
страж полей. Под его покровительством находятся посевы и сады (ср. его 
эпитет Пураттаван — "Страж"). Вторая функция Анайара — воин, карающий * 
врагов и воров (ср. его эпитет Налласевага — "Хороший воин"). Он носит 
головной убор особой формы — высокую повязку, ниспадающую влево, а 
справа из нее произрастает ветка дерева (см. рис. I). Этот головной 
убор именуется "священной короной" (ср. эпитет Анайара Тирумуди-сева- 
га — "Воин в священной короне"). В правой руке божество держит скипетр 
особой формы, напоминающий трезубец, в котором каждый отросток — закруг¬ 
ленной формы. Левой рукой оно опирается на посох, напоминающий тот, с 
которым ходят аскеты 36 . Божество Анайар, культ которого распространен 
среди дравидоязычного населения Южной Индии, вероятно, было оттеснено 
на второй план с появлением ведийского пантеона, оно намного древнее 
этого пантеона. Возможно, оно связано с религиозными верованиями насе¬ 
ления Хараппы (о чем свидетельствует его головной убор необычной формы, 
напоминающий корону верховного божества печатей). 

Еще больше возможностей связывать головной убор верховного бога пе¬ 
чатей Мохенджо-даро и Хараппы с Брихаспати, покровителем планеты Юпи¬ 
тер, предоставляет центральноазиатская буддийская иконография. Изобра¬ 
жение планеты Юпитер в Восточном Туркестане и в Дуньхуане в I тыс. н.э. 
и в последующий (тюркский) период, при уйгурах, сохранило ветку дерева 
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(или листья дерева) как атрибут. На тангутских иконах Х-ХІ вв. из Ха¬ 
ра-хото, на фресках буддийского храмового комплекса Пещер тысячи будд 
(в Дуньхуане), на книжных гравюрах ксилографических изданий буддийских 
текстов в государстве Си Ся (на тангутском языке) и в Китае (на китай¬ 
ском языке, из Хара-хото) Юпитер всегда изображался с веткой дерева 
или листком в левой руке или над фигурой и назывался "Духом дерева". 

С этим атрибутом он вошел и в китайский планетный пантеон эпох Тан и 
Сун. 

Изображение Юпитера с веткой дерева опирается на тексты из буддий¬ 
ского канона Трипитака. 

Центральноазиатская иконография Юпитера базируется на трех текстах 
Трипитаки, сохранившихся только на китайском языке. 

"Ци яо жан цзай цзюэ" — "Наставление о том, как 7 светил защищают 
от бедствий" ("Да цзан цзин", издание Тайсё, т. XXI, № 1308). Автор 
этого сочинения, согласно буддийской традиции, — Цзинь Цзюй-ча, жил в 
IX в. н.э. (см. "Хобогирин", с. 143). Очевидно, это апокрифическое со¬ 
чинение, которое было создано на китайском языке, санскритский ориги¬ 
нал его никогда не существовал. Доказательством здесь служит характер 
сочинения: это астрологический календарь и мандалы. Календарь приводит 
расположение светил на небе на все дни месяца и характеризует его как 
благоприятное или неблагоприятное для различных родов человеческой 
деятельности. Подобные календари были в употреблении как на территории 
Восточного Туркестана, так ив Индии, в Китае и в Тибете. Этот жанр ли¬ 
тературы, очевидно, был традиционным и дошел до нашего времени. Среди 
индийских и тибетских рукописей, хранящихся в ИВ АН СССР, астрологиче¬ 
ских календарей (иногда в сочетании с земледельческими) — десятки, 
большинство из них относится к XIX в. 

В "Ци яо жан цзай цзюэ" Юпитер назван "Духом дерева" (Мо шэнь), 
атрибуты его — ветка дерева и кабанья голова в качестве головного убо¬ 
ра [см. Трипитака Тайсё, т. XXI, с. 42бс( 23)-427а(2) и 449а(12—1 7)]. 
Такие же атрибуты указаны и в другом произведении — "Ци яо син чэнь бе 
син фа" — "Закономерности передвижения 7 светил и созвездий" (Трипита¬ 
ка Тайсё, т. XXI, № 1309). Буддийская традиция называет его автором 
некоего И хана, "последователя секты Чжэнь-янь", который жил в VII в. 
(род. в 683 г., см. "Хобогирин", с. 140). Это сочинение, по-видимому, 
тоже носит апокрифический характер. Помимо семи светил в нем также опи¬ 
саны 30 созвездий Лунного зодиака, приведены их изображения и даны схе¬ 
мы расположения звезд в созвездиях (для 26 из 30). Эти описания пока¬ 
зывают, что помимо индийской и центральноазиатской традиций трактовки 
Лунного зодиака, представленных в ДА и в "Шардулакарнавадане" ("28 на- 
кшатр") и в индийской мифологии, в них нашла отражение и китайская тра¬ 
диция , родившаяся в Китае, — "30 созвездий". Не совпадают мифологиче¬ 
ская основа изображений созвездий, количество звезд в них и их конфи¬ 
гурация . 

Наконец, третьим, самым важным для наших целей текстом из канона яв¬ 
ляется сочинение "Фань тянь хо ло цзю яо" — "Расположение 9 светил, 
[или], по-санскритски, сеть небесных звезд" (Трипитака Тайсё, т. XXI, 

№ 1311, автор — тот же И хан). Под девятью светилами здесь понимается 
обычный индийский набор — Юпитер, Сатурн, Венера, Марс, Меркурий, Раху, 
Кету, Солнце и Луна; два светила, которые обычно добавляются к этой де¬ 
вятке в китайских текстах, — "Фиолетовый эфир" (Цзы-ци) и "Лунногнев¬ 
ная" (Юэ бо) в тексте не представлены. Как название сочинения, так и 
его содержание свидетельствуют о том, что в нем изложены традиционные 
индийские описания 9 светил, хотя в их иконографию внесены многие ки¬ 
тайские черты и детали. По-видимому, сочинение тоже было написано по- 
китайски. Текст сопровождают изображения всех 9 светил, которые пол¬ 
ностью совпадают с описанием и с иконографией, представленной в Хара- 
хото (как на тангутских, так и на китайских иконах) и в Дуньхуане (в 
китайских рукописях и на фресках Пещер тысячи будд). 

Юпитер в тексте описан следующим образом: "Стихия его — дерево. Его 
изображают в виде министра, одетого в синюю одежду, на голове у него — 
Убор в виде головы дикого кабана, в руках — спелый плод" [см. Трипита¬ 
ка Тайсё, т. XXI, с. 461с(4—8)]. 
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Следует также добавить, что в китайских буддийских текстах ІХ-ХІ вв. 
из Дуньхуана и из Хара-хото ”9 светил” нигде не пояснены как планеты, 
и для их обозначения нигде не использованы астрономические термины, 
которые встречаются в более поздних китайских текстах (китайское назва¬ 
ние Юпитера в поздней китайской традиции — Тайсуй, букв. ”великий год”, 
а также просто Тай, Суй или Суйсин - ”Планета Юпитер”). Термины ”дух 
дерева”, ”дух огня”, ”дух воды”, "дух земли”, ”дух металла” и др., 
употребляемые в буддийских китайских текстах для обозначения планет, 
почти всегда связываются с индийской традицией и не имеют четкой трак¬ 
товки как небесные тела. Это свидетельствует о том, что в танское вре¬ 
мя они, занесенные в Китай через буддийское посредство, воспринимались 
как чужеродное явление. 

Иконография Юпитера, представленная в Хара-хото, дает несколько ва¬ 
риантов его изображений. На китайских и тангутских иконах, изданных в 
1947 г. С.М.Кочетовой 37 , Юпитер изображен в двух вариантах: 1) чинов¬ 
ник в пышной китайской одежде, с типичной китайской бородой; в голов¬ 
ном уборе — кабанья голова, в левой руке, поднятой до уровня плеча, — 
плод с листьями, в правой — очевидно, свиток, прижатый к телу (см. ука¬ 
занную публикацию, табл. I, икона на шелку). Поскольку на этой иконе 
представлены все божества 11 светил вокруг будды Теджапрабхи (будды 
Пышнопламенного блеска, как переводит Н.А.Невский), фигура Юпитера на 
ней довольно мелкая, и его атрибуты видны недостаточно ясно; 

2) второе изображение Юпитера — икона на бумаге (см. там же, табл.IV). 
Здесь Юпитер — типичный китайский чиновник со свитком в руках. Его 
знак — ”дерево” — присутствует только в верхней части иконы, где в 
кружке написан тангутский иероглиф со значением дерева, а под кружком, 
в виде полукруга, нарисована ветка с листьями, напоминающая лавровую. 

Таким образом. Юпитер на тангутских иконах X—XI вв. изображался как 
китайский чиновник. Чтобы дать о нем более полное представление, необ¬ 
ходимо, как нам кажется, остановиться еще на двух изображениях, кото¬ 
рые не были изданы. 

Во-первых, это большая цветная икона на бумаге, которая хранится в 
Рукописном отделе ИВ АН СССР в Ленинграде. В левом верхнем углу иконы — 
2 тангутских иероглифа, которые переводятся как ”дух дерева”. Юпитер 
(высота фигуры —32 см) изображен в халате китайского чиновника, крас¬ 
ного цвета, с синей отделкой. Подкладка у рукавов —желтая. Черная бо¬ 
рода клинообразной формы спадает на халат. Головной убор его здесь изо¬ 
бражен крупно и отчетливо: это не "голова свиньи” (как пишет С.М.Коче¬ 
това о других иконах Юпитера), а голова дикого кабана, или вепря, с 
густой белой шерстью, как бы расчесанной на две стороны, того самого 
вепря, который в индийской литературе описан как Вараха, а в протоин¬ 
дийской иконографии, очевидно, имел в качестве прототипа носорога. В 
левой руке, поднятой до уровня плеча, Юпитер держит листок дерева, по 
форме напоминающий лист дерева ашватхи. В правой руке — свиток, прижа¬ 
тый к телу (см. рис. II). Юпитер на этой иконе — божество явно синкрети¬ 
ческое, в его образе сочетаются индийские и китайские атрибуты. Голова 
кабана на этой иконе и особенно на иллюстрации, помещенной в Трипитаке, 
изображена в типично индийской манере. В качестве аналогии можно при¬ 
вести барельеф из пещерного храма в Бадами (Южная Индия), на котором 
представлен демон Вараха ("Вепрь”) 38 . Барельеф датируется VI в. н.э., 
т.е. относится примерно к тому же периоду, с которым следует связывать 
начало центральноазиатской буддийской иконографии. 

Другое изображение Юпитера мы находим в тангутском ксилографе Танг. 
144 (инв. № 951), хранящемся в Рукописном отделе ИВ АН СССР. Описание 
этого ксилографа, состоящего из 9 рисунков-гравюр с пояснительным тек¬ 
стом, приведено в книге А.П.Терентьева-Катанского 39 . Юпитер изображен 
здесь в халате китайского чиновника, в черной шапке с белой окантовкой. 
В руках — ветка растения, напоминающего лавр. Рядом с изображением — 
надпись по-тангутски: "мантра звезды дерева”. Для нас это изображение 
важно именно благодаря поясняющему тангутскому тексту: Юпитер здесь 
назван "Звездой дерева” (ср. выше, "дух дерева”). 

Представлено изображение Юпитера и на фресках Дуньхуана. Здесь Юпи¬ 
тер нарисован в одежде китайского чиновника, в руках он держит блюдо с 
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цветами, головной убор — в виде морды вепря с прижатыми^ушами и длин¬ 
ной белой шерстью. А.Стейн признал в нем не вепря, а белого медведя 40 . 

На фрагменте китайского ксилографа из Дуньхуана Дх-1390 41 отражена 
та же традиция трактовки планет, что и во фресковой живописи. Назва¬ 
ния "звезда 5 ' или "планета” на этой иконе нет, что позволило Л.Н.Мень¬ 
шикову не отождествлять изображения 8 фигур, расположенных вокруг тро¬ 
на Будды, с планетами, а описать их просто как "8 духов". К сожалению, 
верхняя часть иконы оборвана, и изображение "духа дерева" не сохрани¬ 
лось. 

Приведенный материал достаточен для того, чтобы сделать вывод о раз¬ 
витии в Центральной Азии и в Китае в I тыс. н.э. в буддийской иконогра¬ 
фии трех функций божества планеты Юпитер: 

1) покровителя природы и растительного мира, что подчеркивается на¬ 
личием на всех его изображениях ветки дерева, листа дерева, цветов или 
плодов и отражается в его наименовании - "Дух дерева"; 

2) карающего (?) божества: в его головном уборе — морда вепря — ва- 
рахи, который в древнеиндийской мифологии выступал как демон — против¬ 
ник богов; 

3) божества, выполняющего административные функции, связанные с уп¬ 
равлением, что находит выражение в костюме чиновника, в который всегда 
облачен Юпитер, и в наличии свитка в его правой руке на многих иконах 
планетных богов. 

Третья сторона образа Юпитера — его связь с управленческими функция¬ 
ми — особую разработку получила в Китае в даосском каноне "Дао-цзане”, 
который формировался одновременно с буддийским каноном или даже позже 
него, в сунское время, и под его непосредственным влиянием 42 . 

Так, в "Дао-цзане" (ксилограф, т. XII, тетрадь 614, л. [і 2] а—[18'}б) 
находится сочинение некоего Чжан Пин-цзы под названием "Тай шан дун 
шэнь у сий цзань" — "Гимн пяти звездам — духам великого небесного по¬ 
тока", в котором следующим образом объясняется чиновничья функция Юпи¬ 
тера: "Он рассматривает судебные дела, прощает и наказывает, охраняет 
государство от нечестивых с помощью колодки и плахи" (л. [13]а). Он на¬ 
водит порядок и помогает поддерживать мир: "Когда народ и верховные 
правители справедливы и верны своему долгу, ветер и дождь приходят во¬ 
время. Злаки поспевают... народ богат и добродетелен. В Срединной стра¬ 
не мир и радость... Когда верховные правители жестоки и несправедливы, 
с подданными бесчеловечны, он становится огненным и свирепым" (там же, 
л. [/16] а). Именно в даосском каноне Юпитер назван "планетой года", ко¬ 
торая "устанавливает порядок четырех.времен и творит весну”. Таким об¬ 
разом, за Юпитером закрепляется функция стража миропорядка, защитника 
справедливости, судьи, т.е. регулирующие функции в природе и в общест¬ 
венной жизни. 

Как справедливо замечает С.М.Кочетова, Юпитер по функциям приближа¬ 
ется здесь к вавилонскому Мардуку и к главе греческого пантеона 43 . Одна¬ 
ко объяснять функцию Юпитера как регулятора миропорядка только с по¬ 
мощью греческих и даже вавилонских параллелей кажется недостаточным. 

С таким же успехом здесь могли получить развитие и функции верховного 
божества протоиндийского пантеона, функции, связанные с наблюдением за 
появлением планеты Юпитер на небе через строго определенный промежуток 
времени — через 12 лет, период, который, вероятно, был положен в осно¬ 
ву отсчета времени и смены политической власти в стране. 

Основная трудность в привлечении центральноазиатского материала для 
подтверждения нашей гипотезы состоит в том, что сама дешифровка прото¬ 
индийских текстов І очень коротких по размеру и однотипных по содержа¬ 
нию, стала возможной только на основе глубокого изучения всей последую¬ 
щей культурной традиции Индии, как арийской, так и неарийской, и опи¬ 
рается на письменные памятники позднего времени, в основном первых ве¬ 
ков н.э. В большинстве случаев это буддийские рукописи, Веды же, вся 
поздняя ведическая и вся эпическая литература, хотя и начали фиксиро¬ 
ваться в письменности тоже на рубеже н.э., но дошли до нас в поздних 
списках — не ранее XIV в. Самые ранние индийские рукописи, написанные 
письменами брахми и кхароштхи, относятся к буддийским сочинениям, да¬ 
тируются I—VII вв. н.э. и найдены на территории не собственно Индии, а 
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Восточного Туркестана. Таким образом, получается замкнутый круг: и 
протоиндийскую и центральноазиатскую культурную традицию приходится 
восстанавливать на основе одних и тех же текстов, в которых помимо 
элементов индийской культуры наверняка присутствуют и пережитки древ¬ 
ней культуры аборигенов Центральной Азии. Многие буддийские тексты пе¬ 
реводились на языки народов Центральной Азии и Китая носителями мест¬ 
ных языков, часть из них, вероятно, создавалась в тот же период на 
местных языках. 


* * * 

Как показывают глоттохронологические расчеты 44 , наложенные на сис¬ 
тему фактов, добытых археологами во время раскопок в долинах рек Инда, 
Ганга и Джамны, контакты ариев с протоиндийцами начались в конце II тыс. 
до н.э. и протекали в течение продолжительного периода вплоть до послед¬ 
них веков I тыс. до н.э. Можно выделить несколько этапов этих контак¬ 
тов. В ранний период, очевидно, происходили контакты с протодравидий- 
ским населением на территории Северо-Восточного Пенджаба и в долине 
р. Инда. Позднее арии вступили в соприкосновение с протомундским насе¬ 
лением верховьев Ганга и Джамно-Гангского двуречья. Индийские археоло¬ 
ги установили, что здесь,задолго до появления ариев, почти одновремен¬ 
но с хараппской процветала культура, которая получила название культу¬ 
ры медных кладов и желтой керамики 45 . Нижняя граница этой культуры да¬ 
тируется 2000—1600 гг. до н.э. 46 . Вопрос о соотнесении культуры медных 
кладов и желтой керамики с протомундами окончательно еще не решен, но 
многие ученые склоняются к этому мнению 47 . 

В период сложения "Ригведы” (конец II тыс. до н.э.), равно как и в 
период поздних самхит и брахман, влияние мундского субстрата было незна¬ 
чительным. Арийско-протодравидийские контакты продолжались и в более 
позднее время, вплоть до начала н.э., наиболее интенсивно процесс заим¬ 
ствования из дравидийских языков протекал в период Панини (V—IV вв. 
до н.э.), период сложения эпоса и сутр. В результате контактов с прото¬ 
индийцами санскрит обогащался новой лексикой, включавшей названия мест¬ 
ных растений и животных, а также хозяйственные и бытовые термины. По¬ 
скольку доарийское население Северной Индии, несомненно, поддерживало 
культурные связи между собой, в мифологии, обрядах, ритуале протодрави- 
дийцев и протомундов, равно как и в хозяйственной жизни, должны были 
быть некоторые сходные моменты, нашедшие отражение в языке. Это облег¬ 
чало для ариев процесс усвоения достижений протоиндийской культуры. Та¬ 
ким образом, развитие культуры ариев происходило под постоянным воздей¬ 
ствием протоиндийской культуры. Придя на новые территории, арии не мог¬ 
ли обойтись без знаний, добытых аборигенами. Под индоарийской культу¬ 
рой с середины I тыс. до н.э. следует понимать сложный синтез арийских 
и различных местных.культурных традиций 48 . Некоторые современные индий¬ 
ские ученые склонны переоценивать роль протоиндийского субстрата в ста¬ 
новлении культуры древней Индии 49 . Впадать в эту крайность, очевидно, 
также нет оснований, как и объявлять культуру древней Индии арийской. 
Социальная структура, мифология, религия, материальная культура и обря¬ 
ды ариев наложились на достижения местной культуры и под их влиянием 
развились к началу н.э. в самостоятельную систему. 

Важным толчком к развитию экономической жизни общества в этот период 
послужило освоение выплавки железа и изготовления железных орудий. Эти 
новшества на индо-пакистанском субконтиненте принято связывать с носи¬ 
телями СРК, т.е. с ариями 50 . Железные орудия облегчили борьбу с окружаю¬ 
щей природой, позволили успешно отвоевывать у джунглей часть территорий 
для земледелия, способствовали расширению торговых и культурных контак¬ 
тов между отдельными областями Северной и Южной Индии и в конечном сче¬ 
те сказались на социальной структуре общества. 

Анализ языка ведической литературы свидетельствует о постепенном на¬ 
растании заимствований лексики из неарийских языков. Большое количество 
заимствований, как уже отмечалось, относится к календарю и астрономии. 
Помимо Солнечного и Лунного зодиаков арии, очевидно, усврилц цычисление 
времени на основе фаз Луны — титхи. Кроме собственно санскритских терми- 
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НОВ ДЛЯ "полнолуния" и "новолуния" у Панини засвидетельствованы также 
термины, которые современные ученые возводят к языку аборигенов Австра¬ 
лии через язык протомундов: гака "полная Луна" и киЬи "новая Луна"» К 
Полинезийским языкам некоторые ученые возводят также и названия Плеяд — 
Маігіка (полинезийское - Маіагікі ) 51 . Как отмечают ряд исследователей, 
языки мунда богаты словами для обозначения лунных станций -накшатр 52 . 
Этимология самого санскритского термина "накшатра" в настоящее время 
точно не выяснена» Большинство ученых сходятся на том, что скр. пакза- 
Тга можно понимать как пак-к§а1га, букв, "владыка ночи" 53 . Есть также 
возможность толковать этот термин как кальку с протодравидийского. В 
"Веданга-джьотише" засвидетельствован термин ЪЬекигІ, который, исходя 
из его употребления в тексте, А.Вебер толковал как синоним накшатры 54 
Объяснить значение этого термина с помощью санскрита не удается: скр ѳ 
Ьекига значит "голос, звук"; ЬЬекигІ - название класса апсар в "Вишну- 
пуране" и других текстах поздневедического периода. А.Парпола предло¬ 
жил объяснять этимологию термина Ыіекига с помощью дравидийских язы¬ 
ков: тамил, ѵаікиги-шіп "утренняя звезда"; в северных дравидийских язы¬ 
ках ѵаіки/Ъеки значит "оставаться на ночь, проводить ночь; оставаться 
до утра; (рас)светать", а иги, игаі — "находиться в состоянии близости, 
находиться в соединении". Таким образом, созвездия, в которых Луна про¬ 
водит каждую ночь, должны были именоваться ее "домами" или ее "сожи¬ 
тельницами" 55 . Отсюда возможность толковать пак-кзаіг (а) не как "влады¬ 
ка ночи", а как "владычица на ночь", "хозяйка на ночь" (почти все на- 
кщатры в ведической мифологии — существа женского пола, ср. табл. I) 56 . 

Интересно также объяснение этимологии слова ^гаЛа "планета", предло¬ 
женное А.Парполой. Он подсчитал, что на печатях из Хараппы 125 раз изо¬ 
бражен краб с клешнями, и этот символ, очевидно, означает "планету"» 

По всей вероятности, слово "планета" в протоиндийское время должно бы¬ 
ло звучать так же, как глагол "хватать" (символ "краб с клешнями"). 
Дравид, кбі "планета" действительно означает "хватающий", от дравид, 
корня коі "хватать, держать". В таком случае скр. цгаВа "планета", ко¬ 
торое может быть этимологизировано с помощью корня §гаВ "хватать, дер¬ 
жать", должно быть калькой протодравидийского слова, означающего "пла¬ 
нету" 57 . 

Восприняв результаты наблюдений аборигенов над звездным небом и их 
способы исчисления времени, арии развили эти идеи в некую систему, ко¬ 
торая и нашла отражение в описании накшатр, представленном в "Шардула- 
карнавадане". Анализируя таблицы накшатр, можно заметить, что сама схе¬ 
ма их описания носит следы древних космологических воззрений ариев. Бо¬ 
жества, которые в древней Индии выступали в функции покровителей как 
Лунных, так и Солнечных станций, отражают ведический пантеон, развиваю¬ 
щийся под влиянием протоиндийской мифологии. В то же время ряд божеств- 
покровителей можно рассматривать как протоиндийские. К их числу отно¬ 
сится Брихаспати-Юпитер (см. выше); Сарпа — "Змея", божество, которое 
в ведическом пантеоне не засвидетельствовано, но широко представлено 
на печатях из Мохенджо-даро и Хараппы. Возможно, к числу протоиндийских 
следует отнести и Апас - "божество вод", которое в таблицах встречает¬ 
ся также ив другой форме, не засвидетельствованной в источниках как 
имя божества, •*- Тойа (Тоуа) , букв. "вода". Слово іоуа, как указывают 
исследователи, дравидийского происхождения 58 . Судя по изображениям на 
печатях из Мохенджо-даро и Хараппы, божество вод почиталось протоиндий¬ 
цами как одно из главных, поскольку оно олицетворяло водную стихию, бу¬ 
шующую в период муссонных дождей и разливов рек. Божество вод, как и 
другие божества, олицетворяющие силы природы, вошло в буддийский пан¬ 
теон, занимая в нем промежуточное положение между богами и богинями, 
как явный пережиток культа богинь-матерей. В качестве примера можно 
привести отрывок из "Маііазашаі а-зйіга" , сохранившийся среди турфанских 
рукописей. Примерная датировка рукописи — V в. н.э.: "Варуна и Варуни 
также [прибыли]; за ними прибыла теперь [богиня] Кшаума, а также [боги¬ 
ни] Майтри, Варуника, славная Деви прибыли, и Притхиви-земля, и боги 
вод (Апас), и Ваю-ветер, и бог Павака-огонь. Эти десять, образуя осо¬ 
бую группу из десяти, все разных цветов, стояли [здесь], освещая лес 
Капилавасту". "Махасамаджа-сутра", так же как "Атанатика-сутра", в ко- 
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торой приводится то же описание буддийского пантеона, относится к чис¬ 
лу ранних сутр хинаяны» Сохранились также палийские версии этих сутр 59 . 
Как представляется, под влиянием протоиндийских верований сложилось и 
ведическое божество Ахирбуддхна, или Ахи Будхнья — в "Ригведе" это 
"Змей", или "Дракон бездны", обитающий в бесконечном воздушном океане 
(см. примеч. к переводу, № 36). По всей вероятности, культ Ахи Будхньи 
связан с каким-то необычным для ариев небесным явлением. В поздневеди¬ 
ческую эпоху божество Ахи Будхнья утратило свою самостоятельность, а 
его имя стало восприниматься как одно из имен Рудры, очевидно достаточ¬ 
но ограниченное по сфере употребления. Переписчик нашей рукописи его 
не знал и дважды исказил — один раз как Абхивридхи [л. 15а(7)], дру¬ 
гой — как Ахимурддхва [л. 32а(1) и 36а(2)]. 

Заманчивой кажется перспектива^объяснить божество-покровительницу 
накшатры Читра — Шамевати (скр. *5уатаѵа1і, букв, "темная, темнокожая") 
с помощью изображения главной богини протоиндийского пантеона, засвиде¬ 
тельствованной на печатях из Мохенджо-даро и Хараппы 60 . Шамевати как 
имя богини в других памятниках не засвидетельствовано. У Панини упоми¬ 
нается народ шамивата и его принцесса Шамивати. Очевидно, такое назва¬ 
ние носило одно из местных неарийских племен. Возможно, Шамевати руко¬ 
писи — отголосок культа богини плодородия, которая в протоиндийском 
пантеоне, очевидно, почиталась как Верховная богиня и изображалась в 
"арке" из листьев дерева ашватхи, с ветками в качестве головного убора, 
в сопровождении семи богинь-матерей (как полагает Ю.В.Кнорозов, на пе¬ 
чати, где 7 богинь сопровождают Верховную богиню, у них можно различить 
признаки беременности). Отметим, что в санскрите слово зуашаіа, букв, 
"темного цвета, темный", значит также "священное фиговое дерево ашва- 
тха". В упомянутой выше "Махасамаджа-сутре", а также в двух других су¬ 
трах, рукописи которых найдены в Восточном Туркестане, — "Атанатика-су¬ 
тре" и "Махамайури-сутре" — почти в одних и тех же словах описана груп¬ 
па из 10 богинь, предводительствуемая богиней Зуаша, которые явились в 
Капилавасту приветствовать Будду Шакьямуни, Это следующие богини: Зуаша, 
МаЬазуата, Мапиза, Мапизоііата , Кгісіа , РгатаНа, МапаЬргасіозіка , Ѵага- 
Ьа, МаЬаѵагаЬа ? *ВЬік§ипІ. В палийской версии этой сутры первые две бо¬ 
гини названы Затаи а к Маііазатапа (из ° Зуатапа?) . Эта группа явно связа¬ 
на с культом богинь-матерей, имена которых встречаются в поздневедиче¬ 
ской литературе 61 . Накшатра Читра, которому покровительствует Шамева¬ 
ти, состоит из 1 звезды и, согласно тексту, имеет форму "зерна сезама”. 
Виды пищи, которые рекомендуется потреблять под созвездием Читра, — 
растительного происхождения (бобы "мудга"). Все это может быть связано 
с той порой, когда созвездие Читра почиталось как богиня плодородия. В 
индуистском пантеоне протоиндийская Верховная богиня могла послужить 
прообразом Дурги, жены Шивы, которая в одной из своих ипостасей высту¬ 
пает как Кали, букв, "темная". 

Названия готр, к которым относятся накшатры, по всей вероятности, 
арийского происхождения. Они восходят к засвидетельствованным в Ведах 
именам божественных мудрецов и Учителей 62 . Очевидно, это названия арий¬ 
ских родов и племен. Большинство накшатр, судя по родовому имени (в 
тексте — "по готре"), воспринимались как созвездия женского рода, мате¬ 
ри и жены богов ведического пантеона (например, Плеяды рассматриваются 
как прародительницы бога войны Кумары или Карттикеи). Лишь некоторые 
из них — мужского и среднего рода. 

Определения конфигурации ряда накшатр (например, "голова антилопы", 
"скорпион", "зерно сезама", "пламя", см. таблицы II и III) демонстри¬ 
руют связь с древней символикой. Многие из них должны восходить к про¬ 
тоиндийскому периоду и присутствуют на печатях из Мохенджо-даро и Ха¬ 
раппы. Заманчивым кажется и привлечение схематических изображений кон¬ 
фигурации накшатр, обнаруженных в уйгурской рукописи из Восточного Тур¬ 
кестана, содержащей перевод какого-то индийского астрономического сочи¬ 
нения (см. ниже, с. 63, и табл. IV). Есть смысл сравнить эти схемы-сим- 
волы с печатями из долины Инда. Животные и растения, названия которых 
использованы при описании конфигураций накшатр, как представляется, в 
большинстве случаев — традиционно индийские. 

Что касается видов пищи, предписанных как благоприятные в тот или 
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иной период времени,, то здесь преобладают продукты, употребляемые ария¬ 
ми: «іасІЪі "кислое молоко", таДЬи "мед", цЬгіа "масло", рііаіа "плоды", 
тиіа "овощи", различные виды злаков. Однако многие из них и исконно 
индийские. Так, слово Іііа, обозначающее "зерно сезама", по происхож¬ 
дению мундское или дравидийское 63 ; очевидно, эта культура стала извест¬ 
на ариям только после прихода в Индию. В "Ригведе" оно не встречается 
и появляется только в "Атхарваведе". В "Атхарваведе" впервые засвиде¬ 
тельствованы и два слова, обозначающие "рис": заіі и іапсіиіа. Послед¬ 
нее, как указывают исследователи, восходит к языкам мунда 64 . Нр упоми¬ 
наются в "Ригведе" и в ранней ведической литературе и различные сорта 
бобов, например тиб&а, а также "мясо антилопы" — шг^а. Слово шг§а в Ве¬ 
дах обозначает "дикое лесное животное", иногда — "страшное лесное жи¬ 
вотное"; см., например, в "Атхарваведе": "тг&а ЬЫта ѵапе Ьі1:аЬ" 65 . Толь¬ 
ко позднее оно стало употребляться как назв'ание вида антилоп. К языкам 
мунда восходит название тростникового сахара §и<1а 66 . Слово ѵауѵа , не 
засвидетельствованное в словарях, очевидно, является испорченным ѵауа- 
ѵуа , термином, которым в "Ригведе" обозначались "живые существа, отно¬ 
сящиеся к воздушной сфере" ("летающие"?} 67 . В непальской рукописи вмес¬ 
то ѵауѵа употреблено словосочетание ѵауикикза, где кикза, очевидно, 
восходит к мундскому киккиЪа (кигкиЪа) "домашние птицьГ, куры" 68 . Все 
указанные заимствования относятся к протоиндийскому языковому субстра¬ 
ту и непосредственного отношения к астрономии не имеют. 

Числовые характеристики накшатр, как уже указывалось, почти пол¬ 
ностью совпадают с ведическими и по происхождению могут быть протоин¬ 
дийскими . 

Усвоение ариями астрономических познаний протоиндийского населения, 
очевидно, не всегда происходило мирным путем. В "Ригведе" и других сам- 
хитах нет упоминаний об астрономах или астрологах; по всей видимости, 
в этот период арии в своей среде таковых не имели. Специалистами в об¬ 
ласти календаря и движения светил должны были выступать коренные жите¬ 
ли долины Инда. Брахманство относилось к ним враждебно. В "Яджурведе" 
(XXX, 10 и XXX, 20) пакзаіга-сіагза (букв, "наблюдающие за звездами") и 
§апака (букв, "вычисляющие", т.е. астрологи) упоминаются в числе людей, 
предназначенных для жертвоприношений с указанием о том, что принесение 
их в жертву способствует приобретению прозорливости устроителями цере¬ 
моний 69 , Неодобрительное отношение к астрологам засвидетельствовано в 
"Законах Ману", в "Артхашастре", в "Махабхарате", а также в ранних буд¬ 
дийских и джайиских сутрах 70 . Очевидно, брахманство активно сопротивля¬ 
лось проникновению протоиндийской идеологии в арийское общество и ни с 
кем не хотело делить полновластного господства в нем. В поздний ведиче¬ 
ский период запрет на предсказания по звездам и расположению светил 
был снят. В "Атхарваведе" (XIX, VII) уже содержится обращение к 28 па¬ 
кта т рам с просьбой о покровительстве: 

1. "Добиваясь расположения 28 чудесных, сверкающих на небе разом, 
находящихся в постоянном движении, ускоряющих акт творения, я почитаю 
с пением дни [и] небесный свод. 

2. Пусть услышат мои просьбы Криттики и Рохини; пусть будут Мрига- 
ширы превосходными [для меня], Ардра — наполненным здоровья; пусть оба 
Пунарвасу будут самой благодатью; [пусть] Пушья благоприятствуют [мне] 
Ашлеша дает свет, Магха способствует [моему] процветанию. 

3. Пусть будут Пурвапхалгуни и Хаста здесь благоприятными, Читра — 
благосклонным и Свати — легким для меня. Пусть будут оба Вишакха награ¬ 
дой [для меня], Анурадха — услышит [мои] просьбы, Джьештха — удачным 
[для меня] созвездием, Мула — не причинит вреда. 

4. Пусть Пурвашадха дает мне пищу. Пусть Уттара [шадха] приносит вос¬ 
становление сил; пусть Абхиджит дает мне все благоприятное; пусть Шра- 
вана и Шравиштха приносят большое богатство. 

5. Пусть Шатабхишадж [приносит] мне то, что не истощается; пусть оба 
Проштхапада хорошо покровительствуют мне; пусть Ревати и Ашваюдж прино¬ 
сят мне удачу; пусть Бхарани приносит мне богатство" 71 . 

От этого гимна накшатрам лежит прямой путь к прагматической оценке 
их возможностей и к учету этих возможностей в практической деятельно¬ 
сти, которые в полном виде представлены как в ДА, так и в нашей рукопи¬ 
си . 
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Изучение индийской астрономии в Европе с конца XVIII в. велось лишь 
в одном направлении: ученые искали (и находили) следы влияния на индий¬ 
скую астрономию, с одной стороны, греков и арабов, с другой — древней 
шумерской астрономии 72 . Открытие протоиндийской культуры позволяет 
объяснить многие факты не заимствованием со стороны, а наличием прото¬ 
индийского субстрата, на который наслаивались достижения ариев после 
их прихода в долину Инда» Установление этого факта важно, как мы уже 
показали, не только для индийской культуры, но и для культуры ее сосе¬ 
дей, в первую очередь народов Центральной Азии» Буддизм в первых ве¬ 
ках н.э. полностью принял достижения ведической астрономии и активно 
содействовал их распространению за пределами Индии» Начиная с этого 
периода индийские астрономические познания завоевали прочные позиции 
в Восточном Туркестане и проникли в Китай» Позднее их восприняли тибет¬ 
цы и тангуты государства Си Ся, тюрки и монголы» 

О распространении индийских астрономических и астрологических тек¬ 
стов в Центральной Азии и об их влиянии на культуру центральноазиат¬ 
ских народов говорят находки санскритских рукописей в Восточном Турке¬ 
стане, к числу которых относится и наша рукопись» Аналогичная рукопись 
найдена в Хотане» В ней астрологический текст, описывающий влияние на 
человека 28 накшатр, сопровождается цитатами из "Атхарваведы". Факсими¬ 
ле текста с транслитерацией и переводом на английский язык опубликова- 
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НЫ о 

В последние годы во время обработки рукописей центральноазиатского 
фонда ИВ АН СССР были отождествлены еще 2 фрагмента из двух других 
списков "Шардулакарнаваданы". Один целый лист с пагинацией № 69 был вы- 

Кт IV Кг IV 

делен из коллекции Н.Н.Кроткова (шифр хранения 81 “ 3 x 3 ” + 51 —), 

соединен из двух фрагментов» Он переписан наклонным брахми и, очевидно, 
происходит из района Турфана» Другой фрагмент относится к коллекции 

Р 

Н»Ф.Петровского (шифр хранения ЗІ-у^д-), переписан вертикальным брахми 

и, по всей вероятности, происходит из Кашгара» Текст обоих фрагментов 
относится к той же редакции "Шардулакарнаваданы", что и текст основной 
рукописи» В некоторых случаях с его помощью удается восстановить лаку¬ 
ны в тексте основного списка» Имеются разночтения с основным списком» 
Описания этих фрагментов, их транслитерация и разночтения приведены 
после транслитерации основного списка» 


V. ПОЧИТАНИЕ КОСМИЧЕСКИХ БОЖЕСТВ 
В ВОСТОЧНОМ ТУРКЕСТАНЕ 

Астрологические концепции древней Индии, проникнув в Восточный Тур¬ 
кестан в составе буддийских канонических текстов, послужили отправной 
точкой для создания нового пантеона» Его описание дошло до нас в соста¬ 
ве сочинения "Рапса-гакзі" — "Пять защит", сборника сутр и заклинаний» 
Этот сборник пользовался большой популярностью в Восточном Туркестане» 
Его санскритский текст известен по рукописям письмом брахми из Кашгара, 
опубликованным С»Ф.Ольденбургом (из коллекции Н»Ф»Петровского) 74 , по 
рукописи из Кучи (так называемая "рукопись Бауэра", хранится в Іпсііа 
ОТТісе ЬіЪгагу, опубликована Р.Хёрнле 75 } и по непальской рукописи 
Мз. 1 783 из собрания Іпсііа ОЕТісе ЬіЬгагу, также опубликованной 
С.Ф.Ольденбургом 76 » В XI в» "Пять защит" были переведены на тибетский 
язык, и с тех пор эти заклинания постоянно размножаются ксилографиче¬ 
ским способом и переписываются. В тибетском фонде ИВ АН СССР есть не¬ 
сколько экземпляров ксилографов сборника (В 10432, В 10902, В 15511 
и др.) и бурятских рукописей (В 9541 и др.). Сохранились также печатные 
тексты дхарани, предназначенные для ладанок. 

Трижды сборник "Пять защит" был переведен на китайский язык и вошел 
в состав китайского буддийского канона. В Рукописном отделе ИВ АН СССР 
(в Ленинграде) хранятся также ксилографы сборника в переводе на таыгут- 
ский язык, отпечатанные в государстве Си Ся в XI в. 77 . 

Сборник состоит из пяти сутр, каждая из которых посвящена одной из 
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Пяти матерей - Махамайури, Пратисаре, Сахасрапрамардини, Мантранусари- 
ни и Щитавати (или Махаситавати). Это пять тантрических богинь, кото¬ 
рые служат олицетворением заклинаний. Все вместе они персонифицируют 
блок магических формул. Произнесение соответствующих формул вызывает 
одну из богинь, которая оказывает помощь человеку, терпящему различ¬ 
ные бедствия, страдающему от болезней, угнетенному несчастьями, стра¬ 
шащемуся врагов. Первая из богинь — Махамайури — считается главой пя¬ 
терки, “святой Матерью планет”. Ей посвящена первая сутра сборника — 
"МаМшауиг і-ѵісіуіга]пі” — “Великая Пава — царица заклинаний”. 

Сутра построена по образцу всех прочих буддийских сутр: она вложена 
в уста Будды Шакъямуни, который рассказывает о пантеоне богини Великой 
Павы Ананде. Как отметил С.Ф.Ольденбург, сюжет обрамляющего рассказа 
в сутре близок к сюжету двух джатак палийского канона: “Могад аіака" 

(№ 159) и “Макашогаз аіака” (№ 491) 78 . В джатаках содержатся шога-рагіі- 
іа, или “павлиньи заклинания”, которые нужно произносить в бедственных 
ситуациях. Сам павлин, которому посвящены джатакн, носит имя Зиѵаппа- 
ѵаппо "Золотой”. В обрамляющем рассказе “Махамайури-видьяраджни” дей¬ 
ствующим лицом является павлин по имени ЗиѵагпаѵаЫіаза “Блеск золота” 
(или как бахуврихи: “Блестящий, как золото”). Во всех трех источниках 
павлин живет в Гималаях, каждое утро и каждый вечер произносит закли¬ 
нания, которые дают ему охрану и безопасность. Это сходство не случай¬ 
но: по всей вероятности, перед нами три редакции, восходящие к одному 
и тому же источнику 79 . Как указывает С.Ф.Ольденбург, ”павлинье закли¬ 
нание” пользовалось большой популярностью в Южной Индии и в более позд¬ 
ний период. Палийская традиция включила его в “Паритта”, сборник тек¬ 
стов палийского канона, употребляемых при заклинаниях, причем оно назы¬ 
вается техническим термином гаккЬа (санскр. гакза) "защита”. 

Культ павлина восходит к протоиндийской цивилизации. Павлин представ¬ 
лен на печатях из Мохенджо-даро и Хараппы. Исходя из общей трактовки 
печатей как храмовых подношений в честь религиозных праздников и амуле¬ 
тов, можно предположить, что в этот период павлин почитался как священ¬ 
ная птица. В ведический и индуистской мифологии, в буддийской символи¬ 
ке павлин занимал важное место, однако богиня Великая Пава известна 
только в Центральной Азии. Закономерен вопрос: как возник и развивался 
этот культ? 

В древнеиндийской мифологии павлин впервые описан как вахана (ездо¬ 
вое животное) бога войны Сканды в пуранах — в "Матсьяпуране” (259.45г-51), 
в “Вишнудхармоттарапуране” (3.71.3-6) и др. (ср. “Рождение Кумары" Калида¬ 
сы). Бог Сканда носит синкретический характер. С одной стороны, это 
сын Шивы и Парвати, обязанный своим рождением необходимости возглавить 
войско богов в борьбе против асуров. С другой стороны, это Карттикея, 
вскормленный "Шестью Плеядами” (скр."Криттика”). В дравидийской мифоло¬ 
гии бог войны Сканда носит имя Мигикап и известен как Юный — Киіакап 80 . 

A. Парпола пытается сопоставить синкретический образ Сканды с одной из 
хараппских печатей, где изображен рогатый бог с хвостом, который в ру¬ 
ках держит лук и стрелу 81 . Ю.В.Кнорозов трактует это изображение как 
бога охоты 82 . На протоиндийских печатях павлин вместе с рогатым богом 
не изображен. Поэтому связывать павлина с культом Сканды можно только 
на основе поздневедического и дравидийского материала. В Южной Индии 
на знамени Мурукана изображены красный петух и павлин, которые высту¬ 
пают как символы Солнца: петух предвещает криком солнечный восход, пав¬ 
лин начинает кричать при первых лучах Солнца 83 (ср. у В.В.Иванова и 

B. Н. Топорова: петух'—предположительно архаический символ Солнцав Европе). 
Культ павлина связан также с дождем: при виде туч павлин проявляет ра¬ 
дость (ср. его эпитет "мегханандин” — “радующийся туче”), а под раска¬ 
ты грома он начинает танцевать (ср. эпитеты “мегханадануласин” и ”ме- 
гханадануласика” — “развлекающийся под звук грома”) 84 . Индийская мифо¬ 
логия пытается обосновать связь павлина с дождем при помощи легенды, 
сохранившейся в “Рамаяне” Вальмики, в которой рассказывается, как бог 
Индра, чтобы не связываться с асуром Раваной, спрятался от него, пре¬ 
вратившись в павлина, и как Индра затем вознаградил павлина, наделив 
его двумя качествами: радостью перед дождем и бесстрашием перед змеями. 
Во втором качестве — бесстрашии перед змеями, — очевидно, нашел отраже¬ 
ние змееборческий миф. 
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В буддийской мифологии павлин славится еще одним качеством: мясо 
павлина дарует вечную юность и бессмертие (см. "Махамораджатака", № 491). 

В этой легенде можно проследить связь павлина с дравидийским культом 
Юного бога Мурукана (ср, также греческий миф о птице Феникс, возрождаю¬ 
щейся из пепла). 

Связан павлин и с культом богини Дурги в образе воительницы: он вы¬ 
ступает как вахана одной из ее ипостасей — богини Каумари [ср. одно из 
имен бога войны Схаиды — Кумара). В индийской мифологии упоминается 
также павлин — вахана богини мудрости и красноречия Сарасвати» 

Культ павлина получил широкое распространение в кушанское время: 
изображение павлина обнаружено на кушанских монетах из Матхуры и Ган- 
дхары. Поклонение павлину продолжалось и в эпоху Гуптов: об этом сви¬ 
детельствуют монеты Свами Махасены, которые известны в науке как "мо¬ 
неты типа павлина" 85 . Это — одна линия павлина, которая прослеживается 
в индийской культуре. Чтобы проследить другую линию, обратимся к тек¬ 
сту сутры "Пять защит". 

.В "Махамайури-видьяраджни" описан пантеон богини Великой Павы, кото¬ 
рый ока призывает на помощь человеку, попавшему в беду, если он произ¬ 
носит соответствующие заклинания. Формула защиты такова: 'Че*ру апауа 
МаКашауигуа ѵіДуага;)ііуа шаша загѵазаііѵапатса гакзат кигѵапйи» . ." "Они 
тоже пусть защитят меня и всех живых существ благодаря [обращению] к 
Махамайури". Затем следуют заклинания,*с которыми надлежит обращаться 
к следующим божествам, ракшасам, демонам и духам, находящимся под ко¬ 
мандой Махамайури и составляющим ее пантеон: 

1. К четырем махараджам — докапала — "хранителям стран света". 

2. К многочисленным асурам, ракшасам и якшам; для каждого в тексте 
описано место обитания. В эту группу входит большое количество демонов 
и духов, неизвестных на индо-пакистанском субконтиненте. Они, очевидно, 
почитались в предгорьях Гималаев, в Непале и в Восточном Туркестане 86 » 

Далее в пантеон Махамайури входят: 

3. 12 богинь-матерей, среди которых упоминаются олицетворения шакти 
главных богов поздневедического пантеона: 1) ВгаЬпіі ; 2) Кашігі ; 3) Каи- 
таг х; 4) Ѵаізпаѵі; 5) Аіікігі; 6 ) ѴагаЬі; 7 ) Каиѵегі; 8 ) Ѵагипі; 9) Ѵа- 
туа; 10) Ѵауйѵуа; 11) А§пеуі; 12) МаЬакаІі. 

Этот список не совпадает ни с одним из списков пуран 87 . Обычным для 
пуран является набор семи имен матерей. В "Маркандеяпуране" приводится 
легенда, согласно которой богини произошли из тел богов Брахмы, Шивы, 
Сканды, Вишну и его ипостасей — Варахи, Нарасимхи и Индры. Соответствен¬ 
но 7 женских имен от этих мужских образуют традиционную пураническую 
семерку, в "Лннгаиуране"появляется богиня Агнейика. Имена семи богинь- 
матерей указывают на два культа, получившие развитие в Индии в середи¬ 
не I тыс. н.э. — культ Шивы (шиваизм) и культ Вишну (вишнуизм). Богини 
Варуни, Каувери, Ямья, Вайувья в текстах пуран не встречаются. 

Семь богинь из пантеона Махамайури имеют прямое отношение к астроло¬ 
гии: Раудри как олицетворение накшатры Ардра; Айндри как олицетворение 
накшатры Джьештха; Брахми как олицетворение накшатры Абхиджит; Вайшна- 
ви как олицетворение накшатры Шравана; Варуни как олицетворение накша¬ 
тры Шатабхишадж ; Ямья как олицетворение накшатры Бхарани и Вайувья как 
олицетворение накшатры Свати. Очевидно, помимо тантризма в культе бо¬ 
гинь-матерей в Восточном Туркестане нашли отражение и более древние ве¬ 
рования, связанные с поклонением небесным телам. 

4. 188 нагараджей — "царей нагов” (см. текст сутры по публикации 
С.Ф.Ольденбурга, с. 246—248). 

5. 40 надираджей — "царей рек" (там же, с. 252—253). 

6 . 58 парватараджей — "царей гор" (там же, с. 253—254). 

7. €8 накшатр, перечисленных в том же порядке, как в нашей рукописи. 
Совпадает также их соотнесение со сторонами света (там же, с. 255). 

8 . 7 планет — граха: "[Вот] названия планет, которые передвигаются 
среди накшатр [и] посылают убыток и прибыль, счастье и несчастье, уда¬ 
чу и неудачу. А именно: планета Солнце, планета Луна, планета Брихаспа- 
ти, планета Шукра, планета Шанаишчара, планета Ангарака, планета Будха, 
планета Раху — Индра среди асуров, планета Дхумакету" (т.е.: "...Юпи¬ 
тер, Венера, Сатурн, Марс, Меркурий, Раху — глава асуров. Кету дымная". 
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см. там же, с. 255). Далее, текст "Махамайури” гласит: ”28 накшатр, - 
по 7 находятся в каждой стороне света; звезд-планет — 5, с Раху и Ке¬ 
ту, [шестым и] седьмым; Солнце и Луна — 2, всего 37 [небесных тел], ни 
на одно меньше; начало и конец дня [благодаря им] происходят. [Они] 
идут по кругу и не останавливаются. В мире [эти 37] руководят [всем], 
что уменьшается и что увеличивается. Сверкающие, могущественные», закли¬ 
нанию пусть они порадуются [своей] чистой душой. Они тоже пусть защи¬ 
тят меня и всех живых существ благодаря [обращению] к Махамайури, вла¬ 
дычице заклинаний, да буду я жить сотню лет, да увижу я сотню [прихо¬ 
дов] осени!” (там же, с. 256). 

9. 67 махариши — ”великих мудрецов [древности]” (там же, с. 256—257). 

10. 13 махапраджапати — "божеств творений” (там же, с. 257). 

11. 47 махавиша — "великих духов ядов” (или "ядовитых растений”? — 
там же, с. 257—258). 

12. 12 махаврикша — "великих духов деревьев” (там же, с. 258). 

Таким образом, в пантеон Махамайури — владычицы, "царицы” заклина¬ 
ний — входит около 500 различных божеств и духов, олицетворяющих весь 
окружающий мир — горы, реки, растения, небесные светила, и около 500 
различных демонов — асуров, ракшасов, якшей. Прославляющая ее сутра 
представляет собой апокрифическое сочинение, составленное, очевидно, 
на территории Восточного Туркестана в первых веках н.э., поскольку в 
индийской литературе большинство имен божеств и духов из пантеона Маха¬ 
майури не засвидетельствовано. В двух канонических буддийских текстах, 
определивших иконографию буддийского пантеона в Индии и впоследствии 

в Тибете и Монголии, — в "Дхармасанграхе” и в "Садханамале”, кодифика¬ 
ция которых, вероятно, произошла в первых веках н.э., имя Махамайури 
не упомянуто. Вместо нее в пятерке богинь-матерей выступает богиня Ма- 
ричи, связанная с тантрическим пантеоном. 

Богиня Великая Пава широко представлена в иконографии Центральной 
Азии. В качестве подтверждения можно привести тангутский звездный маги¬ 
ческий круг (мандалу), составленный в государстве Си Ся в X—XI вв., ко¬ 
торый был привезен в Государственный Эрмитаж в составе материалов экспе¬ 
диции П.К.Козлова из Хара-хото. Н.А.Невский среди тангутских рукописей 
этой же коллекции отыскал и опубликовал текст, объясняющий мандалу, ко¬ 
торый называется "Священнодействия с заклинательным кругом в честь свя¬ 
той Матери планет” 88 . В мандале и в тексте четко прослеживается индий¬ 
ский субстрат, на который значительное влияние оказали китайские астро¬ 
номические представления I тыс. н.э. Так, по кругу расположены мандалы 
9 планет: круглая красная мандала в центре — у Солнца; квадратная ман- 
дала белого цвета на востоке — у Венеры ; квадратная мандала красного 
цвета на юге — у Марса ; мандала в виде' кувшина без рыльца черного цве¬ 
та на западе — у Сатурна ; треугольная мандала желтого цвета на севере — 
у Юпитера (подчеркнутые характеристики мандал совпадают с протоиндий¬ 
ской космологической моделью А.Парполы, см. выше) 89 ; круглая мандала 
белого цвета на юго-востоке — у Луны; мандала в форме ячменного зерна 
черного цвета на юго-западе — у Раху; мандала в форме ячменного зерна 
дымчатого цвета на северо-западе — у Кету; треугольная мандала желтого 
цвета на северо-востоке — у Меркурия. В воротах по "четырем сторонам 
света” (восток, юг, запад, север) — 4 хранителя: Будда Пышнопламенного 
•блеска, разгневанный Ачала, бодхисаттва Авалокитешвара, бодхисаттва 
Манджушри. В юго-восточном углу — Солнце и 11 планет (9+2, добавлен¬ 
ные китайцами: "Фиолетовый эфир” и "Лунногневная”), в виде божеств, 
каждое имеет тот же'цвет, что и перечисленные выше мандалы, в руках 
держат различные предметы, которые можно рассматривать как атрибуты бо¬ 
жеств. В северо-восточном углу — 28 зодиакальных созвездий в виде бо¬ 
гинь, которые также различаются по цвету и атрибутам; в юго,-западном 
углу — "причинители зла и несчастий в виде чертей — страшного вида”; 
в северо-западном углу — богиня Великая Пава, голубая, с одним лицом: 
в правой руке держит хвост павлина, в левой — жемчужину; сидит в позе 
парьянка на лотосе, вокруг которого — лунное сияние. Далее, в воротах 
по четырем стрронам света — четыре локапалы. 

Текст, поясняющий мандалу, был переведен на тангутский язык с китай¬ 
ского. Известно, что непосредственных контактов с Индией тангуты не 
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имели, и достижения индийской культуры могли проникнуть к ним через 
китайцев или через тибетцев, поэтому маидала содержит некоторое коли¬ 
чество неиндийских компонентов. 

Изображение Великой Павы широко представлено и в тангутской книжной 
графике. Так, в ксилографе Танг. 61 (инв. № 1 ) из Рукописного отдела 
ИВ АН СССР (Ленинград), который содержит тангутский текст сутры "Маха- 
майури-видьяраджни", Великая Пава и ее пантеон занимают левую полови¬ 
ну большой гравюры 90 . Великая Пава изображена на ней как типично ин¬ 
дийская богиня: она четырехликая (видны только три лица), в традицион¬ 
ной индийской короне. Восседает на лотосовом троне, который стоит на 
постаменте в виде чайтьи. Богиня имеет 8 рук, в каждой из них — атри¬ 
буты (к сожалению, гравюра повреждена и часть атрибутов не видна). В 
левой верхней руке она держит павлиний хвост. Ниже слева — рука, сжи¬ 
мающая две перекрещенные ваджры — тантрический символ; еще ниже — ру¬ 
ка с треугольным флажком. Справа виден только один атрибут — жемчужи¬ 
на. От головы и от тела богини исходит сияние. Большой круг сияния 
сверху переходит в павлиньи перья. Вокруг трона богини — 8 божеств и 
духов из ее пантеона. Верхний слева, с длинными волосами, — Асура; под 
ним — четырехликое божество, имя которого не удалось прочитать из-за 
плохого качества печати (последний слог — -ра или -ла: Кубера? Ачала?). 
Еще ниже слева — Вируддхака. В середине гравюры, под троном, — Дхрита- 
раштра. Справа, рядом с троном — Гаруда, правее него — Киннара; в цен¬ 
тре, на уровне трона — Вирупакша; ниже его — Вайшравана 91 . 

Как и на мандале, в гравюре сочетаются индийские и неиндийские эле¬ 
менты. Безусловно, культ богини Великой Павы по своему происхождению — 
центральноазиатский и предгималайский, однако в нем удается проследить 
и некоторые моменты, связывающие его с древней Индией: это "павлиньи 
заклинания"-обереги, известные по южноиндийскому сборнику заклинаний 
на языке пали ("Паритта"). По функциям своим Великая Пава — покрови¬ 
тельница природы и космоса — родственна Великой богине — жене верховно¬ 
го бога протоиндийского пантеона, связанной с обновлением природы, рож¬ 
дением, и рассматривающейся как олицетворение Луны. Возможно ли, что в 
Индии эта линия оказалась тупиковой и указанные функции Великой богини 
распределились между несколькими различными богинями, а в Центральной 
Азии она получила самостоятельное развитие? Во всяком случае, чрезвы¬ 
чайно важно отметить, что народы, проживающие на территории Тибета, 
Синьцзяна, Монголии, Бурятии, Восточного Туркестана и государств, рас¬ 
положенных в южных предгорьях Гималаев, до сих пор сохраняют в своей 
культуре значительное число элементов, которые могут быть объяснены 
только с помощью индийского материала, и, очевидно, через буддизм свя¬ 
заны с древнеиндийской и даже с протоиндийской культурой. 

* * * 


В Восточном Туркестане в первых веках н.э. были распространены пред¬ 
сказания по накшатрам. Об этом свидетельствует документ № 565 из древ¬ 
него государства Крорайна (кит. Лу-лань, к югу от пустыни Такла-Макан). 
Он написан письмом кхароштхи на местном пракрите. В документе перечис¬ 
лены 12 накшатр солнечного зодиака и указано, какому роду деятельности 
они благоприятствуют: 

"Первая накшатра называется Мышь. В день, [когда Солнце проходит 
через] нее, можно предпринимать все дела, и они увенчаются успехом. 

Под накшатрой Корова, с помытой головой (т.е. совершив полное омове¬ 
ние. — М.В.-Д .), поев и попив, ублажают себя музыкой. 

Под накшатрой Тигр можно устраивать сражения. 

Под накшатрой Заяц хорошо убегать, и того, кто убежал, трудно найти. 

Под накшатрой Дракон [запасаются] терпением. Все, [что бы ни случи¬ 
лось], нужно вытерпеть. 

Под накшатрой Змея человек должен воздерживаться от всех дел. 

Под накшатрой Конь можно предпринимать путешествия на Восток и на 
Запад. 

Под накшатрой Овца голову должно мыть (?). 

Под накшатрой Петух следует кроить и шить одежду и подстилки. 
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Под накшатрой Обезьяна все удается легко о 

Под накшатрой Собака [следует] быстро передвигаться (букв, "прихо¬ 
дить и уходить"). 

Под накшатрой Свинья — [время] пахать, сажать и обрабатывать вино¬ 
градники. Тогда будет успех и преумножение [богатства]" 92 . 

Через буддизм индийская астрономия и календарь проникли к тюркам. 
Важнейшее значение для науки имеет находка тюркских календарных тек¬ 
стов XII—XIV вв. в Восточном Туркестане, которая показывает, что тюр¬ 
ки заимствовали не только отдельные индийские календарные термины, но 
и целые матрики, представленные в санскритской ведической и буддийской 
литературе 93 . Уйгурский текст Т.ІІ.Ѵ.29 94 , по всей вероятности, являет¬ 
ся переводом (с санскрита или с согдийского?) одного из традиционных 
индийских астрономических трактатов, восходящих к ведическим. Текст 
полностью повторяет схему, представленную в табл. II и III, дополняя 
ее изображением конфигурации накшатр (см. табл. IV). 

У многих центральноазиатских народов (иранцев, тюрков, тибетцев) на¬ 
чиная с XI в. появился 60-летний цикл летосчисления. 12-летний цикл 
был распространен здесь еще раньше, на нем основаны, например, тибет¬ 
ские дуньхуанские погодные хроники. Существует точка зрения, что 60- 
летний цикл — китайского происхождения. У тюрков и тибетцев распростра¬ 
нение "60-летнего цикла" связано с культом "Калачакратантры". В долине 
Инда (Мохенджо-даро, Хараппа) эти циклы, очевидно, применялись протоин¬ 
дийцами за 3—2,5 тысячи лет до н.э. Центральноазиатские народы могли 
получить эту систему летосчисления и непосредственно из Индии, однако 
вероятен путь и через Китай. Поэтому вопрос о происхождении 60-летнего 
цикла благодаря открытию памятников протоиндийской культуры нуждается 
в пересмотре. 


VI. СВЯЗЬ * * ШАРДУЛАКАР НАВ АДАНЫ 11 С ИНДИЙСКОЙ АСТРОЛОГИЕЙ 

В рукописи, так же как и в ДА, большое место занимают тексты горо¬ 
скопов, определяющих характер и судьбы людей в зависимости от соедине¬ 
ния Луны с той или иной накшатрой в момент их рождения. Описаны также 
накшатры, покровительствующие различным городам и странам, представи¬ 
телям различных каст, сословий и профессий. Эти разделы текста тради- 
ционны для древнеиндийской "Джьотиша-веданги" и составляют, как уже 
упоминалось, 2 ее ветви: Лога и закЬа. Остановимся на их содержании 
подробно. 

Слово Ьога индийские ученые возводят к аЬогаІга "день и ночь" 95 . 
Однако, по всей вероятности, этот термин — греческого происхождения и 
имеет тот же корень, что и слово "гороскоп": Ьога — от греч. сора (Ьога) 
"зодиак", а также название единицы измерения, применяемой в греческой 
астрономии (== 15°) 96 . 

Нога-зазРга — часть традиционной индийской астрологии. Нога, в свою 
очередь, делится на 3 части: 1) заіака (или і апша) — предсказания отно¬ 
сительно расположения зодиакальных созвездий и планет во время рождения 
человека и их влияния на судьбу данного индивида; 2) уаіга (или уаРгі- 
ка) — прогнозы относительно времени, подходящего для отправления в пу¬ 
тешествие или в поход (для царя), в зависимости от титхи, накшатры, дня 
недели, мухурты, положения светил, снов, подергиваний членов тела, кри¬ 
ков птиц и т.д.; 3) ѵіѵаЬа — составление гороскопов для женитьбы — ѵі~ 
ѵаЬакаІа или ѵіѵаЬараРаІа. 

ЙакЬа изучает движение планет и звезд, их совпадения и оппозицию, 
метеориты, землетрясения, сведения о перелетах и криках птиц, способы 
устранения неблагоприятных воздействий планет на человека — піг&]апа 
и др. В "Ригведе" заложены основы для предсказаний по полету и крикам 
птиц и других животных - закипа, которые позднее, в VI в. н.э., получи¬ 
ли обоснование у Варахамихиры. 

Из этих двух разделов "Джьотиша-веданги" черпали сведения древние 
сочинения типа §гЬуа- зйіга и ДЬагта-зазЪга. 

Термин "зисііпаіѵе аЬпат" "благоприятность дней" содержится уже в 
"Ригведе". В "Тайттирия-брахмане" (I, 5.2.1 и III, 1, 28) появляются 
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"благоприятные (илисвященные) накшатры"— рипуа-пакзаіга и "неблаго¬ 
приятные" - рара-пакзакга 97 . 

, В "ѴаікЬапазазшагка-зйЪга" (около II в. до н.э. - II в. н.э.) и в 
"Ѵізписікагтокіага-ригапа" впервые обосновывается деление накшатр на 
І апша, кагша, зай^Ьаііка. зашисіауіка и ѵаіпазіка 98 . Варахамихира раз¬ 
вил это учение и объяснил его значение для определения судьбы челове¬ 
ка. Согласно его сочинению "Уовауаіга", созвездие, под которым человек 
родился, называется асіуа или ] апша ("первое”) , 10 -е от него по счету 
называется кагша ("имеющее отношение к деятельности человека”), 16-е — 
зап^ііаііка ("определяющее положение человека в обществе"), 18-е — за- 
шікГауа ("обобщающее, подводящее итог"), 23-е — ѵаіпазіка ("ведущее к 
гибели"), 25-е — шапаза ("приводящее к осознанию"). Жизнь каждого че¬ 
ловека складывается из этих шести моментов, зависящих от соответствую¬ 
щих накшатр. Судьбу царя определяют не 6 , а 9 накшатр - к перечислен¬ 
ным раньше присоединяются накшатры, связанные с кастой, страной и днем 
коронации царя. Как происходит воздействие этих накшатр на судьбу че¬ 
ловека? В "Вишнудхармоттара-пуране" сказано: "Когда накшатра при чьем- 
либо рождении находится под дурным воздействием, появляется болезнь, 
потеря денег, ссоры; если накшатра, называемая кагша, находится под 
дурным воздействием, предприятие не будет иметь успеха; если зап^Ьаіі- 
ка-пакзаіга находится под дурным воздействием, произойдет предатель¬ 
ство; когда зашисіауіка-пакзаіга находится под дурным воздействием, 
происходит потеря накопленного богатства; когда ѵаіпазіка-пакзаіга на¬ 
ходится под воздействием дурных звезд, любимые (или близкие) люди по¬ 
гибают ; когда шапаза-пак§а 1 :га находится под дурным воздействием, возни¬ 
кают тревоги и неудачи" 99 . Если же 6 созвездий, определяющих судьбу че¬ 
ловека, не находятся под дурным влиянием, человек здоров, счастлив, бо¬ 
гат. Отсюда основная задача астрологов: определить, от каких накшатр 
зависит благополучие человека, и подсказать, как предотвратить воздей¬ 
ствие дурных влияний на эти накшатры. Во многих пуранах описаны "умиро¬ 
творяющие обряды" — запРі , направленные на отвращение дурных влияний. 
"Грихья-" и "дхарма-сутры" содержат предписания относительно дел и об¬ 
рядов, которые следует совершать при тех или иных накшатрах. Предска¬ 
зания по накшатрам широко отражены в эпосе: в "Махабхарате" и в "Рамая¬ 
не" описаны эпизоды, когда взаимоположение планет и накшатр сулит не¬ 
счастье людям, поражение сражающимся армиям и гибель отдельным героям. 

"Научное" обоснование астрология получила в двух сочинениях Вараха- 
михиры: "ВгЬа]] аіака" и "ВгЬакзатМка" 100 . В "Брихатсамхнте" (гл. XIV) 
описаны накшатры, руководящие судьбой различных стран. Вся Индия делит¬ 
ся на 9 частей: в центре помещается Масіііуасіеза , остальные страны рас¬ 
пределены вокруг по восьми сторонам света (4 основные + 4 промежуточ¬ 
ные), начиная с Востока и кончая северо-востоком. Каждая часть находит¬ 
ся под воздействием трех накшатр, начиная с Криттика. Эта же традиция 
представлена в "Вишнудхармоттарапуране" (1. 86 .1— 9) 101 . В нашей рукописи 
рассказано о влиянии, какое накшатры могут оказать на судьбу городов и 
их жителей вообще [л. 19а(2) — 20а( 6 )], и о покровительстве накшатр 
определенным странам и представителям различных профессий [л. 23а(5) — 
236(7)]. В "Брихатсамхнте" (гл. 97) описана классификация накшатр: в 
зависимости от их поведения ("подвижные", "неподвижные") и типа ("мяг¬ 
кие, свирепые, сильные, слабые, легкие") 28 накшатр разделены на 
7 групп, и объяснено, какие группы созвездий подходят для осуществле¬ 
ния тех или иных дел, например для коронации, основания города, войны, 
посевов зерна и посадки деревьев, торговых сделок, путешествий, свадеб, 
совершения различных жертвоприношений, обрядов и церемоний и даже для 
воровства. Аналогичная классификация есть и в нашей рукописи (л. 16а). 

В "Брихадджатаке" 14 кат посвящены характеристике людей, родившихся 
под 27 созвездиями, начиная с Ашвини. Приведем 2 гаты: "ргіуаЫшзапаІі 
зикЬуаЬ зиЫіа^о сіакзо 1 зѵіпізи шаіішашзса. кгІапізсауазаІуаги^дакзаЬ* 
зикЬіказса ЫіагапІзи . ЪаЬиЪЬикрагасІагагаказІе ] азѵі кгііікази ѵікЬуаіаЬ. 
гоЬіпуаш закуазисиЬ ргіуашѵасіаіі зіііігатаіііі зиккуазса" (16.1—2). 
Перевод: "Человек, родившийся под созвездием Аш вини , любит украшения, 
красивый, имеет располагающую внешность, умен - ^во всем] и рассудителен. 
Тот, кто родился под созвездием Бхарани , принимает твердые решения, 
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правдивый, свободен от болезней, умен, беззаботен. Тот, кто родился 
под созвездием Криттика , любит хорошо поесть, питает страсть к чужим 
женам, энергичен, пользуется известностью. Тот, кто родился под созвез- 
днем Рохини , правдивый, честный, приятно говорит, здравого рассудка и 
красивой внешности”. 

Сравнение с текстом, приведенным в рукописи, показывает, что пред¬ 
сказания здесь отнотипны, но не идентичны. В рукописи есть 2 списка 
гороскопов по накшатрам: один — на л. 18а(7) —19а(1), другой — перепи¬ 
сан на отдельном листе (без пагинации) и взят, очевидно, из другого 
сочинения. Оба списка совершенно различны между собой и не совпадают 
с текстом Варахамихиры. Это подтверждает популярность гороскопов в Ин¬ 
дии в первые века н.э. и наличие большого количества их вариантов, ко¬ 
торые, очевидно, входили в состав различных сочинений и распространя¬ 
лись в виде отдельных списков. Для сравнения приведем отрывки текста 
из нашей рукописи и из ДА, аналогичные тексту Варахамихиры. Поскольку 
в рукописи и ДА порядок созвездий отличается от принятого Варахамихи- 
рой и начинается с Криттика, произведем перестановку текста. К сожале¬ 
нию, в рукописи часть текста утрачена из-за обрыва правой трети всех 
листов. 

1) Рукопись, л. 19а(1 ) (предсказание о созвездии Ашвини отсутствует): 
"...Тот, кто родился под созвездием Бхарани , станет палачом”. 

л. 18а(7—8) : ”Тот, кто родился под созвездием Плеяд... [Тот, кто родил¬ 
ся под созвездием Рохини], будет счастлив [в жизни]”. 

2) ДА, с. 647 : ” [Человек, который] родился под созвездием Ашвини , 
станет торговцем лошадьми (скр. азѵа-Ьапі^ ука). [Человек, который] ро¬ 
дился под созвездием Бхарани , станет палачом”; 

с. 646 : "Человек, который родился под созвездием Плеяд , прославится. 
[Человек], который родился под созвездием Рохини , удачлив и счастлив 
[в жизни]”. 

3) Рукопись, л. без номера, 6(10) : "...Человек, который родился под 
созвездием Ашвини , — процветающий, красивый, знатного рода, располагаю¬ 
щий [к себе] герой. При этом он и удачливый человек...” (предсказание 

о созвездии Бхарани отсутствует); 

а(1 —2) : "Человек, который родился под созвездием Плеяд, энергичный и 
приятный [по внешности], по природе [своей] герой, но жесток, не броса¬ 
ет слов на ветер... [Человек, который родился под созвездием Рохини] ... 
чтобы получить... Пусть всегда будет стараться тот герой и здесь по¬ 
стоянно [получит] счастье”. 

Таким образом, астрологическая часть текста рукописи полностью нахо¬ 
дится в русле поздневедической традиционной астрологии. 


VII. ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ОРФОГРАФИИ РУКОПИСИ 

Текст написан на буддийском санскрите с большим количеством отклоне¬ 
ний от норм орфографии, зарегистрированных в словаре и грамматике Эджер¬ 
тона. Много описок (пропусков акшар). Во всех случаях особенности орфо¬ 
графии отражены в комментариях, а описки — в подстрочных примечаниях к 
транслитерации текста. В четырех случаях орфография рукописи значитель¬ 
но отличается от других памятников, причем повсюду она последовательно^ 
проводится как норма: 

1) Іауа "название единицы времени” вм. скр. Іаѵа; 

2) аѵашаза вм. скр. ашаѵаза "день новолуния”; 

3) аЪЬікзпа вм.-скр. аЪЬікзапа "вред, ущерб”; 

4) ашкіш’вм.* скр. акЬи "мышь, крыса”. 

Одно слово — сІоЬіІа — отождествить не удалось. Судя по контексту, 
оно употребляется в значении аЬогаІга "день и ночь, сутки”. 
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Таблица I: Ведическая традиция 
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I . Шардулакарнавадана 


Таблица II 

ОПИСАНИЕ 28 СОЗВЕЗДИЙ ЛУННОГО ЗОДИАКА В РУКОПИСИ 
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1 

зерно сезама 

15 

свежее масло 

Рудра 

Нагііауапа 




(гііака) 


(паѵапТі:) 



5. 

Рипагѵази 

2 

древко фла- 

45 

пенки с то- 

Адитья 

Ѵазіз^Ьа 




га (?) 


шіеного масла 






(раГака) 


(загрітапда) 



6. 

Ризуа 

3 

вардхамана 

30 

мед 

Брихаспати 

АІаЬапеуа- 




(ѵагсйіатапа) 


(тасИш) 


ѵГ 

7. 

АзІеЗІ 

5 

флаг на ветру 

15 

рыба, печень 

Сарпи 

? 




(акаба-раСа- 


(таГБа-уакг) 






ка) 








7 созвездий 

на Юге 



8. 

Ма§Ла 

5 

речная бесед- 

30 

? 

Питри 

Ріп§ауапі 




ка (па<іТ- 








-китіа) 





9. 

Ригѵа-рЬаІ- 

2 

древко флага 

30 

? 

Бхага 

Соната 


§ипі 


(расака) 





10. 

Ш:І:ага- 

2 

и 

45 

? 

Арья 

КаиЗікі 


-ркаХ^ипТ 







11. 

НазСа 

5 

рука 

30 

? 

? 

КаГуауапГ 




(ЬазСа) 





12. 

Сііга 

1 

зерно сезама 

30 

бобы 

Шамевати-де- 

? 




(іііака) 


(ти<і§а) 

вата. 




' 



і 

л. 35а(1) 


13. 

8ѵаСі 

1 

и 

15 ! 

плоды (рЬаІа) 

? 

? 

14. 

ѴібШіа 

2 

рог (ѵізапа) 

45 і 

? . ' ! 

Индра, і 

ЗаСкгСуа- 







л. 35а(4) 

уапі 




7 созвездий на Западе 



15. 

АпигасШа 

? 

драгоценный 

30 

похлебка из 

Митра 

АІатЬапе- 




кристалл (гаСпа- 


бобов (тЗза- 


уаѵі 




-зркагііка) 


-зироёапа) 



16. 

ЛуезГЬа 

3 

талия юноши 

15 

рис , ячмень 

Индра 

ПІг§Ьа... 




(уиѵа-тасИіуа) 


(іаІІ-уаѵа) 



17. 

Миіа 

4 

след слона 

30 

настой из нья- 

Ала с 

БагракаСуа- 




(§а^а-ѵікгга- 


гродхи (пуа- 


уапі 




та) 


^госШа-казау) 
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Таблица II: Описание 28 созвездий Лунного зодиака в рукописи 
Таблица III: Описание 28 созвездий Лунного зодиака в г, Дивьяѳадане 


№ № 
п/п 

Название 

созвездия 

Количество 

звезд 

Форма 

созвездия 

Время соеди¬ 
нения с Луной 
(мухурты) 

Благоприятные 
виды пищи 

Покровитель¬ 

ствующие 

божества 

Готра 

18. 

РигѵазаНЬа 

3 

? 

(риіа...) 

30 

овощи, плоды 
(тиІарЪаІа) 

Нарити; 

на л.31а(7) - 

Ападева 

7 

19. 

1Л:Саг азаНЫ 

4 

след слона 
(§аіа-ѵікг- 
гата) 

45 

мед, поджа¬ 
ренные зерна 
(таНЬи-Іаіа) 

Вайшья 

Маш1§а1а- 

уапі 

20. 

АЫііііс 

3 

голова коро¬ 
вы (§о-ІТг§а) 

8 

(7) 

дичь, куры? 
(ѵауи-кикза) 

Брахма, 
л. 356(4) 

ВгаЬшауа- 

пІ 

21. 

Згаѵапа 

3 

тал ия юноши 
(уиѵа-тасШуа) 

7 созі 

30 

зездий 

птица, мясо 
(ракзі-шатз) 

на Севере 

Вишну 

ВгаЬшаѵа- 

СІ 

22. 

ВЪапізСЬа 

4 

коршун (заки- 
па) 

30 

? 

Васава 

КаСуауапТ 

23. 

ЗаСаЪЬіза 

1 

зерно сезама 
(*:і1ака) 

15 

? 

Варуна 

ТапсіауапГ 

24. 

РСігѵа-ЪЪа- 

НгараНа 

2 

древко флага | 
(раСака) 

30 

? 

Абхивриддхи;| 
Ахимурддхва, 
л. 32а(1) и 
л. 36а(2) 

ЛаСикагпІ 

25. 

Ш:1:ага-Ыіа- 

Нгарада 

2 

н 

45 

говядина 

(ёо-шашз) 

Арьямакалпа 

(?) 

Нігапуа- 

уапТ 

26. 

Веѵаі:Т 

1 

? 

30 

тростниковый 
сахар (§и<Іа- 
-кашзі) 

Пушья 

ВЬаг§аѵап 

27. 

АІѵіпі 

3 

? 

30 

печень, мясо 
(уакгп-шатза) 

Гандхарва 

Азѵіуапі 

28. 

ВЬагапТ 

3 

женский по¬ 
ловой орган 
(ЬЬа^а) 

30 

рис (СапНиІ) 

Яма 

ВЬаг^аѵТ 


Таблица III 

ОПИСАНИЕ 28 СОЗВЕЗДИЙ ЛУННОГО ЗОДИАКА В "ДИВЬЯВАДАНЕ" 


7. созвездий на Востоке 


1 . 

Кгіісіка 

6 

бритва 

10 

кислое молоко 

Агни 




(кзига) 


(НаНЬі) 


2. 

КоЫпТ 

5 

форма повоз¬ 

45 

мясо антилопы 

Праджапати 




ки? клинооб¬ 


(тг§а-татза) 





разное? (ёа- 







каСакг^і) 




3. 

Мг§азігІ 

3 

голова анти¬ 

15 

овощи, плоды 

Сома 




лопы (шг§а- 


(тйІа-рЪаІа) 





-бігза) 




4. 

АгНга 

1 

зерно сезама 

45 

пенки с то¬ 

Шулабхрит 1 




(сііа) 


пленого мас¬ 







ла (загріта- 







пНа) 


5. 

Рипагѵази 

2 

лотос 

15 

мед, сласти 

Адитья 




(расіша) 


(таНЬи-тапНа) 



Ѵаізуауа- 

пі 

ВЪагаН- 
ѵа $ а 


Мг^ауапі 


НІгісІуа- 

па 


ѴазізсЬа 


75 










I. Шардулакарнавадана 


№ № 
п/п 

Название 

созвездия 

Количество 

звезд 

Форма 

созвездия 

Время соеди¬ 
нения с Луной 
(мухурты) 

Благоприятные 
виды пищи 

! 

Покровитель¬ 
ствующие 
божества ! 

Готра 

6. 

Ризуа 

3 

вардхамана 

(ѵагёЬатапа) 

30 

мед (тасІЪи) 

Брихаспати 

Аиратапуа- 

ѵі 

7. 

Азіеза 

1 

зерно сезама 
(сііака) 

7 со 

15 

звездий 

рис, сварен¬ 
ный на молоке і 
(ріуаза) 

на Юге 

Сарпа 

МаіСгІуа- 

В1 

8. 

Ма§Ъа 

5 

речная бесед¬ 
ка (пасІІ- 
-кип^а) 

30 

похлебка из 
сезама, риса, 

гороха и др. 
бобовых (сі- 
Іакгзага) 

Питри 

1 

! 

Ріп§а1ауа~ 

пТ 

9. 

Ригѵа- 

-рЬа1§ипТ 

2 

дощечка или 
планка (рЬа- 
Іака) 

30 

просо 

(Зуатака) 

и 

• 

СаиСатТ 

10. 

Иііага- 

-рЬаІеип^ 

2 

след (ноги) 
(раНака) 

45 

пшеница, рыба 
( §ос1Ьита- 
-таГзуа) 

Арьяман 

КаиЗіка 

11. 

НазНа 

5 

рука (ЬазСа) 

30 

просо (зуата¬ 
ка) 

Сурья 

Казуара 

12. 

СіГга 

1 

зерно сезама 
(сііака) 

15 

похлебка из 
бобовых и ри¬ 
са с топленым 
маслом (ти<1§а- 
-кгзага-ёЬгСа- 
-рО§а) 

Твашта 

Каііуауапі 

13. 

Зѵасі 

1 

и 

15 

бобовая по¬ 
хлебка, пло¬ 
ды (ти<і§а- 
-кгзага-рЬа- 
Іа) 

Ваю 

И 

14. 

ѴіЗакЬа 

2 

рог (ѵізапа) 

7 соз< 

45 

зездий г 

сезам, цветы 
(?) (Сііа- 
-ризра) 

на Западе 

Индра, Агни 

ЗапкЬауа- 

пТ 

15. 

АпигІсПіа 

4 

ожерелье 

(гаіпіѵаіі) 

30 

ПИВО, мясо 
(зига-ташза) 

Митра 

АІатЪауа- 

пГ 

16. 

ЛуезІ:Ь5 

3 

средина яч¬ 
менного зер¬ 
на (?); опис¬ 
ка, уаѵа-та- 
ЗЪуа вм. 
уиѵа-? 


жидкая каша 

из риса и 
ячменя (За- 
1і-уаѵІ§й) 

Индра 

бТг§Ьака~ 

Суауапі 

17. 

Миіа 

7 

скорпион 

(ѵгёсіка) 

30 

ОВОЩИ, плоды 
(тйІа-рЬаІа) 

Найррити 

КіііуауапГ 

18. 

РигѵазаёЬа 

4 

след коровы 
(&о-ѵікгалт) 

30 

настойка из 
ньягродхи 
(пуа§госіЬа- 
-казіу) 

Тойя 

СагдаЬЬа- 

каіуауапі 

19. 

Исігагазій- 

ёЬа 

• 

4 

след слона 
(§аЗа-ѵікга- 
та) 

45 

мед, жареные 
зерна (тісіііи- 
-Іаіа) 

Вишва 

Маи8§а1уа- 

уапі 
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Таблица IV: Схематические изображения 23 созвездий в уйгурской рукописи 


№ № 
п/п 

Название 

созвездия 

Количество 

звезд 

Форма 

созвездия 

Время соедине¬ 
ния с Луной 
(мухурты) 

Благоприятные 
виды пищи 

Покровитель¬ 

ствующие 

божества 

Готра 

20. 

АЫіі^ іі 

3 

голова коровы 

6 

дичь (?), 

Брахма 

ВгаЬтІ- 




(^о-АТгза) 


ѵауѵа вм. 


ѵаіі 






ѵауѵуа? 



21. 

8гаѵапа 

3 

см. № 16 

30 

птица, мясо 

Вишну 

Тгіка1:уа” 






(ракзі-шатза) 


уапТ 




7 созвездий ; 

на Севере 



22. 

ВЬапізбЬа 

4 

коршун 

30 

бобовое рас- 

Васу 

КаишИ- 




(Закипі) 


тение (киіа- 


пуауапі 






В1:Ъарира) 



23. 

ЗаСаЫіізаі 

1 

зерно сезама 

15 

жидкая ячмен¬ 

Варуна 

Тапгіуа- 




(цііака) 


ная каша 


уапТ 






(уаѵа&и) 



24. 

Ригѵа-Ыіа- 

2 

след (ноги) 

30 

мясо, кровь 

Ахирбудхна 

ЗаСикаг- 


НгараНа 


(радака) 

; 

(татза-гиНЫ- 


па 






га) 



25. 

ІЛ:Сага-Ыіа- 

2 

и 

45 

мясо (татза) 

м 

БЬуапасіга- 


НгараНа 






ЬуауапТ 

26. 

КеѵаСі 

1 

зерно сезама 

30 

кислое молоко 

Пуша 

АзСаЪЬа- 




(сііака) 


(НаНЫ) 


біпТ 

27. 

АбѵіпТ 

2 

голова коня 

30 

мед, молочная 

Ашвины 

Азѵаіауа- 




(Сига§а-^Тг- 


рисовая каша 


пТ 




за) 


(тасИш-рауа- 








за) 



28. 

ВЬагапТ 

3 

женский поло- 

30 

сезам, рис 

Яма 

ВЬаг^аѵТ 




вой орган 


(ііІа-СаЫиІ) 






(ЪЪа§а) 






1 Букв, "держащий копье": эпитет Шивы? В справочниках это имя не засвидетельство¬ 
вано. 


Таблица IV 

СХЕМАТИЧЕСКИЕ ИЗОБРАЖЕНИЯ 28 СОЗВЕЗДИЙ ЛУННОГО ЗОДИАКА 
В УЙГУРСКОЙ РУКОПИСИ XIV В. ИЗ ВОСТОЧНОГО ТУРКЕСТАНА (Т. II. V. 29) 


1. Криттика, 6 звезд 

> 

1 5. Пунарвасу, 2 звезды 

I 

9. Пурва-пхалгуни, 1 или 

2 звезды 

2. Рохини, 5 звезд 

6. Пушья, 5 і 

• 

ё—< 

звезд 

10. Уттара-пхалгуни, 

5 звезд 

СП 

3. Мригашира, 3 звезды 

> 

7. Ашлеша, 6 

*—< 

звезд 

I 

11. Хаста, 1 звезда 

4. Ардра, 1 звезда 

а 

8. Магха, 7 : 

П 

звезд 

[ 

12. Читра, 1 звезда 

і 














I. Шардулакарнавадана 


13. Свати, 1 звезда 


18. Пурвашадха, 4 звезды 


23. Шатабхишадж, 5 звезд 


< 


14. Вишакха, 2 звезды 


19. Уттарашадха, 4 звезды 
♦ ^ 


24. Пурва^бхадрапада, 
2 звезды 


15. Анурадха, 4 звезды 


20. Абхиджит, 3 звезды 


> 


25. Уттара-бхадрапада, 
2 звезды 


16. Джьештха, 3 звезды 


21. Шравана, 3 звезды 


26. Ревати, 1 звезда 


> 


17. Мула? 


22. Дхаништха* 4 звезды 


27. Ашвини, 3 звезды 


Т 

1 -■* 


< 


















ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 


л. ІЗЪ 1 

1. каіате Ѵііза ВгаКта-сагапак СЬапс1о§а каіх СЬап<Зо§апат ЫіесіаЬ заі 
каіате іасі-уаіка §ос1Ьи... 

2. карішзаіеуа аіуазапат-ііі кіт-еоігI та! а Рагазагі. ра|1іаііЫіаѵап- 
пакзаіга-ѵатзат-аіііа кіт каіЬа[уаіи те іасі-уаіііа Кгіііка і] 

3. Яоіііпі 2 Мгі^азігаЬ 3 Агсіга 4 РипагѵазиЬ 5 Ри§уа^ 6 Азіеза 7 Ма§Ьа 
8 Рйгѵа-ркаі^и [пі 9 Иііага-рЬаІ^ипх 10 НазіаЬ] 

4. 11 Сііга 12 Зѵаіік 13 АзакЬа 14 АпигасіЬа 15 ЛуезіЬа 16 МйІаЬ 17 Рйг- 
ѵазасіііа [ 1 8 ВііагазасІЬа 19 АЬЬіз і] - 

5. 20 в ^гаѵапаЬ 21 ВКапізіііа 22 ЗаіаЪІііза 23 Рйгѵа-Ыіасігарасіа 24 Цііа- 
га-Ыіасігарасіа 25 Не [ѵаіі 26 Азѵіпі 2 7 ВЛага |- 

6. пі 28 ііу-еіапу-азіаѵітзаіі пакзаіігапі каіі-іагапі кіт-затзіііапапі 
каіі-тиіійгіапі кіт-доіігапі кі [т-ЬЬоіапапі кіт-] 

7. сіаіѵаіапі. Кгіііка пакзаігат заі-іагат кзига-затзіЬапат ігіірза тй- 
Іійгіа 2 -уо§ат* сіасіііі-аііагат ^А§пі“(1аіѵаіат“А§пІ [ѵеіуа-доігепа^ 1 . КоЬі]- 

8. пі пакзаігат рапса-іагат" закаі-осісіііі-затзіііапат раііса-саіѵагітза- 
тикйгіа-уо§ат. ѵгіза-таізуа-Ыіоз апат рга] а [раіі-сіаіѵаіат.. . §оіге~ 
па 2.] 


л. 14а 3 

1. Мгі&аЗігазат пакзаігат ігі-іагат тгі§а-з Ігза-затзіііііат ігіт§а-ти- 
Ьигіа-уодат*тгі§а-таі5уа-Ъ1іоз апаш Зота-сі [аі] ѵаіа [т. . .-^оігепа 3. 
Агсіга па]- 

2 о кзаігат ека-іагаф іііака-затзіііііат рапсасіаза-тиішгііа-уо&ат паѵа- 
пІі-акагапі ЯшІга-<1аіѵаіат Нагііауапа-^о [ігепа 4. Рипагѵаз иг -пакза¬ 
ігат] ’ *• 

3с (іѵі-іагат раіака-затзіЬііат рапса-саіѵагітза-уо^ат загрітапЛ-аЬагат 
АЦііуа-Цаіѵаіат Ѵаіі§і1іа~&6ігв [па 5» Ризуб пакзаігат ігііа]- 

4. гат ѵагсІкатапа-затзіЬііат ігітза-типигіа-уо§ат тасШи-аЛагат ВгЬа- 
зраіі-сіаіѵаіащ АІаЪапвуаѵх-^оіге [па 6, Азіеза’пакзаігат рат] - ’ 

5. са-іагат аказа-раіака-затзікііат рапсаЛаза-тіЬйгіа-уо^ат таіза-уакг- 
Ыіозапат загрі-даі [ѵаіаііь . . §оігепа 7, і]- 

6. іхтапі Ько Ризкагазагі заріа рйгѵа-сіѵагікапі пакзаігапі. Ма§Ьа па- ' 
кзаігат рапса-іагат пасіі-китз а 4 -затзіЬі [іат ігітза-тиЬйгіа-уо^ат... ] 

7. ЪЛозапаі|і Ріігі-сіеѵаіат Ріп§ауапі-§оігепа 8* Рйгѵа-рііаі^ипі пакза¬ 
ігат сіѵііагат раіака-затзіЬііат [ігітза-тиЫігіа-уо^ат. .. аЬагат] 

1 Транслитерация сделана Р.Хёрнле. Факсимиле л. 13 и транслитерация стороны а не 
опубликованы и в нашем распоряжении отсутствуют* В квадратные скобки заключен текст, 
реконструированный Хёршіе. 

Слово пшішгіа в рукописи иногда пишется тШшгіа. Транслитерация» приведенная 
нами, во всех случаях отражает орфографию оригинала без поправок и унификации. По¬ 
правки вносятся только в случаях явных описок и поясняются в примечаниях. 

Факсимиле л. 14 не опубликовано. Транслитерация выполнена Р.Хёрнле. 

Р.Хёрнле ошибочно прочел это слово -кгатда-. 


79 



X. Пкхрдулакарнавадана 


8. Вка^а-сіаіѵаіаііі Соіата-^оігбпа 9. ІЛ1ага~рка1§ипх пакзаігат сіѵііагат 
раіака-зафзікііат ратса-саіѵагіш [За-тикйгіа-ус^ат. . . а к агат] 

л. 14Ъ 

1. Агуа-сіаіѵаіащ Каизікі-^оігепа 10. Назіо пакзаігат казіа затзікііат 
рапса-іагат Ігітза-тикигіа-уооа [т. . * аЬ агат . . . <іаі]- 

2. ѵаіат Ка 1 у І.у ап І - р о 1 г е п а 11. Сііга пакзаігат ека-іагат іііака-зат- 
зікііат ігіт^а-тикйгіа-уозат ти<І§а- [Ъкозапат. . . сіаіѵаіат] .. . 

3. кі~§оігепа 12. Зѵаііг-пакзаігат ека-іагат іііака-затзікііат рапса- 
<АаЗа-тикйгіа~уо§ат ркаі-акагат [. . . сіаіѵаіат. .. §о] - 

4. ігепа 13. Ѵізаккапакзаігат сіѵі-іагат ѵізапа-затзікііат рапса-саіѵа- 
гітза-тикйг1а-уо§;ат іі [. . . акагат. . . сіаіѵаіат] 

5. 5аікгііуауапі-§оігепа 14. Ііітапі Ъко Ризкагазагіп-заріа пакзаігапі 
сіакзіпа-сіѵагікапі . I Апигасіка пакзаігат.. . Іа] - 

6. гат° г аіпа-зркасііка 1 -затзікііат іНтЗа-тикигіа-уодат таза-зйроаапа- 
Ъкодапат Мііга-сіаіѵаіат АІатЬа [пеуаѵі §оігепа 15.] 

7. Хуезіка*пакзаігат ігі-іагат*уиѵа-тасісіку а-затзікііат рапсасіаза-тикиг- 
1а-у6§ат заіі-уаѵ-акагат Хпсіга-сіеѵаіат Віг^ііа 2 . . . ^оігепа 16. [Миіо 
пакзаігат са]- 

8. іиз-іЗгат § аіа ~ ѵі к г г ат а-з ат з 1 к і 1 ат 1гітз а- тикиг 1 а - у о § ат пуа^госіка- 
казау-акагат Ара-сіаіѵаіат Вагра-каіуауапІ- [&оІгепа 17.° РигѵазасПха 
па] - 

9. кзаігат ігі-іагат риіа. . . затзікііат 1гітз а-тикигіа-уо[§ ат] тиіа- 
ркаі-акага[т] Наг ііі-сіаіѵаіат [. ., §оігепа 18. ІЛіагазаака па] - 

л. 15а 3 

1. кзаігат саіиз-іагат &аза-ѵікггата-затзікііат рапса-саіѵагі [т]за-ти- 
кигіа-уо§ат такки-Іа]-акагат Ѵаізуа-іаіѵаіа [т] М [аи]к§а [іауапх-^о- 
ігепа 19. АЬкі]- 

2. і і пакзаігат ігі-іагат ^о-зігза-затзікііат заріа-тикигіа-уо&ат ѵауи- 
кикзакагат Вгактауапі-§оігепа 20^ Зга [ѵапо пакзаігат ігі-іагат уи]- 

3. ѵа-тасісікуа-затзікііат 1гітз а- тики г 1 а - у о § ат рак§ і -татз - акагат Ѵізпи- 
сіе ѵаіат В г акт а ѵ аіі 4 -§оігепа 21. І1І [тапі Ько Ризкагазагі заріа] 

4. разсіта-сіѵагхкапі пакзаігапі, Бкапізіка пакзаігат саіизіагат €аки- 
па-затзікііат ігітза-тикигіа-уо&ат [].. * - а к агат Ѵазаѵа-сіаі] ™ 

5. ѵаіат Каіуауапі-^оігепа 22. ЗаіаЪкіза пакзаігат ека-іагат іііака- 
затзікііат райсаЗа^а-тикигіа- [уо§ат. . - а к агат Ѵагипа] - 

6. каіѵаіат ТатІауапТ-сго ігепа 23. Рйгѵа-Ъкасігарасіа пакзаігат сіѵі-іагат 
раіака-затзікііат ігіфза-т[и] к [йгіа~уо§ат...-акагат] 

7. АЪкі ѵ г ісісікі-сіаіѵаіат «Іаіикагрх-^оігепа 24. ІЛіатга -Ъкасігарасіа па¬ 
кзаігат сіѵі-іагат раіака-затзікііа [т рапса-саіѵагітза-тикигіа-уо^ат] 

8. §о-татз-акагат Агуат-акаіра-сіаіѵаіат Нігапуауапх-доігепа 25. Реѵаіі 
пакзаігат ека-[іагат... затзікііат Ігітза-тикигіа]- 

л. 15Ъ Ь 

1. уо^ат §и<іа-катзага 7 -Ъко^ апат Ризуа-сіаіѵаіат Вкаг^аѵап-^оігепа 26. 
Азѵіпі пакзаігат ігі-іага [т...-затзікііат ігітза-тикйгіа-уо^ат уа]- 

2. кгіп-татза-Ъкоз апат Сапсікагѵа-сіаіѵаіат АІѵауапі-^оІгепа 27. Вкагапі 
пакзаігат Ігі-Іагат Ька^а-зат [зікііат’ігіт^а-тикигіа-уо^ат] 

3. ІапЗиІ-акагат Ѵата-сіаіѵаіат агікаѵат 3 Вкаг§аѵі-§о1гепа 28* Ііітапі 
Ько Ризкагазагіп-заріоііага-дѵ [агікапі пакзаігапі. ііу-езат] 

1 Вм. зрЬаІіка. 

2 Р.Хёрнле ошибочно прочел Шуа... 

3 Факсимиле опубликовано Р.Хёрнле. Транслитерация сделана им же и сверена по фак¬ 
симиле нами. 

4 Р.Хёрнле ошибочно прочел ВгаЪшаѵагпІ-. 

5 Описка, вм. Шіага-. 

6 Факсимиле не опубликовано. Транслитерация сделана Р.Хёрнле. 

Описка, под строкой вставлено -ка-, правильное чтение — -катз-акага-. 

8 Слово вставлено под строкой. 
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Транслитерация 


4. Ыіо Ризкагазагіп азіа-ѵітзаіхпат пакзаігапат каіатапі такзаігапі 
райса-саіѵагітза-тики[гіапі за! іай-уаіка Кокіпі Рипагѵа] - 

5. зик Ііііага-ркаі^ипі Ѵізакка йііагазайка Ыіага-Ъкайгарайа. рапса 
паісзаігапі рапса[йаза-тикйгіапі іай-уаіка Агйга] 

6. АЗІеза ЗѵаіІ Йуезіка ЗаіаЪкіза ека-АЪкіді азіаи тикигіа зезапі 
ігіт^а-тикигіапі *пакзаіг [апі 4 ригѵа-йѵагікапат] 

7. пакзаігапапі Кхгііка ригѵат Азіеза разсіта йа&зіпа-йѵагікапат па¬ 
кзаігапат Ма§ка ригѵат Ѵііакка ра^сі [та разсіта-йѵагікапат па] - 

8о кзаігЕпат Апи гайка ригѵат Згаѵапап ра^сітак иііага-йѵагікапат па¬ 
кзаігапат Вкапізіка ригѵат разсіта Вка[гапх...] 

л. 16а 1 2 

1. [ ] пакзаігапат саіѵагі саіапі р й г ѵ а-рка1§ипі ригѵазайка ригѵа-Ъка- 
йгарайа”зѵаіі са. ігаі»*. 

2. саіѵагі зат^гакуапі иііага-рк аі§ипі йііагазайка иііага-Ъкайгара сі а. 
токіпх сас “рапса тгйи... 

3. [г]о-йкагапеуапі казіа азіеза сі11га аЪкідіЗса. саіѵагі кзірргака- 
гіпі кігііка тг§аз [іга]... 

4с т-азіаѵіт^аіхпат пакзаігапат Ігауо уоеа гзаЪкапизагх ѵаізапизагх 
уи^аѵайапи [загх] 

5. сапйгак равуаіа ійат-исуаіе гзаЫіапизагі уайа сапйгак ригаіо §ас- 
скаіі пак§аігащ разуаіо. ... 

6. сапйгаіса пакзаігат са иЫіаиратат §асскаіа ійашисуаіе уи&арайапиза- 
гхіі. §гакаца°іи ргаѵа[кзуаті] 3 4 5 .1 . 

7. гак кийка ай^агакак Оза-йкхіагака гакиг-азигепйгаіх еѵаф ѵіѵагіаша- 
пе’іоке пак^аігез.І. 

8с іі каікат ѵгййкік. кітапіе ігіхуе тазе йокііауат азіатхракзепа азіа- 
йаза-ншки [гіат]..* 


л . 16Ъ 

К [ягіізтапат Ігііуе тазе йокііауат азіатх ракзазуа азіайаза-тикигіат 
йіѵазат йѵІйаІа-ти[кигіа] ..с 

2с йіѵазапат азіатуаракзазуа еко йіѵазак затѵаізагазуа рапсайаза-тикйг- 
1а гаігік рапсайаза-ти [кйгіа]... 

3. рапат йіѵазак кіт йіѵазапат ргазікарапат ргаіірайа кіт тазапат ргаз¬ 
ікарапат раизак кіт-гІОпа [т].с. 

4. кзапазуа ргазікарапат кіт Іа [і]кзапазуа кіт Іауа кіт тикигіазуа 1а- 
йуаіка ри§кагазагі зігх.1. 

Б* та еіа такапіат к«апа 4 ѵітіаіа-кзапа заіакзапак 5 зазікі кзапа Іауат 
1гітза-1ауа-ти [ки] .., 

6о тикигіа уаі гаігіт йіѵат-апитхуаіе 1еза[т] тикигіапат кіт -пат апі 
ийііе айііуе заппаѵаіі.с. 

7. [па] та тикигіак зазіі раигизауат-сскауауат зага-казіо пата тикигіак 
рапса раиги§а[уат- сскауауат] .*. 9 

8. тикигіак саіик раигизауат-сскауауат пігаіо пата тикигіак іг-раиги- 
зауат- сскауауат. .. 


л, 17а 

1с [ ]ѵа]гі пата тикигіак аѵгііе йіѵазе ргасТ пата тикигіак йѵі раиги- 
зауат сскауауат каизито [пата). . . 

2. сскауауат Ъаіопата тикигіак рапса раигизауат сскауауат ѵі]ауо па¬ 
та тикигіак заіраигиза[уат]... 

1 Начиная с этого листа идет ленинградская рукопись. 

2 Очевидно, описка, вм. уи§арайапи[загі], ср. 16а(6). 

3 Восстановлено на основе ДА, с. 642, стк. 13 св. 

4 В тексте, вероятно, ошибка, должно быть еіа таЬап-іаікзапа, см. Комментарии, 
примеч. № 66с 

5 Должно быть ѵітзаіі-іаікзапа-^аіа-[ека]-кзапаіі, см. Комментарии, примеч. 

№66. 
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I. Шардулаксхрнавадана 


3 ргіигизауаш ссЬауауаш ѵази-ЬаІо паша тиЬигіаЬ зазіі раиги- 

зауаш ссЬауауаш зипсіаго пата*.. 

4. уй ш ссЬауауаш ираІатЬатапе зОгуе рагата-ЬЬауа-сііѵуо пата тиЬигіаЬ. 

гаігуат-арі тиЬи [гіапі] ... _ _ 

5. гаисіго паша тиЬигіаЬ іагиѵісагі паша тиЬигіаЬ затуато пата тиЬигіаЬ 
зазиЬЬо пата... 

6. гіаЬ ^агсіаЬЬо пата тиЬигіаЬ гакзазо пата тиЬигіаЬ зіЬііе агсіЬагаіге 
Ьаѵапо пата тиЬигіаЬ ЬгаЬта па [та]... 

7. ЬигіаЬ ѵісіЬатапо пата тиЬигіаЬ акзап-пата тиЬигіаЬ а^пі-ппата ти- 
ЬйгіаЬ сіеѵа^піг-пата тиЬи [гіа] . .. 

8. уепа гаігіт сііѵазат апитіуаіе каІорасІеЗат-арі ЬгаЬтапа Згпи зосіа- 
Закзі-пітеза... 


л. 17Ъ 

1. [га]ігаці ігітзаЬо [га] 1га 1 тазаЬ сіѵасіаза тазаЬ затѵаізагаЬ затѵаіза- 
газуакзі-пітізаріпсіат коіікаЬ зо[с1а5а]... 

2. заЬазгапі азііі [еѵа]т-асІі [зіа] 2 -зіе ЬгаЬтапа [ка]Іоіраііі. Згпи 
ЬгаЬтапа уо^апоіраіііЬ заріа [ ра] га [тапаѵа] . . 

3. га^’аЬ заріа-ѵаіауапа-га;і аЬ заза-га^аЬ заріа-заза-газапі е^ака-га^аЬ 
заріа есіака-га^ а [пі] §о-[га^аЬ] ... 

4. Іікза уика заріа-уйка уаѵаЬ заріа-уаѵай^иіі-рагѵа 3 сіѵа-сіазап&иііраг- 
ѵа ѵііазіі сіѵе ѵі [іазіі] . . . 

5. [<1Ьа]пиЬ екат дЬапи-заЬазгат кгозаЬ та&асіЬакаЬ саіѵагі кгоза уо^а- 
пат уо^апазуа рагатапй [пат] . . . 

6. [заЬа] згапі ратса-коіі-з аіапі рапса са ЗаіазаЬазгапі еѵат-асіі | зіа | - 
зіе ЬгаЬтапа кгоза-[уо] ) апоіраіііЬ... 

7. [п]оіраіііЬ йѵа-йаЗа-уаѵа тазаЬ сіѵа-сіаза-таза-зиѵагпазуа рагатапа- 
ѵаЬ. ріпйа-йѵе коіікаЬ. . . 

8. ратса-заіапі азіа са рага [тапаѵаЬ] еѵат-асіі [зіа] зіе ЬгаЬтапа зиѵаг- 
па-рагітапоіраіііЬ згпи ЬгаЬта[па] ... 

л. 18а 

1. . . .та&асіЬікауе іиіауе раіазуа рагітапа ріпйа азіа каіуаЬ саіѵагітза- 
сса... 

2. сіѵе са Заіе аЗііі са рагатапаѵаЬ еза раІоіраіііЬ. Згпи ЬгаЬтапа га- 
за-тапоіраіііЬ... 

3. [рга]зіЬаЬ газа-тапат тадасІЬауе іиіауе ргазіЬазуа рагатапй ріпсіо 
сіѵе коіі з'аіе ігіпі са коіуаЬ еко... 

4. 5аріа са заіапі ѵітзаіуеѵат-асіі [зіа]-зіе ЬгаЬтапа газа-тапоіраіііЬ. 
згпи ЬгаЬта [па] 4 5 йЬапуа-тапо.іраііі. . . 

5. [! . .]та^асІЬаЬ ргазіЬаЬ йЬапуа-тапат зазіі тазікауе іиіауе ргазіЬа¬ 
зуа рагатапй... 

6. за са коііко йѵа-сіаЗа са Заіа заЬазгапі. рапса са Заіапі ігтЗа са 
еѵат-асіі Тзіа] -зіе ЬгаЬтапа... 

7. ЬЬаѵ [ап] -пакзаіга-ѵуакагапат аіЬа кіт каіЬауаіи ЬЬаѵап-пакзаіга- 
ѵуакагапат кігіікази ^аіо.І.’ 

8. ЬЬо^аѵаіі-бЬаѵаіі. тг^аз ігазі з'аіаЬ уисісІЬагіЬат-аЬЬі ] ауаіе. агсіге 

3 *аіа иізасіа-рапа. .. [§о]- 


л. ІВЬ 

1. [ка]зіка-гакзат-аЬЬі^ауаіе 5 ризуепа з^іаЬ 3іІаѵап-ЬЬаѵаіі 6 азіезе 
^аіаЬ катако ЬЬа[ѵаіі]... 


1 Слог -га- пропущен по ошибке: -аЬо[га]і:га вм. скр. -аЪогаІ:гапі, п., 

N. рі. 

2 Слоги еѵа- и -зіа- пропущены, вероятно, по ошибке. 

3 Описка, вм. -рагѵа. 

4 Описка, пропущен слог -па. 

5 Описка, вм. -ап - ап-, ср. ниже, в той же строке. 
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Тра н слитерсщия 


2. 8 рйгѵа-ркаі^ипі 3 аіак закаііког 1 2 -Ъкаѵаіі. 9 иііага~рка1§ипх 3 аіак 
ираѵаза-зііо Ъкаѵа [іі] * .. . 

3. [к а] зіе 3 аіак сото Ъкаѵаіі 11 сііге 3 аіак пгііа-|*Ііа-ѵа< 1 ііа-ки 5 а 1 о 
аЪкага| па] ѵісікі-з'паз - 3 са Ыіаѵаіі 12 ... 

4. §апака такатаіго ѵа 13 ѵізаккази заіак газ аккаіо Ъкаѵаіі 14 апи[га]- 
Зке 3 аіак... 

5. 3 аі а ирауа[з]Ио Ыіаѵаі:і іара-зііазса 16 тиіе 3 аіак риігаѵап-Ъка- 
ѵаіі уаЗаѵатіса... 

6 . [§аса] го Ыіаѵаіі 18 иііагазайке і аіак ізѵа ] аіасагуо Ыіаѵаіі 19 
аЫіі .31 3 аіак кхгіі-ригиза. . . 

7. [газа]ризііо Ыіаѵаіі 21 сікапі§іке заіак гоіо Ыіаѵаіі 22 ЗаіаЪкіза 
3 *аіа тиііко Ыіаѵаіі а<ікагѵапа 4 .. . 

8 . [со] го зепараііг 5 -Ыіаѵаіі 2 4 иііага-Ъка<1гара<іа з'аіа ^апсікако 6 Ыіа¬ 
ѵаіі 25 геѵаіі заіак паѵіко... 

л. 19а 

1 . .,.[ 2 ]? ЪкагапІ заіак ѵас!куа§каіо Ыіаѵаіі 28. і<1ат Ыіо пакзаіга- 

ѵуакагапат. . 1 . * 

2 . [каіка]уаіи Ыіаѵап. кгііікази піѵізікат па^агат з'ѵаіаіе ^гіуа рга- 
Ыіиіа-гаіпа-га]аіаш 3 ѵаіаш^[са]...’ 

3. [< 1 ка] гтіка-з апак ргаЪкиіа-сікапа-затсауат ѵаісіуа-ргауа- 3 'а[?]азса 7 
сіапа|І 1 аш са пігсІіЗеаі. шг^а^ігеца. . . 

4. ...тііуат ѵазат са ЬГюзуат са Ъкиіѵа пазуиг-ііі зтгіі. агсігауат 
татза-тасскуа Ъкакзуа-Ъко [з’уа] . . . 

5. [риги] за тйгкка-ргауа ригат запаш. рипагѵаэи піѵізіап-іи сііруаіе 
па§ агат згіуа ргаЪкйіа-сікапа-сІкапуат. . . 

6 . ризуе згітат 3 апа-ргауак ргаз акосіагакагтуаѵат у и] пауа сікапа-сікапуат 
са газаіз-іи за ѵіпа... 

7. [с!иг 1 а]Ъка каіака-ргіуак сІикккаЪка^і са заіаіат ѵазатіі ригиза сіка- 
так. та§ка піѵізіап-іи. 

8 . [а]ккігаіак ритзак 3 аракота-рагауапак . ркаі^ипуатзіи зігіуо таіуат 
Ыіозуат-а.І. 


л. 19Ъ 

1 . пі. ѵіѵісікапі са. иііага-ркаі^ипуат ргаЪкйіапі сікапуапі са (Ікапапі 
са тигкка 3 а [пак] . . . 

2 . казіе піѵізіап-іи ригат ѵісіуаѵапіо такасікапа рагасШіа-сІапа-гиса уо 
па^агат куаЪкіпігсІізеі * . . 

3. загѵѵа-гаіпаѵап згітатьса пііуат-аѵесісікуат 3 ѵаіапапіап-іи пігсііёеі 
зѵаіе піѵізіапіи ригат ргаккиіа... 

4. ргаЫіиіазѵй* ккага §а] 4к. ѵі^акка іи піѵізіапіи ригат сіесііруаіе згі¬ 
уа уа]а-уйра. 

5. апигасіка піѵізіапіи сікагтазііа з'ііепсігіуак зѵасіагапігаіа ритзо 
Заруакота-рага[уапак] ... 

6 . Ъаки-гаіпа-сІкапасііаі]і сіикзхіа-з апакігпат загѵа-ѵесіаѵісіат сікагак. 
тиіепа піѵізіапіи Ъаки <іІіапуа-(1ка [папѵііат] . . . 

7. ратзипа са ѵіпазуаіі. рйгѵазайка піѵізіапіи зи-піѵізіа сікапат Ъка- 
ѵеі. ІиЪсІкаік кгйгаізса ригизаі [к] . . . * * 

8 . піѵізіапіи (Іііапат сПіапуат іаЗ-исуаіе. ѵаісіуа-ргауа- 3 *апореіат засіа 
са каіака-ргіуак. згаѵапё... 


1 Описка, вм. закаііко (N.32.) Ъкаѵаіі. 

2 Слова ираѵаза-^іІо Ъкаѵа[іі] зачеркнуты, перед ними над и под строкой — 2 крес¬ 
тика (знак исправления текста). Поверх зачеркнутых слов написано: аірауизка Ыіаѵаіі. 

3 Описка, пропущен слог -па-. 

Описка, вм. аёкаппара...? 

Слово зепараіі зачеркнуто, под ним скорописью написано другое слово, которое 
прочесть не удалось. 

Слово §ап<ікако зачеркнуто, под ним скорописью написано другое слово; от него 
удается прочесть только заключительную часть — раіі. 

7 Чтение неясно. Ср. л. 19Ъ(8) — з апореіат. 
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Іо Шссрдулакарнавадана 


л, 20а 

1. [а] го§і-і апа-ЫшуізіЬа-Заіігапіат-аЫііпігсііЗеі. сШапізіЬа зи-піѵі- 
зіапіи рига зігі-з ііат-асііЗеі... 

2 . [ѵіѵаг] з Наш ригат ЗаіаЪЬізаси-зіат тигкЬа-сіга§1іа-і апап-іи іаі зігі- 
зи рапе са затзакіа заіііепа ѵіпа^уа[іі].,. 

3. [Ъпо#а] зикЬаргіуаЬ рагораіаріпо тигкііа тапа-ката-ѵіѵасііпаіі иііага- 
ргозіЬарасіе Іи [за]зѵа 1 ѵгсісіііі... 

4. ...ІІІат са пігдіЗеі. ригат піѵізіат геѵаіуа зипсіагат іапат-аЫіі- 
§еІ о озігаЗѵа-кЬага-ста[за]... 

5. [а]зѵіпуат Ьі піѵізіапіи па^агат зіѵат-асіізеі. аго^а-з апа-Ыіиуізі- 
Ьат сіагзапіуат запа! . . 

6 . [піѵі] зіапіи АигЪЬа§;а 2 3 каІаЬаргіуа сіиЬзІІа сіиЬкІіазіІазса ѵазапіі 
ригиза' АЬатаЬ ригапа-газі [гапі]... 

7. ргазатікзуа ѵісіѵап! ізіё*ргазазіе са піѵезауеі ригѵази 3 аптасПіі§а- 
іази теіат. і. . . 

8 . . ..іі ЪЪаѵап-гіи-ѵагзат-аіііа кіт каіЬауаіи Ыіаѵап аіЪа кЪаІи Ыіо 
гіи-ѵагзат ѵуакЬуаті... 


л. 20Ъ 

1 . тазе сіеѵо ѵагзаіі зазіуайЬака загѵе сіаза-гаігіка Згаѵапат Зикгат 
ргазіарасіа са а§го<іа[пи] . . . [зат]- 

2. расіауаіі Ьетапіат дгізтат са ара&гаЬа ЪЬаѵапіі а^пісіа^Ьа ЪаЬиІат са 
Ыіаѵаіуикіат кі.!. [рай] - ’ 

3. зе тазе <іеѵо ѵагзаіі екаѵітЗа-асіЬака аіга зіЬаІапі ѵагз* ауііаѵуапі 
пітпапі кгзііаѵуапі еза ѵагза,.! сіѵаи 

4. [с] аіга гай§аи ЪЬаѵаіаЬ акзі-годаЬ кикзі-го^азса сога ЬаЬиІазса сіе- 
зо Ыіаѵаіі тг^азігзе сіеѵо ѵагза[іі] . . . ’ 

5. загѵе ѵагзат ° заіпрасіауаіі сіѵаисаіга го^аи ЪЬаѵаіаЬ апіііка Ыіаѵаіі 
3 * апарасіопат^ тг^аіігзе па. [агсігауат] . . . 

6 . сіа^аёЬакаЬ пітпапі кгзііаѵуапі зіЬаІапі ѵагзауііаѵуапі піс! 1 іа 4 -уопі 
еіііаіаѵуа сога-Ъа[іі] и[Іа§сэ 1 сіеЗо ЬЬаѵа[іі] . .. 

7. сіѵагаЗсаіга ѵуасШауо ЪЬаѵапіі ка заЬ капіаЬ зѵагаЬ Ъаіа-сіагака- 
тагапат сеіі икіат-" агсігауат* рипа [гѵази] . . . 

8 . аѵазіЬа котисіі піѵагзаіі апіагассаппиѵагзаіі пікзіріа-^азігаЗса 
газ'апо ЪЬаѵапіі икіат рипагѵази па... 

л. 21а 

1 » асПіака саіга пітпа кгзііаѵуа зіЬаІапі ѵагіауііаѵуапі ѵуакіат ргасіііа- 
пат ѵагза гаігат ЪЬаѵаіі зазуапі [затрасіауаіі] . . . 

2 . ѵіпіз'азсаіга Ъаіаѵапіо ЪЬаѵапіі икіат ризуепа. азіезауат ргаѵагзаіі 
сІеѵаЬ ека-ѵітзаіі асІЬакаЬ. . . [зіЬаІапі] 

3. ѵаг]ауііаѵуапі ѵізата^са 5 ѵаіа ргаѵауапіі за ЪЪіппа^са га] ап о ЪЬа- 
ѵапіі еза ѵагза гаігак загѵа зазуа[пі затрасіауа] - 

4. іі [??] 'Ыіаѵаіі икіатазіезауат. та§Ьа сіеѵаЬ ргаѵагзаіі саіи-зазіі 
а[^Ьака] еза ѵа[гза]... 

5. [??] тапизуапат са §агѣпа[ѵа]іі пазуапіі ] апа-тагапса Ыіаѵаіі икіат 
та§Ьази. ригѵа-р 1 іаІ§ипі сіеѵаЬ [ргаѵагзаіі] 

6 . зазуапі затрасіауаіі іасса зазуат тап|и|зуа запауііѵа рагасаккга-рі- 
йііа па зикЬе па рагі... 

7 о ...Ыіаѵапіі икіаір р и г ѵ а - р Ь аі § и п у а т. иііага™рпаі§ипІ сіеѵаЬ ргаѵагза¬ 
іі 5 а<іа 5 ііі асІЬака. . . [пікзіріа за] - 

8 . зігй гаі ап о ЬЬаѵапіі ЬгаЬта-кзапіазуа 6 са ЬЬесіо Ыіаѵаіі икіат-иііа- 
гауат рЬаІ^ипуат. Ьазіепа сіе[ѵап ргаѵагзаіі] 


1 Очевидно, описка, пропущен слог за- ? ср. БА, с. 648, стк. 7 сн. 

Очевидно, описка: <іиг§аЬЬа вм. сіигЫіа§а. 

3 Описка, вм. } апарасіапат? 

4 Описка, вм. підЬі-? 

5 Вм. ѵізата^са, Ы.рі. 

6 Описка, вм. ЬгаЬтапа-кзаігазуа? 
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Транслитерация 


л . 21Ъ 

1 . [ іаіаіі ] -ргаіікзіруаіі зазуа[т] сапизагат Ыіаѵаіі аіра-загапі аіра- 
кат са* 1 га сіигЫіікзат Ыіаѵаіі икіат... 

2 . саіи-зазіі аёкака’зазуосіііагат 1 рапса ѵагза затрасіауаіі пікзіріа 
^аз 1 га га]апо Ыіаѵапіі тисііа...[зѵа]- 

3. 1 і сіеѵаЬ. ргаѵагзаіі ека-ѵітза<іЬака ѵаіазса ѵауапіі икіат зѵаііпа. ѵі- 
закЬа сіеѵаіі ргаѵагзаіі... 

4 . ...зазуапі затрасіауаіі гаі апаБсаІга §ирі Ыіаѵапіі а^пісіадЬа 2 адпі- 
сіадЬа ЪаЬиІат са. . . 

Б. Ыіаѵаіі икіат ѵізакЬази. зуезіЬа сіеѵаіі ргаѵагзаіі зосіаза асІЬакаЬ 
кагтаііа ргаіізатЬа[гіаѵуат зазуат затса]- 

6 . уііаѵуат аппапі са ргаііЬагіаѵуапі ауазуат-апепа дапарасіепа ѵіпа- 
зуііаѵуат ЬЬаѵізуаіі сіагака-та Ігапат] .. . 

7. з’уезіЬаЬІ. тиіепа сіеѵаіі ргаѵагзаіі саіи-зазіі ааЬака зазуапі затра¬ 
сіауаіі сога саіга Ъаіаѵаіпіо].!. 

8 . Ыіаѵапіі ѵа.па-кап<і[й]-рагзѵа-годазса 3 ризра-рЬаІат са затрасіауаіі пі- 
кзіріа зазігазса газ апо Ыіаѵапіі икіат [тиіепа» . . .ригѵазаЫіаЬі сіе¬ 
ѵаіі ргаѵагзаіі] 


л. 22а 

1 . саіи-зазіі ЗсіЬакЗ сіѵе саігарадгаЬаи ЫіаѵаіаЬ. ргозіпарасів са ракзе 

азѵа... 

2. кикзі-годазса икіат ригѵазасіііаііі. иііагазасіііа сіеѵаіі ргаѵагзаіі риг- 
пат-а<ІЬака-$аіат пітпапі піѵаг^ а [уііаѵуапі] . . . 

3. ...згаѵапі ргаѵагіауізуапіі загѵа зазуапі затрасіауізуаіі Ігауо са~ 
1га года Ыіаѵапіі капіа-кассЬй-ка... 

4. згаѵапепа сіеѵаіі ргаѵагзаіі саіи-зазіі асГЬака ѵагзаіі сіеѵаіі рапса 
ѵагпа 4 затрасіауаіі исіаі . . 

5. Ыіаѵаіі пагасПііразсаіга іхѵта сіапсіа-Ыіаѵапіі икіат Згаѵапепа. <1Ьа- 
пізіЬа сіеѵаЬ ргаѵагзаіі..» 

6. ѵагза гаігат Ыіаѵаіі пітпапі кгзііаѵуапі БіЬаІапі ѵагдауііаѵуапі 
«іигтикЬс ѵагза гаіго ЪЬаѵаіі зазуа[пі] . . . [Ыіа] - 

7. ѵаіі дапсіа рітфакат зазіга-затауикіат са Ыіаѵаіі икіат сІЬапізіЬауат* 
§аіаЪЬізІ сіеѵаіі рга[ѵагзаіі] ... [пітпіпі кг]- 

8. зііаѵуапі БіЬаІапі ѵагд ауііаѵѵапі еза ѵагза гаіго па затрасіауаіі 
с а к к г а з ата г исі па... 


л. 22Ъ 

1. . . . икі а[т] заіаЬЬізаЬІі]. рйгѵа-ЪЬасігарасІаЬі сіеѵаЬ ргаѵагзаіі саіи- 
[з а] з 1 і ІсіЬака екаѵіт [§аіі] . .. 

2 . кзапі зазуапі [зат] пазауаіі ЪаЬи согазса ѵагза гаіго Ыіаѵаіі сіѵе 
сйіга тапі па Ыіаѵапіі раіа-тапа-расіа, . . 

3. Ыіаѵаіі іаіЬіпат 0 саіга тагапат Ыіаѵаіі икіат ригѵа-ЪЬасігарасіа. иі- 
Іага-ЪЬасігарасІа сіеѵаіі ргаѵагзаіі... 

4. ргаѵагіапіі дгата-падага-д апарасіапі са тапазгоіаза гиЬуапіі саіѵа- 
газсаіга ѵуасІЬауо... 

5. заЬ дѵагаЬ Ъаіа-сіагака-тагапат са Ыіаѵаіі зіЬаіапі кгзііаѵуапі піт¬ 
папі ѵагзуауііаѵуапі... , 

6 . Ыіаѵаіі ризра-рЬаІат са затрасіауаіі икіат-иііага-ЪЬасІгарасІа. геѵаіі 
сіеѵаЬ ргаѵагзаіі-ека-зазіі ІасіЬака. .. зіЬаІапі кгзііа]- 

7. ѵѵапі пітпапі ѵагдауііаѵѵапі еза са ѵагза гаіга * загѵа зазуапі зат¬ 
расіауаіі пікзіріа зазігазса га Г] апо] . . . 

8 . . . . д апаіа-тапизуа рагіЪЬитдапіі иііігпа сі а п а ~р а 1 а у а з с а Ыіаѵапіі па- 
кзаігапі са расіа. . . 

х Вм. зазѵосІсІЬагат. 

2 Вм. а§пісІа§Ьаі , АЫ«з§.? 

0 -го§азса э N. р 1. ? 

4 Описка, вм. ѵагза? Ср. л. 21Ъ(2). 

5 Описка, вм. ёаЬЬіпат? 
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Т. Шардулакарнавадана 


л. 23а 

1 . [аеѵаЪ.1 ргауагзаРі азГа-саРуагішза асПіакаЬ уауа тасИЬуо уагза гаРго 
ЪЬаѵаРі пішпапі зРЬаІапі па кг [зіГаууапі] 1 .. 

2. па зазуапі зашрасіауаРі затавуикРа 1 са га^апо ЫіауапРі сога^са Ъаіа- 
ѵ ап 1 :о ЪЪаѵапРі икРаш-а^ѵіпіЫііЬ. . . [авкака] 

3. ека-^аРа-рйгпаір пітпапі уагзуауіРаѵуапі зРІіаІапі кгзіРаѵуЗпі сіигЫіі» 
кзаш ЪЬаѵізуаРі з апа-шага [па]ш 2 ЪЬаѵі [зуаРі] . . . 

4. ЪЬаѵізуапРІ риРга 3 ргаза па кІЕІеЬі икРаш ЪЬагапіЬі. ісіаш Ыіо ризка- 
газагі гРи-уагза- [пакзаРгасіІіуауаІі] ... 

Б. [азРа] -ѵітзаРіпат пакзаРгапат пігве^ат ѵуакЪуазуаті. кігРіка каііп- 
§а-Йезапат гоЬіпі загѵа [ргаз ауаЬ.] . . . 

6 . . . . агвга ргозРаравапат. кзаргіуапат ЪгаЬтпапат са рипагѵази заиѵаг- 
пікапат ризуа.*.. 

7. ІиІразіѵіпШгі са. азіе^а. §аз апащ кетаѵаГапат та^Ьа косіішіікапат. 

ригѵа-рЬаІ^ип! согаГпат].. . ’ 

8 . ЬазРа зигазРгапат. сіРга ракзіпаш вѵі-равапат са. зѵаРіЬ. загѵеБат 
заттуакзатараппапат... 

л. 23Ъ 

1 . апигасІЬа уа [пі]за 4 “закаРікапат. зу^зРЬа ваиѵагікапат. тиіа азѵіка- 
пат. ріігуІзадЙЗ.. 

2 . .аЬНізіН. загуазуа вакзідарарЬазуа. згаѵапаЬ сога-ѵівагЫіат 5 -ат§а- 
та^айНІ. сіЬапізРІіа киги-рапса[іапат] ... 

3. та^айНакапат са. рйгуа-ЪНаЙгарава уауапапат §апв1іагакапат-са цРРа- 
га-ЫіавгараЙа ^апвЬагѵапат. .. [аЗѵіпі] 

4. азѵа-ѵапіз апаш. ЫіагапІ ЬЙаги-кассЬакапат. іРітезат-азРа-ѵітзаРі- 
пат пакзаРгапаш §га..^ 

5. пат уава ріЙуарі рава каііп&а таЬізапат сіізапат рісіа ЫіаѵаРі еѵащ 
загѵа пакзаргапі... 

6 . зуа рійа ЬНаѵаРі Разуа везазуа рісіа пігсІізіРаѵуа. еза Ре ЪгаЬщапа 
пакзаРга-ѵапзо ѵуакііуараіі. '. 

7. уарйокРат кагто зазгкат исуатапа піЬодЬіт. гзіпат ѵасапат уаРЬа. 
з аР.. . 

8 . у ер. аяді 4 ^еур ! зщакат уаздо затг 4 вЬі]і ргаѵазуат загріп-зііат ра- 
РЬе. . . 6 ’ 

л. 24а 

1 . [ка]рЬат гаргі- 4 іуа 5 апат Ьапі карЬат уічИЬіЬ ѵагза-ргаРЬате таза 
ризуа пакзарга а... 

2. зуа азРа-йаза шиЬигра віуазаіі вуаваза ш[и]ЬигРа гаРгіЬ азасІЪа гаРгі • 

пауа [рі] • .. ' * ' 

3. ЫіауаРі. ѵагза вѵіРІуе тазе ша^Ьа ауашазуа Ыіавга рйгпашазуа зарРа- 
ваза ш [и] Ііц [гРа]... 

4. за тцНдгра гаРгіЬ йѵуащ^иІа-ссНауауа а^іРуа рагіуаграрі. згауапо 
гаргі пауа [РІ]... 

5. РіЬ. уагза РгПіуе шазр рЬаІ^ЦПІ ауашазуащ азуіпуаш рйгпашазуа зсніЪа- 
^ а.. • 

6 . шиішгра гаГгіІі саРиг-ашеиІа-ссЬауауаш-айіРуа рагіѵагІаРі. ЬЬайгара- 

4а гаргі п[ауаРі]... • 

7. ЬЬауарі агЬа ѵагзапаш саРцгРЬе глазе сірга ауащазуа кігріке рйгпаша- 
зуаш. ращса.•* 

8 . ваза щиНйгро гаРгіН зова^ар^иіі-сскауауа аврРуаЬ рагіуаурапі азѵауа.. 


^ Описка, вм. затауикГа. 

2 Описка, вм. -тагапат написано -тагакат. 

Должно «быть риСга. 

4 Описка? Пропущен слог -пі-. 

5 Вм. ѵівагЬЬаш-? 

6 Стк. 7 и 8 нацисаны на наклеенной поверх листа полосе бумаги более 

крупным, небрежным почерком. Этим же почерком написаны следующие листы рукописи. 
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л . 24Ъ 

1. ЙйІіуак §аіо Ъкаѵаіі. кетатіапат ргаікате тазё ѵіЗЗкка аѵШпЗзуа 
тг^азігза... 

2. іі сііѵазо Ъкаѵаіі зойаза тикйгіо гаігік азіап§и1а-сскауауат-Й<Іііуа 
рагіѵа[гіаіі]... 

3. |Сі] ігат-асіііуак даіо Ъкаѵаіі кетатіапат йѵіііуе ш§зё зуёзіка аѵа- 
тазуа ризуак... 

4. іо сііѵйзак заріа-йаза-тикйгіат гаігі йазатйиіа-сскауауат-айііуак 
рагіѵагіа[іі] ... 

5. іі ѵіЗаккат-айііуак §аіо Ыіаѵаіі кетатіапат ігііуе тазе азайка аѵа- 

та [зуа]... ' ". 

6. йѵа-сіаза ти[кшгіа сііѵаза азіайаза тикйгіа гаігі. йѵа-сІа$ап§и1і- 
сскауауат-3[сіі]іуак 1 2 ра[гіѵагіаіі] . . . 

7. іі зуёзікауат-айііуак §аіо Ыіаѵаіі, кетапіЗпат саіигіке тазе згаѵа- 
па аѵатізуа р.. . 

8. 1«іа]$а -тіі[кй]гіа сііѵазат заріа-йаза ти[кй]гіа 3 гаігіт йѵа-йазап^и- 
1і-сскауауат-асіііуак. .. 

л. 25а 

1. [іі] азайка айііуак 4 &аіо Ыіаѵаіі. ^гізтапат ргаікате тазе иііага 

сапйга. *.. [рйгпата] - \ 

2. зуа саіиг-сіаза тикйгіа сііѵаза зо-йаза тикйгіа гаігі. азіап^иіі- 
сскау[ауат-айііуа] ... 

3. [рка] ІеипГ гаігі пауаіі. згаѵапа айііуа §аіо Ыіаѵаіі. §гізтапа йѵі- 
ііуе_т[азе] ... 

4. [ѵіЗа] кк[а] 5 -рйгпатазуа ратса-йаЗа тикйгіа йіѵазак зай-ап§и1і-еска- 
уауат-айііуак. .. * 

5. [уа]іі Ъкайгарайа айііуак &аіо Ыіаѵаіі. §гізтапа ігііуе тазе кагіі- 
ка рй[гратазуа] 

6. зо-йаза тиіійгіа сІіѵазаЗсаіиг-йаза тиіійгіа гаігі еаіиг-аЛ&иІі-сска- 
уауат-асіі [іуа] . . . ^ 

7. [га] ігіп-пауаіі азѵіпуат-асіііуа §аіо' Ыіаѵаіі. ^гізтапат саіигіке та¬ 
зе тг&азі[га-рйгпата]- 

8. зуа_заріа-йаза тиіійгіа сііѵаза. ігауо-йаза-тикйгіа гаігік йѵап^иіі- 
сскауа. .. 

л. 25Ъ 

1. дуезіка Гаігігі-пауаіі. кагіікат-асіііуа §аіо Ыіаѵаіі. затѵаізага ра- 
г[і]даіа.• ;. [загѵа] - 

2. пі сеіапі пакзаігапі Ыіаеіка Ыіаеепа аѵатазіказса рйгпатазіказса 
уо] а[уапіі] .. I 

3. рйгпа-гЗігазуа са &гакапа іаіак-зігііуе ѵагзе айіка 6 -таза [е]ко 
уизуаіі 7 . за... 

4. за тикйгіа зай-ѵагсікаіі зап-таза рагікауа[ф]іі зап-таза зо-йаза ап- 
диіа ѵагйка[іі]... 

5. уаіі зап-таза сапйгата зйгуа иііагайакзіпа-сіізазса гакіі іііѵазатіі 
са. за... 

6. [ ] рагіпата Ыіаѵа[т]іі зйгуа §аііуа сапйга §аііуаф іи ѵе§арагі§ата 
ЬИаѵа [іі] ..; 

7. І ] да§ага тапаѵа Ыіаѵаіі зтагапа-таіі еѵат-еза затѵаізаго йѵаккуа- 
іо Ъкаѵаіі. сап[йга]... 

8. ЫігіНазраііН 8 запізсагб ’Л^агакак кеій йкйпіакеііік ІоІіііакаІі.. . 

1 Описка; пропущен слог -ки-. 

2 Описка; Пропущен слог -<1Т-. 

3 Описка; прдііущен слог -кй-. 

4 То асІТіуак* то айііуак; орфография оригинала сохранён^. 

5 Описка; -кЙа ій. -кка. 

6 Вм. айкіка-. 

7 Вм. уи]уаіе. 

8 Вм. Ъгіка&раііН. 


6-4 33 
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л . 2#а 

1 . уо^а ііуеѵат ѵагз'ауе 1 сіѵауаш. ргасіагзапат са сіеѵазуа запше саіга 
рга^аз[і] 1 а{т] 2 ... 

2 . таЪаІо 3 заМа з'ауаіі сапикгоза-кзата-уикіо вігі-кагто-сакза-Іоіи- 
раЪ. ... 

3 . уиіі зігі са дагака. тг<3йпі уапі кагшапі Іапі загѵапі кагауеі. 

уе... ' 

4. закзапі кагауеі. за кзіга-аѵарауесІ-ѵгкза-Ъізапі кзігаѵапі са.газа- 
ргазада. 

5 . Ткагаіуеі. загѵѵа-кагта-расіа кигуас-сЬауа 5 -ѵазапп-аѵарауеі. азѵа- 
Ьазіе ра[іііа]... 

6 . [?]уо асскадауе 6 са ѵазазі 7 аіашкагаш са кагауеі. дѵізапаіпат 8 Іи 
уе ка... 

7. уеі. ргакагзапат 9 са сіеѵазуа зшіг 5 Іаіт 10 -а 1 га пігсіізеі. зѵарпазііе 
са Ігазі са зігі... 

8 . [ ] ауа тг^азіге с 1 аг[за]т загѵѵа-ЪкасІга-кагтапі кигѵѵауеі ѵасіуазі 11 
кгзапа .,1 


л. 26Ъ 

1 . . . .каѵа. . . [заг] ѵа-кгзапат-иізгі [е]і. аяга-зага-тауа-ЫіапсІа-загѵѵат- 
аіга іи ка[гауеі]..!* ’ " 

2 . . . . каѵесі-сіапапі са. рііа-іокііа ризрапі загѵѵа-Ызапі ’ѵарауеі. 

§гка па тара... 

3. асскасіауеі-азігат па кгзе 12 сарі 'ѵарауеі. за!ауеі-па^агап-стгатап- 
ѵіза^каіо... 

4. Іазсаіга ргаікатат са ЪЬа[ѵа]уе 1 . кгйгапі кгига-Ъкатіапі загѵѵат- 

аіга Іи кагауеі. іезаза... • 

.5. ... 8 . ауизтасІ-азіга-зпаІаЬ зпапа-ѵізпатапапі са. ргаЬагзапат са 

сіеѵазуа. . ! 

6 . [ ] пата Ьагзапат зигат Іезазѵі-заказа 15 -ргіуат. ауизтазса уазазѵі 
са уаз'пазііазса. . . 

7. [ ] гокіпізи са кагауеі. кзеіга-ѵазіи-ѵіѵакат са паѵа-ѵезтапі ка¬ 
гауеі. ргауоз апеп[а]... 

8 . [ ] 1 ѵарауеІ-загѵа-Ъізапі . сікгиѵа-ѵазазса кагауеі. гкіатт 16 -аѵадуа- 

аѵасіуат ѵаігапі са. . . 


л . 27а 

1 . ЬгіЬазраІі затѵаізага зікауі еѵат запізсагаЬ ЪисІсІкаЗса. ат^агака^са 
зикгазса... ^ 

2 . [] [ ] кігііка гоЬіпі тг^азігаЬ еіапі Іадапі ргаіЬата тапсіаіакаіі 

[агсіга рипагѵази ризуа а31е|- 


1 Вм. ѵагзауесі. 

2 Вм. ргазаз [і] Иа[т] ... 

3 Вм. такаіо, Сеп.з§. от основы шакап. 

4 Вм. закзаС? 

5 Вм. -скауа-? 

6 Вм. асскасіауеС, 3 з§.орС., форма, засвидетельствованная только в буддийском сан¬ 
скрите. Ср. ѵагзауе. 

7 Описка, вм. ѵазапі? 

8 Вм. сіѵізіпіпат. 

9 Описка, вм. ргасіагзапат? Ср. стк. 1. 

10 Вм. зисігзСіт-. 

11 Вм. ѵасіуазі, Ьос.з§., от основы ѵасіуаз? В санскрите засвидетельствована только 
основа ѵасіуа, Ьос.з§. — ѵасіуе. 

12 Вм. кгзеС. 

13 Вм. -ѵізпатапапі? 

14 Вм. -ргасіагзапат? Ср. л. 26а(1) . 

15 Вм. -заказ-? Или -заказа-? 

16 Вм. гікНашт-. 
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3 . заЪ еі [апі] засіЬагап[апі] сіѵіііуа шапйаіакаіі ша§Ьа рЬаІ^ипі ІіазіаЗ- 

сіігазса е[іапі]... в ’ 1" _ * 

4 . [та] п<іа[іа] ка. зѵаіі ѵі^акЬа апигасШаЬ еіа[пі| загѵѵа[пі] ЗоЫіапаЗ- 
саіиНЪо тапйаіа. Ь'уезіЬа тйІазайІіа-аЫіі]і^са] 

5. ЗгаѵапаЪ аіга загѵѵапі*таЬаЫіауІпі Ыіаѵапіі. ратсата тапйаіа. йЪ.а- 
пі [зіЬа* заіаЫііза Ыіасігарасіа] 

6 . геѵаіі азѵіпі. еіа[пі] зайЬагапа [пі] зазіа тап<іа1а. еіези ^гаЬези 
уаЪ уа.. . 

7. [і] і іазуа іазуа з апарасіа-заіѵези пігйезат рійауаіі сіѵасіаза тиЬйг- 
іа гаігі... 

8 . [за] ііагапапі тиЬйгіа [пат] каіатапі заі. пігаіо ѵагипо. за,іо. ЪЬа- 
§а. Аеѵо... 


л. 27Ъ 

1. па заткгатапі. каіЬат заткгга|та| пі. згаѵапе тазе азіасіаЗа тиЬйгіе 
[сііѵазе саіигойауе зйгуе] 

2. ѵісагіпат 1 іагеЬі 2 зйгуе сіѵасіаза-тиЬйгіауа гаігіуа. аѵаіігпа га- 
ігуат ігауа... 

3. зйгуа иіказауаіі. Ыіасігарасіе тазе рйгпе заріасіаза тиЬигіе сііѵазе 
саіигойауе зйгуе... 

4. гуаѵаіагат іаз-ігауо-сіаза тиіійгіауа гаігіуа аѵаіігпе зйгуе гаігіп- 
пііі 3 ѵісагіЬ аіора[§пі] 4 ...[иіка] - 

5. зеуеіі 5 . азпауи^уе 6 тазе рйгпе зойаза тиЬйгіе сііѵазе саіигосіауе зй- 
гуе ЪЬа&а[ѵаіі] ..._ 

6. [са]іигсіа$а тиЬйгіауе гаігіуе аѵаіігпе зйгуе гашігат гаігі пауаіі. 
аіара&пі зйгуоік[азе1:і ... кагіііке та] - 

7. [зе] гаігі{і зата сііѵазо ЪЬаѵаіі. ратса йаза тиЬйгіа гаігі іаіЬа сіі~ 
ѵазаЬ саіигойауаіе зйгуе... 

8. [а] ѵаіагаіі ЪЪа&аѵаіі соіігпе 7 аріса агйЬагаіге аіарарті зйгуа иіка- 
зеіі. таг&азіге... 


л. 28а 

1 . [сіі]ѵазе саіигосіауаіе зйгуа иіказеіі агипаззйгуа 8 аѵаіагаіі. зойЬа- 

за тиЬигіа гаігі... ^ 

2 . иіказеіі. раизе_тазе рйгпе ігауойа^а тиЪйгіе сііѵазе саіигойауаіе 
зйгуе ѵігаіа-акігпе 9 та... 

3. іі заріа-сіаза тиЬигіауа гаігіуа ѵагипо іігпе 10 зйгуе гакзазогсіііа- 
гаіге аіара&пі зйгуа иіказа[іі]... [йѵа] - 

4. сіаза-тиЬйгіа сііѵазаіі саіигойауе зйгуа ѵісауо ’ѵаіагаіі азіа-сіаза 
тиЬйгіауа гаігіуа..! [іг^]- 

5. уо-йазе тиіійгіе сііѵазе. саіигойауе зйгуе ѵігаіо акігпа тасИіуатііке 11 
пігаіаз-зйгуа та... 

6 . гаігіуа ѵагипо 'ѵаіігпе гакзазогсіЬа-гаігеуо аіара&пі зйгуа иіказа- 
уаіі. сііге тазе. ..[саіигойа] - 

7. уе зйгуе. ѵагипаЬ зйгуа аѵаіагауаіі зойаЗа тикйгіауа гаігІЬ аѵаііг- 
пе зйгуе ... 

8 . {Ѵі]закЪе тазе рйгпа ратса-йаза тиіійгіе сііѵазе саіигойауе зйгуе та¬ 
за тазі акігпе... 


1 Зм. ѵісагіпат. Асе. з^., основа ѵісагіп. 

2 Вм. іагаіі или іігауасі? 

3 Вм. гаСгіп-пеСі, гибридная форма вм. скр. -пауаііі, 3 8§.ргез. 

4 Описка, вм. аіара[§пі]? Ср. стк. 6. 

5 Описка, вм. [иІ:ка]веСі, скр. иСказауаСі. 

6 Описка, вм. азѵауи^уе. 

7 Вм. саѵаСІгпе, описка? 

8 Описка, вм. Ѵагипаззйгуа? Ср. л. 27а(8). 

9 Описка, вм. акігпа, ср. стк. 5. 

10 Вм. аѵаСігпе? 

11 Вм. таёЬуіфСіке. 
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— ~ л. 28Ъ 

са-[Йа] за тиЬи[г1:а] гаігік Ыіа^а-’сіеѵо гаігігіпауаіі аЫііі а аг- 
* йііа-гііге Йіара^гіі . . . [зуезіЬе] 

2 . тазе риг^а зойсіаза тикйгіе сііѵазе саіигосіауаіе зигуак Ыіадасіеѵо *ѵа- 
іагауа[іі] ... 

3 . аѵаіігпё зигуе гашіга гаігіппауаіі аіара^пі зигуоіказауаіі. азасіііе 
тазе [<3іѵа] - 

4. зё [саг1і] госіауеіё зигуе. азііо акігпе тасіііуапііке 1 гаисіге зигуе *ѵа- 
іагёіі ігауо-[сіаза піиНигіауа гаігі] - 

5. [ ] аѵаіігпе зигуе рарауо агсіііа-гаіге аіара^пі зигуоіказеіі. еѵапі- 

еіё$ат.. . . ... 

6 . ѵісагііат зпаіѵа пакзаіга-засіііаіісагіпізи 2 аргатаііа-сіііуауапіо уапа- 
ша<ікуа 3 -пак§аіга [пат] ... 

7. ... ѵа каіа-апикаіе кагіаѵуагіі-ауат сіеѵа ѵагЗкапіе гіа тазе рОггіе аг- 
сШа-тазат «іѵіііуе. .. 

8 . . .. [ѵійеіі] а&га[ір]іаго сііѵазаЬ каІаЬ агсіакаІаК 4 тауаіі сагаіі 5 . 
саг. . . 

л. 29а 

1 . [ ]аіі<іІіагат. аііѵгсісікаіі аѵгсЫкізса ѵагсШатапаН ргГЬакссНгаѴаЬ. саіѵа- 

гііі таЬасіЫіиіа. . * . ч 

2. аро іпсігазса уауизса а^пізса Ыіа^аѵаііарі. ігауозігауо уаіга Ыіаѵап- 

іі райе. .. [Ыіиті] - - 

3. ѵе^аИ рагазуа сатйгазуа гіійаг^апат іаіргака[пі] раіе уаіга такі-аЫіі- 
кзапат. ѵаізакЬе * да [за].,, 

4. гіНІкІ. рапса ѵіпза азійкази. згаѵарат ратса заріаіі [4] гаігі за- 
іат ргозіара[<іа] . . , 

5. айсШуагйкат кагііке тазе гіи таг^азіге 'зтгіак [5] раизе іи рат¬ 
са ратсаза’та^Не. .. 

6 . ркаі^йпе тазе саііге ігтзаіі гаігікат. [б] Ѵіракат Ыійтіѵе^апат іа- 
іаЪ кагта 6 ргаѵагіап [іі]... 

7. аЬЬікзпат катраіе такі ѵгкзапі ѵа са1ауа[п]іі заіат ѵа уайі катра- 
іі арагѵѵапа!.^ 

8 . [пі] гйіЗеі^гатаЗса па&агаэсаіѵа ус пауе сакгі затЗгіаК піг^аіа 
ЪНаѵаіііе іаіга тг§а... 

л. 29Ъ 

1 . зафргарайуапіе сіаза ѵагзапі ратса саЬ аѵаійазуё Аійе ѴійуийЪНшѵі-са- 
Іепа саі... 

2 . кігіікізіі саІейЫійтіН ^гатёзи гіа&агези ѵа аЪМкзпаттисуаіё а&пііі 
йаКаіё са ігпе... 

3. каій тегІт-аййііа|*пауаЬ 7 акагазсй піѵагіапіе йкаѵаіак уе заіаИ уе са 

заійѵгсІсІЬІ... * : 

4. ѵуазаііат шагёЫіагііі. ѢНші'і саіепа ѵуётзііа. гоМпуат саіііа Ькитік 
загѵѵаЫз ези ѵуараіі. . . 

5. кат закгсскгіііаіі ^игѴѵіпііа 8 са пагхпат ^агЬЬаІі рісіауаіе Ыігзат. 
кзйсскё<іга 9 “Г0&а-Ь1іес1епа... 

6 . [к а]зса газапа згітатіазса пагоііатаЬ еіе ѵуазапат тагссЬапіі Ыіиті 

саіегіа ѵуатзііаК. тг^азіге]... ’ 

7. ... сІіигЬЬуарасІаЬ 10 сікіізіказса ѵаікуЗ^са ёЬаіакІт ёоМрІуакШіі. зо- 
та рііазса ѵі... 

1 Вм. тасШуатіікё. 

2 Вм. задЬаіісагіііізи. 

3 Вм. уап-таёкуа-? 

4 Вм. агсіЬа-каІак? 

5 Вм. сагагі? 

6 Вм. кагтаііі^ Й.рі.? 

7 Вм. -асі1іі§аіа§гіауак, описка? 

8 Вм. §іігѵѵіпіпапі. 

9 Вм. кзисскЫга-? 

10 Вм. саХигЬЬуарасІаЬ? 
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8 . [е ]%е ѵуазапат тагссЬапіі Ыіиші саіе ууауазЪЫЪе 16г агвгауа саіі- 
%а ЬЬшпіЬ... ' 

л . 30а 

1. рапа-аѵіпазуапіі тайЫка ітіга-]аііка 19. кйракЬа-пата 1екЬа[ка] - 
патарака [га] ". . 

2 . тагссЬапІі ЪЬйті-саІепа ѵуатзіІаЬ. 20. рипагуѵазрз-Ъи саіііа Ышті 
тапваіа-іипйі [кат] ... 

3. іЬат сЗкггікат ѵакійраіікат аЬЬгакага ЪЬгатакага 1 та1зака-$аткЬа- 
ѵаЬіпі. еіе ѵуа[запат~арпопіі ЪЬйті-са] 2 - 

4. Іепа ѵуатзііа 22. ризуепа саііѣа ЬЬйті ЪгаЬтапо папауо 3 таЬап ЬаЬЪя 

. * 4 . 5 ' ' ' ; ” '' 

5. зса уе пагаЬ 23 Ьит гатпдата ѵапііа-кауе са заппЬаІа-ііѵііа-зііа- 

ѵап-тапауаЬ:.. [та] - * 

6 . кап 24 рагіМѵа рагѵѵаііуаіса уе са Ьай-ЪЬакЬіпо пагаЬ еіе ѵуаза- 

пат-арпапЬі 6 ЪЬОті-саІепа... . 

7. [ ] саіііа ЪЬйтіЬ пазат за1ѵа 7 -5агізграЬ аткЬиЬ ріріііка затЬиЬ зуа- 

па ека ІсЬи. .. 

8 . уаіЬ[а] заЬѵа вага зг[й]уа. еіе ѵуазапат-арпопЬі ЪЬйті-саІрпа ѵуаір- 
зііай. 25. та [§Ьа] ... 

л. ЗОЪ 

1. ЬуаЬе. уазпа згаввЬа піуа[г ]ХапХе зотазаЬ иЬзаѵазЬд^Ьа. уазйазса 
веѵакапуазса загууа... [ЬЬйті]- 

2 . [са]Іепа сапуе а^га-ріпйікаЬ 2 апйЬагѵуазса ѵіпазуапѣі іава уазса 
таЬакиІат. еЪе ѵуа5апа*тагссЬ[пЬі].. / [рЬа] - 

3. І^ипуауат %и рйгуѵауат гЬиг-ууаравуаЬ^ іаЬЪя Ьігііат ѵауаѣе ѵаЪат 8 
кгЪат па^уаЬі ^аіѵаіат затіі... 

4. [а] зіѵікаЬ еЬе ѵуазапа тагссЬапЪі ЪЬйті-саІепа ѵуатзііаЬ. рЬа1§и- 
пуат иЪЬагасаІа-уаді.. . 

5. а^апікаЬ* уруа зикіораі Іѵіра 42 ат^^-уігс^та? 0 таЕавЬа-паіѵгЪа 
зіігІ-риго^гЬаЙѴ.. 

6 . ууатзііі^. Ьазіепа са.іііа ЬЬйті кцтЪЬакагазсікіЪзакаЬ §агіатикЬуа 

таЬашаіга аеѵа-йЬуа... • 

7. гйра- [?3ісаі|^і1сатарі. еге ѵуазапа тагссЬапЬі ЬЬйті^-саІепа ѵуаіпзіііаЬ. 
сіЬгауатсаХіЬа ЪЬи[ті]... 

8 . Ьітда каірпа /са Ъаікагта уе сріраѵіка трзакаЬ 49 Ьітаѵап-иііага 
апазуа ѵауи-ЬЬакзак[а] ... 

л. 31а 

1 . ЬЬйті-саІепа ѵуаіпзіЪаЬ. і[п]вга^пріса [са] Іііа ЬЬйті таЬазаіІа- 
кзауа ЬКаѵеі. ЪЬауа... 

2 . [а]Зтакекзѵаки-заткЬіпаЬ еЬр уу аз арат- арпрп*і ЬЬйті-саІепа ууатзі- 
іаЬ II. таііге Ьи саіііа" [ЬЬитх] ... 

3. Ьап ѵізайуиіѵакагаісаіѵа 11 2 гапЬЬі-ЪЬеваЗса уе пага апвЬга 12 - 
рапви ЪиІіпвапаЫХ^ауат ЦзгКагі аввЬѵа[пі] іѴ . .. 

1 Вм. ЬЬгашакага? 

2 Ср.стк. 8. 

3 Вм. ЬгаЬшапаф дададдт, Сеп.рі.? 

4 Вм. ри? 

8 ЕкХ гап^а, К.рІ.? 

8 Вм. ардиѵапиі, ср. стк. 8: арпопсі. 

Вм. заЕуо-. 

8 Вм. ѵаНа? Ы.8§.? 

9 Описка, эм.Звапіка? 

18 Описку, рм. ѵіуагсатапа? 

11 Рписка, вм. уізауа-вудіакат’І^саіуа. 

12 Вм. апвЬа? 

Вм. Ьаіідіапаѵад-? В тексте явная описка, акшара ЬЬа(вм. да?) подписана под 

СТРОКОЙ. .... .. - г/ . 

14 Вм. адЬуапі? 
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4 . іа§аі-ѵііауаіе іаіЬа. іуезіЬауаш саіііа ЪЬПті таЬага]*е 'ѵаіаруаіе. 

зітЬа-ѵуа.. . ... 

5 . §азса уе. кагаѵагаЬ 1 зигазепаЬ таііа ЪаЬѵі каіТ-§гЬаЬ ргііуапаг- 
іЬізи зі^Ьге [па] . . . [ши]- 

6 . Іепа саіііа ЬЬиші сасіизра 3 -сІѵірасІа-ѵуааЬа. зига^гаЬа ріЗасаЗса уе 
са заіѵа за. . . 

7. Іра Запаш ЬЬаѵеі. агасІЬі 4 -загѵѵа-шйіапі 8 асс Ъ ап іі ѵа ^а<3а ЬЬиші. 
арасіеѵе іи саіііа [ЬЬиші] ... 

8 . шагапиійказса 3 па сІиЬр [г] акага 6 -заппіЪЬап ] аіі-^оіга-ргасІЬапаЗса 
сіЬапіпо ' іЬа ѵіѵакзапаЬ сіѵі... 


/2. ЗіЪ 

1. [ка| ІаЬасІ-ЬЬауат. иПагази саіе ЬЬитіЬ зіірікапат ЬЬауат ЬЬаѵеі. 
ауазкагазіЬа[кага] . . . 

2 . каірака сіЬапіпо азѵазіірапі ѵіѵісіЬапі саЬ згата-киі [а] зса пігЬапіі 
засаІа-азіЬа-ѵагапа 7 ... 

3. уе пага га] а-рй) ііаЬ асЗЬуарака зазігаѵісІаЬ каѵауо татіга-рага^аЬ 

уи^апсІЬа [га] ... * 

4. гаш кізаіѵа-зага-сіап^азса. іасііііуаіа 8 сіашзііаЬ 9 . сіЬапізіЬауат іи 
саіііа ЬІіиті сіЬа... 

5. з[е]ѵазсаіѵа іаѵа па^ага-згезіЬіпаЬ 55 рісіуа 1 іаіЬа зѵазііт-аіі- 
ЬЬасІг [а] кага уи^апсіЬага. . . 

6 . §агітаріЬ 56 ѵагипе саіііа ЬЬйті исіаке зѵапауо таЬап-Ьазіі-кЬа- 
газѵазса изіга... 

7. іасіа заиѵіга-тасігапат ЬаЫікат 12 каікауапа 13 са азгатапуе 'писакг- 
газса сіЬапа-зіЬапазса рісіауе [і] . .. 

8 . ...ѵі^ЬаіакаЬ игаЬЬгакаЬ заикагіка зосігазса ѵіпазуа[т] і.і [5] 9 па- 
па- і іѵа ѵаізуа... 


л. 32а 

1. [та]іі[е]зи таііатасіуа ^гапіЬі-ЬЬесіаз-іаіЬа пагаЬ 60. аЬітйгсісІЬѵе 
іи саіііа ЪЬиті-ѵѵа[г] па... 

2. ѵапатапіка. уе са заріікѵа 14 -сіЬагтіпаЬ 61 зірі-ѵазаііт уосІЬеуат 
кзаігіуап-аг ]‘ ипауа. . . 

3. ргаіуагіЬаз-іасіасігат. 63 геѵаіуа саіііа ЪЬйті зат^гашат з [у] аі зи- 
сіагипат &гата-§Ьаіазса ѵагіапіе ^гатат. . . 

4. касі[а] ]іѵаіиѵапѵа(?)-ЬЬагикассЬакап (?) запакап-аЪЬі [за]газса загѵ- 
ѵа-зетпа 15 са пігсісіізеі. азѵіпуа.. . 

5. таЬаі §гата-§аіа 16 іаіга ѵагіапіе ЬЬгаіа ЬЬг.аігп-] і []] уазаіаЬ 17 65 
уе іаіга ! газа-тикіа р... [сіаза] - 

6 . [ѵа]гзапі іаш сіиЬкЬат сіаза ѵагзапуаіЬо зикЬат. Іадііѵазсаігі 18 -каг- 
іазсауеѵат раѵапа-сіа-] апаЬ аг]ипауа... 


* Вм. кагаѵагаЬ? 

3 Вм. *ЬаЬѵіпаЬ? 

4 Вм. саіи^расі-. 

5 Вм. агадЬіСа. 

Вм. шігапиіипакабса. 

Вм. сіиЬр [г] акіга-? 

Вм. ѵагапа? 

Описка, вм. СадГуаНа? 

Вм. сіашзііаЬ. 

Вм. раду а? 

1 Вм. зѵапаЬ, П.рі. 

12 Вм. ЪаЫікапат, Сеп.рі. 

Вм. каікауапат? 

В тексте поправка: вм. кѵа под строкой вставлена акшара ка: заріііка. 
1 Вм. зепа. 

16 Вм. вгата-^ЬаНа? Ср. стк. 3. 

Вм. [і]іІУ 5 5 аСІ, 3 з^.ёезідегаСіѵ? 

18 Вм. ІадіСазса [уа] Сгі-кагізазса? 
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7 „ Ыіагапуаш саіііа Ышті согапат-апауо такап ѵіз°а[уа] “ёуоіакага^саіѵа 
§гапікі“ЪкесіаІса уе пага... 

8 . Іѵ[а]пап 1 11 »<і1іапа-гак5Іпа§са в атіаѵаза 2 уе іѵат 3 -араѵагатіе уе са 
і апапат пікапапіі іаігак. ѵе§ііа.. . 

л*, 32Ь 

1 . піагат 4 заріака Ъкитѵагат іаіга тедо 5 Ькаѵаіі рагікаѵак [6]9 зпібсіко 
ат] ап а затказо такапіо..! 

2 о Ъка Іпсігаісаііга ргаѵагзаіі 70. зѵазіікак засіЬка-заткЗЗак іпсіга- 
ѵазга-<1кѵазорат[а]к аЬкгата... 

3 . уок Ъказ'апат® Ыіазі 7 затуаіі така ко Ькаііі 8 заппіЬкак Іакзапат 
іасігзат сігзіѵа ѵісіуасі-іпсіга-катрііак [іа іо Ькаѵаіі пігсіезо],. I. * 

4. [така]гзі-ѵасапат уаікак аіхіат іаіга ѵізѵазат загѵѵа-Ъізапі ѵара- 
уеі ѵуаѵакагазса*кигѵііа пігЬка[іепа]... 

5. [Ьки]ті-ѵе§апат ргазазіа іпсіга-катрііа. ѵе^ііауат. [са] тесііпуат 

г [и]рат зауаіуапатіагат за... * * * 

6 . сскасіауеіапик іаіо каЬапсіка з'ауатіе. аЬкг [а] -каизе- [за]ппіЬк1к 9 
апиіотат са затгуаіі 10 а... 

7. га риІйкуаіса^таізуа-такага-заппіЬка. аЬкга-запсікуа ргасігзуаіі 12 
®|*га5атіа[га] з-сапсіга-зигуауок Іакзапат іа... 

8 . [іа] іга Ькаѵаіі пігсіезо такагзі-ѵасапат уаіка. зікаіези ^ігікйіези 
акзеіігези гаійзи 13 са а... 


л о 33а 

1 . [ ] зо расіуаіі 14 . раткепарі з'аіепарі газ а 3 & сарі Ъасікуаіі 15 . еіезат 
Ъкиті-саіапат ргазазіат а... 

2. тесііпуат г Праш і ауаіуапатіагат. заріака Ькйт-ѵагапіаііга 16 ѵаіо 
ѵауаіі ёагипак карііазса*запсікуазса $г... 

3. Іакзапат іасігіат сігзіѵа з апіуасіѵауи-катрііак іаіо Ькаѵаіі пігсіезо 
такагзі-ѵасапапГуаіка па іаіга рга... 

4. іга зопауеі зазігепа тагапат кигуаіргакагат рагіккат ккапеі. ргаіі- 
зіта ѵігшМкуатіі пграт..! 

Б. за[т] Ькймі-ѵе^апат загѵѵезат уе кагхіііак 17 ѵі^езепа тапизуапат 
ѵесіііа ѵауи-катрііа. ... 

6 . з ауаіуапатіагат. заріакат-аіуа [т] іагаіак г и кт а раіа|т|іі сіагипа. 
запсікуа саіакііа Ькаѵаіі Іо... 

7. [ ] ід,тйаш сігзіѵа» ѵісіуаіата&пі-катрііа. а&пігсіакаіі казіапі гакзі- 
іапі ѵ ап апі са» сігзуаіе сікй[тат] !.. 

8 . [ ] ккііазсаёі ѵіігзуатіе. сіаза тазаппа ѵагзаіі. еіезат Ышті-ѵеда- 
пат піпѵііа ... 


1 Вм. 8ѵ[а]паз~? Н.рі.? 

2 Вм. апі агѵаз а. 

3 Вм. іѵаё? 

4 Полностью — апапіагат, ср. 33а(2). 

5 Вм. те§Ьо? 

6 Вм. ЬЬапз апаш? 

7 Описка 9 вм. ЪЬазііат? 

8 Вм. таЫт ка Ькаііа? 

3 Вм. каизі[ка-за] ппіЪкак? 

10 Вм. затуаіі, ср. стк. 3. 

11 Вм. риіікауазса (= ригікауаіса), М.рі. 

12 Вм. ргасіг^уаіе* 3 з^. раззіѵе. 

13 Вм. гаіизи? 

14 Вм. скр. расІуаСе 5 3 з§. раззіѵе. 

15 Вм. скр. Ъадкуаіе* 3 з§. раззіѵе. 

16 Вм. ЪЬиті-ѵагІпіе аіга. 

17 Вм. кагііак, описка? 
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л . ЗЗЪ 

1 . [ ]ѵе рагіЪіѵаш загѵа-кБаігат Кауа-^ад а-т [а] 11 а] -тикЪуат татігіпо 

тасісІЪуатаЪпе. ѵуаіЪауаіі а ... 

2 . . ..зі запсІЪуе іазкагапат іаѵазат 1 . газ апітіпа-ргасіозе 2 Ъітзаіі 
ргссЪа-зат^Ъат . зігіуа[т] ... 

3. .!.[ѵуа]ѵаКагат Ъапіі уаш іазіга 3 4 татігі. ѵуаіЪа[т]іі азига-ракзат 
уазпіка ЪгаЪтапазса іа. . I 

4. . ..са г] и~ЪЪаѵат ѵіпсіаіе уо асіЪііуа. за ЪЪаѵаіі пгра-ргаз’па ЪгаЪта 

по <1еѵа. .. ’ 

5. іѵат за[та] зуассЬи-кикатапа. саіѵагі зи-кикаппапі іиіуапі гаѵі~ 
кагшапі 5 саіѵагі зигуа ... 

6. зота-кагтапі саіѵагі ЪгаЪта-кагт[апі] са іаізатат. аіЪа кЪаІи ЪЪоЪ 
ризразагіЪ*іте... 

7. ...пата тасіЬуауат 6 ѵуакЪуазуатаЪ Згпо іи ЪЪаѵат. кігіікауат а^аіо 
ѵуасІЪі Ъ зіг [іуа] ! . . 

8. гаігат ЪЪаѵесІ-ѵуасІЪіЪ 7 іаіогсІЪѵат 8 рагітисуаіе. а&піг-сіеѵаіа іаіга 
сіадЪіпазуа Ьаііт Ъагеі. апепа ... 


я, 34а 

1 . [ргати] суаіі. гоЪіп[і]уа адаі [о] ѵуасІЪі Ъ зігіуа ѵа ригизазуа ѵа за- 
ріа гаігат Ыіаѵе [<і~ѵуас1Ъі] . . . 

2. [ргаза]раііг-сіеѵаіаіга дапсІЪа-таІуепа. Ьаііііагеі апепа Ъаіікагтепа 
іаіо го§аі-ргатисуаіе... 

3. зігіуа ѵа ригизазуа ѵа. ратса гаігат ЪЪаѵесІ-ѵуасіі 9 іаіагисІЪѵа 10 ра¬ 
гітисуаіе. б от а-сіе ѵа іа . . . 

4. апепа Ъаіікагтепа іаіо го&аі-ргатисуаіе агсігауата^аіо ѵуасІЪі зігіуа 
ѵа ... 

5. [ЪЪа] ѵесі-ѵуасІЪі іаіогсІЪѵа [т] 10 рагітисуаіе. гаисіга сіеѵаіаіга рауа- 
зепа ЪаІіЪагеі. апепа... 

6 . [рга]тисуаіе. 4 рипагѵѵазипа а§аіо ѵуасІЪі зігіуа ѵа ригизазуа ѵа 
саіи гаігат 11 -ісіат [ѵуасІЪі]... 

7. асіііуоіга сіеѵаіа ^апсІЪатаІуепа ЪаІіЪагеі апепа Ъаіікагтепа іаіо го- 
даі-рга[тисуаіі]... 

8 . [ада] іо ѵа зігіуа ѵа ригизазуа ѵа ека гаігіт-ісіат ѵуасІЪіз-іаіог- 
<ІЪѵат і0 рагітис [уаіе] . . . 


л. 34Ъ 

1 . [да]псІЪа-таІуепа ЪаІіЪагеі. апепа Ъаіікагтепа іаіо годаі-ргатисуа- 
іе. 6 азіеза... 

2. ригизазуа ѵа азіа-гаігат ЪЪаѵвсІ-ѵуасіЪі іаіогсІЪѵат 10 рагітисуаіе. 
загрі-сіеѵаіа аіга каса.!. 

3. Ъаіікагтепа іаіо годаі-ргатисуаіе. 7 тадЪауат-адаіо ѵуасІЪі зігіуа 
ѵа ригизазуа ѵ[а]... 

4. іаіогй [Ъ] ѵат 10 рагітисуаіе рііаго сіеѵаіа аіга іііепазуа ЪаІіЪагеі. 
апепа ЪаІікагт[епа] ... 

5. ригѵѵа-рЪаІдипуарадаіо ѵуасІЪі зігіуа ѵа ригизазуа ѵа паіга ѵаісіуа 
сікіізатіі ЪЪадатаіга сіеѵапат ... [иііага-рЪаІдипуарадаіо ѵуа]- 


I Вм. 1аѵаз ат , описка? 

\ Вм. газ апіЪа-ргасІозе? 

3 Вм. СаСга? Описка? 

4 Вм. зи-кикагтапапі? Ср. Комментарии, примеч. 316. 

5 Вм. каппапі. 

6 Описка, вм. пашасІЪуауат. 

7 Описка, вм.' ѵуасІЪі. 

8 Описка, вм. і:а*:а шгсІЪѵат. 

9 Описка, вм. ѵуасІЪі. 

10 Вм. Са*:а игсіЪѵат, ср. л. ЗЗЪ(8). 

II Описка, вм. саСига гаСгаш. 
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6 . сШі зігіуа ѵа ригизазуа ѵа заріа-гаігаш ЪЪаѵесі-ѵуасІЪіз-ІаІагиг- 
сІЪѵат 1 ргатисуаіе ігуа сіеѵаіа аіга §апсІЪа таіу [епа] .. . 

7 . кагтепа Іаіо го&аі-ргатисуаіе. 10 Ъазііпа а§а!о ѵуасІЪі зігіуа ѵа 
ригизазуа ѵа. ратса-гаігат ЪЪаѵесі-ѵуасіЪі... [сіе] - 

8 . ѵаіааіга тисі&а тазепа ЪаІіЪагеІ. апепа Ъаіікагтепа Іаіо ію§а1-рга- 
тисуаіе 11 сі!гауа§а[іо] .. . 

л, 35а 

1 . ѵа заріа-гаігат ЪЪаѵесІ-ѵуасіЪіЪ ЪаІагигсЫЪѵат 1 ргатисуаіе. ёатеѵаіі 
сіеѵаіа аіга §гіа-1а]апуа 2 Ъаі[і]Ъаге1. [апепа Ъаіікагтепа Іаіо го- 
§аі-ргатисуа] - 

2 . 1е . 12. зѵаііпа а§а!о ѵуасіЪіЪ зігіуа ѵа ригизазуа ѵа к 1 е^іко 3 ЪЪа¬ 
ѵаІі ѵуасІЪі Ъ рига-ека-ѵіпза-гаігіка [т]... [Ъа] - 

3. ІітЪагеІ. апепа Ъаіікагтепа Іаіо го^аі-ргатисуаіе. 13. азакЪауат- 
аяаіо ѵуасіЪіЪ зігіуа ѵа. .] 

4 . рГи]тгат 4 ратса-ѵіт^аіі-гаігікат. іпсІгс 5 -сіеѵаіа аіга Іііа-ризрепа 
ЪаІітЪагеІ. апепа Ъа1ікагте[па Іаіо го&аі-ргатисуаіе. 14. а]- 

5. пигайЪауа аѵаіо ѵуасіЪіЪ зігіуа ѵа ригизазуа ѵа §иг[ик]о ЪЪаѵаІі 
ѵуасіЪіЪ р [и]га!о сіаза-гаігікаЪ ті ... [Ъаііт]- 

6 . Ъагеі.’апепа Ъаіікагтепа Іаіо * го^аі-ргатисуаіе. 15. зуезіЪауа а§а- 
1 о ѵуасІЪі зігіуа ѵа ригизазуа ѵа... [рга]- 

7. тисуаіе. іпсіга^пі сіеѵаіа аіга §апс!Ъа-та1уепа ЪаІітЪагеІ:. апепа Ъа¬ 
іікагтепа Іаіо ѵуасіЪіЪ рга [тисуаіе] ... [зігіуа] 

8 . ѵа ригизазуа ѵа ратса-гаігат ЪЪаѵеІѵуасіЪі іаІагигсісІЪѵат 6 ргатисуа¬ 
іе. па^ага-сіеѵаіа аІгаЪ тиІа-рЪаІе[па ... Іа] - 

л. 35Ъ 

1. Іо го§а!-ргатисуаіе. 17. ригѵѵа-азасІЪауа а^аіо ѵуасіЬі зігіуа ѵа ри¬ 
гизазуа ѵа тгсіико ЪЪаѵаІі ѵуасІЪі... [сіе] - 

2 . ѵаіа аіга кгзагепа ЪаІіЪагеІ. апепа Ъаіікагтепа ІаЪо го^аі-ргати- 
суаіе. 18 иііага-азасІЪауа[&а1 о]... 

3. ѵа заріа-гаіга[т] ЪЪаѵеЙ-ѵуасіЪіЪ зІаІагигсіаЪѵат 6 ргатисуаіе. ^ѵа 7 
<1еѵа1а[іга ^апсіЪа] -таіуепа ЪаІітЪагеІ. апепа... 

4. аЫіі 5 1 а^аіс ѵуасІЪі зігіуа ѵа ригизазуа ѵа кіе^о ЪЪаѵаІі [е] ка-ѵіп- 
заіі гаІгакаЪ ЪгаЪта-сіеѵаІа. . . [а] - 

5. пепа Ъаіікагтепа Іаіо го§а!-ргатисуаіе. 20. згаѵапа а^аіо ѵуасіЪіЪ 
зігіуа ѵа ригизазуа [ѵа] ... [іаіо] - 

6 . гсіЪѵат 6 ргтисуаіе ѵі^пи сіеѵаіаіга рауазепа ЪаІіЪагеІ. апепа Ъаіі¬ 
кагтепа Іаіо го^аі-ргатисуаіе [21 сіЪапізіЪауа&аІо ѵуасІЪі зігі] - 

7. уа ѵа ригизазуа ѵа тгсіико ЪЪаѵаІі ѵуасіЪіЪ рагаіо сіаза тазікаЪ ѵаза- 
ѵо сіеѵаіа іаіга §г!а 8 9 -ризрепа... [Ъаііка]- 

8 . гтепа Іаіо ѵуасІЪі^ ]-ргатисуаіе. 22. заіаѵізауа а^аіо ѵуасіЪіЪ зігіуа 
ѵа ригизазуа ѵа азіа-гаігат ЪЪа[ѵа1 і]... 

л. 36а ъ 

1 . ...уаІаЪ т[азе]па ЪаІіЪагеІ. апепа Ъаіікагтепа Іаіо го^аі-ргатисуа- 

^1е 23. рйгѵѵа~ЪЪаагарасіауа§а1о ѵуасіЪіЪ] 

2 . [зігіуа ѵа]ригизазуа ѵа. паіга ѵаісіуа сікіІ5ат1і. аЪітйгсісіЪѵе сіеѵа- 
пат. иІІага-ЪЪаігарасіауа адаіо ѵуасіЪіЪ. . . 


1 Вм. Іа!а йгсІЪѵат. 

2 Описка , вм. ^Ъг!а-1адауа. 

3 Вм. кіезако. 

4 Описка, вм. ршгат, ср. стк. 2. 

5 Описка, вм. Іпсіга-. 

6 Вм. Іаіа игёЪѵаш. 

7 Описка, вм. ѵібѵа, ср. л. 15. 

8 Вм. §Ъг!а-. 

9 Текст смыт, удается восстановить только некоторые слова. 
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3. рига[ш] ігауо-ѵіп^а-гаігікаіі агуата сіеѵаіа а 1га ^апсіііа-шаіуепа Ъа- 
ХіЬагёі. апепа Ьаіікагтепа іаіо,.. 

4* Бігіуа ѵа ригизазуа ѵа сІѵа-гаІгікаЬ. Ыіаѵеа-ѵуасіЬіЬ* . . ЪаІіЬагеі. 
апепа Ьаіікагшепа Іа[іо]... 

5. [ѵуасШі] зігіуа ѵа ригизазуа ѵа к 1 е б е ЬЬаѵаіі ... [Ьаіі]- 

6. [ка]гтепа іаіо ѵуасіііі ргатисуаіе. 27. Ыіагапуауа адаіо ѵуасіііі 
Бігіуа ѵа ригизазуа ѵа паіга ѵаісіуа сікіізатіі... [ри] - 

7. зкаіазагі азіа-ѵіпзаііпат пакзаігапат... аіЗіа кЬаХи. . . 

8. [асікуауат] ѵуаккуазуата1і[ ]іи * . с Ыіаѵап. кгхііікауат ... ѵа гиайЬо 
ѵа... тисуаіііі ѵа[кіаѵуат] ... 


л. 36Ъ 

1. о о .заріа-гаіге^аЬ. ригѵа-рііаі&ипіуа аазат гаігепаЬ. иііага-рНаХ^ипуат 
заріа-гаігепаЬ Ьазіепа... 

2. [ ] ѵі5 акЬе"ѵішБ аіі 1 гаі гепаЬ апигасІЬауат агсІЬа-тазепаЬ з уезіЬауат 
азіа-сіаза-гаігепаЬ тиіепа рапса» ,, 

3. . . .сііѵазе тисуаіііі ѵакіаѵуат. иііагазасІЬауат зоіаіа-гаігепа. зга- 
ѵапепа ЪасІсіЬо ѵа гшЫЬо ѵа сіге[па].... 

4. заіі гаігепаЬ заіаѵізауат азіа-сіаза-гаігепаЬ р и гѵ а - Ыі асі г ар асі ау ат 

каХапіагепаіГиііага- [ЪЬайгарасіауат] ... * • 

5. ...геѵаіуіт саіи-гаігепаЬ азѵіпуат ігі-гаігепаЬ ЪЬагапуат ЪасЫЬо ѵа 
гшЫЬо ѵа рагікіезепа тисуаіііі [ѵакіаѵуат] ... 

6. ЪапсіЬапа-[піг]токзо патасІЬуауаЬ* раіЬаіі Ыхаѵат ризкаіазагх- сапЛга- 
цгаЬа-ѵуакагапат. 


Лист без номера 
а 

1. [кгіііка] з и па го зііа іез азѵх с а рг [іі] 1 2 -затра [ппа] . затЪЬаѵа-зигаз- 
іаіЬа сапйа кгуаѵасіх 3 са таЬаѵа../ 

2. [рга] ріагіЬа[т] ѵуаѵазауе зіе іа §иго сІЬгиѵат саіга запа зикЬат 2 
даіо шгда_зіге в у а 5^ и ® тг<іи зота^са т... 

3. ...[ ] [ ] іса ѵізезаіі. 3. а[г]ёгази 4 5 даіо Ьі ЪЬаѵе сапЗа рагата- 

Заірака госіга кагта в ЪЬаѵе сауат ѵізѵа [за] са[іра]..,. [рйпагѵа]- 

4. зи ^азіи^аіоіо ЪисЫЬіта [п] -пага-асІЬагта^хХа ЪЬаѵе сауат ] [а] іа кго~ 
сІЬазса тіпаѵа 5. ризуепа ригиза... 

5. уазіи Ыіаѵе гад а-ѵаізуа-зшігазса риі іі а 6. зѵазапа кгосіЬапа кгиго. 
ЬуазХеза іи Ыіаѵе пага [ ]<1а... 

6. [?]ізе 7. ЬаЬи-ргазііа 5га<і<і1і [а] каго ЪаЪи-ЪЪа§уа іаіЪаіѵа са. сіапат 
ѵа сіапуат ѵа ЪЬо^х та^Ьази р[игиза іаіа] 

7. сауат ригизо Ыіаѵе асІЬагта ЪисХсХЫ *с!и°[Ь] зііа [т] &игипа ? ЪЬітаг<1ака. 

9. иііага... [рЬа]1§и[пуа]... 

8. ригиза зиЫіа&азса за 6 10. Ьазіепа іаіо зигаіта ѵікгато тгзіа Ыіоз'а- 
ка 7 з епараіу ас Га] гу а ... [іі. сі]~ 

9. [іга]зи ] аіо сіігакзо іаіЬа сііга-каіЫ пага 8 сіагзапіуо ЪаЬи-зігі 
са. сіігазііо Ыіаѵе в пагаЬ... 

10. [ ] I ѵісакзапа. тгвика-рапа-зокаіса тііа-като ѵіЬагаіат 9 . 12. ѵіза- 
кЬази паго ...” 


1 -кЬе и ѵіт- написаны в одну акшару. 

2 вм. ргііі: 

3 Вм. кгіуаѵаёі. 

4 Описка і в слове а[г]сігази з имеет 2 огласовки: а и и. 

5 Вм. (Шапат ѵа дЬапуаш ѵі? 

6 Вм. за? 

7 Вм. Ыгоз ако? 

8 Вм. пага? 

9 Вм. ѵіЬагаіаЬ. 


96 



Тра нслитерация 


1 . [ѵі] кгата ѵагіЬі 1 11 сіѵа-акза 2 -риги[за] ЬЬа§а.€са за 14. апигасШази уо 
3 аіо шашіга ѵа заш^гака пага [$и]га[ ]... 

2. 3 [уе] зѣЬЗзи заѣа ригизо шіІгаѵаш-аЪЬізауаіе сіЬапигѵейа-аЪЫг[а] та-” 
Іса пІгікза 3 кигиіе та... 

3. ѵіказѵасПіа 4 ѵаіго Ыіаѵе^сауат кіІЪізіѵа за тапаѵо 5 17. азасіііауоз- 

[*и] ^ . ’ 

4. ісарі даіаказса за тапаѵо 19. апикгоіѵа сіаіа са ѵісіѵап-ізіа зц- 
ки[іа ] 7 запа... 

5 . паз [и] уо з аіо кігіітат у аза ѵа Ыіаѵе теЦНаѵі 8 Цпагта^ііа^са Ыіаѵа- 

і і [ 21 ] . .. 

6 . ѵага ауиЗтазса Рара[зѵі] згТтат з гаѵапі[уа] ригизо Ыіаѵе* 22. апа- 
ѵазЪ [Ь] ііа сіігаЗса. сіЪга-сігаѵуаЗса. ! . 

7. ѵагипе уасіі пакзаіге заТо ЪЬаѵаІі тапаѵа ригизо ѵатзазхІаЗса. ра- 

!>]С.. * * " 10 

8 . уо пага сагіЪга-Запа-уикіаЗса кгіазпо тикЬагаз-ЪагЬа 26 иііа- 
гауат у о ] ах а ЫіаѵаХу... [та] - 

9. [Ьа]3ауи са таЬасШапа. 26. геѵаХуа ригизо заХа. сШагта-зпо зп&Хі- 
зеѵака. ЦагЫго аІрасШапа.. . 


10. азѵіпуа ригизо [ 3 а] Хо ЫіаѵаЫшХі тапопага 
заиЫіа^аЗса 5 а тапа [ѵа] 12 ... 


таказ апа ргіуа зига 


11 . 


СТ Кг. IV , ст Кг. IV ^ , 

21 343 790 (далее Кт.) 

Один лист, 55*8,5 см. Соединен из двух фрагментов. Имеется пагина¬ 
ция: л. № 69. Бумага коричневатая, плотная, с крупной сеткой. Текст на¬ 
писан на двух сторонах, наклонным брахми. Следы разметки красной тушью 
(отчерчены поля). Слева — квадратное пространство 4*4 см, на расстоя¬ 
нии 14 см от края листа. В центре его — отверстие для брошюровки. По 
четыре строки на каждой стороне. Сохранность хорошая. 

Текст совпадает с текстом основной рукописи, см. л. 27а(3) — 27Ь(3). 
Имеются значительные разночтения, особенно на стороне Ъ. Редакция, пред¬ 
ставленная во фрагменте, намного шире, чем в рукописи. Текст опублико¬ 
ван, см.: Бонгард-Левин Г.М.у Воробьева-Десятое скал ММ. Новые санскритские 
тексты из Центральной Азии. — Центральная Азия. Новые памятники пись¬ 
менности и искусства. М., 1987, с. 6 — 8 . 


л. 69 

ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. пі-сіѵауатат 1 йазХа^с [і] Хга еХаХ-засІІіагапат ХгХіуат 2 тагкіаіат 3 || зѵа- 


1 Вм. ѵагхЫ, И.з§. от ѵа+агхЬіп. 

2 Вм. дѵу-акза? 

3 Вм. пігТкза. 

4 Описка, вм. ѵіказѵагаёЬуа? 

5 Вм. тапаѵа? 

6 Вм. §ЪаХака$са? 

7 Вм. зиЪиХа? 

8 Вм. тесШаѵI? 

9 Вм. кгХазпо. 

10 Вм. 24. На стк. 9 — снова 26 вм. 25. 

11 Вм. тапоНага. 

12 Вм. тапаѵа. 

13 Сохранились только отдельные акшары. 


7 33 
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гі ѵ.іЗакЬа апигасІсіЬа еІаЪ-загѵа-ЗоЫіапат саІигіЬа[т| тапсіаіатат 4 || 
іуезіЬа ітшіа азадііа сіѵауатр 5 ЗгаѵапаЬ аіга за- 

о ігѵапі шаЬаЪЬауІпі Ыіаѵаті:! рашсашаш*тапсіаіатат 6 || сіЬапізіІіа за1:а- 
ЬЬіза | иЫіе ЪЬасІгарасІе 7 геѵаіі азѵіпі*ЪЬагапі 8 еіаі-засіііагапат 
зазіа[т] тапсіаіатат 9 || еіези 

3. ^гаЬези уазуат пакзаіга-тапсіаіат рі<іауа1:і 10 Іазуа Іазуа ^апарасіа- 
зуа заіѵазуа ѵа рісіа пігсіезіаѵуаіг 1 || сіѵасіаза тйіійгіа сііѵазе 12 §га- 
ѵапе сіѵасіаза гаігаи. заптй- 

4. Ьйгіат затіагепа 13 | каіатапі заіат 14 паігііа 15 ѵагира 16 | заѵа 17 | 
Ыіа&а-сіеѵа | гаисіга | ѵісагі 18 . іте затіагепа заіат 19 || згаѵапе та¬ 
зе ... аз^асіаза тйЬйгІе сііѵазе. зйгуосіауе 

Ь 

1. саіига^о 20 пата тиЪйгІо Ыіаѵаіі || зйгуаѵаіаге затуато пата тиЬйгІо 
Ыіаѵа1:і I сіѵасіаза тиЬйгіапат гаігаи. аѵаЪігпе зйгуе [затуато] пата 
[тиЬйПо] Ыіаѵа1:і | аіара^пі па- 

2. та тиЬйгІо гаігуаѵазапе ЪЬаѵаІі | Ыіасігарасіе тазе рйгпе заріасіаза 
тиЬигІе сііѵазе | зйгуосіауе саіигаз'о 21 еѵа пата тиЫлгЪо Ыіаѵаіі | 
тасіІіуаЬпе аЫіі- 

3. заіо пата тиЬигІо Ыіаѵаіі | зйгуаѵаіаге гаисіго пата тиЬигЪо Ыіаѵа- 
Ъі | Ігауосіаза тиЬйгІапат гаіго аѵаіігпе зйгуеѵаЬ Іаге пата тиЪйгЬо 
Ыіаѵаіі | агсіпа- 

4. гаігаи Ьорауо пата тиЬигІо Ыіаѵаіі | гаігуаѵазапе аіара^піг еѵа ти- 
Іійгіо Ыіаѵаіі || азѵауіде 22 тазе зойаза тиіійгіе сііѵазе зйгуосіауе’ 
са^ига^о 23 еѵа пата тиііигіго 


РАЗНОЧТЕНИЯ 

1 27а(3) — слова сіѵауатат нет. Грамматическая форма — Асс.з§. от основы сіѵауата 
"двойной"; имеются в виду обе накшатры — рйгѵа-рЪа1§ипі и иГ1:ага-рЪа1§ипГ. 

2 еГаГ-з асШагапат ГггТуат на л. 27а отсутствует из-за лакуны. 

3 27а(4) — тапйаІака, Ы.з§.; во фрагменте в аналогичных конструкциях повсюду 
Асс.з§. вм. N.3^. 

4 27а(4) — еСапі загѵѵапі зоЪЬапаз-саГигГЬо шапНаІІ. 

5 Текст ^уезГЬа тиіа азаНЪа сіѵауаш на л. 27а отсутствует из-за лакуны. Ср. выше, 
стк. 1 — сІѵауатат. 

6 27а(5) — ратсата тагкіаіа. 

7 Текст °зГЪа ^аГаЫііза | иЬЬе ЪЬасігарасІе в основной рукописи отсутствует из-за 
лакуны. 

8 27а(6) — нет ЪЪагапТ. 

9 27а(6) — еГапі засШагапапі зазСа шапсіаіа. 

10 27а(6—7) — текст со слова уазуаш и до слова рІНауаіі включительно отсутствует 
из-за лакуны. 

11 27а(7) — ^апарасіа-заСѵези пігсіезат рІНауаСІ. 

12 27а(7) -*• гаггі... 

13 27а(8) — заГГагапапі тиЪигГапат. 

14 27а(8) — загат. 

15 27а(8)•— пігаГо. 

18 27а(8) — ѵагипо. 

17 27а(8) — заГо. 

18 27а(8) — названия гаисіга ѵісагі отсутствуют из-за лакуны. 

19 27Ь(1) — загакгатапі вм. затГагепа. Слова каГйат зашкгатапі во фрагменте отсут 
ствуют. Грамматическое построение текста во фрагменте совершенно иное, сам текст бо¬ 
лее пространен. Нами далее будут отмечены только смысловые разночтения. 

20 27Ъ(2) — мухурта называется ѵісагіп. 

21 27Ъ(4) — мухурта называется ѵісагіп. 

22 27Ь(5) — азѵауи^уе. 

2 3 27Ъ(5) — мухурта называется ЬЬа§аѵаі:і. 
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Тра нслитперация 


Фрагмент, 11,5x6 см, края повреждены. Слева обрыв текста незначите¬ 
лен — всего 1—2 акшары. В левой части — отверстие для брошюровки. Бу¬ 
мага желтая, мягкая. Текст на двух сторонах, по 5 строк на каждой. 
Письмо — вертикальное брахми. Имеется характерная разметка текста: опи¬ 
сания накшатр разделены переплетенными линиями, напоминающими косички. 
Сохранность посредственная, текст стерт. 

Текст совпадает с текстом основной рукописи, см. л. 14Ъ(1—6). Имеют¬ 
ся разночтения. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1 . . ..заѵіЪг 1 (іеѵаІаЬ казуара ^оігепа || сі . •. 

2 . [ ]іага 1 і -Ьііака затз 1 : 1 іапа_ 5 ат 5 І:ііаЬ 2 Ъгішза-тиЬПгТа-уо&а тисі&а [Ыю]- 

3 . . ..ІіѵазЪа сіеѵаІаЬ еіакаіуауапі 3 ^оігепа || зѵа- 

4. 1:1 пакзаЪгаЬ ека-іагаЬ іііака затзЪЬапа затзШаЬ. . . 

5. ...ѵауй сіеѵаіаЬ. . .^оігепа || ѵі... 


Ь 


1 . текст поврежден 

2 . . . . Ъііа-ризраііага 4 іпс!г[а]&пуа (ІеѵаЪаЬ 5 а 1 кг 1 :уауапі. . . 

3. ... 1 :Ітпапі ЪНоЪ ризкагазагі заріа пакзаЪгапі ... 

4. ... || зуатоіігіпаш^ || апигасіЬа пакзаЪга саіизіагаЬ 6 . . . 

5. ...затзИіа Іігітза тиЬй [гіа] 7 уо&аЬ таза-з [и]ро 

РАЗНОЧТЕНИЯ 

1 В рукописи — лакуна, в ДА — зйгуа. 

Вм. затзЪЬапа затзсіііа в рукописи повсюду затзСЬіііа. 

3 В рукописи — лакуна, в ДА — КаНуауапТ. 

4 В рукописи — лакуна, фрагмент восстанавливает текст так же, как в ДА. 

5 Это слово в рукописи и в ДА отсутствует. Его значение непонятно. Как кажется, 
это не санскрит. Тохарский? 

В рукописи — лакуна, фрагмент восстанавливает текст так же, как в ДА. 

Акшара -гИа пропущена, вероятно, по ошибке. 
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ПЕРЕВОД 


л. ІЗЪ 

1. м Кто они?" — "Ватсы, Брахмачарины и Чхандоги" 1 . — "Сколько подраз¬ 
делений имеют Чхандоги?" — "Шесть". — "Какие они?" — "Они следую¬ 
щие: Гудху... 

2. Капимджалы, Атьясаны" 2 . - "К какой готре относится [твоя] мать?" - 
"К [готре] Парашара". — "Затем будет прочитан тебе, господин, спи¬ 
сок зодиакальных созвездий". — "Каков он? Пусть мне будет [расска¬ 
зано". — "Они таковы: Плеяды і] 3 , 

3. Рохини 2, Мригашира 3, Ардра 4, Пунарвасу 5, Пушья 6, Ашлеша 7, 
Магха 8, Пурва-пхалгу[ни 9, Уттара-пхалгуни 10, Хаста] 

4. 11, Читра 12, Св_ати 13, Ашакха 4 14, Анурадха 15, Джьештха 16 , Мула 
17, Пурвашадха [і 8, Уттарашадха 19, Абхиджит] 

5. 20, Шравана 21, Дхаништха 22, Шатабхишадж 23, Пурва-бхадрапада 24, . 
Уттара-бхадрапада 25, Ре[вати 26, Ашвини 27,_Бхара]- 

6. ни 28. Таковы эти 28 накшатр. Сколько [в них] звезд? Какова [их] 
форма? Какое количество мухурт 5 [проводит в них Луна?] 6 . К какой 
готре [они относятся]? Какие виды пищи [можно принимать под ними?] 
Какие 

7. божества [связаны с ними?] — В созвездии Плеяд — 6 звезд 7 . [Созвез¬ 
дие] имеет форму бритвы 8 . Соединение [с Луной] длится 30 мухурт. 

= Можно] есть кислое молоко. [Плеядам покровительствует] бог Агни 9 . 
^Созвездие относится] к готре Агни[вешья 1. В созвездии Рохи] - 

8. ни — 5 звезд. [Созвездие имеет] форму сиденья повозки 10 . Соединение 
[с Луной] длится 45 мухурт. [Можно] есть бычье мясо [и] рыбу. [По¬ 
кровительствует бог] Праджа [пати 11 . . . относится к готре...2]. 

л. 14а 

1. В созвездии Мригашира — 3 звезды, расположенные в форме головы ан¬ 
тилопы. Соединение [с Луной] длится 30 мухурт. [Благоприятные] ку¬ 
шанья — мясо антилопы [и] рыба. [Покровительствует] божество Сома 12 . 
[Относится к готре...3. В созвездии Ардра] — 

2. 1 звезда. [Созвездие] имеет форму зерна сезама. Соединение [с Лу¬ 
ной] длится 15 мухурт. [Благоприятная] пища — свежевзбитое масло 13 . 
[Покровительствует] божество Рудра 14 . Относится к готре [Харитая- 
ны 4. В созвездии Пунарвасу] — 

3. 2 звезды. [Созвездие] имеет форму древка флага 1ь . Соединение [с Лу¬ 
ной] длится 45 мухурт. [Благоприятная] пища — пенки от топленого 
масла. [Покровительствует] божество Адитья 16 . Относится к готре 
Вашиштхи 5. [В созвездии Пушья — 3 зве]- 

4. зды. [Созвездие] имеет форму вардхаманы 1 7 . Соединение [с Луной] — 

30 мухурт. [Благоприятная] пища — мед. [Покровительствует] божест¬ 
во Брихаспати 18 . Относится к готре Алабанеяви [б. В созвездии Ашле¬ 
ша - 5] 

5. звезд. [Созвездие] имеет форму флага, [развевающегося] на ветру. 
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Перевод 


Соединение [с Луной] длится 15 мухурт. [Благоприятная] еда — рыба и 
печенка* [Покровительствует] божество Сарпи 19 . [Относится к готре...7. 

Вот] 

6* таковы, о Пушкарасарин, 7 созвездий, которые расположены на Восто¬ 
ке* В созвездии Магха — 5 звезд. [Созвездие] имеет форму речной бе¬ 
седки. [Соединение с Луной длится 30 мухурт]... 

7. пища» [Покровительствует] божество Питри 20 . Относится к готре Пин- 
гаяни 8. В созвездии Пурва-пхалгуни — 2 звезды. [Созвездие] имеет 
форму древка флага. [Соединение с Луной длится 30 мухурт, благо¬ 
приятная пища] ... 

8. [Покровительствует] божество Бхага 21 . Относится к готре Готамы 9. 

В созвездии Уттара-пхалгуни — 2 звезды. [Созвездие] имеет форму 
древка флага 22 . [Соединение с Луной] длится 45 мухурт. [Благоприят¬ 
ная пища]... 

л. 14Ъ 

1. [Покровительствует] божество Арья 23 . [Относится] к готре Каушики 10. 
Созвездие Хаста имеет форму руки 24 , [в нем] 5 звезд. Соединение [с 

Луной] длится 30.мухурт... 

2. [Покровительствует бо]жество... [Относится] к готре Катьяяны 11. В 
созвездии Читра — 1 звезда. [Созвездие] имеет форму зерна сезама. 
Соединение [с Луной] длится 30 мухурт. [Благоприятная пища]... бо¬ 
бы . .. 

3. [Относится] к готре... 12. В созвездии Свати — 1 звезда. [Созвез-" 
дие] имеет форму зерна сезама. Соединение [с Луной] длится 15 му¬ 
хурт. [Благоприятная] пища — фрукты... 

4. [Относится] к готре... 13. В созвездии Вишакха — 2 звезды. [Созвез¬ 
дие] имеет форму рога. Соединение [с Луной] длится 45 мухурт... 

5. [Относится] к готре Саткритьяяны 14. Таковы, о Пушкарасарин, 7 со¬ 
звездий, которые расположены на Юге. [в созвездии Анурадха]... 

6. звезд. [Созвездие] имеет форму драгоценного кристалла. Соединение 
[с Луной] длится 30 мухурт. [Благоприятное] кушанье — похлебка из 
бобов маша. [Покровительствует] бог Митра 2 "*. [Относится] к готре 
Аламбанеяви [і 5]. 

7. В созвездии Джьештха — 3 звезды. [Созвездие] имеет форму талии юно¬ 
ши 26 . Соединение [с Луной] длится 15 мухурт. [Благоприятная] пища — 
рис и ячмень. [Покровительствует] бог Индра 27 . [Относится] к готре 
Диргха... 16. [в созвездии Мула] 

8. 4 звезды. [Созвездие] имеет форму следа слона. Соединение [с Луной] 
длится 30 мухурт. [Благоприятная] пища — настойка из [плодов] нья- 
гродхи 28 . [Покровительствует] божество Апас 29 . [Относится к готре] 
Дарпа-Катьяяны [і 7. В созвездии Пурвашадха] — 

9. 3 звезды. [Созвездие] имеет форму... Соединение [с Луной] длится 
30 мухурт. [Благоприятная] пища — корни и плоды. [Покровительству¬ 
ет] божество Нарити 30 . [По готре относится к ... 18]. В созвездии 
[Уттарашадха] — 

л . 15а 

•1 . 4 звезды. [Созвездие] имеет форму следа слона. Соединение [с Луной]' 
длится 45 мухурт. [Благоприятная] пища — мед и поджаренные зерна. 
^Покровительствует] божество Вайшья 31 . [Относится к готре] Маудга- 
лаяны 19.] В созвездии [Абхи]- 

2. джит — 3- звезды. [Созвездие._ имеет форму головы коровы. Соединение 
[с Луной] длится 7 мухурт. [Благоприятный] вид пищи — дичь [и] ку¬ 
ры 32 . [Относится] к готре Брахмаяни 20. [В созвездии] Шра[вана — 3 
звезды]. 

3. [Созвездие] имеет форму талии юноши. Соединение [с Луной] длится 

30 мухурт. [Благоприятный] вид пищи — мясо птицы. [Покровительству¬ 
ет] божество Вишну 33 . [Относится] к готре Брахмавати 21. Таковы, [о 
Пушкарасарин, 7] 

4. созвездий, которые расположены на Западе. В созвездии Дхаништха — 
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Г. Шардулакарнавадана 


8 . 


4 звезды. [Созвездие] имеет форму коршуна. Соединение [с Луной] 
длится 30 мухурт. [Благоприятная пища... Покровительствует] божест¬ 
во [Басава] 34 . 

[Относится] к готре Катьяяны 22. В созвездии Шатабхишадж — 1 звез¬ 
да. [Созвездие] имеет форму семени сезама. [Соединение с Луной] 
длится 15 мухурт. [Благоприятная пища... Покровительствует] бог 
[Варуна] 35 , 

[Относится] к готре Тандаяни 23. В созвездии Пурва-бхадрапада — 2 
звезды. [Созвездие] имеет форму древка флага. Соединение [с Луной] 
длится 30 мух[урт. Благоприятная пища]... 

[Покровительствует] божество Абхивриддхи 36 . [Относится] к готре 
Джатукарни 24. В созвездии Уттара-бхадрапада — 2 звезды. [Созвез¬ 
дие] имеет форму древка флага. [Соединение с Луной длится 45 мухурт]., 
[Благоприятная] пища — мясо коровы. [Покровительствует] божество 
Арьямакалпа 37 . [Относится] к готре Хираньяяни 25. В созвездии Рева- 
ти — 1 [звезда. Созвездие имеет форму... Соединение с Луной длится 
30 мухурт] . 


л . 15Ъ 

1. [Благоприятный] вид кушаний — тростниковый сахар 38 . [Покровитель¬ 
ствует] божество Пушья 39 . [Относится] к готре Бхаргава 26. В созвез¬ 
дии Ашвини — 3 звезды. [Созвездие имеет форму... Соединение с Луной 
длится 30 мухурт]. 

2. [Благоприятная] пища — печень [и] мясо. [Покровительствует] Гандхар- 
ва 40 . [Относится] к готре Ашваяны 27. В созвездии БхараНи — 3 звез-. 
ды. [Созвездие] имеет форму женского полового органа 41 . [Соединение 
с Луной длится 30 мухурт] . 

3. [Благоприятная] пища — рис. Покровительствует бог Яма 42 . [Относится] 
к готре Бхаргави 28. Таковы, о Пушкарасарин, 7 [созвездий, которые 
расположены] на Севере. [Из этих], 

4. о Пушкарасарин, 28 созвездий сколько созвездий имеют [период соеди¬ 
нения с Луной] в 45 муху[рт? Шесть, они следующие: Рохини, Пунарва]- 

5. су, Уттара-пхалгуни, Вишакха, Уттарашадха, Уттара-бхадрапада. Пять 
созвездий [имеют период соединения с Луной] в 15 [мухурт, они следую¬ 
щие: Ардра] , 

6. Ашлеша, Свати, Джьештха, Шатабхишадж. Одно [созвездие] — Абхиджит — 
[имеет соединение с Луной] 8 мухурт 43 . Остальные созвездия имеют 
[периоды соединения с Луной] по 30 мухурт. Из созвездий, [располо¬ 
женных на Востоке], 

7. Плеяды — первое, Ашлеша — последнее. Из созвездий, расположенных на 
Юге, Магха — первое, Вишакха — последнее. Из созвездий, [расположен¬ 
ных на Западе], 

8. Анурадха - первое, Шравана — последнее. Из созвездий, расположенных 
на Севере, Дхаништха — первое, Бхарани —последнее... 

л. 16а 

1. Из зодиакальных созвездий четыре — подвижные 44 : Пурва-пхалгуни, Пур- 
ва-ашадха, Пурва-бхадрапада и Свати. Три... 

2. Четыре [зодиакальных созвездия] — неподвижные 45 : Уттара-пхалгуни, 
Уттара-ашадха, Уттар_а-бхадрапада и Рохини. Пять... 

3. ... [следует считать] уравновешенными 46 : Хаста, Ашлеша, Читра и Абхи¬ 
джит. Четыре [зодиакальных созвездия] чрезвычайно активны 47 : Критика, 
Мригашира... 

4. Три [вида] совпадения [одного] из 28 зодиакальных созвездий [с Луной 
называются совпадениями] "Вслед за быком", "Вслед за теленком", "Па¬ 
ра в упряжке"... 

5. [Когда сзади] видна Луна, это [совпадение] называется "Вслед за бы¬ 
ком". Когда Луна уходит вперед [и] можно увидеть созвездие [сзади]... 

6. Когда Луна и созвездие оба параллельно идут — это [совпадение] называет 
ся "Следуют парой в упряжке" 48 . Планеты 49 же, [как я расскажу тебе]... 

7. [Сатурн| , Меркурий, Марс, Дочь богини Утренней зари 5 0 , Раху — Индра 


1Э2 
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среди асуров, — так [известно]. В мире, находящемся в.состоянии 
круговращения, в [котором] созвездия... 

8. На сколько прибавляется [день]? 51 В третьем месяце зимы 52 , в сут¬ 
ках 53 , состоящих из 8 [страж], 18 мухурт 54 ... 

л . 16Ь 

1. В третий месяц лета, в сутках, состоящих из 8 страж, 18 мухурт — 
день, 12 мухурт — [ночь] 55 ... 

2. [Среди ночей и] дней, состоящих из 8 страж, [весной и осенью] 56 
один день в году — 15 мухурт, [одна] ночь — 15 мухурт 57 .., 

3. [Что взято за точку отсчета суток?] 58 День. Что [взято] за точку 
отсчета дней? Первый день лунной половины месяца 59 . Что [взято] за 
точку отсчета месяцев? — [Месяц] пауша 60 . Что [взято за точку отсче¬ 
та] сезонов 61 ... 

4. [Что взято] за точку отсчета кшаны 62 ? Какова [величина] таткшаны 63 ? 
Какова [величина] лай 64 ? Какова [величина] мухурты? Так вот, о Пуш- 
карасарин, женщиной 65 ... 

5. [Такая] длинная эта таткшана 66 . 120 таткшан [составляют одну] лаю. 
Тридцать лай [составляют одну] мухурту... 

6. [30] мухурт, которыми измеряют ночь и день 67 . Как называются эти 
мухурты? Когда всходит солнце [и человеческая тень увеличивается] в 
96 раз 6 8 ... 

7. называется мухурта. [Когда] человеческая тень [увеличивается] в 60 
[раз], мухурта называется Движущаяся рука 69 . [Когда] человеческая 
тень [увеличивается] в 5 [раз] 7 0 ... 

8. мухурта. [Когда] человеческая тень [увеличивается] в 4 [раза], му¬ 
хурта называется Приятная 71 . [Когда] человеческая тень [увеличивает¬ 
ся] в 3 [раза] ... 

л. 17а 

1. мухурта называется Обладатель ваджры 72 . Когда день повернет [за 
полдень], мухурта называется Восточная 73 . Когда человеческая тень 
[увеличивается] в 2 [раза] 74 , [мухурта] называется Изобилующая цве¬ 
тами. .. 

2. тень [увеличивается...], мухурта называется Сильная 75 . Когда челове¬ 
ческая тень [увеличивается] в 5 [раз], мухурта называется Победи¬ 
тель 76 . Когда человеческая [тень увеличивается] в 6 [раз]... 

3. Когда человеческая тень [увеличивается] в 12 [раз], мухурта называ¬ 
ется Богатый [и] Сильный (?) 77 . Когда человеческая тень [увеличива¬ 
ется] в 60 [раз], [мухурта] называется Прекрасная 78 ... 

4. [человеческая] тень, когда солнце клонится к закату, мухурта назы¬ 
вается Дивная от чрезмерного страха (?) 79 . Ночные же мухурты... 

5. Мухурта под названием Ужасная 80 , мухурта под названием Размышляющий 
под деревом (?) 81 , мухурта под названием Религиозный обет 82 , мухур¬ 
та под названием Благоприятная 83 ... 

6. Мухурта под названием Ароматная 84 , мухурта под названием Ракшас 85 . 
Когда стоит полночь, мухурта под названием Жертвоприношение возлия¬ 
нием [в огонь] 86 , [затем мухурта] под названием Брахма 87 

7. ... мухурта под названием Приносящий жертву 88 , мухурта под названи¬ 
ем Глаз 89 , мухурта под названием Огонь 90 , мухурта под названием Бо¬ 
жественный огонь 91 ... 

8. при помощи которого измеряются ночь и день 92 Слушай, брахман, также 
наставление относительно времени. 16 миганий глаза 93 ... 

л. 17Ъ 

1. [сутки]. 30 суток [составляют] месяц. 12 месяцев [составляют] год. 

В году 94 количество акшинимиша — 16 коти... 

2. 80 тысяч 95 — так установлено, о брахман, образование времени. Слу¬ 
шай, брахман, об образовании [единицы] йоджаны 96 . 7 параману 97 ... 

3. песчинка 98 . 7 песчинок [из-под ног] коня [составляют 1] песчинку 
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[из-под ног] зайца". 7 песчинок I из-под йог | зайца [составляют од¬ 
ну] песчинку [из-под ног] барана 1 °. 7 песчинок [из-под ног] барана 

[составляют одну] песчинку [из-под ног] коровы 101 ..» 

4. [7] ликш [составляют одну] юку 102 . 7 юк [составляют один] ява 103 * 

7 ява [составляют і] ангули-парва 104 . 12 ангули-парва [составляют 

одну] витасти 105 . 2 витасти [составляют]... 

5. [составляют один] дхану 106 . Одна тысяча дхану [составляет один] ма- 

гадхский кроша 10 . 4 кроша [составляют одну] йѳджану 108 . В йоджане 

[число] параману 109 ... 

6. тысячи пятьсот коти и пять сотен тысяч 110 — так, брахман, установ¬ 
лено образование [единиц длины] кроша и йоджаны... 

7. Об образовании [единиц измерения золота] 111 . 12 ява [составляют 
одну] маша 112 . В 12 маша золота число параману 113 два коти... 

8. 5 сотен и 8 параману 114 . Так, брахман, установлено образование еди*- 
ниц измерения золота. Слушай, брахман... 

л. 18а 

1. ... [употребляется] в Магадхе при взвешивании. Единица пала исчис¬ 
ляется в 8 коти и 40 115 ... 

2. и 280 параману. Это — образование [единицы веса] пала. Слушай, брах¬ 
ман, об образовании единицы измерения жидкости... 

3. прастха 116 . В Магадхе при измерении количества жидкости [употреб¬ 
ляется единица прастха]. В [одном] прастха содержится 200 коти и 
3 коти и 1 ... параману 117 ... 

4. и 720 — так, о брахман, определено образование единиц измерения 
жидкости. Слушай, о брахман, об образовании единиц измерения зер¬ 
на... 

5. [дают] 1 магадхский прастха 118 . [Это] количество зерна, [равное] при 
взвешивании 60 машика 119 . В начальных единицах прастха [составля¬ 
ет] 120 

6. ... коти и 12 сотен тысяч и 530 12 1 — так определено, брахман... 

7. [Слушай] ты о предсказаниях по созвездиям. Вот что тебе будет рас¬ 
сказано о предсказаниях по созвездиям. [Тот], кто родился под со¬ 
звездием Плеяд... 

8. будет счастлив [в жизни]. [Тот], кто родился под созвездием Мрига- 
ширас, родился для войны. [Тот], кто родился под созвездием Ардра, 
потерпит крушение 122 ... 


л. 18Ъ 

1. сделается пастухом. 5. [Тот], кто родился под созвездием Пушья, от¬ 
личается примерным поведением. 6. [Тот], кто родился под созвезди¬ 
ем Ашлеша, любвеобилен 123 ... 

2. [ ] [Тот], кто родился под созвездием Пурва-пхалгуни, свяжет свою 
жизнь с повозками 124 . 9. [Тот], кто родился под созвездием Уттара- 
пхалгуни, склонен к соблюдению обрядов 125 ... 

3. [Тот], кто родился под созвездием Хаста, станет вором 126 . [Тот], 
кто родился под созвездием Читра, имеет способности к танцам [и] пе¬ 
нию, красноречив 127 и является знатоком правил украшения. 12 ... 

4. или большой чиновник, связанный с расчетами. 13. [Тот], кто родил¬ 
ся под созвездием Вишакха, становится раджей [или] знатным брахма¬ 
ном. 14. [Тот], кто родился под созвездием Анурадха... 

5. [Тот, кто] родился [под созвездием Джьештха] 12В , неистов в усердии, 
обладает аскетическим поведением 129 . 16. [Тот], кто родился под со¬ 
звездием Мула, будет иметь сыновей и прославится... 

6. станет [йо]гачарином. 18. [Тот], кто родился под созвездием Уттара- 
ашадха, родился духовным наставником [или] ачарьей 130 . 19. [Тот], 
кто родился под созвездием Абхиджит, [станет] славным человеком 131 ... 

7. добьется уважения раджи. 21. [Тот], кто родился под созвездием Джа- 
ништха, будет доволен [жизнью] 132 . 22. [Тот], кто родился под со¬ 
звездием Шатабхишадж, станет аскетом, [противником] несоблюдения 
дхармы (?) 13 3 ... 
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8. станет вором [или] полководцем (?) 134 . 24. [Тот], кто родился под 

созвездием Уттара-бхадрапада, станет продавцом благовоний (?) 135 . 
25. [Тот], кто родился под созвездием Ревати, [станет] мореплава¬ 
телем. .. 


л. 19а 

1. ... [2]7. [Тот], кто родился под созвездием Бхарани, станет пала¬ 
чом 136 . 28. Это вот предсказания по созвездиям... 

2* Пусть тебе будет рассказано. Бели город находится под покровитель¬ 
ством Плеяд, [он] сияет благополучием 137 . Многочисленные сокровища, 

серебро 138 и блеск... 

3. народ [пусть будет жить] в соответствий с дхармой 139 , и пусть [го¬ 
род] будет прославлен собранием многочисленных богатств, народ в 
большинстве своем будет просвещенным и будет славиться щедростью в 
д,..р&х Х4 °* [Если город находится под покровительством] созвездия 

Мркгашира... 

4, гирлянды цветов, благовония и съестное — после того как [все это] 
было, пусть не превратятся в воспоминание — так говорят 141 . [Если 
город находится под покровительством] созвездия Ардра, мясо 142 и 

рыба, вкусная пища... 

5. люди; в городе население — в большинстве своем глупцы 143 . [Если го¬ 
род] находится как раз под покровительством созвездия Пунарвасу, в 
городе сияет благополучие . Многочисленными богатствами [и] зерном... 

6, Под покровительством созвездия Пушья [живет] в большинстве своем 
славный народ, имеет прекрасные дворцы [и] замки, благодаря жертво¬ 
приношению богатством, зерном и напитками он [обеспечен] 144 ... 

7. [жители] несчастны [и] склонны к ссорам. Всегда [там] живут неудач¬ 
ники и низкие люди, [Если город] находится как раз под покровитель¬ 
ством созвездия Магха... 

8, мужчины довольны [своими женами] и заняты молитвами и жертвоприно¬ 
шениями 145 , Под покровительством созвездия Пхалгуни 146 женщины гир¬ 
лянды из цветов, угощения... 


л. 19Ъ 

1. различными 147 . Под созвездием Уттара-пхалгуни [в городе собраны] 
многочисленные виды зерна и богатства. И глупые люди 148 .*. 

2. [Если город] находится под покровительством созвездия Хаста-, [жите¬ 
ли] способны к наукам [и] очень богаты. Пусть же считается, что в 
городе [процветают] благотворительность [и] довольство 149 ... 

3. украшен всеми драгоценностями и благополучен. Пусть же считается, 
что [город] не нуждается в управлении, всегда сверкающий 150 . [Если] 
город находится под покровительством созвездия Свати, многочислен¬ 
ные . , , 

4. многочисленные кони, ослы, слоны 151 . Если город находится под по¬ 
кровительством созвездия Вищакха, светит удача, столб для жертво¬ 
приношения 152 . .. 

5. Если город находится под покровительством созвездия Анурадха, то 
[население] благочестиво, управляет [своими] чувствами. Мужчины до¬ 
вольны своими женами, привержены к жертвоприношениям и молитвам 153 ... 

6. [Если город находится под покровительством созвездия Джьештха], он 
наполнен многочисленными драгоценностями и богатством. Дурным людям 
не дают воли 15 ' 4 , всем знатокам Вед оказывается поддержка 155 . Если 
[город] находится под покровительством созвездия Мула, то он полон 
хлеба и богатств 156 . 

7. и превратится в пыль. Если [город] находится под покровительством 
созвездия Пурва-ашадха, то пусть он будет удобно расположен [и] бо¬ 
гат, жадными и жестокими людьми [он населен] 157 ... 

8. [Если город] находится [под покровительством созвездия Уттара-аша- 
дха, в нем собран] хлеб и богатства — так говорится. Народ в боль¬ 
шинстве своем известен как просвещенный и всегда любит поспорить 158 . 
[Если город находится] под покровительством созвездия Шравана 159 . . . 
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л. 20а 


1. С большинством жителей, здоровых и самых молодых, — [так] должно 
считать 160 . Если город находится под покровительством созвездия 
Дхаништха, то следует считать, что он находится под властью жен¬ 
щин 16 х .. . 

2. избегают. Если город [находится] под покровительством созвездия Ша- 
табхишадж 162 , его жители глупы и медлительны и поэтому привержены 

к женщинам и к вину 163 . Погибнет [город] от воды... 

3. [жители там] привержены к счастью [и] довольству. Глупцы, причиняю¬ 
щие боль другим, [не пользуются] уважением и любовью, порицаются 164 . 
[Если же город находится под покровительством] созвездия Уттара- 
проштхапада 165 , то постоянно растет 166 ... 

4. ... следует считать. Если город находится под покровительством со¬ 
звездия Ревати, красивые люди пусть будут помазаны на царство 167 . 
Верблюды, кони, ослы, слоны 168 ... 

5. ... Если же город находится под покровительством созвездия Ашвини, 
следует считать [его] благим. Большинство жителей — здоровые, прият¬ 
ные на вид 16 9 ... 

6. [Если город на]ходится [под покровительством созвездия Бхарани], то 
[жители] несчастны, склонны к ссорам. Беспринципные, закореневшие в 
несчастьях низкие люди живут [там] 170 . Древние государства [и дома] 

7. и [их] связь с созвездиями изучив, [я] стал сведущим [в предсказа¬ 
ниях]. Пусть это [знание] войдет в состав того, что почитается, что 
было постигнуто мною в прежних рождениях... 

8. ... [слушай] ты, вот что тебе пусть будет рассказано о сезонах и 
дождях 1 1 . Затем я расскажу, о [Пушкарасарин], о сезонах и дождях... 

л. 20Ъ 

1. В месяце... бог посылает дождь. 3 течение всех десяти ночей [выпа¬ 

дает] 60 адхака [осадков] 172 . В светлую [половину] месяца шравана 173 
и в месяц бхадрапада 174 . .. ! 

2. [дождь] способствует росту [посевов]. Зимой и летом случаются засу¬ 
хи и часто_ бывают пожары — так сказано... 

3. В месяце [пау]ше 175 бог посылает дождь в количестве 21 адхака. В это 
время почву приходится разбивать на куски; нужно возделывать низины. 
Этот дождь... 

4. В это время распространяется 2 вида болезней: заболевания глаз и же¬ 
лудочные заболевания. В стране в большом количестве появляется во¬ 
ровство. Под созвездием Мригаширас 176 бог посылает дождь [в количе¬ 
стве] ... 

5. Повсюду дождь способствует росту. В это время случаются 2 вида бо¬ 
лезней и в государствах бывают беспорядки. [Так сказано про созвез¬ 
дие] Мригаширас. [Под созвездием Ардра] 177 ... 

6. [выпадает]... адхака 178 [осадков]. Нужно возделывать низины. Почву 
нужно разбивать на куски. Места, где есть вода, нужно охранять 179 . В 
стране в большом количестве появляется воровство... 

7. ... там появляются недуги, такие, как рези [в животе], лихорадка, 
[большая] смертность мальчиков и юношей — так сказано про [созвездие] 
Ардра. [Созвездие] Пунарвасу... 

8. холодный лунный свет льется [на землю], и снаружи идет дождь, и цари 
[на это время] складывают оружие — так сказано про [созвездие] Пунар¬ 
васу.... 

л . 21а 

1. [Под созвездием Пушья выпадает]... адхака [осадков]. Следует возде¬ 
лывать низины, разбивать почву на куски. [Днем] бывает хорошая, ясная 
погода. Дождь идет по ночам, способствует росту хлебов... 

2. В это время процветают торговцы. Так сказано про [созвездие] Пушья. 
Под [созвездием] Ашлеша бог посылает дождь в количестве 21 адхака... 
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3. [Почву] следует разбивать на куски. Дуют сильные веі'ры. Цари не схо¬ 
дятся вместе. Этот дождь Идет каждую ночь [и] способствует росту 
хлебов *.. 

4. Случается ... Так сказано про [созвездие] Ашлеша. Под созвездием 
Магха бог посылает дождь [в количестве] 64 адхака. Этот дождь..., 

Б. среди ... и среди людей гибнут носящие в чреве плод и бывает [высо¬ 
кая] людская смертность. Так сказано про [созвездие] Магха. Под [со¬ 
звездием] Пурва-пхалгуни бог посылает дождь [в количестве]... [Со¬ 
звездие] 

6. способствует росту хлебов. После того как люди оповещены, что со¬ 
зрел тот хлеб, нагрянут вражеские армии, и нет счастья, нет... 

7. ... случаются. Так сказано про [созвездие] Пурва-пхалгуни. Под [со¬ 
звездием] Уттара-пхалгуни бог посылает дождь [в количестве] 86 ад¬ 
хака... [Оставляют] 

8. оружие цари, и возникает раздор между брахманами и кшатриями 180 — 
так сказано про [созвездие] Уттара-пхалгуни. Под [созвездием] Хас- 
та бог [посылает дождь]... 

л. 21Ъ 

1. затем прекращает. И соответственно урожай бывает хорошим. Редко [слу¬ 
чаются] болезни, и в это время редко бывает голод. [Так] говорится 
[про созвездие Хаста]... [Под созвездием Читра бог посылает дождь в 
количестве] 

2. 64 адхака. [Выпадает] пять дождливых дней. [Созвездие] способству¬ 
ет всходу [и] росту хлебов 181 . Цари оставляют оружие. Радостные... 
[Под созвездием Сва]- 

3. тй бог посылает дождь [в количестве] 21 адхака. Дуют ветры. [Так] 
говорится про [созвездие] Свати. Под [созвездием] Вишакха бог посы¬ 
лает дождь... 

4. ... [созвездие] способствует росту хлебов, и в это время цари воз¬ 
водят сооружения против пожара. По большей части [случаются] пожа¬ 
ры... 

Б. бывает. [Так] говорится про [созвездие] Вишакха. Под [созвездием] 
Джьештха бог посылает дождь [в количестве] 16 адхака. В это время 
[всякая] работа должна быть отложена в сторону, [следует собирать 
урожай] 

6. и запасать пищу, [иначе] этим государством [хлеб] обязательно будет 
загублен. Тогда начнется мор среди юношей... [Так говорится] 

7. про [созвездие] Джьештха. Под [созвездием] Мула бог посылает дождь 
[в количестве] 64 адхака, [созвездие] способствует росту хлебов. В 
это время усиливается воровство 182 .. 

8. [бывает, ветер и случается чесотка [и] болезнь грудной клетки. [Со¬ 
звездие" способствует росту цветов и плодов. Цари оставляют оружие. 
[Так] говорится [про созвездие Мула]... [Под созвездием Пурвашадхи 
бог посылает дождь в количестве] 

л . 2 2а 

1. 64 адхака. Бывают две засухи. В половине месяца бхадрапада 183 кони... 

2. и [появляется] лихорадка. [Так] говорится про созвездие Пурвашадха. 
Под [созвездием] Уттарашадха бог посылает дождь в количестве целых 

І 00 адхака. Следует обрабатывать низины... 

3. ...[воды] будут образовывать потоки. [Созвездие] будет способство¬ 
вать росту всех хлебов. В это время случаются болезни трех видов; 
рези [в животе], чесотка... 

4. Под [созвездием] Шравана 184 бог посылает дождь [в количестве] 64 
адхака. [Выпадает] пять дождливых дней 185 . [Созвездие] способствует 
росту... 

5. ... случается. В это время правители людей строго наказывают [под¬ 
данных]. [Так] говорится про [созвездие] Шравана. Под [созвездием] 
Дхаништха бог посылает дождь [в количестве] ... 

6. Дождь идет по ночам. Следует возделывать низины. Почву нужно разби¬ 
вать на куски. Ночью идет неприятный дождь. Хлеба... 
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7. Одолевают чирьи Ги! фурункулы 186 , и оружие держат наготове, [Так] 
говорится про [созвездие] Дхаништха. Под [созвездием] Шатабхишадж 
бог посылает дождь [в количестве] ... [низины] 

8. следует возделывать, почву следует разбивать на куски. Этот дождь 
идет ночью и не способствует росту. Армия приведена в готовность. 


л. 22Ъ 


4. 


5 . 


[Так] говорится про [созвездие] Шатабхишадж. Под [созвездием]. 
Пурва-бхадрапада бог посылает дождь [в количестве] 64 адхака. 21 

[созвездие] способствует росту хлебов. [Появляется] много во¬ 
ров. Дождь идет по ночам. И если в это время нет двух драгоценных 
[вещей]: куска ткани для одежды [и] обуви... [плохо] 
приходится* И среди больных в это время бывает [большая] смертность. 
[Так] говорится про [созвездие] Пурва-бхадрапада. Под [созвездием] 
Уттара-бхадрапада бог посылает дождь [в количестве]... 
образуют. Растут деревни, города, области, [появляются] большие ис¬ 
точники воды. В это время 4 вида недугов [случаются]... 

... и лихорадка. Бывает также [большая] смертность среди детей и 
юношей. Нужно почву разбивать на куски, возделывать низины... 
случается. [Созвездие] способствует росту цветов и плодов. [Так] 
говорится про [созвездие] Уттара-бхадрапада. Под [созвездием] Рева- 
ти бог посылает дождь [в количестве] 61 [адхака ... следует разби¬ 
вать на куски почву 187 ], 

возделывать низины. Этот дождь также идет по ночам. [Созвездие] 
способствует произрастанию всех хлебов. Цари оставляют оружие... 

... подданные [и все] люди насыщаются. [В это время] бывает много 
приносящих дары по собственному желанию и созвездия... [Под созвез¬ 
дием Ашвини] 


я. 23а 

1. [бог] посылает дождь [в количестве] 48 адхака, причем половину [пе¬ 
риода] дождь идет по ночам. Низину и почву не следует обрабаты¬ 
вать ... 

2. [Созвездие] не способствует росту [хлебов]. Цари держат оружие на¬ 
готове. Увеличивается количество воров. [Так] говорится про [созвез¬ 
дие] Ашвини. [Под созвездием Бхарани бог посылает дождь в количест¬ 
ве] 

3. целых ста [адхака]. Следует обрабатывать низины, вспахивать почву. 
Если случится голод, появится людская смертность... 

4. Сыновья никогда не подчинятся [родителям]. [Так] говорится про [со¬ 
звездие] Бхарани. Таков, о Пушкарасарин, [раздел о созвездиях], се¬ 
зонах и дождях 188 ... 

5. [Сейчас] я дам [тебе] указания относительно [мест и стран, которым 
покровительствуют] 28 созвездий 189 . Плеяды — [созвездие] страны Ка- 
линга 190 . Рохини [покровительствует] всем [подданным] 191 ... 

6. ... Ардра ... брахманам и кшатриям. Пунарвасу [покровительствует] 
красивым 192 . Пушья [покровительствует] 

7. ... и слугам [царской фамилии] 193 . Ашлеша [покровительствует] сло¬ 
нам и жителям Гималаев 194 . Магха [покровительствует] жителям Кодин- 
ды 195 . Созвездие Пурва-пхалгуни [покровительствует] ворам 196 ... 

8. Хаста • [покровительствует] жителям Сураштры 197 . [Созвездие] Читра — 
крылатым и двуногим. Свати [покровительствует] всем, кто счастливо 
завершает дела 198 . 


А . 23Ъ 


1. [Созвездие] Анурадха [покровительствует] занимающимся торговлей и 
тем, кто*путешествует на повозках. [Созвездие] Джьештха ^-приврат¬ 
никам. [Созвездие] Мула — тем, кто связан с лошадьми 199 . [Созвез¬ 
дие] Пурвашадха [покровительствует]... 
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2 . 


7. 


8 . 


[Созвездие] Абхиджит [покровительствует] жителям Дакшинапатхи 2 0 0 . 
[Созвездие] Шравана — ворам, жителям Вндарбхи и жителям Анги и Ма- 
гадхи 201 . [Созвездие] Дхаништха [покровительствует] жителям Куру и 
Панчалы 202 ... [Созвездие Шатабхишадж покровительствует] « 

3. жителям Магадхи 203 . Пурва-бхадрапада [покровительствует] грекам и 
жителям Гандхары 204 . Уттара-бхадрапада — гандхарвам 2 5 ... [Созвез¬ 
дие Ашвини] — 

4. торговцам лошадьми. [Созвездие] Бхарани [покровительствует] тем, 
кто живет вдоль морских берегов 206 . Таково [указание] относительно 
этих 28 созвездий 2 7 . 

Б. ... Если государство Калинга [во время прохождения Луной созвездия 
Плеяд] начнет войну, то оно нанесет поражение могущественным госу¬ 
дарствам. Так и все [28] созвездий... 

6. [если кто-нибудь] нападет, то это государство будет опустошено — 
так следует объяснять. Это тебе, брахман, объяснение относительно 
группы зодиакальных созвездий... 

[Тот, кто] сказанное таким образом усвоил, нужное дело [всегда] бла¬ 
гоприятно- [завершит]. Так сказано риши... 

... От огня, берущего наше жертвоприношение, зависит [наше] процве¬ 
тание . . . 


л. 24а 

1. Как убывают ночь и день, как прибывают? Первый месяц пушья 208 , со¬ 
звездие ... 

2. [В полнолуние] 209 день длится 18 мухурт, ночь — 12 мухурт. [Луна] 
проводит ночь в созвездии Ашадха... 

3. бывает. Второй месяц года — магха 210 . В день, когда Луна на ущербе, 
она находится в созвездии Бхадра [пада]. В полнолуние день длится 

1 7 мухурт, [1 3] 

4. мухурт — ночь. Когда солнце совершает поворот, тень на солнечных 
часах равна двум ангулам 211 . [Луна] проводит ночь в созвездии Шра¬ 
вана. 

5. ... В третий месяц года — пхалгуни 212 , в день, когда Луна на ущер¬ 
бе, она находится в созвездии Ашвини. В полнолуние [день длится] 

16 [мухурт, 14] 

6. мухурт — ночь. Когда солнце совершает поворот, тень на солнечных 
часах равна четырем ангулам. [Луна] проводит ночь в созвездии Бха- 
драпада... 

7. бывает. Затем в четвертый месяц года — читра 213 , в день, когда Луна 
на ущербе, она находится в созвездии Плеяд. В полнолуние 15 [мухурт 
длится день и 15] 

8. мухурт — ночь. Когда солнце совершает поворот, тень на солнечных ча¬ 
сах равна шести ангулам. 


л. 24Ъ 

1. [Когда] заходит солнце? В первый месяц зимы, в день, когда Луна на 
ущербе, она находится в созвездии Вишакха. [В полнолуние Луна нахо¬ 
дится] в созвездии Мригаширша... 

2. день длится [14] мухурт, 16 мухурт — ночь. Когда солнце совершает 
поворот, тень на солнечных часах равна восьми ангулам... 

3. Солнце заходит в созвездие Читра. Во второй месяц зимы, в день, 
когда Луна на ущербе, она находится в созвездии Джьештха. [В полно¬ 
луние Луна находится] в созвездии Пушья. [і 3 мухурт длится] 

4. день, 17 мухурт — ночь. Когда солнце совершает поворот, тень на 
солнечных часах равна 10 ангулам... 

5. Солнце заходит в созвездие Вишакха. В третий месяц зимы, в день, 
когда Луна на ущербе, она находится в созвездии Ашадха... [В полно¬ 
луние день длится 12 мухурт], 

6. 12 мухурт день и 18 мухурт - ночь 214 . Когда солнце совершает пово¬ 
рот, тень на солнечных часах равна 12 ангулам... 

7. Солнце заходит в созвездие Джьештха. В четвертый месяц зимы 215 , в 
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день, когда Луна на ущербе, она находится в созвездии Щравана... 

[В полнолуние] 

8. день длится [13] мухурт, ночь — 17 мухурт. Когда солнце [совершает 
поворот!, тень на солнечных часах равна 12 ангулам... 

л. 25а 

1. Солнце заходит в созвездие Ашадха. 3 первый месяц лета, когда всхо¬ 
дит Луна... [В полнолуние] 

2. день длится 14 мухурт, ночь — 16 мухурт. Когда [солнце совершает 
поворот], тень на солнечных часах равна 8 ангулам... 

3. [Луна] проводит ночь в созвездии Пхалгуни. Солнце заходит в созвез¬ 
дие Шравана. Во втором месяце лета... 

4. В полнолуние [Луна] находится в созвездии [Виша]кха,' 15 мухурт 
длится день 216 . Когда солнце [совершает поворот], тень на солнеч¬ 
ных часах равна 6 ангулам... 

5. ... Солнце заходит в созвездие Бхадрапада. В третьем месяце лета в 
полнолуние [Луна находится] в созвездии Плеяд, 

6. день [длится] 16 мухурт, ночь — 14 мухурт. Когда солнце [совершает 
поворот], тень на солнечных часах равна 4 ангулам ... [в созвез¬ 
дии] . .. 

7. [Луна] проводит ночь. Солнце садится в созвездие Ашвини. В четвер¬ 
тый месяц лета 217 [в полнолуние Луна находится] в созвездии Мригаши- 
ра. 

8. День длится 17 мухурт. Ночь длится 13 мухурт. [Когда солнце совер¬ 
шает поворот], тень на солнечных часах равна 12 ангулам... 

л. 25Ъ 

1. [Луна] проводит ночь в созвездии Джьештха. Солнце садится в созвез¬ 
дие Плеяд. Когда год прошел... 

2. и все эти [28] созвездий, часть за частью, с Луной, находящейся на 
ущербе, и с полной Луной вступили в контакты... [остается еще пол¬ 
ный день] 

3. и полная ночь [каждый месяц] 218 . Благодаря тому что [их] собирают 
вместе, на третий год присоединяется 219 один дополнительный месяц 
[в году] ... 

4. ... превышает на 6 мухурт. Остается 6 месяцев. В течение 6 месяцев 
[в полдень тень на солнечных часах] увеличивается до 46 ангулов... 

5. По 6 месяцев Луна и солнце счастливо пребывают в северных и южных 

2 2 0 

странах ... 

6. ... бывают изменения. Определяется скорость, с которой должна прой¬ 
ти [свой путь] Луна и должно пройти [свой путь] солнце... 

7. ... люди бодрствуют. [Таково] определение традиционной точки зре¬ 
ния. Так этот год объясняется двумя [путями]. Луна... 

8. Юпитер, Сатурн, Марс, Кету, [или] Дхумакету. Марс 221 ... 

л. 26а (?) 

1. называется йогой 222 . Таким образом, следует отказаться от двух 223 
[объяснений]. Здесь также дано наставление относительно появления 
божества 224 при рождении... 

2. слово великого [духом] побеждает. Сострадательный и терпеливый, в 
глазах — жажда иметь дело с женщинами... 

3. ... [Если под этим созвездием рождается] женщина и девушка 225 , [ей] 
следует заниматься только всеми легкими делами... 

4. следует проявлять... (?) Следует добывать молоко и семена деревьев, 
в которых есть молозиво. Царский дворец... 

5. следует [украшать]. Все дела и обязанности по дому следует выпол¬ 
нять. Кров [и] одежду следует получать [от мужчин]. Тот, у кого 
есть лошадь... 

6. ... следует надевать одежды и украшать [себя]. Те, у которых две 
жены... 
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7. Здесь также пусть красавицам будет дано наставление относительно 
появления божества. Если женщина расположена к сонливости и боязли¬ 
вая е . • 

8. ... В [месяце] мригашира в день новолуния следует отдавать приказ 
заниматься [только] всеми благими деяниями. В течение темной поло¬ 
вины месяца (?) земледельцы... 

л. 26Ъ 

1. ... все сельскохозяйственные работы следует прекращать. В это самое 
время следует заниматься всеми благочестивыми делами, которые будут 
перечислены дальше... 

2. ... [следует приносить] дары. Следует собирать желтые и красные 
цветы [и] все злаки. Дома не ... 

3. ... не следует брать в руки оружие, следует заниматься земледелием 
и собирать [урожай]. [Не] следует разрушать города и деревни. Тот, 
кто лечит от яда 2 ... 

4. И здесь пусть он станет первым. Все неблагоприятные и благоприятные 
дела можно осуществлять в это самое время. Блеском... 

5. ... 8. Тот из благородных, который совершил омовение [всего тела], 
кроме головы 227 , и совершающие полное омовение. Относительно появ¬ 
ления божества 228 ... 

6. ... радостного героя, приятного [своей] могучей силой. Благородный, 
прославленный и тот, кто часто совершает жертвоприношения... 

7. ... [что] следует совершать [при нахождении Луны] в созвездии Рохи- 
ни? Дела, связанные с земледелием, женитьбу и [строительство] новых 
домов Следует осуществлять. По какой причине... 

8. ... следует собирать все семена и строить надежные жилища. Споры 
по-пустому и ссоры [следует прекратить]... 

л . 27а 

1. Юпитер образует год, также Сатурн и Меркурий, Марс и Венера... 

2. ... Плеяды, Рохини, Мригашира — эти разящие составляют первую груп¬ 
пу [зодиакальных созвездий]. [Ардра, Пунарвасу, Пушья, Ашле]- 

3. ша — эти умеренные составляют вторую группу. Магха, Пхалгуни, Каста 
и Читра — эти ... [составляют третью] 

4. группу. Свати, Вишакха, Анурадха — все эти яркие составляют четвер¬ 
тую группу. [Джьештха, Мула, Ашадха, Абхиджит и] 

5. Шравана — здесь все бывают ужасными. Они составляют пятую группу. 
Дхани [штха, Шатабхишадж, Бхадрапада], 

6. Ревати [и] Ашвини — эти умеренные составляют шестую группу. Та из 
этих [названных выше] планет, которая... 

7. ... о ней [таково] наставление [всем] живым существам в стране: она 
вызывает затмение, ночь, которая длится 12 мухурт 229 ... 

8. Шесть из мухурт совершают переход [из дневных в ночные]. Каковы 6? 
Нирата, Варуна, Сата, Бхага-дева 23 . .. 

л. 27Ъ 

1. совершаются прохождения [через зодиакальные созвездия]. Как совер¬ 
шаются прохождения? В месяце шравана, когда [день длится] 18 мухурт 
и [солнце поднимается в течение четырех мухурт] 231 , 

2. солнце заканчивает [свой путь] в [мухурту под названием] Вичарин 232 , 
после чего следуют 12 ночных мухурт. После того как [солнце] село, 
ночь [ведет счет] с третьей [мухурты]... 

3. солнце достигает высшей точки подъема. В месяце бхадрапада, когда 
день длится водных 17 мухурт [и] солнце поднимается в течение четы¬ 
рех [мухурт], солнце в середине мухурты под названием... 

4. заканчивает [свой путь], следует 13 ночных мухурт. После того как 
солнце село, ночь ведет [счет, начиная] с мухурты под названием Ви¬ 
чарин 233 . В [мухурту под названием] Атапа[гни 234 солнце] 

5. достигает наибольшей высоты. В месяце ашваюдж 2 35 , когда день длит- 
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ся полных 16 мухурт [и] солнце поднимается в течение четырех [му¬ 
хурт], солнце [в мухурту под название] Бхагавати 236 [заканчивает 
свой путь] 9 

6. следуют 14 ночных мухурт. После того как солнце село, ночь ведет 
[счет, начиная с мухурты под названием] Раудра. [В мухурту под на¬ 
званием] Атапагни солнце достигает наивысшей точки подъема... [В 
месяце картика] 

7. ... ночь бывает равна дню: 15 мухурт - ночь и столько же - день 237 . 
Когда солнце поднимается в течение четырех [мухурт]... 

8. [солнце] заканчивает свой путь. И когда оно уже село, наступает 
[мухурта] под названием Бхагавати и проходит также полночи. [В му¬ 
хурту под названием] Атапагни солнце достигает наивысшей точки 
подъема. [В месяце] мригашире, [когда 14 мухурт длится] 

л. 28а 

1. день, солнце поднимается в течение четырех [мухурт], после чего до¬ 
стигает наивысшей своей точки. В [мухурту под названием] Варуна 238 
солнце заканчивает свой путь. Ночь длится в течение 16 мухурт. [В 
мухурту под названием... солнце] 

2. достигает наивысшей точки подъема. В месяце пауше день длится пол¬ 
ных 13 мухурт. После того как солнце поднимается в течение четырех 
[мухурт] и посылает свои лучи с задержкой 239 ... 

3. следуют 17 ночных мухурт, [начиная с мухурты под названием] Варуна. 
После того как солнце село, полночь наступает в [мухурте под назва¬ 
нием] Ракшаса 240 . [В мухурту под названием] Атапагни солнце дости¬ 
гает наивысшей точки подъема... [В месяце магха] 

4. 12 мухурт длится день. В течение четырех [мухурт солнце] поднимает¬ 
ся. В [мухурту] под названием Вичая 241 солнце садится, следуют 18 
ночных мухурт... [В месяце пхалгуна], 

5. когда день длится 13 мухурт, солнце поднимается в течение четырех 
[мухурт и] посылает свои лучи с задержкой. Около середины [мухурты] 
под названием Нирата 242 солнце [заканчивает свой путь... 17 мухурт] 

6. ночи начинаются после того, как солнце село в [мухурту] под назва¬ 
нием Варуна. Полночь приходится на мухурту Ракшаса. Наивысшего 
подъема солнце достигает в [мухурту] Атапагни. В месяце чайтра... 

[14 мухурт длится день, после того как] 

7. солнце [поднималось в течение четырех мухурт]. В [мухурту] Варуна 
солнце заканчивает свой путь. 16 мухурт длится ночь. После того как 
солнце село... 

8. В месяце вайшакха 243 день длится полных 15 мухурт. После того как 
солнце всходит в течение четырех [мухурт], оно месяц за месяцем по¬ 
сылает [свой] свет [все интенсивнее]... 

л . 28Ъ 

1. ночь длится 15 мухурт. Ночь ведет свой счет с [мухурты под названи¬ 
ем] Бхага-дева. Полночь приходится на [мухурту] под названием Абхи- 
джа 244 . В [мухурту] под названием Атапагни... 

2. ... В месяце [джьештха] 245 день длится полных 16 мухурт. Солнце, 
поднимается в течение четырех [мухурт] и кончает свой путь в [му¬ 
хурту] под названием Бхага-дева... 

3. После того как солнце село, ночь ведет счет с [мухурты] под назва¬ 
нием Раудра. Наивысшей точки солнце достигает в [мухурту] под наз¬ 
ванием Атапагни. В месяце ашадха 246 ... [17 мухурт длится] 

4. день, причем солнце .поднимается в течение четырех [мухурт]. [Лучи 
солнца] льются неудержимо. Около середины [мухурты] под названием 
Раудра солнце заканчивает свой путь. Следуют 13 [ночных мухурт]. 

5. После того как солнце зашло, полночь наступает в [мухурту] под на¬ 
званием Папая 2 47 . Наивысшей точки солнце достигает в [мухурту] Ата¬ 
пагни. Таким образом... 

6. узнав о прохождении [мухурт во время, когда Луна пребывает в одном] 
из этих [зодиакальных созвездий], те, кто внимательно следит засов- 
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местно проходящими через зодиакальные созвездия [планетами, узнают], 
в каких созвездиях 248 ... 

7. ... время от времени следует делать это. Боги не добавляют к полно¬ 
му месяцу половины месяца, ко второму [месяцу]... 

8. ... [Поэтому] тот, кто живет в иных странах, [может] заранее изме¬ 
рить и рассчитать время [всего] дня целиком [по мухуртам] и время 
половины [дня] ... 

л . 29а 

1. ... темнота (?). Сильно увеличенный, неувеличенный и увеличивающий¬ 
ся — [таковы] различные [термины для характеристики] потоков 249 . 
[Известны] четыре великих олицетворения стихий... 

2. Апас и Индра, Заю и Агни, а также Бхагаван 250 . Все три [вышепере¬ 
численных термина] выступают там, где... 

3. [описываются] колебания [земли]. Луна кажется закрытой [облаками] 
из-за того, что [земля] колеблется. Там, где [она колеблется, про¬ 
исходят] повреждения поверхности земли. В [месяце] вайшакха десять 
[раз наблюдаются колебания почвы]... 

4. ... 2 5 [раз] — в [месяце] ашадха. В [месяце] шравана — 75 [раз]. 4. 
По ночам 100 раз в [месяце] бхадрапада. . . 

5. наполовину больше в месяце картика 251 . Для сезона [месяца] мар- 
гашира же [количество толчков] неизвестно, 5. а в [месяце] пауша 
[оно равно] 505. В [месяце] магха... 

6. в месяце пхалгуна. В [месяце] чайтра — 30 [толчков] по ночам. 

[ •_]. В качестве результатов колебаний земли начинают 

происходить [различные] дела... 

7. [причинен] ущерб 252 . Земля колеблется, и приходят в движение де¬ 
ревья. Если же колеблется вода, снявшиеся с якоря [корабли] по 
[этой] причине 253 ... 

8. Так следует указать. Деревня или город, который находится под защи¬ 
той новой армии, бывает полностью завоеван в то время [в месяце] 
мригашира... 


л. 29Ъ 

1. [в полнолуние] 10 [раз] начинаются дожди и 5 [раз] в новолуние. 
Молния сопровождается 254 колебанием земли... 

2. Если земля начнет колебаться, [когда Луна находится] в созвездии 
Плеяд, известно, что в городах и деревнях [случаются] бедствия 255 , 
вспыхивает огонь и трава... 

3. ... огни сливаются вместе 256 и появляются новые формы 257 того, что 
находится в движении 258 . Те, которые родились, и те, которые уже 
выросли... 

4. заболевают 259 [и] от колебания земли умирают 260 . Если земля начнет 

колебаться, [когда Луна находится] в созвездии Рохини, всем злакам 
[будет нанесен] ущерб... 

5. ... прежде были известны, и часто освобождается чрево беременных 261 
женщин. Из-за [такой] болезни, [как] насморк 2 6 2 ...- 

6. ... эти цари и знаменитые, лучшие из людей заболевают [и] от коле¬ 
бания земли умирают. [Если земля начнет колебаться, когда Луна на¬ 
ходится] в созвездии Мригашира... 

7. ... у четырех случаются несчастья. [Эти четыре следующие]: лекари, 
медики, составители генеалогий и приносящие в жертву сому. Те, кто 
пьет сому и ... 

8. заболевают, когда движение земли прекращается. 16. [Если] земля 
начнет колебаться, [когда Луна находится] в созвездии Ардра... 

л. 30а 

1. полностью бывают уничтожены, [становятся] не более чем иллюзорными. 
19. [Если] тот, кого называют копатель колодцев, или тот, кого на¬ 
зывают писарь, [допустит] ошибку... 
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2. [они] заболевают [и] от колебания земли умирают. 20. [Если] же зем¬ 
ля начнет колебаться, [когда Луна находится] в созвездии Пунарвасу, 
по областям, находящимся в центре [землетрясения]... 

3. ... по окрестностям, по окрестным деревням катится волнами и блуж- 

ыбами и ракушками 263 . [Те, которые получили бо- 

погибают. 22. [Если 
я] в созвездии Пушья 

брахманов или же... 

5. те мужи, [которые выделяются среди кшатриев] 23, [или] же [лучшие] 
представители из множества торговцев, люди твердые, как скала, сре¬ 
ди всех живых... 

6. ... 24, а также цари горных областей и те люди, которые заслужива¬ 
ют того [же] уважения, — те, которые, получили болезнь, от колебания 
земли [погибают]... [Если же, когда Луна находится в созвездии Ат¬ 
лета] , 

7. ... земля начнет колебаться, гибнут живые существа — пресмыкающие¬ 
ся, мыши 264 , муравьи, черви, собаки... 

8. ... как известно, такие живые существа пропадают 265 . Те. кто полу¬ 
чил [в это время] болезнь, от колебания земли погибают 2 * 6 . 25. 

[Если земля начнет колебаться, когда Луна находится] в созвездии 
Магха... 


] земля начнет колебаться, 
, выдающийся среди многих 


дает река вместе с р 
лезнь] , 

4. от колебания [земли] 
[когда Луна находите 


л . ЗОЪ 

1. ... Возобновляются жертвоприношения и поклонения [богам], а также 
возлияние сомы и праздник. Жертвоприношения и божественные девы 
все... 

2. от колебания [земли] [эти] и в другом месте вышеперечисленные и ган- 
дхарвы гибнут, и тот, кто относится к великому роду, тогда [тоже 
гибнет]. Они заболевают [и умирают от колебания земли]... [Если же 
земля начинает колебаться, когда Луна находится в созвездии] 

3. Пурва-пхалгуни, меняется сезон и на стыке [двух сезонов] 267 дует ве¬ 
тер и постоянно уносит результат трудов 268 ... 

4. эти адживики заболевают [и] от колебания земли умирают. [Если же 
земля] начинает колебаться, [когда Луна находится] в созвездии Ут- 
тара-пхалгуни... 

5. ... те, кто родился под знаком Сатурна, или же те, кто пользуется 
покровительством Венеры, 42, те, у кого сильное тело, жители Мага- 
дхи, [а также те], кто оставил прежний дом и женщин... 

6. [заболевают и] умирают [от колебания земли]. [Если] земля начнет 
колебаться, [когда Луна находится] в созвездии Хаста, горшечники, 
лекари, главы ган, чиновники высокого ранга, несущие службу... 

7. 269 ... они заболевают [и] умирают от колебания земли. [Если] земля 
начнет колебаться, [когда Луна находится] в созвездии Читра, [гиб¬ 
нут] ... 

8. ... и те, которые занимаются той же работой 270 , и те, которые [го¬ 
товят] очищенных [жертвенных] баранов 271 . 49. После зимы те, у ко¬ 
го нет лошадей, аскеты 272 ... 


л . 31а 

1. от колебания земли умирают. [Если] земля начнет колебаться, когда 
[Луна приходит] в созвездие, [находящееся под покровительством] 
Индры и Агни 273 , то разрушатся горы 274 ... 

2. Ашмака, Икшваку, Вишну 2 . Оки получают болезнь и от колебания зем¬ 
ли умирают. [Если] же [земля] начнет колебаться, [когда Луна нахо¬ 
дится] в созвездии, [которому покровительствует] Митра 276 ... 

3. [?]. Таким же образом те люди, которые победоносно сражаются 277 , [с 
успехом] разрешают трудности 278 . Темный [или] светлый [по цвету ко¬ 
жи (?)] 27 , сильный, который бесстрашно стоит на пути... 

4. так побеждает мир. [Если] земля начнет колебаться, [когда Луна 
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находится] в созвездии Джьештха, на махараджу нисходит свет. 

Лев... 

5. ... те, которые прославились делами 280 , обладают армиями, состоящи¬ 
ми из героев, могучие телом, с сильными руками 281 , имеющие [за спи¬ 
ной] надежные дома 282 , [оказываются] среди тех, для кого не имеют 
значения приятные эмоции, мгновенно... 

6. [Если] земля начнет колебаться, [когда Луна находится] в созвездии 
Мула, болеют четвероногие и двуногие [живые существа]. Хватающие 
героев пишачи 283 и те живые существа, которые... 

7. ... пусть успокоится. Умилостивленные, все корни тогда выйдут из 
земли. [Если земля] начнет колебаться, [когда Луна находится в со¬ 
звездии, которому покровительствует] божество вод 284 ... 

8. смерти и разрушения не похожи на злой умысел 285 . Главные из каст и 
готр, богатые, затем обильный 286 ... 


л. зіъ 

1. Страх перед распрей. Если земля начнет колебаться, [когда Луна на¬ 
ходится] в созвездии Уттар[ашадха] , возникает опасность для ремес¬ 
ленников. Кузнецы, [резчики] по кости 287 ... 

2. богатые ремесленники, работающие с режущими инструментами 288 и зна¬ 
токи различных ремесел, связанные с лошадьми, и деревенские старос¬ 
ты погибают. Пришедшие в движение дома накрывают [их]... 

3. Те люди, которые пользовались уважением раджи, учителя, знатоки 
ша.стр, поэты, сведущие в мантрах, заклинатели оружия... 

4. ... тогда во множестве уничтожены 289 . [Если] земля начнет колебать¬ 
ся, [когда Луна] находится в созвездии Дхаништха... 

5. ... и сильные как ... лучшие люди города, 55. занимающие [высокие] 
должности, а также совершающие добро 230 ... 

6. ... 56. [Если] земля начнет колебаться, [когда Луна находится в со¬ 
звездии], которому покровительствует Варуна 291 , в воде собаки, и 
большие [животные] — слоны, ослы, лошади и верблюды... 

7. ашрамы и другие прилегающие [к ним] области 292 и богатые жилища... 
саувиров 293 , мадров 294 , бахликов 295 и кайкайев 296 пострадают... 

8. ... несут урон пастухи овец, торговцы свиньями и портные 297 , погиб¬ 
нут [5]9 различных профессий вайшьи... 

л . 32а 

1. теперь 298 силачей среди силачей. Таким образом люди разрешают труд¬ 
ности. 60. [Если] же земля начнет-колебаться, [когда Луна находится 
в созвездии, которому покровительствует] Ахирбуддхна 29 9 , внешний 
вид.. . 

2. знатоки... 300 и те давшие клятву последователи дхармы, которые 61. 
на заре, с [первыми] лучами солнца, [увидели] сражающихся кшатриев, 
[которые] Арджуну... 

3. тогда без промедления вызвали на бой. 63. [Если] земля начнет коле¬ 
баться, [когда Луна] находится в созвездии Ревати, как если бы бы¬ 
ла очень сильная война, случаются разрушения деревень: деревни... 

4. 3 01 . . . 

и вся армия — так пусть будет указано. [Если земля начнет колебать¬ 
ся, когда Луна находится в созвездии] Ашвини... 

5. [как если бы была] великая [война] 302 , там случаются разрушения де¬ 
ревень. Брат пытается притеснять братьев. 65. Те, которые там осво¬ 
бодились от слабых... 

6. в течение [іО] лет тому [уготовано] несчастье, затем в течение ТО 

лет — счастье. Тот, кто занимается благотворительностью и дает_ 
средства к жизни [нуждающимся], а также те люди, которые дают [воз¬ 
можность другим совершить] очищение (?) 303 ... 

7. [Если] земля начнет колебаться, [когда Луна находится] в созвездии 
Бхарани, для воров [настанет время] неудач и даже блестящих побед 
[над ними]. И те люди, которые разрешают трудности... 
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8, и собаки стерегут добро. Те [собаки], которые находятся внутри до¬ 
ма, и те, которые не закрыты [внутри], там нападают на людей... 

л. 32Ъ 

1. тот час. В течение 7 дней в пределах местности, [где ожидается ко¬ 
лебание] земли, появляются в большом количестве тучи, [б] 9. Густая,. 
липкая мгла появляется в изобилии... 

2. ... и затем Индра проливает дождь. 70. Появляется свастика из шес¬ 
ти линий, подобная ваджре, эмблеме Индры, [и] стоит неподвижно... 

3. ... происходит разрушение на части [и] превращение в пепел. Тот же, 
кто [по опыту] равен человеку большой учености, увидев подобные 
приметы, должен знать: Индрой [земля] приведена в колебание 304 . Та¬ 
кое указание существует... 

4. Такое наставление оставили великие риши, оно должно пользоваться 
доверием 305 , и пусть оно применяется на практике неукоснительно... 

5. [таковы] предсказания относительно колебаний [земли, когда] Индрой 
она приведена в движение. Когда земля колеблется, она тотчас же из¬ 
меняет вид... 

6. должен напоминать 306 , затем там появляются облака. Тучи подобны 
Каушике 307 , и в порядке следует... 

7. ... подобны пуликаям 308 , рыбам и макарам. Из-за облаков наступают 
сумерки, с этих пор 309 [нет и] и признака Луны и солнца... 

8. тут существует указание в соответствии со словами великих риши. На 
равнинах, на горных вершинах, на невозделанных полях и на небесных 
реках (?)... 


л . 33а 

1. ... рушится, а также покрывается грязью,* водой и песком. Об этих 
колебаниях земли имеется предсказание... 

2. ... [когда] земля [колеблется], она тотчас же изменяет вид. В тече¬ 
ние семи дней в пределах местности, [где ожидается колебание] зем¬ 
ли, в это время дует сильный ветер и красноватая мгла 310 и сумер¬ 
ки... 

3. подобные признаки увидев, следует знать [о приближении землетрясе¬ 
ния]. Ваю 311 [она] приведена в колебание. Такое существует указа¬ 
ние в соответствии с наставлением великих риши. Там не... 

4. ... [не] следует проливать кровь, [не] следует убивать при помощи 
ножа, [не] следует копать ров. На границах останавливают царя... 

5. ... Те из людей, которые усвоили [наставление] о всех колебаниях 
земли, особенно [хорошо] узнают [о землетрясении], когда Ваю привел 
в колебание [землю]... 

6. [Земля] тотчас же изменяет [вид]. В течение семи дней в пределах 
[этой области] падает сильный огненный дождь 312 . Сумерки рассеивают¬ 
ся... 

7. Увидев нечто подобное, следует знать [о приближении землетрясения]. 
Агни привел в колебание [землю]. Огонь сжигает деревянные предметы, 
которые [еще] сохранились, [и] леса. Виден дым... 

8. ... Виднеются [только] выжженные участки земли 313 и др. В течение 
десяти месяцев нет дождей. Эти колебания земли сопровождают... 

л • ЗЗЪ 

1. ... в полдень министры [покидают] царя со всем [его] могуществом, 
с вереницей слонов и коней. Разрушает... 

2. ... в сумерки [придает] силу грабителям. Темнота здесь вечером при¬ 
носит вред общинам, о которых идет речь (?) 314 . Женщину... 

3. ... ту деятельность, которую там прекращает министр (?). Наносят 
урон асурам 315 участвующие в жертвоприношениях и брахманы... 

4. ... тот, который, изучив [это наставление], правильно поступает, 
становится мудрым царем, брахманом... 

5. ... будь то хорошее [или] плохое дело 316 . Четыре хороших [или] пло- 
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хих дела одинаково [рассматриваются как] дела, связанные с солнцем: 
четыре [дела], связанные с Сурьей 317 ... 

6. [четыре] дела, связанные с Сомой 318 , и четыре дела, связанные с 
Брахмой, одинаково. Затем, о Пушкасарин 319 . . . 

7. Раздел под названием 320 ... мы расскажем, слушай же ты! Если болезнь 
появилась [в период, когда Луна находится] в созвездии Плеяд, у 
женщины... 

8. [в течение ... дней и . . .] ночей болезнь будет сохраняться, после 
этого пройдет. Божество огня здесь [вызывает болезнь]. Тогда в его 
[честь] нужно совершить жертвенное возлияние кислым молоком. Этим... 

л. 34а 

1. освободится [от болезни]. Если болезнь пришла, когда [Луна находит¬ 
ся] в созвездии Ревати, у женщины или у мужчины болезнь будет сохра¬ 
няться в течение 7 ночей... 

2. [Болезнь вызвал] здесь бог Праджапати. Следует принести в жертву 
благоухающую гирлянду из цветов малья 321 . С помощью этого жертвопри¬ 
ношения от болезни затем наступает освобождение. [Если болезнь приш¬ 
ла, когда Луна находится в созвездии Мригашира], 

3. у женщины или у мужчины болезнь будет сохраняться 5 ночей, после 
этого пройдет. Божество Сома здесь [вызвало болезнь]... 

4. С помощью этого жертвоприношения от болезни затем наступает освобож¬ 
дение. Если болезнь пришла, когда [Луна] находится в созвездии Ар- 
дра, у женщины или [у мужчины] в течение... 

5. болезнь сохраняется, после этого проходит. Одно из воплощений бога 
Рудры 322 здесь [вызвало болезнь]. Следует устроить жертвоприношение 
с возлиянием риса, сваренного на молоке с сахаром 323 . С помощью это¬ 
го [жертвоприношения]... 

6. [от болезни затем] наступает освобождение. 4. Если болезнь пришла, 
когда [Луна находится] в созвездии Пунарвасу, у женщины или у муж¬ 
чины эта [болезнь длится] 4 ночи... 

7. Божество Адитья [вызвало болезнь]. Следует принести в жертву благо¬ 
ухающую гирлянду из цветов малья. С помощью этого жертвоприношения 
затем наступит освобождение от болезни. [Если болезнь]... 

8. придет, [когда Луна находится в созвездии Пушья], у женщины или у 
мужчины эта болезнь [длится] 1 ночь, после этого проходит... 

л. 34Ъ 

1. следует принести в жертву благоухающую гирлянду из цветов малья. С 
помощью этого жертвоприношения от болезни затем наступает освобож¬ 
дение. 6. [Если болезнь приходит, когда .Луна находится] в созвездии 
Ашлеша... [у женщины] 

2. или у мужчины болезнь длится 8 ночей, после этого проходит. [Бо¬ 
лезнь вызывает] здесь божество Сарпи 524 ... 

3. С помощью [этого] жертвоприношения от болезни затем наступает осво¬ 
бождение. 7. Если болезнь приходит, когда [Луна находится] в созвез¬ 
дии Магха, у женщины или у мужчины... 

4. после этого проходит. [Эту болезнь вызывают] здесь Отцы-прародите- 

ли 325 , им 326 следует принести в жертву зерна сезама. С помощью это¬ 

го жертвоприношения... 

5. Если болезнь приходит к женщине или к мужчине, когда [Луна находит¬ 
ся] в созвездии'Пурва-пхалгуни, врачи при этом не вылечивают, здесь 
[болезнь вызвало] божество Бхага 3 7 . [Если болезнь приходит, когда 
Луна находится в созвездии Уттара-пхалгуни], 

6. у женщины или у мужчины болезнь длится 7 ночей, после этого прохо¬ 
дит. [Болезнь вызвало] здесь божество Арья [ман] 32 8 . [Следует принес¬ 
ти в жертву]* благоухающую гирлянду из цветов малья... 

7. С помощью [этого жертво]приношения от болезни затем наступает осво¬ 
бождение. 10. Если болезнь пришла, когда [Луна находится] в созвез¬ 
дии Хаста, у женщины или у мужчины болезнь длится 5 ночей... 

8. Божество ... [вызвало болезнь]. Следует приносить в жертву бобы. 
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С помощью этого жертвоприношения от болезни затем наступает осво¬ 
бождение. 11. Если [болезнь] приходит, [когда Луна находится] в со¬ 
звездии Читра... 


л. 35а 

1. болезнь длится в течение 7 ночей, после этого проходит. [Болезнь 
вызывает] здесь богиня Шамевати 3 . Следует приносить жертву в ви¬ 
де зерен, поджаренных на топленом масле 330 . [С помощью этого жертво¬ 
приношения затем наступает освобождение от болезни]. 

2. 12. Если болезнь приходит, когда [Луна находится] в созвездии Сва- 
ти, у женщины или у мужчины угнетенное состояние 331 [и] болезнь 
длится целую 21 ночь... 

3. следует приносить в жертву. С помощью этого жертвоприношения затем 
наступает освобождение от болезни. 13. Если болезнь приходит, когда 
[Луна находится] в созвездии Вишакха 332 , у женщины или [мужчины бо¬ 
лезнь длится] 

4. целых 25 ночей. [Болезнь вызывает] здесь бог Индра. Следует прино¬ 
сить в жертву зерна сезама и цветы. С помощью этого жертвоприноше¬ 
ния [затем наступает освобождение от болезни. 14.] 

5. Если болезнь пришла, когда [Луна находится] в созвездии Анурадха, 

у женщины или мужчины тяжелая болезнь длится в течение целых 10 но¬ 
чей ... 

6. следует приносить в жертву. С помощью этого жертвоприношения затем 
от болезни наступает освобождение. 15. Если болезнь приходит, когда 
[Луна находится] в созвездии Джьештха, у женщины или у мужчины... 

7. проходит. Индра и Агни 333 здесь [вызвали болезнь]. Следует принести 
в жертву благоухающую гирлянду из цветов малья. С помощью этого 
жертвоприношения затем от болезни наступает освобождение... 

8. [у женщины] или у мужчины болезнь длится 5 ночей, после этого про¬ 
ходит. Божество, покровительствующее городу 334 , здесь [вызывает бо¬ 
лезнь]. Следует приносить в жертву овощи и плоды... 

/I а 35Ъ 

1. затем наступает освобождение от болезни. 17. Если болезнь приходит, 
когда [Луна находится] в созвездии Пурвашадха, у женщины или у муж¬ 
чины легкая болезнь длится в течение... 

2. Здесь божество... [вызывает болезнь]. Следует приносить в жертву 
крисару 335 . С помощью этого жертвоприношения затем наступает осво¬ 
бождение от болезни. 18. Если [болезнь] пришла, когда [Луна нахо¬ 
дится] в созвездии Уттарашадха... 

3. болезнь длится в течение 7 ночей, после этого проходит. Здесь бо¬ 
жества из группы Вишва 336 [вызывают болезнь]. Следует приносить в 
жертву благоухающую гирлянду из цветов малья. С помощью этого [жер¬ 
твоприношения] .. . 

4. Если болезнь пришла, когда [Луна находится] в созвездии Абхиджит, 
у женщины или у мужчины болезненное состояние длится в течение 21 
ночи. Бог Брахма [здесь вызывает болезнь]... 

5. С помощью этого жертвоприношения затем наступает освобождение от 
болезни. 20. Если болезнь пришла, когда [Луна находится] в созвез¬ 
дии Шравана, у женщины или у мужчины... 

6. После [этого болезнь] проходит. Здесь бог Вишну [вызывает болезнь]. 
Следует приносить в жертву рис, сваренный на молоке с сахаром. С по¬ 
мощью этого жертвоприношения затем наступает освобождение от болез¬ 
ни. [21] . [Если болезнь приходит, когда Луна находится в созвездии 
Дхаништха, у жен]- 

7. щины или у мужчины легкое недомогание длится в течение целых 10 ме¬ 
сяцев. Божества Васу 337 там [вызывают болезнь]. [Следует приносить 
в жертву] топленое масло [и] цветы..* 

8. С помощью [этого] жертвоприношения затем наступает освобождение от 
болезни. 22. Если болезнь приходит, когда [Луна находится] в созвез¬ 
дии Шатабхишадж 3 3 8 , у женщины или у мужчины [болезнь] длится 8 но¬ 
чей. .. 
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л. З&г 339 

У2. 36Ъ 

1. [С накшатрой Магха Луна бывает разделена] на 7 ночей 340 , с [накшат¬ 
рой] Пурва-пхалгуни — на 10 ночей, с [.накшатрой] Уттара-пхалгуни — 
на 7 ночей, с Хастой на.,, 

2. с [накшатрой] Вишакха — на 20 ночей, с Анурадхой — на полмесяца, с 
Джьештхой - на 18 ночей, с Мулой — на... 

3. ... на день... разделяется — так следует говорить. С Уттарашадхой 
[Луна разделена] на 16 ночей. Со Шраваной 341 [Луна] связана или за¬ 
крыта [Шраваной] надолго... 

4. [С Дхаништхой Луна разделена на]... ночей, с Шатабхишаджем 342 — на 
18 ночей, с Пурва-бхадрападой — нет [определенного] времени, с Ут- 
тара-бхадрападой... 

5. с Ревати — на 4 ночи, с Ашвини — на 3 ночи; с Бхарани [Луна] связа¬ 
на или закрыта [им] и насильно освобождается — так следует гово¬ 
рить. . . 

6. [Вот] глава под названием "Освобождение от связей [с накшатрами]". 
Господин читает [сочинение] о "Предсказаниях по звездам [и] плане¬ 
там, [преподанное] Пушкарасарину" 3 4 3 . 

лист без номера 
а 

1. Человек, который родился под созвездием Плеяд, энергичный и прият¬ 
ный [по внешности], по природе [своей] подобен герою, но жесток, не 
бросает слов на ветер 344 ... [Человек, который родился под созвезди¬ 
ем Рохини] ... 

2. чтобы получить... Пусть всегда будет стараться 345 тот герой и здесь 
постоянно [получит] счастье. 2. Тот же, кто родился под созвездием 
Мригашира, деликатный и имеет отношение к [изготовлению] сомы... 

3. ... ив особенности... 3. Тот же, кто родился под созвездием Ардра, 
если разгневается, очень много говорит и кричит, а если возникает 
дело, он [заслуживает] малого доверия... [4]. Тот, который [родил¬ 
ся под созвездием Пунарва]- 

4. су, — уравновешенный, умный человек, если же возникает [какое-ни¬ 
будь] беззаконие, он превращается в гневного человека. Б. Человек 
же, который [родился] под созвездием Пушья... 

5. будь он раджей, вайшьей или шудрой, пользуется уважением. 6. Шипит, 
[как змея] 346 , гневливый, жестокий человек, если только он находит¬ 
ся [под покровительством] созвездия Ашлеша... 

6. ... 7. Чрезвычайно мудр, пользуется доверием и в такой же степени 
удачлив, наделен богатством и счастьем человек, который родился 
под созвездием Магха. 

7. И этот человек, если возникает беззаконие, [все сразу] понимает и 
зло благодаря [своему] сильному [характеру] искореняет. 9. [Тот, 
кто родился под созвездием Уттара-пхалгуни]... 

8. и он — чрезвычайно удачливый человек. 10. [Тот, кто] родился под 
созвездием Хаста, имеет дух героев, сильный, чистый [помыслами], 
подает милостыню, полководец [или] духовный наставник... [іі]. 

9. [Тот, кто] родился [под созвездием] Читра , имеет глаза в крапинку; 
также [это] красивый мужчина, который образно говорит и имеет мно¬ 
го женщин. Если же [этот] человек по профессии связан с живописью... 

10. яркий. От легкого напитка приходит в волнение ив любви непостоя¬ 
нен 347 из-за [страсти] к -наслаждениям (?) 34 8 . 1 2 . Если человек [ро¬ 

дился] под созвездием Вишакха... 349 

Ъ 

1. сильный или предприимчивый человек, [смотрит] в оба 350 , и [при этом_ 
он удачлив. 14. Тот, кто родился под созвездием Анурадха, [посвящен] 
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7. 
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в мантры 351 или человек, занимающийся накоплением [богатства]. Ге¬ 
рой . . . 

[Если] человек родился под созвездием Джьештха, у него есть друзья; 
он родился, [чтобы овладеть] наукой о стрельбе из лука; красивый; 
умеет наблюдать 352 ... [Тот, кто родился под созвездием Мула], 
процветающий [и] богатый; если же возникнет вражда [с кем-нибудь], 
этот же самый человек способен на преступление. 17. [Тот, кто ро¬ 
дился] под обоими созвездиями Ашадха... 

и даже убийца тот человек. 19. Сострадательный и чистый, образован¬ 
ный, с приятной [внешностью] и хорошим именем 353 человек, [который 
родился под созвездием Абхиджит. 20] . .. 

Тот, кто родился [под созвездием Шрава]на, пусть будет славным или 
знаменитым; образованный и придерживается дхармы [21. Тот, кто ро¬ 
дился под созвездием Дхаништха] ... 

... долго живет, самоотверженный, счастливый. Пусть он пользуется 
известностью. 22. Неопределенна и разнообразна [судьба человека], 
и различного [вида] собственностью [обладает он]... 

если родился под созвездием, [которому покровительствует] Варуна 354 . 
[Обычно] бывает рассудительным человеком и происходит из знатного 
рода... [Тот, кто родился под созвездием Пурва-бхадрапада], 
человек хорошего поведения, спокойный, обязательный, благодарный, 
а также словоохотливый. 24. Тот, кто родился под созвездием Уттара- 
= бхадрапада], бывает... 

великим] победителем и очень богат. 25. Человек, которой родился 
под созвездием Ревати, знаток дхармы [и] раб [своей] родни. [Он] 
беден, состояние [его] незначительно... 

Человек, который родился под созвездием Ашвини, процветающий, кра¬ 
сивый, знатного рода, располагающий [к себе] герой. При этом он и 
удачливый человек... 


КОММЕНТАРИИ 

1 Текст представляет собой диалог между брахманом Тришанку Матангараджей и ца¬ 
рем Пушкарасарином. Брахман сначала спрашивает царя о его родословной, затем изла¬ 
гает ему учение о зодиакальных созвездиях — накшатрах. Ватсы, Брахмачарины, Чхандо- 
ги — потомки божественных мудрецов, чьи имена упоминаются в ведической литературе. 
Очевидно, это названия древнейших арийских родов. Ср. ДА, приложение I. 

2 Р.Хёрнле имена собственные перевел здесь как обычный текст: "Те, чья пища сос¬ 
тоит из пшеницы ... из куропаток*'. 

3 В ДА порядок созвездий тот же. Как указывалось в предисловии, этот порядок 
соответствует засвидетельствованному в ведический период. После II в. н.э. два по¬ 
следних созвездия были перенесены вперед, так что счет начинался с Ашвини. Этот но¬ 
вый порядок отражен во всех индийских астрономических сочинениях научного толка, сос¬ 
тавленных в послеведийский период. В Южной Индии в календаре засвидетельствован тот 
же порядок зодиакальных созвездий. 

4 В рукописи зд. и далее вместо Вишакха иногда встречается написание Ашакха, ко¬ 
торое в других текстах не засвидетельствовано. 

5 Слово "мухурта" имеет 2 значения: 1) очень маленький отрезок времени, миг;- 
2) 1/30 часть суток, или 48 мин. Второе значение употребляется как астрономический 
термин. Об единицах измерения, принятых в индийской астрономии и в данном сочинении, 
сказано ниже, на л. 16. Там же приведены соотношения между различными единицами (см. 
текст и примечания). 

6 Имеется в виду уо§а "совпадение", момент, когда Луна проходит через зодиакаль¬ 
ное созвездие. В данном тексте йога — условный термин, который введен для удобства 
наблюдения. 

7 Данные о каждом созвездии сведены в таблице II. Для сопоставления с текстом ДА 
ср. таблицу III, составленную по тем же параметрам. Для сопоставления с ведической 
астрономической традицией см. таблицу I. 

8 Кзига "бритва, нож". В "Ригведе" это слово употребляется также в значении "ко¬ 
пыто". В "Бхагавате-пуране" конфигурация Плеяд описана как пламя. Ср. таблицу IV, 
где приведена конфигурация всех созвездий в соответствии с уйгурской рукописью из 
Восточного Туркестана (в виде схем). 
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9 Бог огня Агни — важнейшее из божеств сферы Земли ведического пантеона, цен¬ 
тральное божество жреческого ритуала. См.: Эрман В.Г. История ведийской литературы. 

М., 1980, с. 78—79 (далее при ссылках — Эрман). 

10 ЗакаНосісШі — букв, "сиденье повозки". Ср. ДА — ёакаіакгіі "форма повозки". 
Последнее словосочетание можно также понимать как "форма клина", где под кликом 
имеется в виду одна из традиционных форм индийского боевого строя. Такое толкование 
подтверждается также и рисунком, приведенным в уйгурской рукописи. 

11 Праджапати — букв, "владыка созданий". 3 "Ригведе" ему приписывается функция 
Творца. В поздних Ведах и в Брахманах Праджапати — верховное божество, отец богов. 
Отец Вселенной. Позднее отождествляется с Брахмой. См. Эрман, с. 83. Ср. Ф.Б.Я.Кёй- 
пер. Труды по ведийской мифологии, М., 1986, с. 120. 

12 Сома — персонификация священного напитка сомы. В "Ригведе" это второе по зна¬ 
чению (после Агни) божество земной сферы. Сома почитается также как Властелин леса 
(Ванаспати). В поелеведийском пантеоне становится богом Луны. См. Эрман, с. 81—82. 

13 Ср. ДА: загрішапёа — букв, "пена, которая образуется на поверхности при пере¬ 
тапливании масла". В рукописи этот вид пищи упоминается ниже, при описании созвез¬ 
дия Пунарвасу. 

14 Рудра — букв, "красный, огненный"; в Ведах — олицетворение разрушительных сил. 
Насылает порчу на скот и болезни на людей. Ему же приносят жертвы для исцеления от 
болезней. См. Эрман, с. 73—75. 

15 В ДА вм. "древка флага" — раёта "лотос". С рисунком, приведенным в уйгурской 
рукописи, совпадает первое описание — "древко флага" (см. табл. IV). 

16 Адитья — букв, "сыновья Адити". Адити — ее имя этимологизируется как "Беско¬ 
нечность, Несвязанность" — по всей вероятности, персонифицирует небо и землю. В "Риг¬ 
веде" говорится о 7 или 8 Адитьях. Среди них — Варуна, Митра, Арьяман, а также ряд 
второстепенных божеств. См. Эрман, с. 65—66. 

17 См. Предисловие, с. 50. 

18 Брихаспати — букв, "владыка молитвы". В "Ригведе" — жрец богов. Как было ука¬ 
зано в предисловии, Брихаспати, по всей вероятности, был верховным божеством в пан¬ 
теоне протоиндийского населения долины Инда. Это нашло отражение в функциях Бриха¬ 
спати в ведический период. Иногда в Ведах Брихаспати связывают с главой ведийского 
пантеона Индрой. Ср. Ф.Б.Я.Кёйпер, ук.соч., с. 109—110; 184. В.Г.Эрман рассматривает 
Брихаспати как "вторичное обособление жреческих функций древнего царя" (см. Эрман,, 
с. 201, примеч. 64). В послеведийский период Брихаспати утратил ранг божеств и стал 
наставником богов. 

19 См. Предисловие, с. 55. В "Махабхарате" Сарпа упоминается как один из 11 Рудр. 

20 В "Ригведе" именем Питри — "Отец" называют Брихаспати, Варуну, Праджапати и 
особенно небо. Поклонение "Отцам" — скр. Рігагаз, М.рі., — отражение древнего куль¬ 
та предков. В Ведах Рііагаз употребляется в двух значениях: 1) прародители какого- 
нибудь рода или человека; 2) прародители человечества вообще. Ведический пантеон вы¬ 
деляет для их обитания особый район неба Ыіиѵаз 1 ("воздух"). В послеведийское время 
Питри из всех своих функций сохраняет одну: обитает на лунной орбите и покровитель¬ 
ствует накшатре Магха. 

21 Бхага — букв, "наделитель". Функции этого божества в ведическом пантеоне неяс¬ 
ны. Упоминается среди Адитьев (ср. выше, примеч. 16). Чаще слово "бхага" употребля¬ 
ется как эпитет других богов. В.Г.Эрман полагает, что божество Бхага было олицетво¬ 
рением "некоего природного дара, обеспечивающего счастье и процветание" (Эрман, 

с. 65—66). В послеведийский период Бхага как имя божества в литературе не упоминает¬ 
ся. 

22 В рукописи и в ДА в созвездии Уттара-пхалгуни — 2 звезды, так же как и в Пурва- 

пхалгуни. В рукописи конфигурация обоих созвездий одинакова — "древко флага", в ДА 
первое имеет форму пхалака — "дощечки, палочки", второе — *раёака. Слово расіа "шаг, 
ступня" зд. соединено с суффиксом -ка, возможно, он придает термину значение "изобра¬ 
жение ступни, ее отпечаток"; см. Рапіпі, АзІІсИіуауІ , V, 3, 96. В уйгурской рукописи 
Уттара-пхалгуни состоит из 5 звезд и имеет форму, аналогичную созвездию Ашлеша, — 
"флаг на ветру". _ 

23 В рукописи — Агуа, очевидно, сокращенное имя вм. Агуатап, которое засвидетель¬ 
ствовано в ДА. Древнее божество ведического пантеона, которое, очевидно, олицетворя¬ 
ло Солнце. Возможно, вобрало в себя функции аналогичного божества протоиндийского 
населения долины Инда. В быту, судя по описаниям обрядов, встречающимся в ведических 
текстах, это божество играло довольно важную роль. Арьяман упоминается в функции 

друга жениха" во время брачных церемоний: он делает девушке предложение от имени 
жениха и призывается в качестве свидетеля при заключении брачных контрактов (см. : 
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Нас&опеЫ А*А« % КегЫг А.В . Ѵесііс іпёех, ѵоі. I, с. 482). В период индо-иранской общности 
при заключении контрактов и договоров, насколько известно, обычно выступал Митра, в 
"Ригведе" — Варуна и Митра. В послеведийский период Арьяман сходит со сцены. Ср. Эр¬ 
ман, с. 65; Кёйпер, с. 40. 

24 В уйгурской рукописи, очевидно, описка г сама этимология названия созвездия 
Каста — "Рука" — подсказывает, что его конфигурация должна отражать форму руки, 
имеющей 5 пальцев-звезд, а не 1 звезду. 

25 Митра — одно из древнейших арийских божеств. В "Ригведе" Митра — божество 
Солнца, обычно выступает в паре с Заруной. Митра и Варуна правят небом и землей, 
охраняют мир, следят за выполнением обрядов и правил. Их эпитет — "справедливые" — 
указывает на привлечение этих божеств при заключении всякого рода сделок и догово¬ 
ров. См. Эрман, с. 62—63; Кёйпер, с. 40—42 и др. 

26 Словосочетание уиѵа-таёёііуа — букв, "талия юноши", хотя и описывает конфигура¬ 
цию созвездия в рукописи и ДА, представляется здесь неправомерным. Трудно предста¬ 
вить себе форму такого созвездия, если в нем всего 3 звезды. В уйгурской рукописи 

3 звезды на рисунке соединены в треугольник. 

В функции главы ведического пантеона Индры, бога-громовержца, прообразом кото¬ 
рого, очевидно, послужил племенной вождь ариев, входила также и космогоническая: он 
рассматривался как творец мира. См. Эрман, с. 66—73. В послеведийский период 'Индра 
утрачивает свою главенствующую роль в пантеоне. 

28 Пуа§гоёЬа — лат. Рісиз Іпёіса, баньян, индийское фиговое дерево, ашватха. 

Араз — букв, "воды", "изначальные воды", на которых "покоится земля". Также—"бла¬ 
годетельные матери", дарующие исцеление и долгую жизнь (см.Эрман, с.78; Кёйпер, с.33). 
Очевидно, водную стихию обожествляло и протоиндийское население, см.Предисловие, с.55. 

Имя Иагіііі, в ДА — ЫагТі, в других источниках засвидетельствовано также в фор¬ 
мах Иіггі:!, ИіггиСІ, МаіггСа, Иіггігі, Иаіггі:і, его можно этимологизировать как "раз¬ 
рушение, уничтожение" — "гений смерти и разрушения". В "Ригведе" и поздних Ведах бо¬ 
жество с таким именем не упоминается. Впервые оно появляется в пуранах: есть в "Бха- 
гавата-пуране", в "Ваю-пуране", а также в "Махабхарате", где обозначает Рудру. В ин¬ 
дуизме и буддизме Ниррити — божество-хранитель (ёікраіа) Юго-Запада. См.: ЬгеЪеѵЬ 6. 
Ісопо^гарЫс Вісіііопагу оі ГЬе Хпёіап Ке1і§іопз (Ьіпёиізт-ЬисіёЫзт-заіпізш) * Ъеісіеп, 
1976. Ср. Кёйпер, с. 107. 

31 В рукописи, очевидно, ошибка: божество по имени Вайшья ни в одном источнике 

не засвидетельствовано. В ДА вм. Вайшья — Вишва. Очевидно, имеется в виду группа бо¬ 
жеств, которая в ведическом пантеоне называется Вишведевы, букв, "все боги". Вишве- 
девы довольно часто упоминаются в "Ригведе", но их функция точно не определена. 

Иногда они отождествляются с Марутами. В различных ведических памятниках их число 
указывается как 10, 12 или 13. Отцом Вишведевов назван Дакша (или Дхарма), матерью — 
Вишва, жена (или дочь) Дакши. См.: ЬгеЪеѵЬ С . Ісопо§гарЬіс ВісНІопагу оХ ГПе Хпёіап 
Ке1і§іопз, с. 344. В послеведийскую эпоху группа этих богов в пантеоне не выделяет¬ 
ся. 

32 См. Предисловие, с. 57. 

33 Вишну в ведическом пантеоне — одно из солнечных божеств, связано с простран¬ 
ством и олицетворяет движение Солнца. Его функции в "Ригведе" носят отчетливый кос¬ 
могонический характер. Как полагает В.Г.Эрман, культ Вишну мог развиться из какого- 
то местного племенного культа. Об этом свидетельствует эпитет Вишну, упоминаемый в 
"Ригведе", — гирикшит "живущий в горах". В послеведийский период Вишну выдвигается 
на первый план и превращается в высшее божество индуистского пантеона. См. Эрман, 
с. 61—62. Ср. "Три шага Вишну": Кёйпер, с. 101—111. 

34 Васава — букв, "имеющий отношение к Васу". Под Этим именем в ведийский период 
выступает Индра, глава божеств из группы Васу. Васу значит "Превосходный". Количест¬ 
во богов, входящих в эту группу, и их имена в Ведах не определены. В Брахманах упо¬ 
минаются 8, божеств Васу, причем засвидетельствовано несколько списков по 8. Один из 
них — Анала, Анила, Апас, Дхара, Дхрува, Прабхаса, Притьуша, Сома. Эти божества рас¬ 
сматриваются как слуги Индры. См.: ЬгеЪегЬ С . Ісопо§гарЬіс Віс^іопагу оХ Сііе Ішііап 
Ке1і§іоп8. 

35 Варуна в Ведах — вседержитель закона, мироздания, определяет космический поря¬ 
док. В "Ригведе" выступает в паре с Митрой (см. примеч. 25). Так же как и Митра, от¬ 
носится к солнечным божествам. См. Эрман, с. 63—64. Ср. Кёйпер, с. 31—37. 

36 Божество по имени Абхивриддхи ни в одном из источников не засвидетельствовано. 
Ниже, на л. 32а(1) и л. 36а(2), это же божество названо Ахимурддхва, букв, "тот, у 
кого голова змеи", см. примеч. 299. Такое имя тоже не засвидетельствовано в источни¬ 
ках. В ДА божество-покровитель накшатры Пурва-бхадрапада — Ахирбуддхна. Очевидно, в 
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рукописи ошибка. Переписчик не знал божество Ахирбуддхна и пытался ^осмыслить его имя 
по-своему. Ахирбуддхна, или Ахи Будхнья, — имя ведического божества, которое в "Риг- 
веде" известно как "Змей" или "Дракон бездны", обитающий в бесконечном воздушном 
океане (см. Эрман, с. 89—90). Очевидно, культ этого божества возник под влиянием ка¬ 
ких-то протоиндийских верований. 3 поздневедийскую эпоху божество Ахи Будхнья утра¬ 
тило свою самостоятельность, а его имя стало восприниматься как одно из имен Рудры 
(см. Предисловие, с. 56). В ведических текстах покровителем накшатры Пурва-бхадрапа- 
да назван Аджайкапад, один из 11 Рудр (см. табл. III). 

Божество по имени Арьямакалпа (>*Агуатап-ака1рат, букв. "Арьяман до конца ми¬ 
ра") ни в одном из источников не засвидетельствовано. В ДА накшатре Уттара-бхадрапа- 
да покровительствует божество Ахирбуддхна (см. выше, примеч. 36), оно же выступает 
в этой функции в ведических текстах (см. табл. III). 

зд Относительно этимологии слова §ш1а см. Предисловие, с. 57. 

Пушья — вм. ведич. Пуша или Пушан, букв, "кормилец". Имя божества, которое в 
ведическом пантеоне связано с Солнцем и входит в состав группы божеств Адитья (см. 
примеч. 16). Атрибутом Путана в скульптуре и живописи служат 4 цветка лотоса (ср. 
лотос — символ Солнца). См.: ЬіеЪегЪ О . Ісопо§гарЫс Бісііопагу оі іЪе ІпНіап Кеіі- 
§ІОП8. 

Божество Гандхарва (ед. ч.) в ранний ведический период воспринималось как не¬ 
кое мифическое существо, лишенное определенных функций, дух, обитающий в бесконеч¬ 
ном воздушном пространстве, хранитель сомы — божественного напитка. Тексты показы¬ 
вают, что Гандхарва занимал важное место в жизни древнеиндийского общества: 1) в 
"Ригведе" и "Атхарваведе" он выступал в брачных церемониях как покровитель невесты? 
все девушки, достигшие брачного возраста, находились в подчинении у Гандхарвы; к его 
помощи прибегали для обеспечения удачи в половых связях; 2) в более позднее время 
Гандхарва считался покровителем духовного начала, лишенного телесной оболочки, в пе¬ 
риод определения места его нового рождения. В этой функции Гандхарва выступает в 
ранней буддийской литературе. Очевидно, в середине I тыс. до н.э. развился культ 
гандхарвов (мн. ч.) как "небесных музыкантов", мужей небесных дев — апсар. С разви¬ 
тием индуизма Гандхарва (ед. ч.) исчез из пантеона, остались только небесные музы¬ 
канты — гандхарвы. 

Из всех возможных в санскрите значений слова Ыіа§а для описания конфигурации 
созвездия подходит только это. В "Ригведе" слово ЪЬа§а в одном контексте употребле¬ 
но также в значении "часть колесницы" (см.: МаЫопеІІ А.Л., КегЬЬ А.В. ѴеПіс Іп<1ех 5 

II, с. 93). 

4 2 

Яма — древний образ владыки мертвых. В поздневедический период приобретает 
функцию бога смерти. Согласно легендам, он — первый умерший на земле, который пере- 
шеЛ 4 ? подземный мир и сделался владыкой царства мертвых (см. Эрман, с. 94). 

Ср. л. 15а(2), где сказано, что время соединения с Луной созвездия Абхиджит — 

7 мухурт. В ДА — 6 мухурт. 

Ниже приводится классификация накшатр по их активности относительно Луны и по 
их подвижности. Впервые попытка классификации накшатр засвидетельствована в "Ведан- 
гаджьотише", где сказано (стих 42): "и§гапуагс!га са сііга са ѵіЗакЪа ЗгаѵапоЗѵауик, 
кгигапі Іи ша§Ьа зѵаІІ зуезіЪа тиіат уатазуа уаі"-"Сильные [накшатры] — Ардра, Читра, 
Вишакха, Шравана, Ашваюдж. Неблагоприятные же [накшатры] — Магха, Свати, Джьештха, 
Мула [и пятое] — то, которому [покровительствует] Яма" (т.е. Бхарани). В VI в. Вара- 
хамихира в "Брихат-самхите" разбил все созвездия на 7 групп — сШгиѵа (или зіЪіга) , 
Іікзпа (или Нагипа), и§га (или кгига) , кзірга (или 1а§пи), тгсіи (или таііга), тгДи- 
Іікзпа (или засШагапа, или тізга) , сага (или саіа) . В рукописи первая группа тоже 
называется саіа (саіапі, п., И.рі.) — "подвижные", или "разделяемые", однако у Вара- 
хамихиры в состав этой группы входят иные созвездия: Пунарвасу, Шравана, Дхаништха, 
Свати и Шатабхишадж. Классификация рукописи не совпадает с классификацией ДА, где 
перечислены 7 групп и первая группа названа Ъаіапі "сильные". Очевидно, в рукописи 
засвидетельствована одна из классификаций созвездий, которая по другим памятникам 
до нас не дошла. 

45 В тексте — зат§гаЬуапі "неделимые, постоянные". В "Дивьявадане" для этих четы¬ 
рех созвездий употреблен другой термин — заптапіуапі, букв, "одинаковые, неизменные". 
Возможен также перевод "нейтральные", который обозначает среднюю группу между двумя 
крайними: "сильных" (Ъаіапі) и "благоприятных, мягких" шгсіикапі, ДА, с. 642, стк. 4 
св. (см. Приложение II) . 

46 ...сШагапеу апі — рагі.Іиі .раз., п., Ы.рі., букв, "те, которые должны быть 
удержаны". В "Дивьявадане" — «іЪагапіуапі . 

В рукописи — к§ірргакагіпі, в "Дивьявадане" — кзіргакагапГуапі, букв, "те, ко¬ 
торые должны действовать очень активно"* 
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48 В рукописи — уидарааапизагі ? букв, "следующие парой в упряжке". 3 м Дивьявада¬ 
не" разъяснено более подробно: "Если же Луна и созвездие оба идут наравне, тогда го¬ 
ворят: совпадение [под названием] "Запряженные в [одно] ярмо" (с. 642, стк. 12—13 
св.). 

Три описанных в сочинении термина служат для обозначения начальной, средней и 
конечной стадий совпадения Луны с созвездием: когда Луна подходит к созвездию вплот¬ 
ную, когда она его полностью закрывает для наблюдателя с Земли и когда она выходит 
за пределы созвездия, начиная отрываться от него. 

49 СгаЛапа — зд., очевидно, употреблено вм. е.гаЬа: паѵа-§гаЬа "9 планет", кото¬ 
рые в тексте перечислены ниже (см. стк. 7). 

50 Словосочетание ОзасШІСагака "Дочь богини Утренней зари" или "Дочь богини Ушас" 
как название планеты или как эпитет какой-либо планеты в текстах не засвидетельство¬ 
вано (вм. И^апаз "Венера"?). В "Дивьявадане" в перечислении планет после Марса сле¬ 
дуют Раху, Кету и Солнце; эпитет есть только у Солнца — і:агас11ііраі:і "главное среди 
звезд". В рукописи Кету и Солнце отсутствуют. 

51 В рукописи — каСЬат ѵг<МІііЬ, букв, "на сколько увеличивается?" В "Дивьявадане" 
сохранился полный текст: "каіі гаігіпкііѵазапі ЬЬаѵапРІ. каЪПат Ьгазо ѵгчІсИііІі са" 

(с. 642, стк. 10—11 сн.) — "Каковы бывают ночь и день? Как они сокращаются и увели¬ 
чиваются?" 

52 В рукописи вм. ЬетапСа — ЫтапРа. Поскольку речь идет о "трех месяцах зимы" и 
далее, л. 166(1), "трех месяцах лета", в рукописи, очевидно, представлено деление 
года не на 6 сезонов по 2 месяца, как обычно в Индии, а на 4 по 3 месяца. "Три зим¬ 
них месяца" — раиза, та§Ьа и рЬа1§іта — должны соответствовать середине декабря — 
середине марта в европейском календаре. Соответственно "3 летних месяца" — азаёЬа, 
^гаѵапа, Ыіасігарасіа — соответствуют середине июня — середине сентября европейского 
календаря. В "Дивьявадане" представлено другое деление года — на 6 сезонов по 2 ме¬ 
сяца: весна (ѵазапііа), лето (§гі§та), сезон дождей (ѵагза) , осень (загасіа), зима 
(ЬетапИа), холодный сезон (зібіга) . Очевидно, редакция текста, представленного в ру¬ 
кописи, создавалась в таком климатическом поясе, где не было сезона дождей и особо¬ 
го холодного сезона. Есть все основания полагать, что редакция создавалась к северу 
от Индии, на территории Центральной Азии, где и была обнаружена рукопись. 

53 Термин сіоЪіі: а, Т., в словарях не засвидетельствован; с!о-_зд ., очевидно, "2". 
Исходя из контекста, термин должен означать "сутки", скр. аЬогаСгі "день и ночь". 

Это значение подтверждается и следующим за ним словосочетанием — азсаті ракзепа 
(ІпзТг.з§.) вм. скр. "аз^аракзепа "[состоящий] из 8 частей": имеется в виду тради¬ 
ционное индийское деление суток на 8 страж по 3 часа. 

54 В тексте перечисляется соотношение дня и ночи в мухуртах. В сумме день и ночь 
составляют 30 мухурт. По рукописи из-за лакуны неясно, относятся 18 мухурт к дню 
или к ночи. В ДА 18 мухурт относятся к ночи, 12 — к дню. По принятому здесь делению 
года на 6 сезонов 2-й зимний месяц — пауша, в рукописи за точку отсчета взят месяц 
пхалгуна — расхождение в 2 месяца. 

° 5 Третий месяц лета — бхадрапада. Соотношение дня и ночи 18 и 12 мухурт в руко¬ 
писи и в ДА одинаковое, но за точку отсчета в ДА взят "последний месяц лета", т.е. 
ашадха. 

56 Исходя из приведенных ниже цифр, можно заключить, что в рукописи идет речь о 
весеннем и осеннем равноденствии — ѵі^иѵаС; в ДА равноденствие не упоминается. 

57 Вместо равноденствия в ДА приведено соотношение в мухуртах дня и ночи в послед¬ 
нем месяце сезона дождей — бхадрапада (середина августа — середина сентября): 14 му¬ 
хурт — день и 16 мухурт — ночь. 

58 Текст не совпадает с ДА, но грамматически построен так же; ДА: "кіт ЫюЬ Тгі- 
Запко гаСгісІіѵазапат ргазііЬапат Ціѵазапшііѵазат. кіт ракзазуа ргазСЬапат. ргаі:іра- 
даі:" (с. 642, стк. 4—5 сн.) — "Откуда, о Тришанка, ведется счет ночей и дней, дня 

за днем? Откуда начинается счет половины месяца? От первого дня лунной половины ме¬ 
сяца". 

59 Скр. ргасірада, ср. в ДА — ргасірасіаі:, АЫ.з§. Лунный месяц в индийской астро¬ 
номии исчисляется от полнолуния до полнолуния или от новолуния до новолуния. В зави¬ 
симости от того, какой день считается последним — день новолуния или день полнолу¬ 
ния, отсчет месяцев производится по двум системам — атапСа и ригпітапСа. В ДА в 
этом отрывке упоминается также термин ракза "половина месяца". Каждый лунный месяц 
делится на 2пакши —шукла-пакша, или "светлую", которая заканчивается полнолунием, и 
кришна-пакша, или "темную", которая заканчивается новолунием. "Первый день лунной 
половины месяца" — это первый день светлой половины месяца. В рукописи (и в ДА) пред¬ 
ставлена система пурниманта — начало лунного месяца приходится на день новолуния. 
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6 0 За точку отсчета месяцев года в рукописи взят первый зимний'"месяц — пауша, ко¬ 
торый соответствует середине декабря — середине января европейского календаря. В ДА 

в тексте возможна описка: "кіт затѵаСзагазуа ргазсЪапапь сіозаЪ" (с. 642, стк. Зсн.) — 
"Откуда ведется счет года? С темного [месяца]”. Возможно, вм. бозаЪ должно быть рац- 
заЬ, и в непальской рукописи, положенной в основу ДА, — описка или ошибка. Оба тол¬ 
кования — и рукописи, и ДА — не совпадают с традиционным индийским началом года — с 
первого весеннего месяца чайтра. 

О начале года, засвидетельствованном в ведической традиции, см. Предисловие, с.46. 

Б.Я.Волчок предполагает, что месяц зимнего солнцестояния мог быть началом года и 
у протоиндийского населения долины Инда (см.: Традиции протоиндийского календаря и 
хронологии в индийской культуре. -- Сообщения об исследовании протоиндийских текстов. 
М., 1975, с. 23, 35 и сл.). Однако в большинстве печатей из Мохенджо-даро и Хараппы 
первым месяцем года, очевидно, считался месяц летнего солнцестояния. Как представля¬ 
ется, на текст рукописи здесь оказала влияние центральноазиатская календарная тради¬ 
ция, см. Предисловие, с. 47. Вопрос этот в настоящее время нельзя считать окончатель¬ 
но решенным. 

61 В рукописи отчетливо написано гійпа[т] , Сеп.рі., И сезонов”, в то время как в 
непальской рукописи ДА — гіЪЪипат. 

62 В ДА сказано: кіт ЬНоЬ ТгіЗапко кзапазуа рагітарат (с. 642, стк. 2 сн.) — "Ка¬ 
кова, о Тришанка, величина кшаны?” Кшана (кзапа), букв, "момент, миг", — термин, обо¬ 
значающий единицу времени в индийской астрономии. Ее соотношение с другими единица¬ 
ми — таткшана, лава, мухурта и др. — приведено ниже. 

Таткшана — единица времени в индийской астрономии, в 120 раз меньшая, чем кша¬ 
на (см. ниже). 

Лая (Іауа) — единица времени, которая в данной орфографии в других памятниках 
не засвидетельствована. В ДА, как и в прочих астрономических текстах, употребляется 
форма Іаѵа (см. примеч. 93). Ошибка переписчика? Слово Іауа в таком написании встре¬ 
чается в тексте 3 раза, см. ниже. 

65 Зд. слово 8ІГІ, Іпз1:г.5§. "женщина” может означать также "звезда": в этом зна¬ 
чении форма ІпзЪг.рІ. от основы зГгТ засвидетельствована в "Ригведе" и в других Ве¬ 
дах, см.: Мавйопеіі Л.А., КегЬЬ Л.В. Ѵебіс іпсіех, II, с. 483. 

66 Переписчик, очевидно, не знал астрономическую единицу времени Са«:к§апа, поэто¬ 
му С а!:- либо присоединял к предыдущим словам, изменяя их грамматические формы, либо 
пропускал. Основанием для правильного восстановления текста послужил текст ДА: "еѵаір- 
сіІгдЬаз СаСкзапаЬ, ѵітза*:уасі1іікат ІіаСкзапаЗа^ат ека к§апа" (с. 643, стк. 1—2 св.) — 
"Такой длины таткшана. На 20 больше 100 таткшан — одна кшана" (т.е. в одной кшане 
120 таткшан). 

67 Ср. в ДА: "тг ітЗаппшіш г 1:ат еказр га^гітсііѵазат апшпіуаГе" (с. 643, стк. 4 ев.). 
Слово "мухурта" в "Ригведе" употребляется только в значении "миг". Другое значение — 
"48 мин." (см. Предисловие, с. 43) — появляется только в Брахманах. Начиная с сере¬ 
дины I тыс. до н.э., дневные и ночные мухурты получали в литературе различные назва¬ 
ния по крайней мере трижды: в "Тайтирия-брахмане", в "Атхарвана-джьотише" (см. Пре¬ 
дисловие, с. 43) и в пуранах (например, в "Ваюпуране"). Приведем для сравнения назва¬ 
ния дневных мухурт по "Атхарвана-джьотише" (1.6—11): 1) гаисіга^ 2) зѵеГа; 3) таііга; 
4) загаЬЬаСа; 5) заѵіііга; 6) ѵаіга^а; 7) ѵізѵаѵази; 8) аЬЬіііГ (тасШуаЬпе "полдень"); 
9) гаиЬіпа; 10) Ъаіа; 11) ѵі^ауа; 12) паігг^а; 13) ѵагипа; 14) заитуа; 15) ЬЬа^а 
(ср. : Капе Р. V. Ніз^огу оі БЬагта^аз^га, с. 539). 

68 Ср. ДА: "аЛіСуе иЛауаСІ заппаѵаЪіраигиЗауат сЪауауат затиЛгѳ пата тиЬигГо Ыіа- 
ѵаГІ" (с. 643, стк. 5—6 св.) — "Когда всходит солнце, тень человека [увеличивается] 

в 96 раз, мухурта называется Океан". 

69 Название мухурты, приведенное в рукописи, — зага-Ьазъа, букв, "движущаяся ру¬ 
ка", — не совпадает с названием в ДА —.бѵеЕа "Светлая". 

7 0 В тексте ДА до этой мухурты названы еще 2: "когда человеческая тень [увеличи¬ 
вается] в 20 [раз]" и "когда человеческая тень [увеличивается] в 6 [раз]". 

71 В рукописи — пігаСа "Приятная"; ср. в ДА: "са!:иЬ раигибауаш сЬауауат исі^аіо 
пата тиЬигГо ЪЪаѵаЪі" (с. 643, стк. 10—11 св.) — "[Когда] человеческая тень [увели¬ 
чивается] в 4 [раза], мухурта называется Подъем". 

72 В ДА название этой мухурты — Красивая (зшшкПа). 

73 В ДА: "зГЬіГе табЬуаЬпе ѵа^гаіо пата тиЬйгі:о ЪЬаѵаГІ" (с. 643, стк.12—13 св.) — 
"[Тени], стоящей в полдень, соответствует мухурта под названием Обладатель ваджры". 

74 В ДА — иной текст: "рагіѵгГСе табЬуаЬпе 1:гіриги^ауат сЬауауат гопіііо пЗта пш- 
ПигГаІі" (с. 643, стк. 13—14 св.) — "Когда пройдет полдень и тень [наберет] три чело¬ 
веческих [роста], мухурта называется Красная". 
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75 в дА~ иной текст: "саСиЬ рашгизауаш сЬауауат Ъаіо пата ишЬиПаЪ" (с. 643, 

1 сн.) — ''Когда тень имеет 4 человеческих роста, мухурта называется Ди- 

лгрк . '■ 

возможно, что имеется в виду одно и то же название мухурты, но в одном из тек¬ 
стов — описка. Какой вариант правильный — Ьаіа "Сильная" или Ъаіа "Дитя" — устано¬ 
вить невозможно. 

76 В ДА так же. 

77 В ДА название мухурты — Богатый — ѵази. Возможно, что ѵази выступает зд. в 
каком-либо ином из своих значений, например "Сладкий". 

7 8 В ДА так же. 

79 В ДА вм. ираІатЪагаапе зигуе — синоним аѵаіагатапе асіііуе "когда солнце кло¬ 
нится к закату". Название мухурты в ДА — "Чрезмерно напуганная" — рагата-ЫіауаргарСо 
(с. 643, стк. 5—6 сн.). 

80 В ДА так же. 

81 Перевод названия вызывает затруднения. В орфографии, засвидетельствованной в 
рукописи, — Саги "Дерево"; ѵісагТ- Ы.з§. от основы ѵісагіп "думающий, размышляющий". 

В ДА — иное название: Сага-ѵапо (или СагаѵаСо?) — "Лес звезд"? 

82 В ДА — иное название мухурты: затргеуака "Взаимно приятный". 

83 В ДА — аѵапСа, или апапса "Бесконечная". 

84 В ДА так же. Слово §агНаЪЬа имеет также значение "осел", которое в данном кон¬ 
тексте, по всей вероятности, не подходит. 

85 В ДА так же. 

86 В ДА мухурта называется аѵауаѵа "Часть, член" (?). Возможна ошибка переписчи¬ 
ка. 

87 В ДА так же. 

88 В ДА так же. 

89 В ДА эта мухурта называется А^пеуа "Огненная", ср* ниже, примеч. 90 и 91. 

90 В ДА эта мухурта называется Асара§пі "Тепло и огонь". 

91 В ДА эта мухурта называется АбЫ^іп "Победоносная". 

92 В ДА перед этим предложением — значительный по размеру текст, состоящий час¬ 
тично из повторения предыдущего, частично из описания единиц для измерения времени 
(см. Приложение II). В рукописи этот текст отсутствует. 

93 16 единиц, называемых ннмеша, букв, "мигание глаза", составляют 1 каштху (см. 
ДА, с. 645, стк. 3 св.). Судя по тексту на л. 176, мы имеем дело с одной из ранних 
систем единиц времени. Детальную разработку единицы времени получили у Варахамихиры 
в "Брихат-самхите" и в комментарии Прашастапады на "Вайшешика-сутры". В них перечис¬ 
лены следующие единицы: кзапа, Іаѵа, піте§а, казгЬа, каіа, тиішгіа, уата (или ргаЪа- 
га, 1/8 часть дня), аНогаСга ("день и ночь"; "сутки"), агсПіатаза ("полмесяца"), та¬ 
за ("месяц"), гІи ("сезон", или "3 месяца"), ауапа ("полгода"), затѵасзага ("год"), 
уи§а, тапѵапіага, каіра, ргаіауа и таПаргаІауа (см.: Капе ѴЛ, Нізіогу оі ВЬагтаза- 
зсга, с» 476). В памятниках, оформившихся в первых веках н.э., упоминаются традицион¬ 
ные единицы времени. Так, в "Законах Ману" (1,64) приведены следующие соотношения 
единиц времени: 

18 нимеша — 1 каштха; 

30 каштха — 1 кала; 

30 кала — 1 мухурте; 

30 мухурт = 1 ахоратра. 

В "Артхашастре" за начальную единицу принята ігиСа (или ігиіі); 2 трути — 1 лава; 
2 лава = 1 нимеша; 

5 нимеша — 1 каштха; 

30 каштха = 1 кала; 

40 кала = 1 надика; 

2 надика == 1 мухурта; 

30 мухурт == 1 ахоратра. 

В пуранах трути не упоминается, за начальную единицу принята лава; позднее, в 
XIII в., в "Сурьясиддханте", наименьшей единицей снова названа трути, которая имеет 
эпитет ашигіа, т.е. "не ощутимая физически”. Первой "физически ощутимой единицей" 
(пшгса) названа ргапа; 6 прана = 1 винади; 60 вин ад и = 1 надика; 60 нади = 1 ахора¬ 
тра (см.: Капе Р.Р. Нізсогу о і БЬагтабІзіга, с. 477). 

Единицы времени перечислены также в "Бхагавата-пуране" (111,11.3—10), в "Атхар- 
ванаджьотише" и др. Как видно из приведенного материала, в I тыс. н.э. в Индии суще¬ 
ствовало несколько несходных систем единиц времени. О соотношении наименьших единиц 
времени с европейскими судить невозможно. Исследователь индийской математики и астро¬ 
номии Дж.Р.Кэй указывает, что в "Законах Ману" 1 нимеша приблизительно = 2 сек., а 
в "Артхашастре" до 24 сек. (см.: ТЬе ВакЬзНаІі МапизсгірС, рС I—II, с. 59). 
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94 Далее в тексте год измеряется с помощью акши-нимиша — "миганий глаза". Долж¬ 
но быть очень большое число, состоящее из десятков миллионов — коти (в рук. — ко^і- 
ка). Ср. ДА, с. 645, стк. 6—7 св. (см. Приложение II). 

95 В ДА число нимеша в году определяется как "16 коти и 508 сотен тысяч", т.е. 
210 800 000. В рукописи, очевидно, близкое к этому, но другое число, поскольку за¬ 
ключительная его часть — либо 80 000, либо 8 000 000 ("80 тысяч" или "80 [сотен] ты¬ 
сяч") . 

96 Йоджана — в средневековой Индии составляла примерно 12—15 км. 

97 Параману — единица длины, бесконечно малая, поскольку в ДА 7 параману =1 ану, 
или "атому" (см. Приложение II). В этом значении параману засвидетельствована только 
в "Сурьясиддханте" , среди так называемых "физически неощутимых" единиц (ашигса): 

1) параману; 2) 8 параману = 1 парасукшма (ср. в ДА: "7 параману составляют 1 ану. 

7 ану рассматриваются как [і] сарвасукшма" (с* 645, стк. 9—10 св.); 3) 64 параману * 

1 трасарену; 4) 512 параману = 1 рену; 

5) 4096 параману — 1 валагра; 

6) 32 768 " = 1 ликша; 

7) 8 6 " =1 йука; 

8) 8 7 " = 1 ява (см.: ВакЬзЬаІі МапиасгірЬ, рС I—IX, с. 61). В "Сурьясид- 

дханте", как видно из таблицы, все единицы кратны 8; в ДА — 7; в рукописи — 7. 

"Песчинка" — раджа — или "мельчайшая частица". Зд. выступает в качестве еди¬ 
ницы длины, обозначая, очевидно, не отдельную песчинку, а комок земли, вылетающий 
из-под копыт животных (см. ниже). Как единица длины, раджа ни в одной системе мер 
средневековой Индии не засвидетельствована. 

Как и предполагали издатели текста ДА, в их рукописях содержалась ощибка: вм. 
"гаП екаір ѵаіауапагаз аЬ заріа^а^акагаз аЬ" — "одна эта песчинка [из-под ног] коня 
[равна] песчинкам [из-под ног] зайца", должно быть "заріа ѵа^ауапага^атзу екат заза- 
кага^аЬ" — "7 песчинок [из-под ног] коня равны 1 песчинке [из-под ног] зайца"; ср. 
нашу рукопись. 

1 0 В ДА так же. 

101 В ДА так же. 

102 Ликша — букв, "гнида", юка — букв. "вошь". Представленное соотношение 

"7 ликш = 1 юке" не сходится с текстом ДА, в котором "7 юка = 1 ликше". Вариант, 
представленный в рукописи, совпадает с традиционными индийскими единицами длины (ср. 
примеч. 97). В ДА, очевидно, ошибка. 

103 Ява — букв, "ячменное зерно". В ДА — иное соотношение: "7 ликш = 1 яве". Ва¬ 
риант рукописи совпадает с традиционным, ср. примеч. 97. 

104 Ангули-парва — букв, "сустав пальца". Соотношения, приведенные в рукописи и 
в ДА, совпадают. Как единица длины, ангули-парва в других системах мер не засвиде¬ 
тельствована. См., например, бакхшалийскую рукопись: 

1) ява (около 0,12 дюйма) =0,3 см; 

2) 6 ява = 1 ангула = 1,8 см; 

3) 144 ява = 1 хаста = 43,2 см; 

4) 576 ява = 1 дхану = 183 см; 

5) 576 000 ява — 1 кроша — 1834,26 м; 

6) 2 304 000 ява = 1 гавьюти = 7272,68 м; 

7) 4 608 000 ява = 1 йоджане =15 км 

(см.: ТЬе ВакЬзЬаІі МапизсгірІ, рі I—II, с. 61). 

105 Витасти — мера длины, представляющая расстояние между расставленными большим 
пальцем и мизинцем. Соотношение единиц то же, что и в ДА. 

106 Дхану — букв. "лук". Ср. в ДА: "4 хасты ("руки") =1 дхану". См. выше, при¬ 
меч. 104. 


107 Кроша — мера длины, составляющая 1/4 йоджаны, т.е. около 3—4 км. Соотношение 
единиц — то же, что и-в ДА. Указание "магадхский" (см. Предисловие, с. 46) в ДА пе¬ 
ремещено дальше и относится к йоджане. 

108 Соотношение то же, что и в ДА. 

Далее йоджана выражается через бесконечно малые единицы длины — параману 
(см.^примеч. 97). 

110 В ДА приведено другое число — "24 сотни тысяч коти и 31 тысяча коти и 12 со¬ 
тен тысяч", т.е. 24 310 001 200 000. 

111 См. в ДА: ".. .зиѵагпазуа рагітапоіраіііт". Ср. также стк. 8. 

Маша — единица измерения золота в средневековой Индии, составляла около 17 
тройских гранов. В ДА в этом значении выступает единица масака. Близкая система мер 
веса засвидетельствована в "Законах Ману" и у Яджнавалкьи (II—IV вв. н.э.): 
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1) траса-рену; 

2) ликша = 8 траса-рену; 

3) раджа-саршапа = 24 траса-рену; 

4) гаура-саршапа = 72 траса-рену; 

5) ява-саршапа = 6 гаура-саршапа; 

6) рактита-саршапа =18 гаура-саршапа; 

7) маша = 15 ява; 

8) карша = 240 ява; 

9) пала = 960 ява; 

10) дхарана = 9600 ява 

(см.: ТЬе ВакЬзЬаІі МаішзсгірС, рС I—II, с. 68). У Варахамихиры за исходную единицу 
взята мадри: 1 ява = 100 мадри; 1 маша - 1600 мадри (соотношение ява и маша — 1:16). 
См. там же, с. 68. Указанное в рукописи соотношение ”12 ява = 1 маша" совпадает с 
приведенным в ДА» но расходится с другими системами мер. 

113 В ДА указано число параману не в 12 маша, а в 16 масака: "2 коти и 25 тысяч 
и 5 сотен и 8 параману", т.е. 20 025 508. Параману как единица измерения золота в 
других источниках не засвидетельствована. 

114 Число, по-видимому, совпадает с указанным выше (см. примеч. 113). 

115 Единица веса пала в ДА определяется как "64 масака" (см. Приложение II). Та¬ 
кое же соотношение прослеживается в системе мер веса, приведенной в примеч. 112 ("За¬ 
коны Ману" и Яджнавалкья): в 1 маша — 15 ява, в 1 пала — 960 ява, отсюда 64 маша 
составляют 1 пала. 

В ДА приводится соотношение пала и параману: "рагатаршіат азІако^уаЬ саіѵагітзас 
са баСазаЬазгапі заріа са заЬазгапі сіѵе баі:е абііі рагатапаѵаЬ" (с. 645, стк.4—2сн.) — 
"В параману [она исчисляется] в 8 коти и 40 сотен тысяч и 7 тысяч и 280 параману" 

(т.е. 84 007 280). В рукописи, очевидно, такое же число. 

116 В ДА сказано: "24 пала [составляют і] магадхский прастха" (с. 645, стк.1 сн.— 
с. 646, стк. 1 св.). Меры объема в средневековой Индии могут быть представлены в ви¬ 
де следующих таблиц. 


I. "Атхарваведа" 

1) кришнала 

2) 5 кришнала = 1 машака 

3) 64 машака == 1 пала 
4У 22 пала "= 1 прастха 
31 128 пала = 1 адхака 
6) 512 пала = 1 дрона 


II. Бакхшалийская рукопись 

1) пала 

2) 2 пала = 1 прасрити 

3) 4 пала = 1 кудава 

4) 32 пала = 1 прастха 
31 128 пала = 1 адхака 
6) 256 пала = 1 дрона 


(Подчеркнуты соотношения, совпадающие с приведенными в рукописи.) См.: ТЬе ВакЬзЬаІі 
Мапизсгірі:, рі I—II, с. 57). 

Как видно из сопоставления текста рукописи, ДА и приведенных таблиц, в аваданах 
представлена другая традиция. Возможно также, что причина расхождений состоит в том, 
что в качестве эталона взяты различные меры: жидкостей, сыпучих тел, объемов помеще¬ 
ний и т.д. 

117 Ср.: "сіѵе ко^і басе іізгаб са коСуаЬ екопаСгітбас са заЬазгапі зарСа са ба- 
Сапі ѵіпізаСі рагатапаѵаЬ" (с. 646, стк. 2—4 св.) — "200 коти и 3 коти (сізгаб — N. 
рі.,1, в то время как в рукописи — Сгіпі — П.р1.,п.) и 31 тысяча и 720 параману" 

(т.е. 2 030 031 720). В рукописи, очевидно, то же число. Параману как единица объема 
в системах мер и весов средневековой Индии не засвидетельствована. По всей вероятно¬ 
сти, зд., как и в предыдущих случаях, под параману понимается не какая-либо конкрет¬ 
ная единица веса или объема, а начальная, самая мелкая единица, которую уже нельзя 
разделить. В различных системах мер веса и объема за начальную единицу принимаются 
разные величины, поэтому во многих средневековых памятниках системы соотношений меж¬ 
ду отдельными единицами неодинаковы. 

118 Ср. ДА, где 1 магадхский прастха определяется как количество * зерна, необхо¬ 
димое для посева на одном участке (?), т.е. 31 пала: "екопаСгітзаІіЬ раіапу екагагза- 
попапі (очевидно, описка, вм. иппаіапі) та§асІЬаргазсЬаЬ" (с. 646, стк. 5-6 св.). Ср. 
примеч. 116. 

119 В ДА — "64 масика" (с. 646, стк. 7 св.). 

120 Ср. ДА: "100 коти и 58 коти и 82 тысячи и 61 тысяча и 530 начальных единиц" 
(т.е. 1 580 143 530). 

1 1 Число, очевидно, не совпадает с приведенным в ДА (см. примеч. 120), хотя его 
последняя часть — 530 — такая же. 
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122 Иг з аба-рапа — букв, "испивший крушение"; в рукописи, положенной в основу ДА, 
очевидно, ошибка, приведшая в недоумение издателей: иіізабапп арапа. Йли иігз аба-аппа¬ 
рата "вкусивший и испивпшй крушение"? Предполагаемая издателями форма иСкаГаппа- 
(см. с, 646, примеч. 6) не находит подтверждения в рукописи. 

1 " 3 Ср. в ДА: катико ЪЪаѵаГу иГзаЪаѵатз са" (с. 646, стк. 11 сн.) — "бывает люб¬ 
веобилен и энергичен". 

і ^ 4 ^акасака — букв» "тот, кто имеет отношение к повозкам”. В ДА — иной текст: 
"а1рауи§ко ЬЬаѵаГі" (с. 646, стк. 9 сн.) — "проживет недолго". В рукописи это предска¬ 
зание передвинуто — оно относится к следующему созвездию — Уттара-пхалгуни, где встав¬ 
лено под строкой в качестве поправки текста. 

125 В перевод включен зачеркнутый текст, поскольку он соответствует ДА. Внесен¬ 
ный над строкой текст — "проживет недолго", — очевидно, вставлен зд. по ошибке (см. 
примеч, 124). 

12ь Ср. в ДА: "саиго ЬЬаѵаГІ ЬапСиІаЬ" (с, 646, стк. 8 сн.) — "вороват и склонен 

к убийствам" (?). 

127 В ДА отсутствует эпитет -ѵабіса- перед -кизаіа. 

Текст восстанавливается на основе ДА. 

В ДА — инод текст: "аірауизко ЪЬаѵаГу а!раЪЬо§аЗ са" (с. 646, стк. 4 сн.) — 
"мало живет и бывает мало счастлив". 

1 ^ ° В ДА — иной текст: "ЬЬакСезѵагаП киііпаз са ЪЬаѵаСІ" (с. 646, стк. 2 сн.) — 
"станет почитаемым знатным господином и членом знатной семьи". 

131 Ср. в ДА: "кіггітап ригизо Ыіаѵаіі". 

132 В рукописи госа вм. гоба? Возможны 2 значения: 1) "удовлетворенный, доволь¬ 
ный"; 2) "тот, кто все уничтожает, крушит”. В ДА — ІбЬуа "богатый". 

133 В ДА — только "шиііко ЪЬаѵаСІ" "станет аскетом"; второе определение — абЪаг- 
тапа(Ь), Сеп.з§.(?) от основы абПагтап "не соблюдающий дхарму, отклонившийся от дхар¬ 
мы" — отсутствует. 

134 Ср. ДА: "саигазепарасіг ЬЪаѵаСі" (с. 647, стк. 2 св.) — "станет предводите¬ 
лем шайки воров". В рукописи сото, Ы.з§., имеет самостоятельное грамматическое оформ¬ 
ление, поэтому сога и зепараСі рассматриваются нами как однородные члены. 

133 Ср. ДА: "§апбЫ.ко ЫіаѵаСі §апбЬагѵаз са" (с. 647, стк. 3 св.) — "станет про¬ 
давцом благовоний и гандхарвой". СапбПака, §апбЪіка: 1) "связанный с благовониями"; 

2) "благоуханный". Оба варианта перевода в данном контексте вызывают сомнения. 

Ідь Букв, "убивающий приговоренных к смерти" — ѵасіЬуа-§Ьа1:а. 

137 ^гіуа = скр. бгі, см. ВН8В, с. 535. 

х3е Ср. ДА: "ргаЪЬП гаГпо]ѵаіагаз саіѵа Сап па§агат ѵіпігбізег" (с. 647, стк. 10— 
11) — "Могущество и сияние драгоценностей воистину тот город пусть ознаменует". 

139 Ср. ДА: "бЪагшіко Чга ^ апо Ышуас" (с. 647, стк. 12 св.). 

140 В ДА — иной текст: "ѵібуаргакггіз саіѵа за зѵабагаЪЬігаСо *рі са" (с. 647, 
стк. 12—13 св.) — "и пусть также он [будет] просвещенным по своей природе, а также 
доволен своими женами". 

141 В ДА — совершенно другой текст: "Ггауо §аѵо бЬапапі са | тапуо Ыіо^аіз са 
заткігпаіг абЪЪиііаіз са ригазкг і Гак" (с. 647, стк. 13—14 св.) — "[каждый житель 
пусть имеет] по три коровы и богатство. Должен пользоваться уважением, украшен раз¬ 
личными удачами и чудесами". 

142 В ДА — "гааСзуататзапі" "рыба [и] мясо". 

143 В ДА вм. "в большинстве своем глупцы" — "глупцы по природе". 

144 В ДА — совершенно иной текст, который кажется противоречивым: "згішаГризуе 
піѵізГе Си рга^а бизЬа ргазібагі | ауиЬзгіуа са бЬагтізГЪаз Раі:Ъаіѵа сігазТѵіпаЪ || 
Ге^азѵТ сасЬа біг§1іауиг бЪапабЬапуагазапѵіГаіі" (с. 647, стк. 9—11 сн.) — "[Если го¬ 
род] расположен под благословенным созвездием Пушья, то [в нем] живут дурные (?) под¬ 
данные. Имеют счастливую жизнь и чрезвычайно благочестивы и именно поэтому долго жи¬ 
вут. Здесь аскет и старец (букв, "долго проживший") пользуется богатством, зерном и 
питьем". 

145 Первая часть предсказания, судя по сохранившимся в рукописи словам, была та¬ 
кая же, как в ДА: "довольны своими женами". Вторая часть отличается: в ДА — "^ауапіе 
зѵарагакгатаЬ" (с. 647, стк. 5—6 сн.) — "известны как предприимчивые для себя". 

Пота — букв.,"жертвоприношение возлиянием масла в огонь", одно из 5 ежедневных 
жертвоприношений — уа^іпа. 

146 В ДА — Пурвапхалгуни. 

147 Очевидно, текст рукописи не совпадает с текстом ДА. 

148 Ср. ДА: "ШіСагауат Іи рЪа1§ипуат бПапуапі са бЬапапі са | тйгкЬа ^апак кгІаП 
зСгіЪПіг" (с. 647, стк. 3—4 сн.) — "Под созвездием же Уттара-пхалгуни [есть] много¬ 
численные виды зерна и богатства. Глупые люди порождены женщинами". 
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149 Ср. ДА: "рагазрвгат са гисауаЪ. зауапат па§агаш ЬЬаѵеГ" (с. 647, стк. 1—2 сн.) — 
"Ложе, [полное], взаимных удовольствий, в [этом] городе. [Так] пусть будет!" 

і*о В ДА — совершенно иной текст: . зСгіоІГаЬ загѵахпІпаѵЖЪ. згітаГ капГат са 

па§агат зѵаіапгат саН ѵіпіггіізег" (с. 648, стк, 1—2 св.) — "все мужчины подчинены 
женщинам. Богатый и полный удовольствий город сияет — так пусть будет указано". 

151 Этот текст отсутствует в ДА, ср. другое предсказание относительно покрови¬ 
тельства созвездия Свати (с, 648, стк. 2-4 св.). 

152 Вторая часть предсказания, начиная со слова уад а "как, как будто", в ДА иная: 
рараіпакаіоапакігпат ЗазггоГСЪаш са ѵіпігбііег" (с. 648, стк. 5 св.) — "распростра- 
нен народ, который знает, что грешно, получивший [это знание] из шастр, — так пусть 
будет указано". Не совпадают с текстом нашей рукописи также варианты других редакций 
ДА, приведенные издателями текста на с. 648, примеч. 1 и 2. 

153 В ДА текст тот же. Ср. также л. 19а(8), где повторено то же предсказание от¬ 
носительно города, которому покровительствует созвездие Магха. 

іа руа — букв, "то, что должно произноситься шепотом". 

154 В данном контексте ПГгпа, очевидно, означает "тот, кому причинен вред, на¬ 
несен ущерб"; обычное для этого причастия значение "распространенный; наполненный" 
не подходит. В ДА все словосочетание сІиЬ^іІа-і апа-акігпа отсутствует. 

155 Ср. в ДА, с. 648, стк. 8 св.: "заГГѵаіг ѵвбаѵібаіг ригпа^ 1 "наполнен живыми 
существами — знатоками Вед". 

156 В ДА — то же предсказание. 1 

157 Смысл предсказания тот же, что и в ДА, но текст иной, ср. с. 648, стк. 10— 

11 св. 

158 Смысл предсказания тот же, что и в ДА (с. 648, стк. 12—13 св.), в тексте есть 
разночтения. 

159 В ДА перед предсказанием относительно города, которому покровительствует со¬ 
звездие Шравана, идет предсказание для города, находящегося под покровительством со¬ 
звездия Абхиджнт (с. 648, стк. 13—14 св.). 

160 Предсказание, очевидно, то же, что и в ДА, однако вм. "аго§і~запа-ЪЪиуіз^Ъа- 
заЬіГат" (с. 648, стк, 15—16 св.) — "вместе с большинством здоровых жителей" — сино¬ 
нимичное сочетание аго§і-запа-ЪЪиуізГЪа-^аГГга (вм. ваГГга "вместе с"), -апГа- зд., 
по всей вероятности, употребляется в значении "самый молодой'* (согласуется с з апа- 
ЫшуіяСЬа-) . В ДА это слово отсутствует. 

161 В ДА — то же предсказание, 

162 ^аГаЪЬізаси вм. ^аСаЪЬізакзи, Ьос.рі»? Основа ЗаГаЪЬізаз, Ё. По индийской 
традиции, в состав созвездия входит 100 звезд, хотя астрономы видят только одну. 

163 В тексте ДА зд., по-видимому, описка: "зГгізи уапези затзаксаіі" (с. 648, 
стк. 9—10 сн.) — ‘'привержены к женщинам [и] к колесницам" (или "к путешествиям"). В 
нашей рукописи вм. уапези — рапе "к питью, к вину”» Это больше согласуется с общим 
контекстом предсказания, одинаковым в обеих! рукописях: "город погибнет от воды". 

164 Смысл предсказания тот же, что и в ДА» Вм» ѵіѵаг^іі:аЬ в рукописи ѵіѵіПіпаЬ, 
П.рі., от основы ѵіѵасііп "спорящий, протестующий, возражающий", 

165 Зд. употреблено другое название зодиакального созвездия Уттара-бхадрапада — 
Уттара-проштхапада, 

166 Смысл предсказания в ДА, очевидно, тот же, текст несколько отличается: вм. 
"за^ѵасі ѵгГСіг апиГГага" (с. 648, стк. 7 сн») — "постоянно положение улучшается" — 
"[Заііѵа ѵгНсіііі. .— "постоянный рост [благосостояния] ". 

67 Описка? В ДА другой текст, который кажется более вероятным: "зипбагІ запаГа 
ЬЬаѵеГ" (с. 648, стк. 5—6 сн.) — "да будет [его] население красивым". аЪЪізеГ — 3 з§. 
орг. от аЬЬізес? 

168 В ДА — "ослы, верблюды, а также коровы". 

169 Смысл предсказания тот же, что и в ДА, в тексте есть некоторые разночтения» 

170 Предсказание совпадает с текстом ДА, имеется только одно разночтение: биЬкЬа- 
зПаз "закореневшие в несчастьях" вм. биЫсЬаЪЬазаз — "впавшие в несчастья". На этом 
предсказания относительно покровительства зодиакальны^ созвездий городам и их жите¬ 
лям заканчиваются. 

171 В ДА перед этим текстом следует раздел, "содержащий указания относительно 
различных мест и стран, [которым покровительствуют] 28 зодиакальных созвездий" 

(с. 649, стк. 4—24 св.). В рукописи этот раздел опущен. Текст следующего раздела — 
"О сезонах и дождях" — при издании ДА был выпущен, от него сохранился только колофон, 
на основании которого можно судить о месте этого раздела в тексте: "ауат ЪЪоП Ризка- 
газагіп пакзаГгагГ иѵагз аёЬуауаЬ" (с. 649, стк» 4 сн.) — "Это, о Пушкарасарнн, глава 
о созвездиях, сезонах и дождях". 
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172 Количество осадков, выпавших за определенный период времени, судя по тексту 
рукописи, в древней Индии измеряли в единицах объема адхака (ср. выше, л, 18а и при¬ 
ме ч * 116), Точно перевести эту единицу в европейскую систему мер для периода первых 
веков н.э. не удается. Для средних веков индийские справочники и словари указывают 
следующее соотношением в 1 адхака 7 фунтов 11 унций, или около 3 кг 487 г (см.: ШІ- 
зоп М,.Н. А Сіоззагу оТ Лшіісаі апб Иеѵегше Тегтз апд оТ Пзеііиі Ногбз Оссиггіп§ іп 
Оігігіеіаі Восишеп^з &еІаііп§ Со сЬе МтіпізСгаСіоп о С сЪе СоѵегптепС оі ВгісізЬ ІЫха. 


Ь. , 1855, с. 6). В европейской метеорологии осадки принято измерять в миллиметрах и 
сантиметрах на 1 кв.м и на 1 кв.км. Однако указанное в рукописи количество осадков 
ни с какой площадью не соотнесено (см. Предисловие, с. 44). Абсолютные величины ко¬ 
личества выпадающих осадков в адхака, засвидетельствованные в рукописи для различных 
периодов года, сведены в таблицу в примеч. 188. 

173 Шравака — второй летний месяц (исходя из принятого в рукописи деления года 
на 4 сезона по 3 месяца, см. выше, примеч. 52 к л. 16а), соответствует середине 
июля — середине августа европейского календаря. 

174 8 рукописи, очевидно, описка: вм® ргозіаЬарасІа написано р газ С ар аба. Проштха- 
пада — другое название третьего летнего месяца бхадрапада. 

175 Месяц пауша соответствует середине декабря — середине января европейского 
календаря. 

176 Зд. неясно, имеется в виду месяц маргашира (середина ноября — середина декаб¬ 
ря европейского календаря)'или созвездие Мригаширас. Поскольку за Мригаширас следует 
созвездие Ардра, в переводе отдано предпочтение созвездию. 

177 См. стк. 7, где все неприятные предсказания относятся к созвездию Ардра. Да¬ 
лее в тексте повсюду указано, что предсказания откосятся к одному из 28 зодиакальных 
созвездий. Поскольку они явно связаны с погодой в различные времена года и с кален¬ 
дарем, следует принять во внимание, что зд. счет времени должен идти на парваны, или 
"отрезки времени, равные половине месяца" (их 24 в году). Порядок парванов определя¬ 
ется соединением Луны с одним из 28 зодиакальных созвездий в конце каждого парвана. 

178 От числительного сохранилась только его 2-я часть — база "10". Судя по кон¬ 
тексту, количество выпадающих в этом месяце осадков незначительно. 

17 пібЬа-уопі — зд., очевидно, описка или ошибка, должно быть пібЫ-уопі, где 
пібЬі толкуется как арат пібЫ "вместилище для вод; море; океан". Возможен также ва¬ 
риант перевода "нужно создавать водохранилища". 

180 ВгаЬта-кзапГазуа са ЪЪебо... — В такой орфографии текст кажется бессмыслен¬ 
ным: ВгаЬта "бог Брахма"; кзапГа (в тексте -кзапИа) — "успокоенный, благостный" 
(Сеп.з§.); Ыіебо, М.в§., "разногласие": "Разногласие между теми, кого успокоил Брах¬ 
ма"? При таком переводе кзапГа должно стоять в Сеп.рі. — -кзапГапат. Кажется, что зд. 
описка: переписчик не понял текст или не поверил тому, что прочел. Предлагаемый ва¬ 
риант чтения — ЪгаЪтакзаЁгауо^ са Ыіебо "разногласие между брахмрй и кшатрой", т.е. 


"раздор между брахманами и кшатриями". 

зашрабауаіі — 3 з§ в ргез в "способствует росту" — относится к созвездию. В 
данном тексте повсюду это слово имеет одну и ту же грамматическую форму. Рапса ѵаг§а 
"5 дождей", И.рі., в тексте остается без сказуемого, очевидно, оно опущено. 


182 
18 3 


сага са^га ЬаІаѵапСо — букв. "И в это время воры становятся сильными" 
Месяц бхадрапада — см. примеч. 174. 


Перед предсказаниями относительно созвездия Шравана пропущены предсказания 
относительно созвездия Абхиджит. 

185 В рукописи, очевидно, описка: вм. рапса ѵагзі — рапса ѵагпа, ср. л. 216(2). 
Как и в предыдущем контексте, рапса ѵагза, N.р1., грамматически должно быть согласо¬ 
вано со сказуемым, которое опущено. — беѵа ѵагБаСІ — зд., очевидно, повторено по 
перед количеством выпадающих осадков уже стоит беѵаЬ ргаѵаг§аі;і. 

§апба — "чирей" и рітбака "фурункул" имеют грамматическую форму П.з§. 

АО/ Очевидно, по ошибке переписчик переставил глаголы в постоянном для этого 
текста повторе з^ЬаІапі ѵагз ауі&аѵуапі (или ѵагзуауіСаѵуапі) пітпапі кгзібаѵуапі 
"следует разбивать почву на куски и возделывать низины". 

188 См. следующую таблицу. 


ошибке , 
186 


СВЕДЕНИЯ О КОЛИЧЕСТВЕ ВЫПАДАЮЩИХ ОСАДКОВ 
(л. 20Ъ—23а) 


№ 

п/п 

Название созвездия 

Кол-во осадков 
в адхака 

Кол-во осадков 
в кг («0 

Примечания 

1 

Криттика 

- 

- 

- 
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СВЕДЕНИЯ О КОЛИЧЕСТВЕ ВЫПАДАЮЩИХ ОСАДКОВ 
(л. 20Ь—23а) 


№ 

п/п 

Название созвездия 

Кол-во осадков 
в адхака 

Кол-во осадков 
в кг 6*0 

Примечания 

2 

Рохини 

- 

- 

- 

3 

Мригаширас 

— 

— 

— 

4 

Ардра 

— 

— 

— 

5 

Пунарвасу 

— 

— 

— 

6 

Пушья 

— 

— 

— 

7 

Ашлеша 

21 

73,227 

— 

8 

Магха 

64 

223,168 

— 

9 

Пурва-пхалгуни 

- 

- 

— 

10 

Уттара-пхалгуни 

86 

299,882 

— 

11 

Хаста 

— 

— 

— 

12 

Читра 

64 

223,168 

5 дождливых дней 

13 

Свати 

21 

73,227 

- 

14 

Анурадха 

- 

- 

- 

15 

Вишакха 

— 

— 

— 

16 

Джьештха 

16 

55,792 

— 

17 

Мула 

64 

223,168 

- 

18 

Пурвашадха 

64 

223,168 

2 засухи 

19 

Уттарашадха 

100 

348,7 

— 

20 

Абхиджит 

— 

- 

— 

21 

Шравана 

64 

223,168 

5 дождливых дней 

22 

: Дхаништха 

? 

— 

Дождь идет по ночам 

23 

Шатабхишадж 

? 

- 

и 

24 

Пурва-бхадрапада 

64 

223,168 

и 

25 

Уттара-бхадрапада 

? 

- 

и 

26 

| Ревати 

61 

212,707 

м 

27 

Ашвини 

48 

167,376 

— 

28 

Бхарани 

100 

348,7 

~ 


Наибольшее количество осадков — 100 адхака (около 348,7 кг) — выпадает в период, 
начиная с июня—июля и кончая сентябрем—октябрем. 

Наименьшее количество осадков — в мае—июне — 16 адхака (** 55,792 кг). 

189 В ДА этот раздел имеет колофон: "аіПа кПаІи ЫюЬ Ризкагазагіпп азіаѵіт^аіі- 
пага пакзаігапат папаз1:Ьапабі§пігбеЗапаіпаб1іуауат ргаѵакзуаті" (с. 649, стк. 4—5 св.) — 
"Затем, о Пушкарасарин, я расскажу тебе главу, содержащую указания относительно раз¬ 
личных мест и стран, которым [покровительствуют] 28 созвездий". Он следует перед 
разделом "О созвездиях, сезонах и дождях". 

190 -бебапаш — Сеп.рі., "стран", между тем перед ним стоит всего 1 название — Ка- 
линга. Переписчик, очевидно, по ошибке пропустил название другой страны, которое 
есть в ДА, — каііп^а-шазаб Папаш" "Калинги и Магадхи" (с. 649, стк. 7 св.). 

Название Калинга в период раннего средневековья носили несколько областей. Чаще 
всего оно относилось к области на Коромандельском побережье, на территории от совре¬ 
менного Катака до Мадраса. 

191 В ДА так же. 

192 В ДА — разночтение, имеющее принципиальное значение: вм. заиѵагпікапаіп "кра¬ 
сивым" — заирагпапаш "саупарнам", т.е. "классу полубогов, которые наполовину — пти¬ 
цы". К этому классу относится Гаруда, который часто называется Саупарнином. 

193 Ср. ДА: га^ арабазеѵакапаш (с. 649, стк. 10—11 св.). 

194 В ДА вм. ^а^апат — парапет (с. 649, стк. 11 св.). 

195 Кобіпба как название местности или государства в источниках не засвидетель¬ 
ствовано. Возможно различное толкование этого названия: 1) Кобіпба вм. скр.КиІіпба — 
область вдоль южных склонов Гималаев от Кулу до Непала; Кулинда часто упоминается 
среди областей Северо-Западной Индии в эпосе. Ср. контекст: созвездие Ашлеша покро¬ 
вительствует жителям Гималаев, созвездие Хаста — жителям Сураштры. Такое толкование 
кажется более вероятным; 2) в ДА вм. Кобіпба — Саиба. Хотя слово Саиба упоминается 

у Панини (VI,2,99—100), как географическое название оно стало употребляться с сере¬ 
дины VII в. н.э., после того как Бенгалия вышла из-под власти Магадхи. Гаудой назы¬ 
валась центральная часть Бенгалии. Такое же название носила столица правителей из 
династии Палов, расположенная на левом берегу Ганги. 
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196 В ДА то же. 

197 В ДА — заигавСгікапаш. Саураштра — название древнего государства в Западной 
Индии, современный Сурат. 

158 В ДА — разночтение: "загѵезаш ргаѵгазуазатаранігіпат" "всем, кто совершил 
правраджью", т.е. обряд посвящения в низший монашеский сан (с. 649, стк. 14 св.). 

199 В ДА созвездие Мула пропущено. 

200 Дакшинапатха — древнее название южной части Индии, Декан. В ДА кроме Дакши- 
напатхи указана и другая область — Тітгарагпа, которая локализуется на Цейлоне. 

201 В ДА — "буиСакІпат саигапіт са" "игрокам в кости и ворам". Никаких названий 
областей нет. 

Видарбха — древнее название области и города в северо-западной части Бенгалии, 
совр. Берар. Грамматическая форма — Асс.рі. вм. Сеп.рі. — ѵіНагЪЬапат. 

Анга — древнее государство на территории совр. Бхагальпура. Северные границы 
Анги доходили до слияния рек Ганги и Сарайу. Государство Анга было северо-восточным 
соседом Магадхи (см. ниже), и в VI—V вв. до н.э. Магадха захватила его территорию и 
присоединила к своей. Часто упоминается в палийском каноне (в "Ангуттараникае", в 
"Винае", в сутрах), а также в эпосе. 

Магадха — древнее название области в Северо-Восточной Индии, южная часть совр. 
Бихара. Возвышение государства Магадха началось в VI в. до н.э. Грамматическая фор¬ 
ма — Ы.рі. "жители Магадхи" вм. Сеп.рі. — ша§аЦЬапат. 

202 В ДА — описка: вм. -рапсаіа (или -рапсаіа) - раіа. Названия Куру и Панчала 

в санскритских текстах часто употребляются вместе. Их носили народы и области, в 
древности занимавшие территорию вдоль северных хребтов Гималаев в Северо-Западной 
Индии. Государство Куру занимало область западнее верхнего течения Ганги и Джамны; 
государство Панчала — к востоку от Куру, в Доабе — двуречье между Джамной и Гангой. 

В первые века I тыс. до н.э. здесь сложились первые народности Северной Индии. 

В ДА — "таиіікапаш аіЬагѵапікапат" "правителям и брахманам — знатокам Вед". 

204 Гандхара — название древнего государства, которое лежало вдоль р. Кабул, меж¬ 
ду реками Кунаром и Индом, включая и современные области Пешавар и Равальпинди в Се¬ 
верном Пенджабе. В VI в. до н.э. описывается как владение Дария. В IV в. до н.э. бы¬ 
ло захвачено греками. Историки Александра Великого называют его столицей Таксилу 
(скр. Такшашила). Известно, что Ашока посылал в Гандхару миссионеров. В первые ве¬ 
ка н.э. входила в состав владений Великих Кушан. 

В ДА, очевидно, описка: вм. §апсШагакапаш "жителям Гандхары" — §апс1Ьікапат "тор¬ 
говцам благовониями (?)". Поскольку два других слова — уаѵапа-катЪо^іпаш "грекам и 
камбоджийцам" — обозначают два народа Северной Индии, есть основания считать, что и 
первое должно обозначать жителей Гандхары. 

205 Гандхарвы — класс полубогов в индуистском пантеоне, небесные музыканты. О 
древних реминисценциях гандхарвов см. примеч. 40. В "Рамаяне" Вальмики СапсіЬагѵа- 
сіеба — название Гандхары (ср. выше). 

2 06 В ДА разночтение: "ЪЪабгараПакагтапаіп ЪЬаПгакауакапат" "тем, у кого благие 
Поступки и внешность с приметами благоденствия". 

207 Далее следуют пояснения к этому разделу. В ДА этот текст отсутствует. 

208 Как и на л. 166, за начало года принят месяц пауша (середина декабря — сере¬ 
дина января европейского календаря, ср. примеч. 60 и 175). В тексте название "пауша" 
заменено названием "пушья" — созвездия, в котором Луна пребывает в первый день меся¬ 
ца. 

209 Ср. ниже, стк. 3 и далее. 

210 Месяц магха соответствует середине января — середине февраля европейского ка¬ 
лендаря. 

211 За единицу отсчета зд., очевидно, взята самая короткая, полуденная тень. 

1 ангул составляет около 1,8 см (см. примеч. 104). Длина тени — это величина, связан¬ 
ная с географической широтой точки наблюдения (от этого зависит угол, под которым па¬ 
дают на землю солнечные лучи) и размером предмета, отбрасывающего тень. Поскольку 
длина предмета нам неизвестна, единицы измерения, приведенные в рукописи, теряют свой 
конкретный смысл и могут быть использованы только как величины, указывающие, во сколь¬ 
ко раз возросла тень. На этом основании можно рассчитать географическую широту мест¬ 
ности, в которой производились наблюдения. Поскольку оценка астрономических сведений, 
приведенных в рукописи, не входит в задачи исследования, укажем только на возможные 
расчеты. Угол падения солнечных лучей приблизительно может быть определен как 60°. 

При этом наблюдатель должен находиться в одной из точек, расположенных вдоль 30-й па¬ 
раллели ^30° с.ш. Это подтверждает высказанное в Предисловии предположение о том, 
что ядро текста складывалось в Северо-Западной Индии, в долине Инда. 


9-3 33 
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212 Месяц пхалгуни соответствует середине февраля — середине марта европейского 

календаря. ' ' ч 

213 Месяц чайтра (зд. читра) соответствует середине марта — середине апреля ев¬ 
ропейского календаря, в тексте рукописи он описан как месяц весеннего равноденствия 
Ср. л. 25а(4) и примеч. 243: месяцем весеннего равноденствия назван вайшакха (сере¬ 
дина апреля — середина мая европейского календаря). См. Предисловие, с. 47—48. 

214 По сравнению со вторым месяцем день идет на убыпь;"12 мухурт" —день. Ночь 
же соответственно составляет 18 мухурт. 


215 "Четвертый месяц зимы" — неясно, из какого деления на сезоны исходит зд. 
текст (см. Предисловие, с.46-47).Судя по описанию, имеется в виду холодный месяц, но 
уже после зимнего солнцестояния, потому что день уже начинает прибывать и увеличи¬ 
ваться на 1 мухурту. Полуденная тень от солнечных часов в день полнолуния продолжа¬ 
ет оставаться такой же, как в предыдущем месяце (12 ангулов). Солнце стоит низко. 
Может быть, имеется в виду вставной месяц, который время от времени появляется в 
лунном календаре, чтобы уравнять его с солнечным? (См. ниже, примеч. 218.) 

216 Ночь длится тоже 15 мухурт — равноденствие. В тексте длина ночи не. указана. 
Зд. месяцем весеннего равноденствия должен считаться вайшакха (ср. примеч. 213). 

217 Ср. выше, л. 24б(7) (примеч. 215), где говорится о "четвертом месяце зимы". 

218 По всей вероятности, зд. объясняется происхождение дополнительного вставно¬ 
го месяца в лунный календарь, который прибавляется для уравнения лунного и солнечно¬ 
го календаря. Путь Солнца в древней Индии обозначался при помощи гаЗі, или "домов", 
сходных с зодиакальными созвездиями европейской астрономии. Раши всего 12. Солнеч¬ 
ный месяц начинался тогда, когда Солнце из одного раши перемещалось в другой, т.е. 
делало санкранти (скр. запкгап^і). Движение солнца между раши и между зодиакальными 
созвездиями в европейской астрономии в общих чертах совпадает по времени, но иногда 
бывает расхождение в несколько недель. Поэтому в Индии солнечный месяц состоит из 
29—32 дней, причем в разные годы число дней в одном и том же месяце может быть раз¬ 
личным. Луна пребывает в каждой накшатре в среднем 1 день. Таким образом, в лунном 
месяце 28 дней. При соотнесении пути между раши и пути между накшатрами считается, 
что 1 раши = 2і накшатры (или 9 пад). Для уравнения лунного календаря с солнечным в 
лунный в каждый третий год вставляется один дополнительный месяц, место которого в 
календаре вычисляется астрономами и не является постоянным. 

219 В тексте уиіуаТІ, 3 8§.раззіѵе раг. от уиі вм. скр. уи^аСе, 1 з^.раззіѵ аГт. 

22 0 Имеются в виду две части, пути Солнца — иССагауапа и сІакзіпауапа, впервые опи¬ 
санные в брахманах. Уттараяна — это "продвижение Солнца на Север, начиная со дня ве¬ 
сеннего равноденствия", или "северное восхождение Солнца". Дакшинаяна — "продвижение 
Солнца на Юг, начиная со дня осеннего равноденствия". 

1 Скр. ІоЬіСакаЬ — букв, "красный", служит также для обозначения планеты Марс. 
Таким образом, Лохитака — синоним Ангарака, упомянутого в этой же строке выше. 

Значение Слова "йога" в данном контексте не раскрыто. 

23 Скр. бѵауа — букв, "двойственный, двойной" или "пара, двое". 

Под "появлением божества при рождении" зд., очевидно, имеется в виду оста¬ 
новка Луны в одном из созвездий в момент рождения человека. Созвездия в древней Ин¬ 
дии обожествлялись (см. Предисловие). В ведическую эпоху обожествление созвездий вы¬ 
ражалось в закреплении каждого из них за одним из божеств ведического пантеона, ко¬ 
торое считалось его покровителем. 

Начиная с этой строки текст поясняет, какими делами следует заниматься жен¬ 
щинам и девушкам при известном положении светил. Перечисление обязанностей женщин 
продолжается до стк. 8, далее указывается, какими делами следует заниматься в меся¬ 
це мригашира. 

26 ѵіза- 

Ср. Предисловие, с. 62—63, где описывается рукопись письмом кхароштхи из Вос¬ 
точного Туркестана (Крорайна), в которой содержатся предписания относительно занятий 
в момент прохождения Солнцем каждого из 12 созвездий солнечного зодиака, в том числе 
и относительно мытья головы. 

228 Ср. л. 26а(1,7) и примеч. 224. 

229 Речь идет о планете, которая выше (стк. 1) из-за лакуны не упоминалась: Раху. 
Согласно древнеиндийской мифологии, Раху — голова демона. Она является причиной лун¬ 
ных и солнечных затмений — глотает луну и солнце. С точки зрения астрономии планету 
Раху следует рассматривать как восходящий узел Луны. Очевидно, часть текста на 

л. 27а(6—7) составляет раздел, обозначенный в ДА (с. 649, стк. 2 сн.) колофоном: 

"іи у икс о гаЬи^гаЬарЬаІа ѵіракасіІіуауаЬ" "Так сказано в главе "Плод и результат [то¬ 
го] , что Раху хватает [Луну]"". 


ѵіза-§Ьа1:а — букв, "тот, кто уничтожил яд" 
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230 Объяснение перехода мухурт из дневных в ночные см. ниже, примеч. 231. 

231 "СаСигобауе зйгуе" — грамматическая конструкция ЬосаСІѵиз аЪзоІиЪиз, перево¬ 
дится развернутым обстоятельственным предложением "после того как солнце в течение 
четырех [мухурт] поднимается”. 

Выше, на л. 166(6)—17а(73, были перечислены названия 30 мухурт — 15 дневных и 
15 ночных. Однако в таком порядке они следуют друг за другом только 2 раза в году, 
в дни равноденствия. В остальные месяцы количество дневных мухурт может увеличивать¬ 
ся до 18 или сокращаться до 12. Соответственно 3 ночные мухурты будут переходить в 
дневные и наоборот. Именно эти 6 мухурт имеются в виду на л. 27а(8), где они обозна¬ 
чены как "мухурты, которые совершают переход [из дневных в ночные]". Из 6 в тексте 
сохранились только 4 названия: Нирата (6-я дневная), а также Варуна, Сата и Бхага- 
дева. Три последних названия в списках дневных и ночных мухурт данного текста отсут¬ 
ствуют. Сведения относительно длины дня и ночи в каждый месяц, а также названия пер¬ 
вой — дневной и ночной мухурт помещены в таблицу, см. ниже, примеч. 248. На основа¬ 
нии этой таблицы могут быть восстановлены и уточнены названия всех 6 переходных му¬ 
хурт. 

Для всех месяцев время, в течение которого поднимается Солнце, указано одинако¬ 
во: 4 мухурты (т.е. 3 часа 12 мин.). 

2 32 Вичарин — сокращенное название второй ночной мухурты (из 15) — і:аги-ѵісагіп 
(букв, "размышляющий под деревом”). Здесь она выступает как последняя дневная. Пер¬ 
вой ночной мухуртой месяца шравана должна считаться Самъяма (букв, "религиозный 
обет"), т.е. третья ночная мухурта, см. конец стк. 2. Первой дневной мухуртой долж¬ 
на быть Девагни (букв, "божественный огонь"). В месяце шравана — самый длинный день 
и самая короткая ночь. Все вычисления проводятся в день полнолуния. 

233 В следующем месяце, бхадрапада (середина августа — середина сентября), день 
сократился на 1 мухурту, мухурта Вичарин выступает уже не как последняя дневная, а 
как первая ночная. 

234 Атапагни (букв, "тепло и огонь") — название полуденной мухурты, которая в 
тексте обозначена как мухурта, во время которой солнце достигает наивысшей точки 
подъема. Среди 15 дневных мухурт такого названия нет. В ДА Атапагни — название 14-й 
ночной мухурты, зд., очевидно, другая номенклатура. 

235 Ашваюдж — другое название месяца ашвина (середина сентября — середина октяб¬ 
ря). Последней дневной мухуртой названа Бхагавати (букв, "божественная"), на л. 17а 
это название не сохранилось. Первая ночная мухурта — Раудра ("ужасная"). 

236 По всей вероятности, переписчик для одной и той же мухурты употребил два на¬ 
звания — Бхагавати (см. примеч. 235) и Бхага-дева (букв, "совершенно распущенная"). 
Второе название упомянуто также на л, 27а(8), 28а(8) и 286(1). 

Поскольку в месяцах ашваюдж и джьештха и в месяцах картика и вайшакха одинаковое 
соотношение дня и ночи, можно считать, что и названия первых дневных и первых ночных 
мухурт у них должны быть одинаковыми. Отсюда — Бхагавати и Бхага-дева обозначают 
одну и ту же переходную мухурту. 

237 День осеннего равноденствия, как видно из текста, приходился на месяц карти¬ 
ка (середина октября — середина ноября). 

238 Варуна (имя собственное?) — название 2-й из шести мухурт, находящихся на сты¬ 
ке дня и ночи, см. л. 27а(8). 

239 ѵігаСа-акТгпе, ср. ниже, стк. 5, — ѵігасо акігпа, букв, "распространенный с 
задержкой". Имеется в виду либо скудность солнечного света вообще, либо наличие об¬ 
лачности. 

240 Ракшаса (букв, "ракшас, демон") — название 7-й мухурты ночи из 15. 

241 Вичая (букв, "соединение вместе" или "ожидание"?) — как название мухурты 
нигде не засвидетельствовано. 

242 Нирата (букв, "приятная") — название 1-й из 6 переходных мухурт, см. л.27а(8). 

243 Месяц вайшакха (середина апреля — середина мая) назван месяцем весеннего рав¬ 
ноденствия. Солнце с каждым месяцем начинает светить все ярче. 

244 Абхиджа, вероятно, вм. Абиджа (скр. аЪТіа), букв, "без семени" — название му¬ 
хурты, не сохранившееся ни в одном из текстов. 

245 Месяц джьештха соответствует середине мая — середине июня европейского ка¬ 
лендаря. 

246 Месяц ашадха соответствует середине июня — середине июля европейского кален¬ 
даря. 

247 Папая — букв, "грешная". Название этой мухурты ни в одном из текстов не со¬ 
хранилось. 

248 Ср. колофон, приведенный в ДА (с. 649, стк. 1 сн. — с. 650, стк. 1 св.): 


9-4 33 
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"еѵаш еСезат пакзаСгапат пшЬигСапат сагісат ѵісагі^ат са ^паСѵа пакзаЪга-уаІіЪаѵіса- 
гапези ргаСЬатасо патадЬуауаЪ" "Таким образом, после того как [ты] узнал о прохож¬ 
дении мухурт [во время, когда Луна пребывает в одном] из этих зодиакальных созвез¬ 
дий, [кончается] тотчас же раздел о том, как исследовать зодиакальные созвездия’ 1 . 

Данные, приведенные на л. 27 и 28, могут быть сведены в следующую таблицу: 


Название м-ца (в порядке 
указанном в рукописи) 
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Назва¬ 
ние му¬ 
ху рты 
в пол¬ 
день 


1) шравана 18 

( сер. июля—сер. ав г.) 

2) бхадрапада 17 

(сер.авг.—сер. сент.) 

3) ашваюдж 16 

4) [картика] 15 

(сер.окт.—сер.нояб.) 

5) маргашира 14 

(сер.нояб.—сер.дек.) 

6) пауша 13 

7) магха 12 

(сер.янв .—сер.февр.) 

8) [пхалгуни] 13 

(сер.февр .—сер.марта) 

9) чайтра 14 

(сер. мартаг-сер. апреля) 

10) вайшакха 13 

(сер.апреля—сер.мая) 

11) джъештха 1 6 

(сер.мая—сер.июня) 

12) ашадха 17 

(сер.июня—сер.июля) 



16 

17 
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17 
16 
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[РаудраК 
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Бхагавати 




Вичарин 

4 Раудра 
Бхагавати 


Атапагни 

Атапагни 


Л у[Нирата] 

/ Я середина) 
I | Вичая 

Хдсередина 
>^Нираты 
1 Варуна у 


‘“Варуна Ракшаса Атапагни 


.Варуна Ракшаса Атапагни 


Бхага-дева Абхиджа 


\Бхага-дева' 


/ 


.Раудра 


'Раудра'* 6 [Вичарин] Папая 
(середина) 


Атапагни 

Атапагни 

Атапагни 


Из таблицы видно, что в качестве переходящих из дневных в ночные и наоборот выс¬ 
тупают следующие 6 мухурт: 1) Вичарин; 2) Раудра; 3) Бхагавати или Бхага-дева; 4) Ва- 
руна; 5) Вичая; 6) Нирата. В тексте не встретилась мухурта, которая на л. 27а(8) на¬ 
звана Сата (заСа — букв, "данная" или "разрушенная"). Очевидно, в тексте эта мухурта 
названа иначе. С другой стороны, 3 названия — Вичарин, Раудра и Вичая — не упомянуты 
на л. 27а(8), два из них — из-за лакуны. На таблице стрелками показаны перемещения 
мухурт из дневных в ночные и наоборот, когда день идет на убыль и прибывает. Дугами 
соединены повторяющиеся дневные мухурты. 

249 ргсЬакссЬгаѵаЬ — букв, "текущие по отдельности" (Ы.рі. от основы -згаѵа). 

250 Бхагаван — букв, "божественный", эпитет, под которым в буддийских текстах 
выступает Будда. Зд., очевидно, рассматривается как олицетворение всей вселенной, 
поскольку предшествующие ему имена богов — Апас (см. Предисловие, с. 55), Индра (см. 
примеч. 27), Ваю и Агни (см. примеч. 9) — олицетворяют различные стихии — Воду, Гро¬ 
зу, Воздух, Огонь. 

51 Перед числом толчков земли в месяце картика из-за лакуны пропущено число 
толчков в месяце ашваюдж, с которым соотносится сохранившееся в тексте указание "на¬ 
половину больше". 

252 Слово аЫіікзпа в источниках не засвидетельствовано. В тексте оно повторяется 
на л. 296(2). По всей вероятности, один из вариантов написания скр. аЬЬікзапа [ср. 
л. 296(3)] - " вред, ущерб, повреждение". 

253 арагѵѵапа — ІпзСг.з§. от арагѵап "несвязанный, не имеющий точек опоры". 

254 сіі^е — зд., очевидно, ргезеп*:, 3 з&. аСт от корня сііз "показываться, появлять 
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ся, распространяться; сопровождать”. Эта форма засвидетельствована только в ведиче¬ 
ском санскрите. 

255 Букв, "ущерб, повреждение”, см. примеч. 252. 

56 тегаш — Асс.з§., вм. теіаш "соединение, объединение, группа”. 

акагазса піѵагіапге — букв, "и вновь появляются формы". 

2 5 8 бЬаѵаіаЬ, Сеп.з§. от основы бЪаѵапІ "находящийся в движении, текущий, движу¬ 
щийся". 

59 Форма тагссЬапСІ, ргезепі, 3 рі., в санскрите не засвидетельствована. Оче¬ 
видно, она образована от корня шаге "хватать, брать, держать" вм. скр. тагсауапЪІ 
(X класс). Возможно также, что она употреблена вм. скр. тгссЬапІіі, ргезепЪ, 3 рі., 
от корня шгсЬ "уходить прочь" (VI класс). Судя по контексту, должно быть первое зна¬ 
чение: ѵуазапаш шагссЬапСІ — букв, "хватают болезнь", т.е. "заболевают". 

2 6 0 ѵуашзі^а по форме—причастие пр.вр. страд, залога от корня ѵуатз "обманывать", 
однако это значение зд. не подходит по контексту. Очевидно, она употреблена вм. 
*ѵуазіі:а = скр. ѵуазіа, причастия пр. вр. страд, залога от корня ѵуаз "отбрасывать, 
отстранять". Предложение " [еіе] ѵуазапаш шагссііапііі ЪЪшпі-саІепа ѵуатзііа" повторяет¬ 
ся в тексте несколько раз. На л. 30а вместо него употребляется, очевидно, синонимич¬ 
ное предложение — "еіе ѵуазапаш арпопіі Ыішпі-саіепа ѵуатзііа". Предложенный вариант 
перевода — "они заболевают и от колебаний земли умирают". 

261 Форма §игѵѵіпі!а в источниках не засвидетельствована. Согласуется с пагТращ: 
Сеп.]э1. Очевидно, образована от основы §игѵѵіпТ, вм. скр. §игѵѵіпіпат. 

62 кзиссЬесіга — из кзиб+сЬіНга? Букв, "слабость от чиханья". 

263 Лакуна делает текст неясным. Речь идет о стихийных бедствиях, которыми сопро¬ 
вождается землетрясение. Предложенный вариант перевода опирается на следующие толко¬ 
вания слов: шапПаІа и сакггака (букв, "круг, окружность") зд. выступают в значениях 
"область, охваченная землетрясением ", "окрестность", "округ"; раііка (см. сакгга- 
раіікаш), вм. раіііка "небольшая деревенька"; аЪЬгакага — букв, "несущая волны"; 
ЬЬгашакага — букв, "блуждающая". Два последних слова выступают в качестве определе¬ 
ний к ѵаЪіпі, N.58.1., "река". 

264 Слово ашкЬи в санскрите засвидетельствовано в форме акЪи "мышь, крыса". 

265 ёага, П.рі. — букв, "разрушающиеся, ломающиеся, трескающиеся". 

Зд. предложение "есе ѵуаз апаш-арпо піі ЪПиті-саІепа ѵуашзІСаП" сохранилось 
без лакун, и можно проследить согласование отдельных слов. Подлежащее — еіе "эти", 
И.рі., с ним согласуется глагол-сказуемое -арпопіі, ргезепі, 3 рі., — "получили" — 
и прич. пр.вр. страд, залога ѵуашзііаП, И.р1., — "ушли, погибли"; ѵуазапаш- "болезнь, 
недуг" зд. в Асе.5§. На л. 30а это предложение (с лакунами) повторяется в стк. 3—4 
и 6. 

Слово іігі^а в санскрите засвидетельствовано в следующих значениях: 1) назва¬ 
ние растения; 2) корона, диадема; 3) золото. Ни одно из них по контексту не подходит. 
Ближе по значению слово іігііа или іігііі "сочленение на стебле сахарного тростника". 
По всей вероятности, зд. ІігТіа употреблено В значении "соединение, сочленение, стык" 
и относится к месяцу пхалгуни, который находится на стыке двух сезонов: зимы и весны. 

кгСат — букв, "то, что сделано". 

Значение словосочетания гйра-кЬап<ііка букв, "разбивающий на куски форму" не¬ 


ясно. 

2 7 0 "уе са ІаСкагаа" — вм. "уе са ІаИ каппа- кагіпаЬ" (И.рі.) — "те, которые дела¬ 
ют такую же работу"? 

271 "уе соіраѵіка шезакаЬ" — вм. "уе соіраѵііатезака-кагіпаЬ" (И.рі.) — "те, ко¬ 
торые готовят очищенных баранов [для жертвоприношения]"? 

ѵауи-Ыіакз ака (И.рі.) — букв, "те, кто питается воздухом" или "те, кто [су¬ 
рово] постится". 

2 7 3 

Т.е. созвездие Вишакха, покровителями которого в данном тексте названы Индра 
и Агни^ см. табл. II. 

27 кзауа-ЬЬаѵеі — букв, "пусть будет разрушен": кзауа- "разрушение, уничтоже- 
ние"^-ЪЬаѵеІ — 3 3 8.орС. от корня Ыш "быть". 

75 Ашмака — имя сына ведического мудреца Васиштхи и Мадаянти, упрминается в "Ма- 
хабхарате" и в "Вишнупуране" . 

Икшваку — имя сына Ману, легендарного прародителя человечества, мифического ро¬ 
доначальника так называемой Солнечной династии. 

башкЬіпаЬ — И.рі. (конец сложного слова типа двандва), букв, "обладающий ракови¬ 
ной" ^зд., очевидно, имя Вишну. 

76 Т.е. в созвездии Анурадха, покровителем которого считается Митра, см.табл.II. 

277 ѵі-з а[уа] -сіуиіакага может иметь два значения: 1) игрок-победитель (букв, "по- 
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бедоносно играющий 11 ); 2) "сражающийся с победой". Как представляется, второе значе¬ 
ние больше подходит по контексту. 

278 §гапЫіі-ЪЪеда букв, разрыв узла . В переносном смысле это сочетание озна¬ 
чает "разрешение трУД носте ^ * 

278 Написанный с ошибкой (?) текст оставляет сомнение в правильности предложен¬ 
ного толкования; апдЪа (а не апдЪга) - букв, "темный, слепой"; рапди "белый, свет¬ 
лый"* зд., очевидно, противопоставление, но относятся ли оба эпитета к цвету кожи, 
к состоянию сознания или еще к чему-то, из-за лакун установить не удается. 

280 кагаѵагаЬ — букв, "те, у кого лучшие дела". 

281 ЪаЬѵі: от основы *ЪаЬѵі — Ы.рі. ЪаЬѵауаЬ; от основы *ЬаЬѵіп Ы.рі. — ЪаЪѵіпаІі; 
ни одна из этих основ в санскрите не засвидетельствована. По всей вероятности, сло¬ 
во по значению равно скр. ЪаЪиѵаС "тот, у кого сильные руки". 

282 касІ-§гЫЬ (сложное слово типа бахуврихи) — букв, "обладающие ухоженными до¬ 
мами"; каЬі = ка^і — букв, "закрытый циновками, коврами; застеленный". 

23 Разновидность ракшасов, демоны, обитающие на кладбищах и питающиеся чело¬ 


вечьим мясом. 

284 В тексте арадеѵа, — букв, "божество вод". Выше покровителем созвездия Пурва- 
шадха названо Тоуа- [деѵа] , т.е. тоже "Божество вод". Таким образом, в тексте имеется 
в виду созвездие Пурвашадха (см. Предисловие, с. 55). 

285 па диЪргакага-заппіЪЪаЪ, И.рі., букв, "не похожи на [содеянные] дурным спо¬ 
собом" . 

286 Слово ѵіѵакзапа, N. з§., "обильный, бьющий через край", судя по грамматическо¬ 
му оформлению, должно относиться к отсутствующей части текста, перевод его возможен 
только исходя из словарных значений. 

287 аз!:Ьакага — ремесленник, имеющий дело с обработкой кости. 

288 каірака — ремесленник, работающий ножницами, ножом и др. 

289 Слова кізаіѵа-зага-дапдаЗса оставлены без перевода, поскольку их значения 
без контекста неясны: слово кіза^ѵа в словарях не засвидетельствовано, по всей ве¬ 
роятности, зд. какая-то описка. Засвидетельствовано только слово заСѵа: 1) название 
птицы; 2) название музыкального инструмента. 

Слово зага имеет словарные значения "текущий, льющийся, движущийся; веревка"; 
слово дапда "палка, шест; деревянная рукоятка". 

290 Слово уи^апдЪага Ы.рі., зд. оставлено без перевода. Это слово может иметь 
три основных значения: 1) "та часть в упряжи, к которой прикрепляется ярмо"; 2) "не¬ 
сущий заговор"; 3) "заговоренное оружие"; в последнем значении это слово употребле¬ 
но выше, в стк. 3. Здесь же ни одно из этих значений по контексту не подходит. Воз¬ 
можно, как определение относится к той части строки, которая утрачена. 

2 1 Т.е. созвездие Шатабхишадж. 

292 Слово -аписакгга в словарях не засвидетельствовано. По всей вероятности, зд. 
оно значит "прилегающие районы, области" (И.рі.). 

293 Саувиры — название народа, проживающего в Северо-Западной Индии, по всей ве¬ 
роятности, по соседству с упомянутыми ниже мадрами, бахликами и кайкайями (кекаями). 
Страну саувиров исследователи помещают в различных местах. Судя по контексту, этот 
народ должен был проживать в долине р.Инда, скорее всего в северной части совр. Син¬ 


да. 

294 Мадры — название народа, проживающего в Северо-Западной Индии (совр. Пенджаб), 
между реками Рави и Чинабом. Столицей мадров называют г. Сакала. 

295 Бахлики (также скр. Ѵа[і]Ьіка) —жители страны, расположенной в Северо-Запад¬ 
ной Индии, между реками Биасом и Сатледжем. Более древнее толкование слова ѴаЫГка, 
засвидетельствованное у Панини и Патанджали, — название совр. Пенджаба. 

296 Кайкайи — название народа, проживающего в Северо-Западной Индии, между Биа¬ 
сом и Сатледжем. 
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Босіга вм. заисіка "портной" в словарях не засвидетельствовано. 


298 адуа "теперь" — форма, засвидетельствованная в ведическом санскрите. В клас¬ 
сическом санскрите — адуа. 

299 В тексте вм. АЫгЬидЬпа (или АЫгЪидЬпуа, см. примеч. 36), покровителя со¬ 
звездия Пурва-бхадрапада, стоит АЫтигддііѵа, букв, "тот, у кого голова змеи". Очевид¬ 
но, зд. произошло переосмысление вышедшего из употребления ведического имени. Ср. 
АЫііѵгддЬі (вм. АЫііѵгддЬі?) на л. 15а(7). См. Предисловие, с. 56. 

3 0 0 ... ѵапа-тапіка, И.рі. , вм. -тапіііа "те, которые узнали"? Форма -шапіка в 
словарях не засвидетельствована. Первым словом этого словосочетания может быть и 
[ра]ѵапа "очищение", и ѵапа "лес", и др. В переводе первое слово опущено. 

301 Чтение и перевод текста с начала строки до слов загѵѵа-зетпа неясны. 
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3 02 


Ср. выше, стк. 3, где повторяется сходный текст. 


Слово аг^ипауа, ВаІ.з§., от основы аі^ипа, оставлено без перевода, посколь¬ 
ку неясно, употреблено ли оно как имя собственное — Арджуна, или в своем первом зна¬ 
чении: "белый, светлый; серебряный”. 

3 0 4 іпсіга-катріі:аЬ понимается нами как "іпНгепа ЬЬшпі катарііаЪ", где катар і 1: аЬ — 
I., М.5§., согласуется с ЪНитаТ, букв. "Индрой приведена в колебание земля". 

3 05 "с ас га ѵібѵазат загѵѵа-Ьізапі ѵарауе" — букв, "пусть оно сеет там все семе¬ 
на, [чтобы получить] доверие", где ѵарауе — форма буд. скр. вм. ѵарауеС, саизаС., 

3 з^.орС. "пусть посеет, пусть сеет". 

30 ссЬабауеС, саизаС., 3 з§.орС., букв, "пусть напоминает, пусть кажемся". 

307 Т.е. Индре. 

308 риіікауа, ригікауа — вид водяных животных (?). 

3 0 9 а§газатСа[га] з — зд., очевидно, наречие, букв, "при прохождении вперед". 

310 Словосочетание карііазса — каріІа(Ь), И.рі., "темный, коричневый, красно- 


щее за ним слово запсІЬуа зд. означает "сумерки". 

311 Покровитель созвездия Свати — Баю, так же как и Индра и Агни [л. 33а(7)], 
олицетворяет стихии, перечисленные на л. 29а(2). 

312 Слово гиктаа, И.рі., букв, значит "блестящие частички, сверкающие частички". 

313 кНіІа — букв, "голый, незасеянный участок земли", "пустырь". 

314 ргссЪа-8ат§Ьаш в значении ргзса-зат§Ьата? — Букв, "общины, о которых спрошено". 

315 азига-ракзат — букв. "партии асуров" (Асс.з§.). 

316 кагтапа вм. кагта — форма, засвидетельствованная в буддийском санскрите (N. 
з§. от основы кагтаап). В той же строке далее — кагтапа вм. скр. кагтапапі, п., Ы.рі. 

317 Сурья — зд. "божество Солнца". 

318 Сома — зд., очевидно, "Луна" или "божество Луны". 

3 19 

Очевидно, описка: Пушкасарин вм. Пушкарасарин. 

320 В ДА этот раздел называется "ѵуаПЬізатиССЬапо" "О выздоровлении от болезни". 
Предсказания о болезнях пользовались большой популярностью в Восточном Туркестане. 

Ср. хотаносакский текст VIII—IX вв. относительно предсказаний о болезнях по дням не¬ 
дели: "КЬоСапезе Техіз", IV, с. 31—32 (текст), с. 109—116 (перевод). В этом же сочи¬ 
нении рассказано о внешних признаках, сопутствующих болезням, в окружающей природе. 

321 Маіуа — название растения Тгі^опеііа СогпісиІаСа, а также венков или гирлянд 
из цветов этого растения. 

322 Поскольку вм. Кшіга зд. стоит КаиНга, букв, "имеющий отношение к Рудре", мы 
переводим это слово как "одно из воплощений Рудры". Имеется в виду Екаёа^агийга 
"группа из 11 Рудр". В памятниках ведической литературы засвидетельствовано несколь¬ 
ко списков 11 Рудр, есть также список 12 Рудр. См.: ЬъеЪеѵЬ 0. Ісопо^гарЬіс ВісСІоп- 
агу оі ЬЪе Іпсііап Ке1і§іопз. 

323 рауаза — засвидетельствованный в "Ригведе" и других Ведах вид жертвенных воз¬ 

лияний, состоящий из риса, сваренного в молоке с добавлением сахара, см.: Тштет В.Ь. 
А Сота^агаііѵе Вісііопагу оі Сііе ІпПо-Агуап Ьап§иа&ез, К® 8099. , 

3 ^ 4 Выше, на л. 14а(5), это божество названо Сарпи. Относительно его происхожде¬ 

ния см. Предисловие, с., 55, и примеч. 19. 

325 См. выше, примеч. 20. 

32 6 азуа, Сеп.з§. от основы іПата "этот", относится к существительному сІеѵаГа 
"божество". 

327 См. выше, примеч. 21. 

328 См. выше, примеч. 23. 

329 Относительно богини Шамевати см. Предисловие, с. 56. 

30 Іаі апуа, судя по контексту, Іпзсг. з§. от основы *1іЦапТ, I. В источниках та¬ 
кое слово не встречается. Очевидно, Іа^апуа употреблено вм. Іазауа, Іпзі:г.8§. от ос¬ 

новы Іаіа, I., "поджаренные зерна". 

331 кіе^іка — не засвидетельствованная в источниках форма, которая, очевидно, 
употреблена вм. скр. кіебака "больной, испытывающий угнетенное состояние", букв, 
"схваченный клешей", т.е. "мучением, страданием" (см. примеч. 18 к тексту "Авадана 
о ганди"). 

3 32 В рукописи вм. ѵізакЬауаш-азакЬауат; азакЬа как название накшатры ни в 

одном из текстов не засвидетельствовано. 

333 На л. 146(7) в качестве покровителя накшатры Джьештха назван только Индра 
(см. примеч. 27). Так же в ДА и в ведических сочинениях (ср. табл. I). 

334 В рукописи па§ага-(іеѵа1:а, букв, "божество города". Выше, на л. 14б(8), в ка¬ 
честве покровителя накшатры Мула названо божество Апас (см. примеч. 29). 
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335 кгзага — кушанье, состоящее из сезама и зерна. Обычно в его состав входят 
также рис* горох и специи. В "Ригведе" и других Ведах не упоминается. 

ззе Вишва-девата, или Вишве-девата, — букв, "боги всего", название группы мел¬ 
ких божеств, см. примеч. 31. 

337 См. примеч. 34. . 

338 Описка? Вм. ^аСаЫіізауа написано ^аіаѵізауа. Такое написание этого названия 


накшатры в других источниках не засвидетельствовано. 

339 Поскольку текст полностью восстановить не удается, перевод не приводится. 
Строками 6—7 заканчивается раздел "ѵуайЬізатиСГЬапо” "Выздоровление от болезней" и 
начинается новый раздел, который в ДА носит название "ЬапПЬапапігтокзо патасі ЪуауаЬ" 
"Раздел под названием "Освобождение от связей [с накшатрами]"",ср. ниже, л. 366(6). 

340 Висарга после слова гаСгепа (ІпзСг.з^.) употребляется в функции раздели¬ 


тельного знака. 

341 После Уттарашадха сразу следует Шравана, накшатра Абхиджит пропущена. Это 
служит еще одним доказательством древности текста: он сложился в эпоху до нашей эры, 
когда 28-е созвездие — Абхиджит — еще не было включено в число созвездий лунного зо¬ 
диака. То же см. Кг., л. 69а(1). 

342 Зд. также Засаѵіза вм. ^аСаЫііза^ ср. примеч. 338. 

343 В рукописи зд. и на л. 36а(7) — Ризкаіазагіп вм. Ризкагазагіп. 

344 кгіуаѵаПТ, N. 35 ., от основы кгіуаѵабіп, букв, "тот, кто говорит деловито; 
говорящий дельно". 

345 ѵуаѵазауе- засвидетельствованная в буддийском санскрите форма орС.раг., 

3 вм. скр. ѵуаѵазЗуеі:. 

3 6 бѵазапа — букв, "тот, кто тяжело дышит; дышит с присвистом". 

347 тіса-като, N. 35 ., бахуврихи, "тот, у кого короткая любовь”. 

348 *ѵіЪагаі:ат — форма, не засвидетельствованная в справочниках. Вм. наречия ѵі- 
ЪагаСаЬ, букв, "из-за наслаждения"? 

349 Перед предсказанием относительно рождения под созвездием Вишакха пропущено 
предсказание для родившихся под созвездием Свати, тринадцатым по порядку номеров. 

3 5 0 *с!ѵа-акз а-риги[за] вм. еіѵу-акз а-ригиза, букв, "человек с двумя глазами", 
очевидно, соответствует русской идеоме "человек, который смотрит в оба". 

351 татСа — вм. татСга-кгСа? 

352 пігІк§а кигиСе, 3 з§.ргезепС аСт., букв, "делает наблюдения для себя", слож¬ 
ноотыменный глагол. 


353 зиЬйСа — букв, "хорошо названный". 

354 Т.е. созвездие Шатабхишадж, см. табл. II. 



ПРИЛОЖЕНИЕ I 


Транслитерация санскритского текста отрывка 
из "Шардулакарнаваданы” по изданию: Соыеіі Е.В ., Неіі Р.А. 

ТЬе Ріѵуаѵасіапа . СашЬгісі^е, 1 886 , с. 639—650 
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каіЬауізЪуаші | ТасІуаТЬа кгіТТіка гоЬіпі тгі^адіга агсіга 1 рипагѵазиЬ 
ризЬуаЬ адІезЬа ша^Ка ригѵарЬаІ^ипі иіТага рйаі^ипі ЬазТа сіТга зѵаіі 
ѵідакЪа апигасІЬа зуезЬіЬа шиіа ригѵазЬадЬа иТТагазЬасІЬа ’Ыіі^іс сЬга- 
ѵапа сІЬапізЬіЬЗ даТаЪЬізЬа 2 ригѵаЪЬасІгарасІа иТТагаЫіасігарасіа геѵаТі 
адѵіпі .ЬЬагапі ііу еТапі ЬЬоЬ РизЬкагазйг іпп азЬТаѵішдаІі пакзЬаТгапі | 
каііі:агакапі ’ каТізашзТЬапапі каТ ішиЬигТауо^апі кішаЬагапі кішсІаіѵаТа- 
пі кіш§о1:гапі | кгііііка ЫіоЬ РизЬкагазагіп пакзЬаТгаш зЪаТТагаш кзЬи- 
газашзТЬапаш' дадатиЬйгТауо^ат сІасІЬуаЬагат А^пісІаіѵаТат 3 Ѵаідуауапісго- 
Тгепа 4 | гоЬіпіпакзЬаТгаш рапсаіагакат дакаракгіІізатзТЬапат рапсаса- 
ТѵагітдаптиЬйг1:ауо&ат тгі§ататзаЬагат Рга^ араТ ісіаіѵаі: аш ВЬагайѵа^а&о- 
Тгепа | тгі^адігапакзЬаігат ігіТагат 5 тгі§адігз1іа5ат5І:Ьапат рапсабада- 
тиІшгТауо^ат шйІарЬаІаЬагат Зотасіаіѵаіат Мгі§ауапі§о1:гепа 1 ь аг<3гапа- 
кзЬаТгат екаі агат ТіІазатзТЬапат 7 райс_аса1:ѵаг ітдаптиЬйгіауо^ат загрі- 
тапсЗаЬагат СйІаЬЬгісісіаіѵаТат [А. 181 а] НагіТауапі^оІігепа | рипагѵази- 
пакзЬаТгат сіѵіТагат расітазашзіЬапат рапсасІадатиЬйгТауо^ат тасІЬитапда- 
Ьагаш АёіТісіаіѵаТаш ѴазізЬрЬа^оігепа | ризЬуапакзЬаТгат ТгіТагат ѵаг- 
сПіатапазатзТІіапат ТгітдаптиЬйгІауо^ат тасНиігаЬагат ѴгіЬазраТісіаіѵаІаш 8 
АирашапуаѵТ^оТгепа | ад ІезЬ&пакзЬаТгаш екаіагаш ТіІаказашзіЬапаш рап- 
сададашиЬйгТауо^ат рауазаЬЬо^ апаш заграсіаіѵаіат МаіТгауапідоТгепа | 
іТішапі ЫіоЬ РизЬкагазагіп заріа пакзЬаІгапі ригѵасіѵагакапі | та§Ьа- 
пакзЬаТгат рапсаТагат пасіікипз азатзіЬапат ігітдаптиЬйгТауо^ат Іііакгі- 
загаЬагат 9 ріІгідаіѵаТат Ріп§а1ауапі§о1гепа | рйгѵарЬаІ^ипіпакзІіаТгат 
сіѵііагат рЬаІаказатзТІіапат 1гішдапшиЬйгіауо§аш дуатакаЪЬозапаш ріТгі- 
сіаіѵаТат СаиТаті^о- 


1 асіга М83. 

2 Зо МЗЗ. Ьеге апё іпігга. 

3 ТЬе МЗЗ. ѵагу ЪеСѵееп -сІеѵаСат апсі -сіаіѵаііапі аіі ьЬгои§Ь СЪІ8 НзС. 

4 С^. МеЪег’з НавкѵіскЪеп ѵоп Н.Иакзкаіга р. 391. 

5 тгізЬасТгзЬа- МЗЗ. 

6 а<іга- МЗЗ. 

7 рапсасаСѵагіттиЫітТа- МЗЗ. 

8 ѵгіЬазраІіісіаіѵаСа МЗЗ. 

9 сіІакгізЬауаЬагаш МЗЗ. 

640 

Ігепа | иттагарііаі^ипіпакаііаігат сіѵііагат расіаказатзТЬйпат рапсасаіѵа- 
гітдаптиЬйг1ауо§аш додЬйтатаТзуаЬагат 1 агуатасіаіѵаТат Каисіка^оігепа | 
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ЬазіапакзЬаІгшп райсаі;§гаш йазІазашзгЬіпаш ігітдаптиЬйг^ауодаш еуата- 
каЬкодапат зйгуасіаіѵакат Касуарадоігепа | сіггапакзкаігат екакагат 
г Наказ атзккапат рапсас!адаіпикйгі:ауа§аір тийдакгізага^кгікари^кагаір 
ТѵазкЪаЗаіѵаіат 2 Каіуауапі^оігепа 3 | зѵаііпакзкаігат екаіагаш гііака- 
затзЪк&пат рапсасіадатикигіауо^ат тисідакгізагаркаіакагат ѵ&ушіаіѵаіат 
х к4і:уауапі^оі:гепа | З ѵідаккапакзка1:гат йѵііагат ѵізкапазатз1:к§пат рай- 
саса 1 ѵагітдаптикйг 1 ауо§ат ііХаризкракйгат ІпсігІ^пісіаіѵаіат 4 Сапккауа~ 
пі^оЪгепа* | і іу еійпі Ькок Ризккагазагіп заріа пакзкакг&пі еіакзкіпа- 
сіѵагакапі | апи г асІІіап ак б п аі г ат са^изіагат г а 1 п аѵ а 1 і з ат б г На п ат ігітдап- 
тикйгіауо^ат зигататзакагат 5 Міігайаіѵакат 6 А1 атЪау ап і§оігепа | дуезк- 
1 капакзка 1 :гат ігііИгат уаѵатасікуазатзікапат рапсасІадатикйг1ауо§аіп да- 
ІіуаѵНяйЪкод апат Ітігасіаіѵаіат Віг§1іака1уауапі§оігепа | тйіапакзкаігат 
заріаійгат ѵгідсіказатзікапат* ігітдашшкйгіауоцат тйХаркаХ&кйгат Ыаіг- 
гііісіаіѵаёат Кйі:уйуапі§оІтепа | ригѵазкасікапакзкаігат саіизіагахп §оѵі- 
Ісгатазатзікапат і:гітдаптикйг1:ауо§ат пуадгосХкаказкау&к&гат іоуасІаіѵаЪат 
Саг<іаЬкакаіуауапі§оі:гепа | иІіагйзІіЫкапакзкаігат сагизіігат &адаѵі- 
кгатазатзі:Мпат рапсаса^ѵагітдаптикиг1:ауо§ат тасІкиХад а к агат Ѵідѵасіаі- 
ѵаіат Маи<і^а1у^уапі^оі:гепа 7 { аЪкідіппакзкаігат ігікагат &одігзказат- 
з^Мпат |А. 181 Ь| зкаптикигіауо^ат ѵауѵакагат Вгактасіаіѵаіат Вгакта- 
ѵаіі^оігепа | 8 дгаѵапапакзкаігат Ігііагаіп уаѵатасікуазатзікгіпат Хгіт- 
даптикйгіауо&ат ракзкітатзаката т ѴізкписіаіѵаХат ТгікгИ;у&уапі^о1:гепа | 
ііу еіапі Ькок Ризккагазагіп заріа пакзкаіг^пі радсішасіѵйгакапі | * 


1 Зіс М88. 

2 гѵазЬсасіеѵаіа М88. 

3 каС у а у апх §ос гепа МЗВ. цііегу О'акв Ьауапі-? 

4 Ех сопдесі:,; вакаСуауапі§оГгепа М88. 

Ех сопдесГ.; вигашаіжакагаш АС; зигатаИзаЬагаш В. 
6 “йаіѵаіат таІатЪауапіеоС гена М88. 

2 -уапі СО. 
дгатапа- М88 э 
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сШапізкіМпакзкаігащ саіизГагат дакипізапі5І:капаі]і Ггітдатішкйгіауо^ат 
киіаіікарйракагаф Ѵазшіаіѵаіат КаипгііпуІІуапістоГгепа [ даіаЪкізМпа- * 
кзкаігат екаіагат іііаказатзікапат рапсасіадатикйгіауо^ат уаѵ§§йЬкода~ 
пат ѴагипасІаіѵаГат Тап^уауапі^оігепа | ^рйгуаЪкасХгараЗ&пакзкакгаф кѵі - 
Гагат раёаказатзГканат Ггітдаптикйгіауо&ат татзагисікігакагат АкігЬи- 
(ікпаёаіѵаГат ЛакикагпІяоХгёпа | иГХагаЬкасІгарасІапакзкаігаііі сІѵіГагат 
расіаказатзІкИпат рапсаса1ѵагітдаптикиггауо§ат татзакагат АкігЪийкпа- 
ёаіѵаіат 0 ВкуапайгакуауапІ^оХгёпа 2 | геѵаііпакзкаігат екаіагат ГіХака- 
затзікапат ігітдаптикигіауо^ат сіасікуакагащ 3 Рйзкасіаіѵакат АзкраЪка^і- 
пі§о1:гепа # | адѵіпіпакзкаігат сіѵііагат Гига^адігзказатзіМпаірі ёгіщдап- 
тикигкауо^ат тасікирЙуазаЬкод апаш Адѵісіаіѵакат 4 АдѵаХауапі^окгепа | Ъка- 
гаріпакзкаігащ Ггікагат ЪкадазатзГкіпат ІгітдаптикйгГауоваф ГіІаіагкіи- 
Хакагащ Татасіаіѵа1:ат Вкаг^аѵіцоігепа | * ііу еХапі Ькок Ризккагазагіп* 
заріа пакзкаЪг&пі иікагайѵагакарі } атізкат Ькок Ризккагазйгіпп азкій- 
ѵітса1:іпат пакзкаігапат зкап пакзкаігйпі рапсаса1:ѵ§гіі|ідаптикйгкауо§апі 
г&йу&гШ гокіпі рипагѵазй игЬагйркйі^ипі ѵід!Хкк§ иііагйзкЫка иііага- 
ЬкасігараЛа сеіі | рапса пакзкаігапі рапсасіадатикйгіауо^іпі іасіуаікй 
5 агкга адіезка зѵаХі дуезкрка да1:аЬкізк§ се1:і | еко ’Ыіідіі зкаптикйг- 
кауо^ак { аѵадізкійпі 1гітдаптикйг1:ауо§йпі | атхзкат Ькок Ризккагаза¬ 
гіп заркйпат пакзкаХгапат р и г ѵ а аѵ а г а к а п а т 6 кгіІкікЗргаікатапат адіе- 
зкарадсітапат | атізкат зар1:апат пакзкаіггапа.т (іакзкіпадѵагак^п^т 6 та- 
^ к ар г а 1: к ат ап ат ѵідакк^радсітапйт | атізкащ^радсітасіѵагакапйт 6 пакзка- 
Ігапат апигасІІіаргаХкатапат 7 с; г аѵ ап ар а д с іт ап ат 1 атізкат заріапат па- 
кзка1:гапіт иХХагасІѵагакапат 6 сікапізкікйргаікатапат Ькагапірадсітапат | 
атізкаш‘ Ькок Ризккагазагіпп азк^йѵітдаііпат пакзі * -Хгапат* 


1 ригѵаЬкадгапаквкаСгаш М88. 
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Приложение I 


2 Ех сопіесг.; сІЪуапас!гоѵуауапі§оГ гепа АВС, сІЬуапасІгоруауапі §-7,, В. 

3 рияЬасЗ- М88. 

4 асѵаіауапі- АВС, гпаіс гауапі^- Б. 

Ь ас! г а М88. 

6 -сіѵагікапаш М88. 
сгашапа- АВС. 
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5ар* а Ьаіапі | каГатапі зарГа | уадиГа Ггхпі рйгѵапі ѵідакЬа апига- 
сІЬа рипагѵази зѵаГід са | Ггіпі сіагипапі [А. 182 а] агсіга 1 адіезііа Ыіа~ 
гап і сеГі | с а Г ѵ а гі запшапапіуапі уайиГа Ггіпі иГГагапі гоЬіпі сеГі | 
рапса шгісЗикапі | сгаѵапа «ІЬапізЬгЬа даГаЬЬізЬа зуезЬГЬа шйіа ігі | 
рапса сІЬагапіуапі 2 ЬазГа с іІ г а адІезЬа та^Ьа аЬЬіііс сеГі | саГѵагі 
кзЬіргакагапіуапі уасіига кгіггіка шгі^адігаЪ ризЬуо 3 ’дѵіпі сеГі | 
атізЬат ЬЬоЬ РизЬкагазагіпп азЬГаѵігпсаГіпаш пакзЬаГгапат Ггауо уо§а 
ЬЬаѵапГі | гізЬаЬЬапизагі уо§аЬ 1 ѵаГзапизагі уо^аЬ | уи&апасЫЬо 
уо§аЬ | ГаГга пакзЬаГгат уасіі ригазГас! ^ассЬаГі сапсігас са ргізЬгЬа- 
Гап, ауат исуаГе гізЬаЬЬапизагі уо&а ігі | уасіі 4 сапсІгаЬ ригазГИЙ §ас~ 
сЬаГі пакзЬаГгат са ргізЬгЬаГаЬ, Гасіа ЬЬаѵаГі ѵаГзапизагі уо<*аЬ | уасіі 
рипад сапсіго пакзЬаГгат соЫіаи затаи уи§ара<1 §ассЬаГаЬ, Гасіауат исуаГе 
уи^апасісІЬо уо§а ігі | агЬа кЬаІи ЬЬоЬ РизЬкагазагіп д;г аЬап ргаѵакзЬуа- 
ті Гас сЬгиуаГат | Гасі уаГЬа дикго ѵгіЬазраГіЬ дапідсаго 5 ЪисІЬо *й§а- 
гакаЬ гаЬиЬ кеГиЬ зйгуа.5 ГагасіЬіраГід сеГі | еѵат ѵірагіѵагГатапе 1о- 
ке пакзЬаГгезЬи ргаГіЬЬакГезЬи каГі гйГгітсііѵазапі ЬЬаѵапГі | каГЬат 
Ь г а з о ѵгісісІЬід са | Гасі исуаГе | Ьетапіапіт сіѵігіуе т&зе гоЬіпусіт 
азЬГатуат 6 сІѵасІадатиЬйгГо сііѵазо ЬЬаѵаГі азЬГасІадатиЬйгГа. 7 гаГгіЬ | 

§г із пт апаш радсіте тазе гоЬіпуат азЬГатуат аз ЬГ йсІадатиЬйгГо сііѵазо 
ЬЬаѵаГі <5ѵас1аоатиЬйгГа гаГгіЬ | ѵагзЬйпат радсіте тазе гоЬіпуат азЬГа¬ 
туат саГигсІадатиЬигГо сііѵазо * ЬЬаѵаГі зЬойадатиЬйгГа г&ГгіЬ | кіт ЪЬоЬ 
Тгісапко гаГгідіѵазапат ргазгЬапат сііѵазіпшііѵазат | кіт ракзЬазуа 
ргазгЬапат | ргагірасіаі: | кіт затѵаГзагазуа ргазГЬапат [ сІозЬаЬ | кіт 
гіЪЬйпат 5 ргазгЬапат | ргаѵгіГ | кіт ЪЬоЬ Тгісапко кзЬапазуа рагітйпат 
кіт Іаѵазуа кіт тиЬйгГазуа 1 ГайуаГЬа ЪЬоЬ РизЬкагазігіп 

1 асіга МВБ, 

2 ЪЬагапіуапі АВ. 

3 ризЬуа МВБ. 

4 уагіиГа МВБ. 

5 Віс МВБ. 

6 аз Ъгатуа А, азЬГаЬЬуат ВС, азЪГаЪЪуо В. 

7 Веѵегаі МВБ. гёасі Ьеге аткі іпіга -тиЬигГо гаГгіЬ ’| . 
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зГгіуа 1 паГісіІг^ЬаЬгазѵа 2 кагГіпу^Ь 3 зйГгос!у^таЬ э еѵаірсіІг§Ьаз ГаГкзЬа- 
паЬ | ѵітсаГуасІЬікат ГаГкзЬапасаГат ека кзЬап§ ] зЬазЬГікзпапйпу еко 
ІаѵаЬ 4 | Ггітдаі Іаѵапу еко тиЬйгГаЬ | еГепа кгашазафЬапсіЬепа Ггітдап- 
тиЬйгГат екат гаГгітсІіѵазат апитіуаГе | ГезЬ§т шиЬйгГіпІш ітіпі пітіпі 
ЬЬаѵапГі | §йіГуе иіауаГі зЬаппаѵаГіраигизЬау^т сЬауіуШп затисіго пата 
тиЬйгГо ЬЬаѵаГі і зЬазЬгіраигизЬауат сЬауауат сѵеіо пата тиЬйгГо ЬЬа-» 
ѵаГі I ^ѵасіадараиігизЬауат сЬауауат затгісЫЬо пата тиЬйгГо ЬЬаѵаГі | 
зЬаГраигизЬ§уат сЬауауат сагараГЬо 5 пйта тиЬйгГо ЬЬаѵаГі | райсараиги- 
зЬауат сЬіуауат аГізатгісЫЬіг 6 пата тиЬйгГо ЬЬаѵаГі ] саГиЬраигизЬауМ 
сЬауауат исі^аго пата тиЬйгГо ЬЬаѵаГі | ГгіраигизЬауат сЬ§уауат зити- 
кЬо 7 пата тиЬйгГо ЬЬаѵаГі | 5ГЬіГе таёЬу&Ьпе ѵа^гакоз пата тиЬйгГо 
ЬЬаѵаГі 9 | [А. 182 Ь] рагіѵгіГГе тасІЬу&Ьпе ГгіригизЬауат сЬауауіт го- 

ЬіГо пата тиЬйгГаЬ | саГиЬраигизЬауат сЬауауШй Ь§Іо 10 п§та тиЬигГаЬ | 
рапсараигизЬйуат сЬ§уауат ѵі^'ауо пата тиЬйгГаЬ | зЬаГраигизЬауіт сЬ§- 
уауат загѵагазо * пата тиЬйгГаЬ | сіѵайасараигизЬауйт сЬйуІуйт ѵазиг па¬ 
та тиЬйгГаЬ | ’ зЬазЬгіраигизЬауат сЬйуйуйт зип^аго"пЙта^ 1 тиЬйгГаЬІ | 
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I. Шардулакарпаеадана 


аѵакагатапе асіікуе зЬаппаѵакіраигизЬауаш сЬауауат рагатаЪЬауаргарко 1 ^ 
пата тиЬйгко ЪЬаѵакі Гіку екапі сііѵазазуа тиЬйгкапі | акЬа кЬаХи ЪЬоЬ 
РизЬкагазагіп гакгуа тиЬйгкапі ѵуакЬуазуаті | азкат §аке ааікуе гаисіго 
пата тиЬйгкаЬ | каказ кагаѵапо 13 пата тиЬйгкаЬ | затргеуако пата ти- 
ЬйгкаЬ | аѵапко 14 пата тиЬйгкаЬ | запико пата тиЬйгкаЬ | §агдаЬЬо па¬ 
та тиЬйгкаЬ I 


1 РизЬкагазагі па зсгіуа АВ; РизЬкагазагі па зігТуа В; РизЬкагазагі ѵаесгіуа С. 

2 паСІсііг§Ьа па Ьгазѵа М38. ІИ із §іѵеп соггесііу іп р. 644, 9„ 

3 каССІпуаЬ А, кагніпуа СВ, 

4 паѵаЬ М58. 

5 даСараНЬо Б. 

6 аСізашгісісІЪо? сі. гп^та. 

7 зизикЬо В; зашпикЬо? сі. гп^га. 

8 ѵаг^апако? сі. гп^ѵа. 

9 (Л) асісі Неге гакзЬазако паша | . 

10 (}и. Ъаіо аз ъп^ѵа'І 

11 патаЬ М83. 

12 Сі. іпіга рагаЪЬауаргарі:о. 

13 Сагаѵано АВС; сі. іп^ѵа. 

14 апапИо гпрга. 
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гакзЬазо паша тиЬйгкаЬ | зкЬіке ’гйЬагакге аѵауаѵо пата тиЬйгкаЬ I 
акікгапке 5 гсІЬагакге ’ ЬгаЬта пата тиЬйгкаЬ I сіі 1: іг пата тиЬйгкаЬ I 
агко пата тиЬйгкаЬ | ѵісІЬатапо 1 пата тиЬйгкаЬ | а&пеуо‘ пата тиЬйгкаЬ | 
акара^піг пата тиЬйгкаЬ | аЪЬізіп пата тиЬйгкаЬ | іку екапі г акте г ти~ 
Ьйгкапатапі | уаіг аЬогакгапі рга^пауапке 2 ікітапі Ігітдап тиЬйгкапі | 
каккзЬапаЬ кзЬапаЬ ІаѵаЬ тиЬйгкаЬ | ка'кга кгітдакіто ЪЬа&о тиЬйгказуа 
ІаѵаЬ | зЬазЬкікато ЪЬа^о Іаѵазуа кзЬапаЬ | ѵітдакуиккагаЪЬа§адакат 3 
каккзЬапаЬ | кайуакЬа зкгіуа пакісІіг^ЬаЬгазѵакагкіпуаЬ зйкгоЗуатаЬ 
еѵатсііг§Ьаз каккзЬапаЬ | ѵітдакуиккагакзЬападакат каккзЬапазуаікакзЬа- 
паЬ 4 5ЬазЬкікзЬапапу еко ІаѵаЬ | кгітдаі іаѵапу еко тиЬйгкаЬ | еке- 
па кгатауо§епа кгітдаптиЬйгкат екат аЬогакгат | кгітдасі аЬогакгапу еко 
тазаЬ | йѵасіада тазаЬ затѵакзагаЬ | сакигозЬкЬаЬ 5 дѵекаЬ затгісісіЬаЬ 
дагаракЬаЬ акізатгісІйЬаЬ ий^акаЬ^ заттикЬаЬ ѵагзапакаЬ гоЬікаЬ ЪаІаЬ 
ѵізауаЬ загѵагазаЬ ѵазиЬ зипйагаЬ рагаЪЬауаргаркаЬ гаийгаЬ кагаѵапаЬ 7 
затргеуакаЬ 8 запикаЬ 9 апапкаЬ ^агйаЪЬаЬ гакзЬазаЬ аѵауаѵаЬ ЪгаЬта сіі- 
кіЬ 10 агкаЬ ѵісІЬапаЬ а^пеуаЬ акара§піЬ аЪпі] ісі ікііпапі тиЬйгкапат па- 
тапі | каіокраккіт арі ке ЪгаЬтапа ѵакзЬуаті дгіпи | каіазуа кітрга- 
тапат ікі касі исуаке | сіѵаѵ акзЬіпітезЬаѵ еко ІаѵаЬ | сакѵаго Іаѵа ека 
казЬкЬа | сакѵагітдак казЬкЬа ека каіа | каіапат екакгітдасі екй паіі- 
ка | какга сіѵе паііке еко тиЬйгкаЬ | паІікауаЬ рипаЬ кіт ргатапат ка<і 
исуаке | сІгопаЬ заіііазуа екат кайѵагапако йѵе раіадаке ЬЬаѵакаЬ* | па- 
ІікассЬісігазуа кіт рхатапат | зиѵагпатакгат ирагі сакигап^иіа зиѵагпа- 
саіака кагкаѵуа ѵгіккарагітапсіаіа затапкас сакигазга ауака 11 | уакад 
саіѵа дігуека каказ коуа^Ьаказуа сЬісігат кагкаѵуат | 


1 ѵісіЬапо гп^ѵа. 

2 ргазпауа1:е М88. 

3 саНаСатаЬ? 

4 -аікакзЬаЬ М88. 

5 саСигогазаЪ С. (ТЬе М83. Ъеге оіііеп ѵагу ігот сЬе патез аз §іѵеп зирга .) 

6 исІгіЬаСаЬ Б. 

7 Ех соп^есС. (сі. зирга); СагаЬ ѵасапаЬ М83. 

8 ТЪе М83. іпзегі: затуашаЬ Ъеіоге зашргеуакаЬ. 

9 М88. отіи запикаЬ; сі. зирга . 

10 М83. отіи ЬгаЬта сіігіЬ, сі. зирга. 

11 тауаНа М88. 
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екепа 1 паіікаргашапепа ѵіЪкакке сіѵе п&ііке еко тпикйгкак І екепа Ъко 
[А. 183 а] Ъ к акт ап а кгітсап тикйгкак | уаі гакгійіѵаза^ апитіуапка 
ікі какак зкосіада *пітезка ека 3 казккпа | 5пой ас а казккка ека каіа | 
сакикзказккікаіа еко тикйгкак | кгітеап тикйгка екат акогйкгат | кгіт- 
дасі акогакгапу еко т&зак | сіѵасіаса тазак затѵакзагак | еке рипаг акзкі- 
пітезкепа зко<Іаса казкккЗ. азккарапсаеас са саказаказг&пі касі еѵат ша- 
рікак 4 | в кас са Ь г акт ап а каіокракгіг ѵуаккуага | егіпи Ъгактапа кго- 
дауо з ап апаш икраккіт | зарка рагатйпаѵа 5 еко ’пиг Ъкаѵакі | заркапаѵак 
загѵаейкзктат сігіеуаке | кай. екат ѵаіауапага] ак заркадасакагаз ак 6 | 
5арка дадакагазйтзу ейакагаз'ак |*заркаійакагазйтзу екаш ^огазак’ | за¬ 
рка ^огазатзу ека уйка | зарка уйка ека * 1ікзка [ зарка”Іікзкй ”еко 
уаѵак | зарка уаѵа екап^иіірагѵа | кгірагѵапу екйп^иіік | йѵайадап&и- 
Іуо ѵіказкік | сіѵе ѵіказкі еко казкак | сакѵаго казка ёкайкапик | йЪа- 
пикзаказгат* екакгодак | сакѵіігак кгода еко тадайко уозапак | уозапазуа 
ргатапат ріпйікат | рагатапйпапГкокі даказаказг&пі сакигѵітдакід саі- 
копакгітдаккокізаказгапі йѵасіада са 7 саіазаказгапі | еѵат ’т&рікат 
уозапат ікі | егіпи Ъгактапа зиѵагпазуа рагітапокраккіт | гак каіка- 
уаки Ъкаѵап | йѵайада уаѵа тазакак* | зкойада тазакак зиѵагпазуа рагі- 
тапат ріпйікат ікі | йѵе кокі раіісаѵітдакіе са закаёгапі рапса сакапу 8 
азккаи са рагатапаѵак | еѵат тарікі Ъгіктапа зиѵагпазуокраккік | егі¬ 
пи Ъгактапа раіаргатіпат | сакикзказккік тізакак раіат та^айкакат 9 * | 
та^айкакауа киіауа раіазуа рагіт&пат ріпйікат |* рагатйпйпат азккако- 
куак сакѵагітдас са даказаказгйпі’зарка*са заказгйпі сіѵе саке ад ікі 10 
рагатапаѵак { еѵат т^рікат Ъгактапа раіазуа рагітапат ікі егіпи Ъг§к- 
тапа газарагітапазуакраккхт | сакигѵіт- 


1 паііпа М38. 

2 гакгіеііѵазап М83. 

3 Ех сог^еск.; е5ка М88. 

4 таріка М88, 

5 рагатапаѵа М88. 

8 іс М88.: ^ие^у зарка ѵакауапагаз атзу екат с ад акаг аз ак? 

7 ѵа М83. 

8 рапсадакапу М88. 

9 та§аёЪака М88, 

10 8іс М88. 
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еакі 1 ^раі^пі та^айкакак ргазккак | газарагіт&пат тй^айкакауй киіауі 
раіапат рагатапйпат ргазкказуа рагітапат ріпйікат | сіѵе кокі еаке кі- 
згае са кокуа екопакгітдас са заказгйпі # зарка са дак&пі ѵітдакі рага- 
тацаѵак | еѵат таріка Ъгактапа газарагіт&пазуокраккіг ікі *| егіпи 
Ъгактапа сікапуарагітапазуокраккіт | 2 екопакгітеакік раіапу екакагзка- 
попапі 1 та^асікаргазккак сік&пуарагітапат сакикзказккітйзікауа 1 киІауЁ 
ргазкказуа рагітапаір ріп<іак | кокіеакат 3 азккарапсаеас са кокуак <іѵіг 
аеіііе са заказгапі еказказккіе са заказгапі рапсаеак^пі 4 кгітеас са 
рагатапаѵак | еѵат тарікат Ъгактапа сікапуазуа рагітапат ікі | * 

ракка Ъкок Тгіеакко пакзкакгаѵуакагапат патайкуауат | акка ккаіи 
Ъкок Ъгактапа пакзкакгаѵуакагапат патасікуауат ѵуаккуазуаліі кас скгй- 
уакат | каккауаки Ъкаѵап | 

кгіккікази Ъгактапа з ако тапаѵо уаеазѵі Ъкаѵакі | гокіпуат з'акак 
зиЪка^о Ъкаѵакі Ъко^аѵате са | тгі^адігазі зако уисісікагккі Ъкаѵакі* | 
агдгауат 5 икзаёаппарапо 9 Ъкаѵакі*| рипагѵазаи закак кгізкітап Ъкаѵакі 
^огакзкае са | ригкуе з’акак дІІаѵап [А. 183 Ъ] Ъкаѵакі | адіезкауат 
Закак катико Ъкаѵаку икзакаѵатд са | та^кауат з’йко такітап Ъкаѵакі*та- 
какта са [ рйгѵаркаі^ипуат зако ’ірйуизкко Ъкаѵакі | иккагаркаі^ипуат 
З^ка ираѵ^задііо Ъкаѵакі эѵагдарагАуапае са | казке з’^кае саиго Ъкаѵа¬ 
кі капкиіак 7 [ сікг&у&т зако пгікуа^ікакиеаіо Ъкаѵаку ^Ъкагапаѵісікізпае 


10 33 


145 



I. Шардуткарнаѳадана 


са | зѵаіуат \Шо §апако ЬЬаѵаіі запакатаЬатаіго ѵа | ѵісакЬйуат з&іб 
г&з аЬЬаІо* ЬЬаѵаіі Г апиг§с!Ьауат за! о Ь&пізако ЬЬаѵаіі загаіЬікас са | 
ЗуевШКуѣуШ 3 Ніо 9 Ір&уизЬко ЬЬаѵаіу аІраЫіо^ас са | тиіе 9 з'аіаЬ ри- 
ігаѵяп ЪЪаѵаіі уасазѵі са | рйгѵазЬасіІіауат заіо уо§асаго ЬЬаѵаіі | 
иііагазЬ Ы Ьауат за!о ЬЬакіесѵагаЬ 10 киііпае са ЬЬаѵаіі | аЬЬізііі 
іаГаЬ кігііт&пригизЬо ЬЬаѵаіі | ’егаѵапе заіо г&зарйзііо ЬЬаѵаіі | 


1 Віс М85. 

2 екопа- М38. 

3 коСІсаНат ОБ. 

4 райсасаіапі МЗЗ. 

5 аб гау ат АШ. 

6 Зіс МЗЗ. Оиеі“у иікарагта- ? 

7 ЬазіиІаЬ АВС. 

8 -ЫіаііоМЗЗ. 

9 . тиіепа М88. 

10 ЬЬакігасѵагаЬ М3 5. 
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сіЪапізЬіІіауаш з*а1а МІіуо 1 Ыіаѵа1:і | даіаЬЬізЬауІт з§іо тйііко ЬЬаѵа¬ 
іі | рйгѵаЬЬасігарасІауШр з&іаЬ саигазеп&раііг .ЬЬаѵаіі | иііагаЬЬ§с1га- 
расіауат з*Иіо &аіі<ЗЬіко ЬЬаѵаіі §апсІЬагѵае са | геѵаіуат заіо п&ѵіко 
ЬЬаѵаіі | адѵіпуат заіо ’дѵаЬапізако ЬЬаѵаіі | ЬЬагапу% з&іо 2 ЬасІЬуа- 
^Міако ЬЬаѵаіі | ауаір ЬЬоЬ РизЬкагаз&гіп пакзЬаігаѵуакагаро пата 3 | 
раіЬа ЬЬоЬ Тгідапко пакзЬаігапігсІедат патасІЬуауат | аіЬа ЬЬоЬ Ри- 
зЬкагазагіп пакзЬаігапігеіедат патасІЬу&уат ѵуакЬуазуаті іас сЬгйуаіат | 
каіЬауаіи ЬЬаѵап ] кгіііікази піѵізЬіат ѵаі па&агат зѵаіаіі дгіуа | 
ргаЬЬй гаіпоззѵаіатс саіѵа іап па^агат ѵіпігсіісеі [| гоЬіпу^т іи пі¬ 
ѵізЬіат ѵаі па&агат іа<1 ѵіпігсіісеі | сіЬагтіко ’іга запо ЬЬйуаі ргаЫги- 
ІасІЬапазатсауаЬ | ѵісіуаргакгіііс саіѵа за 4 зѵасіагаЪМгаіо ’рі са || 
тгі&асігзЬе піѵізЬіе іи ігауо §аѵо сІЬап&пі са | тапуо ЬЬо^аіс са зат- 
кігпаіг асЗЪЪиіаіс са ригазкгііаЬ [| агсігауат 5 таізуататзапі ЬЬакзЬуа- 
ЬЬозуасІЬапапі са | Ыіаѵапіі кгйгаригизЬа тйгкЬаргакгііауаЬ риге || ри- 
пагѵазаи піѵізЬіе іи падагат сііруаіе сгіуа 1 ргаЬЬйіасІЬапавЬапуаір са 
ЬЬйіѵа сарі ѵіпасуаіі || сгітаіризЬуе піѵізЬіе Іи ргаза сіизЬіа ргазі- 
ёаіі | ауиЬдгіуа са 6 сіЬагтізЬіЬаз іаіЬаіѵа сігазіѵіпаЬ || іе]азѵі са- 
іЬа сііг§Ьауиг сІЬапасіЬапуагазапѵііаЬ | ѵапазраіід са іаі кзЬіргат ризЬ- 
реі Іас са рипаЬ рипаЬ || адІезЬ&угіт піѵізЬіе іи сіигІаЬЬаЬ каІаЬаргі- 
уаЬ | ЬиЬдіІа (іигЬЬа^аз Іаіга піѵісапіі пага<іЬатаЬ || та^Ьау^т са пі¬ 
ѵізЬіе Іи ѵісіуаѵапіо таЬайЬапаЬ | зѵасіагаЬЬіга!а тагіуа зауапіе зѵара- 
гакгатаЬ || рйгѵарЬаІ^иііуатп зігіуо шаіуаш ЪЬозапассЬМапаш сиЪЬаш ] 
^апсІЬореІапі сіЬапуйпі піѵізЬіе палате ЬЬаѵеІ || иііагйуаш іи рМІ^и- 
пуйш дЬапуапі са (іЬапапі са ( 7 шйгкЬа з апаЬ кгіІаЬ зігІЪЬіг піѵізЬіе 
палате ЬЬаѵеІ || Ьазіе са ѵіпіѵізЬіе Іи ѵідуаѵапіо ШаЬйсіЬапаЬ | рага- 
зрагаш са гисауаЬ дауапаш па^агат ЬЬаѵеІ || 


1 заіогайЬуо АВС; засоёЬуо Б. 

2 Заіако МЗЗ. 

3 патаЬ МЗЗ.; яиегу пЗгоайЬуауаЬ? 

4 МЗЗ. оіпіі за. 

5 аёгауат АВІ). 

6 ауиЬдгіуад са АВС. 

7 тйгкЬа запа кгіІаЬ С, тигкЬа заі*а кгііат В. 
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сіігауаііі са піѵізЬіе Іи зігізііІЬ ЗагѵатапаѵаЬ | дгійіаі каЫат са па- 
дагйт зѴаіапіат іаі ѵіпігсіідёі |] зѵйіуйт риге піѵізЬіё іи ріаЬЬйіа- 
ЗьапазаШсауйЬ I ІиЬсіЬйЬ кгигас са тйікЬас* са ргаЬЬйіа па^агё ЬЬаѵеІ || 
ѵід&кЬ^уйіті піѵізЬіе іи па^агаш зѵаіаіі Сгіуй | ^аразпаказапакігпаш 


1 46 



Приложение I 


дазггоггкат 2 са ѵіпігсіідег [| апигаіЬауаш піѵізкге г и дкагтадііа діг.еп- 
ЕгіуйЬ | б ѵ адатап іг аг ак ришзо 3 3 аруакотарагауапак || зуезкгкауат зат- 
піѵізкге ги к.акигаѣпа^^ ;| заггѵаіг ѵедаѵідаіг риграк дазѵаг 

зашаЬкіѵахдкаге ;|| шйіепа защпіѵізкгаір ги ригаш сіІіапуасіЬапапѵігагп | 
дикдііаз алазаткігпаіп ратдипа са ѵіпадуагі || рОхѵааЬйіЬапі.ѵіБѣг.е ги 
ригаці зуЫ дкападк&пуаЪкак 5 | ІиЪдкИк кгйгас са тйгккас са піѵісапгі 
пагадкатак || піѵізкге б гйггагауйт са^дкападкапуазатиссауат і ѵідуарга- 
^ктігі- 5 атраппа^.апат са каіакаргіуат || аЪкізігі піѵізкге ги палате га- 
гга тодаге | паг&к загѵе зада кгізкгак рагазрагапига^іпаЬ || дгаѵапа- 
у&ш піѵізкге ги ригаш дкапуадкапапѵігат | аго§із апаЪкйуізкгказакігат 7 
гасІ ѵіпігдідег || дкаЪізкгкауат піѵізкге ги зггізігат ригат адідег | 
ргаЫійгаѵаз I гатаіуаф са кащаЬЬо^аѵіѵагЗ ігат || риге дагаЪкізкауикге 
шйгкІіадагЬуаргіуа зашік | зггізки уапезки зафзакгак 8 за 1 і 1 епа ѵіпадуа¬ 
гі || риге 9 рго 5 ѣ-{:Ьара 4 асі 1 іуак 5 Ье пагаз гагга зиккаргіуак | рагорагарі- 
по тйгккД 10 тапакатаѵіѵагз ігаіі || иггагауаш піѵізііге ги 31 дадѵад ѵгіг- 
гі-г апиггага | рйгпаш са дкападкапуапат дкападкуат са ѵіпігдідег || ри¬ 
ге піѵізкге геѵагуаш зипдагі 12 іапага Ъкаѵег I ккАгозкггат саіѵа §аѵад 
са ргаЪкйгадкападкапуаѵаг || адѵіпуат ѵіпіѵізкге ги па&аге діѵапі аді¬ 
дег | аго&із апазашригпаш дагдапхуаз апакиіат || Ъкагапуат затпіѵізкге 
ги дихЬЬа^аЬ каіаігаргіу&к | дикдііа дикккаЪказад са * 3 ѵазапгі ригизка- 
дкатак || ригИпі газкггапі гагка §гікапі пакзкаггауо^ат ргазатікзкуа 

1 раразпокСазапакіграф А, уауазиказ гагакігпат В» 

2 Ех содзесг.; дазггіпгат М88. 

3 ритзіт М38. 

4 -гак АП. 

5 -Ъкаг М88. 

6 Ькйггагау %1 МЗВ. 

7 -ЪкйуізкгЬат закігат М88. 

8 саІіІепаМЗЗ. 

9 ргаизкгка- М88. 

10 тапакзката- О. 

11 зазѵад- М88. 

12 -го М88. 

13 ѵадапгі М88. 
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ѵідѵап | ізкге рхадазге са піѵедауег ги рйгѵе са запте 5 дкі§агащ шауе- 
дат || 

ауат Ъкок Ризккагазагіп пакзкаггаригапігдедо патддку&уаЪ I [а. 184 а] 
агка ккаіи Ькок Ризккагазагіпп азк^аѵітдагіпйт пакзкаггап&т пап&згка- 
падідпігдедапатадкуауат ргаѵакзку&ті |*гас скгйуагіт | кагкауаги Ъка- 
§аѵап | 

кгіггіка Ъкок Ризккагазагіп пакзкаггаш каІіпдатададкйпШп | гокіпі заг- 
ѵаргаз'ауІіЪ | тгі^адігак ѵідекапйш газоразеѵакапіф са | еѵат йгдга 
кзкаггіу^паш ЪгактапйпЯт са | рипагѵазик заирагпіпіт | ризкуо пакзка- 
ггат загѵезкйш аѵадігаѵазапапаф газ арадазеѵак§пат са I адіезка па§а- 
пат 1 Наітаѵагапат са | ша§ка пакзкаггаф Саидікапйш | рйгѵаркіі^ипі 
сайгапаш ] иггагаркаіеипі Аѵапгіпаш | казгат Заигазкггікапіт | сігга 
ракзкіпат дѵірадапат | зѵагі загѵезкат ргаѵгазуазашараггіпііш | ѵіда- 
кка аирарадикапат , | апигадка Ъапізакапат дакагікапйш са | зуезкгка 
даиѵагікапаш са | ригѵазкадка Ѵакіікапаш са | иггагазка^ка КашЪозі- 
наш | аЪкіуіг загѵезкаііі Вакзкіпарагкікйпаш Ташгарагпікапаш са | дга- 
ѵапа дуйгакапаш саигіпаш са | дкапізкгка Кигираійпаір са* | * дагаЪкізка 
шаиіікапаш агкагѵапікапат са | рйгѵаЪкадгарада ^апдкікапаш Уаѵапакат- 
Ъозіпаш са | иггагаЪкйдгарада ^апдкагѵапат | геѵагі паѵікйшіщ са | 
адѵіпі*адѵаЪадізйпаш са | ЪкагапІ Ъкадгарадакагшапаш Ъкадгакйуакйпат 
са | 

ауат Ъкок Ризккагазгігіп пакзкаггйпіт ѵуакагапазгМпапігДедо патадкуа- 
уаЬ‘1 

Ткеп іоііоѵг а зегіез оі зішііаг скаргегз, гезресгіѵеіу епдіп§ аз 
іо11оѵг5 : 


10-2 33 


147 



I . ІІкфдулакарнавадана 


аѵат ЬЬоЬ Р. пакзЬаЪгагІиѵагзЪааЬуауаЬ [А. 185 Ь]; 

і^у*икІо "гЗЬивгаЬарЬаІауір&кййЬуІуаЬ Ц. 186 а]: 

икіапакзЬаггакагшапігйесо патіаііуауаК [А. 188 Ь] ; 

еѵат еіезЬШп пакзЬакгапат тиЬйгЪапіт*сагііат ѵісагіЛат са 


—М88 • 
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І паіѵа пакзЬаігауаіЬйѵісагапезЬи ргаЪЬатаЪо п&тасЗЬуауа^ [А. 190 Ъ] ; 
ауат ЪЬоЬ Р. ЪЬйтікатрапігсІедо патасіЬуауаЬ [А. 192 Ь] ; 
ауат ЪЬоЬ Р. ѵуасІЬіз атиГкЬапо п. [А. 194 а]; 
ауат ЪЬоЬ Р. ЪашІЬапапігтокзЬо п. [А. 194 а]; 
ауат ЪЬоЬ Р. ІіІакасіКуауо п. [А. 194 Ь] ; 
ауат ЪЬоЬ Р. пакзЬагга^апта&ипо п. [А. 195 а]; 
папо^раіасакгапігсіедо п. [А. 198 а]; 

1 ріпуасіЬуауаЬ 2 [А. 199 а]; 

ауат ЪЬоЬ Р. *ріІакасНіуауо п. 3 [А. 199 Ь] ; 

ауат ЪЬоЬ Р. зѵарпасІЬуауо п. [А. 2 01 Ь] ; 

ауат ЫіоЬ Р. арагаЬ зѵарпасІЬуауаЬ [А. 2 02 а] ; 

ауат ЪЬоЬ тазарагікзЬа п. [А. 203]а ; 

ауат ЪЬоЬ Р. кЬапз агііакаіпапо 4 п. [А. 203 а]; 

ауат ЪЬоЬ Р. сіѵагиіо’п. [А, 204 Ь] ; 

ауат ЪЬой Р. кагаіаІаІекЬа п. [А. 205 Ъ]; 

ауат ЪЬоЬ Р. ѵауазагиЪо п. [А. 2 06 Ъ] ; 

ауат ЪЬоЬ Р. сіѵагаІакзЬапо п. [А. 207 Ъ] ; 

ауат ЪЬоЬ Р. сіѵадасагАсіко 5 п. [А. 208 а] ; 

ауат ЪЬоЬ Р. капуаІакзЬапо п. [А. 209 а]; 

ауат ЪЬой. Р. ѵазЪгасІЬуауаЬ [А. 209 Ъ] ; 

ііі * Іий^йсіЬу ауаЬ [А. 210 Ъ] ; 

ауат ЪЬоЬ сІЬитіка^ЬуауаЬ [А. 211 Ъ] ; 

ауат ЪЬой Р. Иіі;Ьікагтапіг<іедо патасіЬуауаІі [А. 211 Ъ] 


1 В рге^іхез Неге ісі сгіёіѵуаѵаёапе. 

2 кгіиЫкауат з аС аз у а тикЬе саСигап§и1іЬ (-ІеЬ М38.) ріпуо НакзЬіпаСо *зуаі 1о~ 
тадаЬ крізЬпаІоЬіСаЬ (А. 198 а). 

а!:а игсПіѵат ргаѵакзЬуаті загѵазСЬапат §аіаш рипаЬ | зСгіпат са ригизЬапат са 
рісакат з агѵакагтакат (199 а) || 

4 кЬап^ агіСакадазСгат ѵаі рагѵаСе СапсШатасІапе | кисага сІгісуаСе заитуат киса- 
газуа таЬаЪЬауат || уапі пітіссапі сіагсауеС | (203 а). 

5 ТЬезе аге саііесі а^Сег сЪе зі§пз оі: сЬе 2осІіас. 


ПРИЛОЖЕНИЕ II 


Перевод отрывка из "Шардулакарнаваданы", 
изданного в книге Е.Б.Коуэла и П.А,Нейла, с. 639—650 

с. 637 л стк. 8 сн. 

И снова*, выслушав эту речь брахмана Тришанку Матангараджи, Пушкара- 
сарин Тришанку Матангарадже сказал так: "Из какой готры ты, господин?” 
Ответил: "Я — из готры Атри". — "Кто был первым?” — "Наследники Атри",— 
"Кто был потом?” Сказал: "Наследники Калапы-майтраяни". — "Сколько 
[родов] прославилось?” Сказал: "Три [рода] прославились, а именно: Ват- 
сы, Каутсы и Бхарадваджи”. — "В каких [родах] были брахмачарины?” — 
"Среди Чхандогов". — "На сколько [родов] делятся Чхандоги?"— "На шесть 
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"Каковы они?” Сказал: ”Они следующие: Кутхумы, Вараяны, "Лангалы, Су- 
варчасы, Капимджалы, Риштисены". 


с. 638 

"К какой готре относится твоя мать?” Сказал: ”К готре Парасара”. — 
"Пусть будет рассказано тебе, господин, о Савитри”. (Далее на стк. 

2 св.~3 сн. идет рассказ о Савитри, жене Брахмы. В рукописи он отсут¬ 
ствует. Опускаем этот абзац в переводе.) 

"Читай, о Тришанку, список накшатр”. — "Каков же он?" — "Пусть те¬ 
бе, господин, будет рассказано. Слушай же, о Пушкарасарин, список на¬ 
кшатр, 


с. 639 

я тебе расскажу. Они следующие: Плеяды, Рохини, Мригашира, Ардра, Пу- 
нарвасу, Пушья, Ашлеша, Магха, Пурва-пхалгуни, Уттара-пхалгуни, Хаста, 
Читра, Свати, Вншакха, Анурадха, Джьештха, Мула, Пурвашадха, Уттара- 
шадха, Абхиджит, Шравана, Дхаништха, Шатабхишадж, Пурва-бхадрапада, 
Уттара-бхадрапада, Ревати. Ашвини, Бхарани — вот, о Пушкарасарин, та¬ 
ковы 28 накшатр. Сколько [в них] звезд, какие [они имеют] формы, сколь¬ 
ко мухурт они пребывают в соединении [с Луной], какие виды пищи [бла¬ 
гоприятны во время их соединения с Луной], с какими божествами [они 
связаны], к каким готрам [они относятся]? — В созвездии Плеяд, о Пуш¬ 
карасарин, — 6 звезд, [созвездие] по форме [напоминает] бритву, соеди¬ 
нение [с Луной] длится 10 мухурт, в это время следует есть кислое мо¬ 
локо. [С созвездием связан] бог Агни, [оно] относится к готре Вайшьяя- 
ни. В созвездии Рохини — 5 звезд; конфигурация в форме повозки; соеди¬ 
нение [с Луной] - 45 мухурт; следует есть мясо антилопы; божество — 
Праджапати; готра — Бхарадваджи. В созвездии Мригашира — 3 звезды; 
конфигурация — голова антилопы; соединение [с Луной] — 15 мухурт; 
[благоприятная] пища — овощи и плоды; божество — Сома; готра — Мригая- 
ни. В созвездии Ардра — 1 звезда; конфигурация — зерно сезама; соеди¬ 
нение [с Луной] — 45 мухурт; [благоприятная] пища — пенки топленого 
масла; божество — Шулабхрит (т.е. Шива); готра — Харитаяни. В созвез¬ 
дии Пунарвасу — 2 звезды; конфигурация — лотос падма; соединение [с 
Луной] — 15 мухурт; [благоприятная] пища — мед [и] сладости; божест¬ 
во — Адити; готра — Васиштхи. В созвездии Пушья — 3 звезды; конфигу¬ 
рация — вардхамана; соединение [с Луной] — 30 мухурт; [благоприятная] 
пища — мед;* божество — Брихаспати;' готра — Аупаманьяви. В созвездии 
Ашлеша — 1 звезда; конфигурация — зерно сезама; соединение [с Лу¬ 
ной] — 15 мухурт; [благоприятная] пища — рис, сваренный на молоке; 
божество — Сарпа; готра — Майтраяни. Таковы, о Пушкарасарин, 7 со¬ 
звездий, которые расположены на Востоке. В созвездии Магха — 5 звезд; 
конфигурация — речная беседка; соединение [с Луной] — 30 мухурт; 
[благоприятная] пища — похлебка из сезама, риса и гороха; божество — 
Питри; готра — Пингалаяни. В созвездии Пурва-пхалгуни — 2 звезды; 
конфигурация — дощечка (?); соединение [с Луной] — 30 мухурт; [благо¬ 
приятная] пища — шьямака (просо); божество — Питри; готра — Гаутами. 

с. 640 

В созвездии Уттара-пхалгуни — 2 звезды; конфигурация — след ступни; 
соединение [с Луной] — 45 мухурт; [благоприятная] пища — пшеница [и] 
рыба; божество — Арьяман; готра — Каушака. 

В созвездии Хаста — 5 звезд; конфигурация — рука; соединение [с 
Луной] — 30 мухурт; [благоприятная] пища — шьямака;* божество — Сурья; 
готра — Кашьяпа. В созвездии Читра — 1 звезда; конфигурация — зерно 
сезама; соединение [с Луной] — 15 мухурт; [благоприятная] пища — бо¬ 
бовая похлебка с топленым маслом ( ^Ьгіа-рй^а , букв, "смешанный с 
гхи"); божество — Твашта; готра — Катьяяни. В созвездии Свати — 1 звез¬ 
да; конфигурация — зерно сезама; соединение [с Луной] — 15 мухурт; 
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[благоприятная] пища — бобовая похлебка, плоды; божество — Ваю; готра — 
Катьяяни. В созвездии Вишакха - 2 звезды; конфигурация - рог; соеди¬ 
нение [с Луной] — 45 мухурт; [благоприятная] пища — цветы сезама (?); 
божество — Индра, Агни; готра — Шанкхаяни. Таковы, о Пушкарасарин, 

7 созвездий, которые расположены на Юге. В созвездии Анурадха — 4 звез¬ 
ды; конфигурация - ожерелье; соединение [с Луной] — 30 мухурт; [бла¬ 
гоприятная] пища — пиво [и] мясо; божество — Митра; готра — Аламбая- 
ни. В созвездии Джьештха — 3 звезды; конфигурация — талия юноши (в 
тексте описка: вм. уиѵа ”юноша" — уаѵа "зерно ячменя"); соединение [с 
Луной] - 15 мухурт; [благоприятная] пища — жидкая рисовая или ячмен¬ 
ная каша; божество — Индра; готра — Диргхакатьяяни. В созвездии Мула — 
7 звезд; конфигурация — скорпион; соединение [с Луной] — 30 мухурт; 
[благоприятная] пища — овощи и плоды; божество — Найрити; готра — 
Катьяяни. В созвездии Пурвашадха — 4 звезды; конфигурация — след ко¬ 
ровы; соединение [с Луной] — 30 мухурт; [благоприятная] пища — отвар 
из плодов ньягродхи; божество — Тоя;• готра — Гардабхакатьяяни. В со¬ 
звездии Уттарашадха — 4 звезды; конфигурация — след слона; соединение 
[с Луной] — 45 мухурт; [благоприятная] пища — мед и поджаренные зер¬ 
на; божество — Вишва; готра — Маудгальяяни. В созвездии Абхиджит — 

3 звезды; конфигурация — голова коровы; соединение [с Луной] — 6 му¬ 
хурт; [благоприятная] пища — дичь (?); божество — Брахма; готра — 
Брахмавати. В созвездии Шравана — 3 звезды; конфигурация —талия юно¬ 
ши (опять описка, ср. выше, в Джьештха); соединение [с Луной]— 30 му¬ 
хурт; [благоприятная] пища ~ мясо, птица; божество — Вишну; готра — 
Трикатьяяни. Таковы, о Пушкарасарин, 7 созвездий, расположенные на 
Западе. 


в.. 641 

В созвездии Дхаништха —4 звезды; конфигурация — коршун; соединение 
[с Луной] — 30 мухурт; [благоприятная] пища — мясо и кровь; божест¬ 
во — Ахирбудхна; готра — Джату-карна. В созвездии Уттара-бхадрапада — 

2 звезды; конфигурация — след ступни; соединение [с Луной] — 45 му¬ 
хурт; [благоприятная] пища — мясо; божество — Ахирбудхна; готра — 
Дхъянадрахьяяни. В созвездии Ревати — 1 звезда, конфигурация — зерно 
сезама; соединение [с Луной] — 30 мухурт; [благоприятная] пища — кис¬ 
лое молоко; божество — Пуша; готра — Аштабхагини. В созвездии Ашви- 
ни — 2 звезды; конфигурация — голова коня; соединение [с Лукой] — 30 му¬ 
хурт; [благоприятная] пища — мед и рис, сваренный на молоке; божества — 
Ашвины; готра — Ашвалаяни. В созвездии Бхарани — 3 звезды; конфигура¬ 
ция — женский половой орган; соединение [с Луной] — 30 мухурт; [благо¬ 
приятная] пища — сезам, рис; божество — Яма; готра — Бхаргави. Тако¬ 
вы, о Пушкарасарин, 7 созвездий, расположенные на Севере. Из этих, о 
Пушкарасарин, 28 созвездий, 6 созвездий имеют период соединения [с Лу¬ 
ной] по 45 мухурт, они следующие: Рохини, Пунарвасу, Уттара-пхалгу- 
ни, Вишакха, Уттарашадха, Уттара-бхадрапада. Пять созвездий имеют 
период соединения [с Луной] 15 мухурт. Они следующие: Ардра, Ашлеша, 
Свати, Джьештха, Шатабхишадж. Одно — Абхиджит — имеет период соедине¬ 
ния [с Луной] 6 мухурт. Остальные — период соединения по 30 мухурт. 

Из тех, о Пушкарасарин, семи созвездий, которые расположены на Восто¬ 
ке, Плеяды — первое, Ашлеша — последнее. Из тех 7 созвездий, которые 
расположены на Юге, Магха — первое, Вишакха — последнее. Из тех [7] 
созвездий, которые расположены на Западе, Анурадха — первое, Шравана — 
последнее. Из тех 7 созвездий, которые расположены на Севере, Дханиш¬ 
тха — первое, Бхарани — последнее. 


с. 642 

7 сильных (Ьаіапі) [созвездий]. Какие семь? А именно: 3 созвездия 
Пурва- (т.е. "ближние", "первые"), Вишакха, Анурадха, Пунарвасу и Сва¬ 
ти. Три — страшные (сіагипапі) : Ардра, Ашлеша и Бхарани. Четыре следу¬ 
ет рассматривать как неизменные (или "нейтральные" — запшапТуапі ), а 
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именно: три созвездия Уттара- (т.е. "дальних, последних,") и Рохини. 
Пять - благоприятных ("мягких" - тгдикапі): Шравана, Дхаништха, Шата- 
бхишадж, Джьештха и Мула. Пять следует рассматривать как уравновешен¬ 
ные ("сдержанные" - сПіагапіуапі ) : Хаста, Читра, Ашлеша, Магха и Абхи- 
джит. Четыре следует считать чрезвычайно активными, а именно: Критти- 
ка, Мригашира, Пушья и Ашвини. У тех. Пушкарасарин, 28 зодиакальных 

созвездий бывают совпадения [с Луной] трех типов: совпадение [под 
названием] "Вслед за быком", совпадение "Вслед за теленком", совпаде¬ 
ние "Запряженные (пасЫЬа) в [одно] ярмо". Такое [совпадение], если 
созвездие идет впереди, а Луна — сзади, называется совпадением "Вслед 
за быком". Если Луна идет впереди, а созвездие — сзади, тогда бывает 
совпадение "Вслед за теленком". Если же Луна и созвездие оба идут на¬ 
равне, тогда говорят: совпадение "Запряженные в [одно] ярмо". Затем, 
Пушкарасарин, слушай то, что я расскажу [тебе] о планетах ("§га1іа"), 
о таких, как Венера, Юпитер, Сатурн, Меркурий, Марс, Раху, Кету, и о 
Солнце — главной среди звезд. Во вращающемся вокруг мире, в котором 
созвездия таким образом, [как сказано выше], подразделяются, каковы 
бывают ночь и день? Как [они] сокращаются и увеличиваются? Так изве¬ 
стно. Зимой во втором месяце в восьмой день, [когда Луна совпадает с 
созвездием] Рохини, день длится 12 мухурт, ночь — 18 мухурт. В послед¬ 
ний месяц лета, в восьмой день, [когда Луна совпадает с созвездием] 
Рохини, день длится 18 мухурт и 12 мухурт — ночь. В последний месяц 
сезона дождей, в восьмой день, [когда Луна совпадает с созвездием] Ро¬ 
хини, день длится 14 мухурт и 16 мухурт — ночь". — "Как, Тришанку, ве¬ 
дется счет ночей и дней, дня за днем? Откуда начинается счет половины 
месяца?" — "От первого дня лунной половины месяца". — "Откуда ведется 
счет года?" - "С темного ("доза") [месяца] (?)". — "Откуда ведется 
счет сезонов?" — "С сезона дождей". — "Какова, о Тришанку, величина 
[одного] кшаны? Какова [величина] одной лавы? Какова [величина одной] 
мухурты?" — "Так вот, о Пушкарасарин, 

с. 643 

[наподобие] нити [или] веревки, сплетенной женщиной, не очень длинной 
и не очень короткой, такой же длины таткшана. На 20 больше ста тат- 
кшан (т.е. 120 таткшан) составляет одну кшану. Шестьдесят кшан состав¬ 
ляют одну лаву. Тридцать лав составляют одну мухурту. Так постепенно 
прибавляя, [получают] 30 мухурт, [которые] составляют одну ночь и один 
день. Эти мухурты имеют следующие названия. Когда всходит солнце и че¬ 
ловеческая тень [увеличивается] в 96 раз, мухурта называется Океан 
(затидга). Когда человеческая тень [увеличивается] в 60 раз, мухурта 
называется Светлая (зѵеііа) . Когда человеческая тень [увеличивается] в 
20 раз, мухурта называется Процветающая ( заіргсісіііа) . Когда человеческая 
тень [увеличивается] в 6 раз, мухурта называется Сто дорог (заіа ра- 
іЬа) . Когда человеческая тень [увеличивается] в 5 раз, мухурта назы¬ 
вается Чрезвычайно удачная ( аіізашгддііі ) . Когда человеческая тень [уве¬ 
личивается] в 4 раза, мухурта называется Подъем (ид^аіа) . Когда чело¬ 
веческая тень [увеличивается] в 3 раза, мухурта называется Красивая 
(зитикЬа или зизикНа). [Тени], стоящей в полдень, соответствует мухур¬ 
та под названием Ваджрака. Когда пройдет полдень и тень наберет 3 че¬ 
ловеческих роста, мухурта называется Рохита ("Красная"). Когда тень 
имеет 4 человеческих [роста], мухурта называется Дитя (Ъаіа?). Когда 
тень имеет 5 человеческих [ростов ] і мухурта называется Победитель (ѵі- 
Зауа). Когда тень имеет 6 человеческих [ростов], мухурта называется 
Сарвараса Г’Сок всего"). Когда тень имеет 12 человеческих [ростов], 
мухурта называется Васу (?). Когда тень имеет 60 человеческих [ростов], 
мухурта называется Прекрасная (зппдага). Когда солнце клонится к зака¬ 
ту ( аѵаіагашапа) [и] тень имеет 96 человеческих [ростов], мухурта на¬ 
зывается Парамабхаяпрапта (?). Таковы эти мухурты в течение дня. За¬ 
тем , о Пушкарасарин, я расскажу о ночных мухуртах. Когда солнце зака¬ 
тилось, мухурта называется Ужасная (гаидга). Затем — мухурта под на¬ 
званием Звездная (Іагаѵапа или Іагаѵаіа) . [Затем] — мухурта под назва¬ 
нием Любимая (зашргеуака). [Затем] — мухурта под названием Бесконеч- 
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ная (?) (аѵапіа или апапіа) . 
Возвышенная (запика, ведич.) 
( 8 аг<1аЬЬа, или "Аромат ?). 


[Затем] — мухурта под названием Высокая, 
[Затем] — мухурта под названием Осел 


с. 644 

[Затем] — мухурта под названием Ракшас. Когда стоит полночь, мухурта 
называется Часть (аѵауаѵа). После того как прошла полночь, [наступа¬ 
ет] мухурта под названием Брахма. [Затем] - мухурта под названием 
Отделенное (сіИі). [Затем] - мухурта под названием Луч (агка). [За¬ 
тем] — мухурта под названием Почитающая (ѵісіЬатапа) . [Затем] — мухур¬ 
та под названием Огненная (а§пеуа). [Затем] — мухурта под названием 
Тепло и огонь ( Іара^пі ). [Затем] - мухурта под названием Победоносная 
( аЫііо іп) . Таковы эти названия мухурт ночи. Теми, кто укажет день и 
ночь, [могут быть узнаны] эти 30 мухурт. Между [перечисленными выше 
единицами измерения] таткшаной, кшаной, лавой, мухуртой [существуют 
следующие соотношения]: здесь 1/30 часть мухурты [равна одной] лаве. 
1/60 часть лавы [составляет] 1 кшану, [или] 120 таткшан. Так вот, [на¬ 
подобие] нити [или] веревки, сплетенной женщиной, не очень длинной и 
не очень короткой, такой же длины таткшана. 120 таткшан ("на 20 боль¬ 
ше 100 м ) [составляет] 1 кшану. 60 кшан [составляют] 1 лаву. 30 лав 
[составляют] 1 мухурту. Этим постепенным присоединением мухурт [полу¬ 
чают] 30 [мухурт], или 1 сутки ( м день и ночь”). 30 дней и ночей [сос¬ 
тавляют] 1 месяц. 12 месяцев [составляют] 1 год. Четырехгубая (саіи- 
гозіііа вм. зашисіга "Океан”, как в тексте выше; вар. — саіигогаз аЬ) , 
Светлая, Процветающая, Сто дорог, Чрезвычайно удачная. Подъем, Прекрас¬ 
ноликая, Варджанака, Красная, Дитя (зд. в тексте Ъаіа "сила”, выше — 
Ьаіа) , Победитель, Сарвараса, Васу, Красивая, Парамабхаяпрапта, Крова¬ 
вая, Звездная, Любимая, Бесконечная, Высокая, Осел, Ракшаса, Часть, 
Брахма, Отделенная, Луч, Почитающая, Огненная, Тепло и огонь, Победо¬ 
носная — вот эти названия мухурт. О возрастании времени ( каіо-ьраііі) 
также ты, брахман, слушай, я расскажу. Как измеряется время — об этом 
говорят. Быстрое мигание глаза (Дгаѵ — быстрый; акзі — "глаз”; піше- 
за — "мигание”) [составляет] 1 лаву. 4 лавы [составляют] 1 каштху. 

40 каштх [составляют] 1 калу. 31 кала [равна] 1 налике. Затем 2 нали- 
ки [дают] 1 мухурту. Как же измеряется налика — вот вопрос. [Единица 
измерения] дрона... бывает равна 200 палам. Какова величина расхожде¬ 
ния (сЬісіга — букв, "дырка" и "повреждение") между наликой [и мухур¬ 
той] (?) Из чистого золота нужно сделать четырехгранные бруски [так, 
чтобы] вращающиеся круги [можно было поместить] со всех сторон, [где] 
каждая грань — квадрат. И затем на верхней [грани] ( 5 Iг і — Ьос.5§. от 
зігаз "голова") следует проделать отверстие, как в сосуде для воды. 
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Этим способом можно измерить налику. Отделив 2 налика, [получим] 1 му¬ 
хурту. Таким [способом], брахман, [измеряются] 30 мухурт. [Единицы], 
при помощи которых день [и] ночь измеряются, — таким образом это 16 ни- 
меш, [или] 1 каштха. 16 каштха [составляют] 1 калу. 64 калы [составля¬ 
ют] 1 мухурту. 30 мухурт [составляют] 1 сутки (аКогаЪгат). 30 суток 
[составляют] 1 месяц. 12 месяцев [составляют] 1 год. Затем эти [12 ме¬ 
сяцев] измерены также в нимеша (букв, "мигание глаза") как 16 десятков 
миллионов 1 и 508 сотен тысяч 2 . 

И так, брахман, объясняется возрастание времени. 

Слушай, брахман, про возрастание кроши 3 и йоджаны. 

7 параману составляют 1 ану. 7 ану рассматриваются как 1 сарвасук- 


1 казсЬа зд., очевидно, написано по ошибке вм. ко^і "10 миллионов". 

2 Общее число получается 210 800 000 нимеша. Если считать, пользуясь приведенны¬ 
ми выше соотношениями единиц, то получается другое число: в 1 году 11 059 200 каштха, 
или 176 947 200 нимеша. 

3 Кроша — мера длины, равна і йоджаны; носит также название "косе". 
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шма (букв, "все мельчайшие частички"). Одна эта песчинка,, [из-под ко¬ 
пыт] коня равна 7 песчинкам [из-под ног] зайца (в примеч. дается дру¬ 
гой вариант: "7 пылинок [из-под копыт] коня = 1 песчинке [из-под ног] 
зайца"?). 7 песчинок [из-под ног] зайца равны [одной из-под копыт] 
овцы. 7 песчинок [из-под копыт] овцы равны 1 [из-под копыт] коровы. 

7 песчинок [из-под копыт] коровы равны 1 йука (уика "вошь"). 7 йука = 

1 ликше (Іікза "гнида"). 7 ликша равны 1 ява ("ячменное зерно"). 7ява 
равны 1 суставу пальца ( аіі^иіірагѵа) . 3 сустава [составляют] 1 палец. 

12 пальцев [составляют] 1 витасти (мера длины, равная 12 пальцам: рас¬ 
стояние между расставленными большим пальцем и мизинцем). 2 витасти 
[составляют] 1 локоть (Ьазіа) . 4 локтя [составляют] 1 лук (сіііапиз) . 

1000 луков [составляют] 1 крошу. 4 кроши [составляют] 1 магадхскую 
йоджану. Величина йоджаны исчисляется [следующим образом]: "24 сотни 
тысяч коти и 31 тысяча коти и 12 сотен тысяч" 4 . Так следует измерять 
йоджану. Слушай, брахман, [как] возрастают единицы измерения золота. 
Пусть тебе будет рассказано. 12 ява [составляют] 1 масака (шазака = 
тпазака). Если в 16 масаках измеряется количество золота, то в парама- 
ну" [это будет] 20 025 508 ("2 коти и 25 тыс., 5 сотен и 8"). Так изме¬ 
ряется, брахман, [единица], [при помощи которой следят] за увеличени¬ 
ем количества золота. Слушай, брахман, о единицах измерения, [называе¬ 
мых] пала. 64 масака составляют магадхский пала. Единица измерения па¬ 
ла употребляется в Магадхе при взвешивании. В параману она исчисляет¬ 
ся в 84 007 280 ("80 млн. + 40 по 100 тыс. + 7 тыс. + 280"). Так изме¬ 
ряется, брахман, единица пала; слушай, брахман, в каких единицах [из¬ 
меряется] возрастание жидкости (газа). 24 

с. 646 

пала [составляют і] магадхский прастха. При измерении объема жидкости 
в Магадхе за начальные единицы принимаются палы. В начальных единицах 
(параману) 1 прастха [составляет] 2 030 031 720 ("200 коти + 3 коти + 
31 тыс. + 720). Так измеряется, брахман, возрастание объема жидкости. 
Слушай, брахман, о возрастании единиц измерения зерна (сіЬапуа). 31 па¬ 
ла [зерна], посеянный (иппа^апі вм. ипапі , М.рі., букв, "поднятый") 
на 1 [участке] вспаханной земли, [даст] 1 магадхский прастха. За [і] 
прастха считают количество зерна, которое весит 64 масика. В началь¬ 
ных единицах (параману) это количество составляет 100 коти и 58 ко¬ 
ти и 82 тысячи и 61 тысяча и 530 (т.е. 1 580 143 530). Так измеряется, 
брахман, количество зерна. 

Изучи, о Тришанку, раздел, касающийся предсказаний по созвездиям. 
Затем, о брахман, я расскажу тебе раздел о предсказаниях по созвездиям, 
слушай об этом. Пусть тебе будет рассказано. 

Человек, который родился под созвездием Плеяд, прославится. [Чело¬ 
век] , который родился под [созвездием] Рохини, удачлив и счастлив [в 
жизни]. [Человек], который родился под созвездием Мригаширас, понима¬ 
ет смысл битвы ("прирожденный военачальник"). [Человек, который родил¬ 
ся под созвездием] Ардра, обладает могучим (?) [телосложением] (иіва- 
сіаппарапа — ? Издатели предлагают вариант и1:каіаппа? ) . 

[Человек, который] родился под созвездием Пунарвасу, бывает земле¬ 
дельцем и скотоводом. [Человек], который родился [под созвездием] 

Пушья, отличается примерным поведением. 

[Человек, который] родился [под созвездием] Ашлеша, любвеобилен и 
энергичен. [Человек, который] родился под созвездием Магха, умен и ве¬ 
ликодушен. [Человек, который] родился под созвездием Пурва-пхалгуни, 
проживет недолго. [Человек, который] родился под созвездием Уттара- 
пхалгуни, склонен к соблюдению обрядов и стремится попасть на небо. 

[Человек, который] родился под созвездием Хаста, вор и склонен к 
убийствам (?). [Человек, который] родился под созвездием Читра, имеет 
способности к танцам и пению и знаток правил украшения. [Человек, ко¬ 
торый] родился под созвездием Свати, математик или большой чиновник, 

4 Т.е. 24 310 001 200 000. 
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связанный с расчетами (§апака-таНата1га). [Человек, который] родился 
под созвездием Вишакха, становится раджей [или] знатным брахманом 
СЬЬаііа = ЪЪаса?). [Человек, который] родился под созвездием Анурадха, 
становится купцом или возничим. [Человек, который] родился под созвез¬ 
дием Джьештха, мало живет и бывает мало счастлив. [Человек, который] 
родился под созвездием Мула, будет иметь сыновей и прославится. [Чело¬ 
век который] родился под созвездием Пурва-ашадха, будет йогачари- 
ном! [Человек, который] родился под созвездием Уттара-ашадха, станет 
почитаемым, знатным господином и членом знатной семьи. [Человек, кото¬ 
рый] родился под созвездием Абхиджит, добьется славы. [Человек, кото¬ 
рый] родился под созвездием Шравана, добьется уважения раджи. [Человек, 
который] родился под созвездием Дхаништха, станет богатым. 
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[Человек, который] родился под созвездием ІЯатабхишадж, станет аске¬ 
том (шйііка) . [Человек, который] родился под созвездием Пурва-бхадра- 
пада, станет предводителем шайки воров. [Человек, который] родился под 
знаком Уттара-бхадрапада, становится продавцом благовоний (или "бла¬ 
гоуханным”? — ^апсіМка) и гандхарвой (?). [Человек, который] родился 
под созвездием Ашвини, станет торговцем лошадьми. [Человек, который] 
родился под созвездием.Бхарани, станет палачом (букв, "убивающим при¬ 
говоренных к смерти" — Ъасі1іуа§Ііа1:ака = ѵасіііуа) . Таковы, Пушкарасарин, 
предсказания относительно планет. 

Изучи, о Тришанку, раздел относительно указаний [о связи городов] 
с созвездиями. Затем, о Пушкарасарин, я расскажу раздел, касающийся 
указаний о [связи городов] с созвездиями, слушай его. Пусть тебе будет 
рассказано. 

Если город расположен под самым созвездием Плеяд, светит удача. Мо¬ 
гуществом и сиянием драгоценностей воистину тот город будет ознаме¬ 
нован. Если город расположен как раз под созвездием Рохини, пусть он 
будет прославлен [следующим образом]: здесь народ пусть будет жить в 
соответствии с дхармой [и да будет здесь] собрано множество богатств. 
Пусть также он [будет] просвещенным от рождения, а также доволен свои¬ 
ми женами. Если [город] расположен под созвездием Мригаширас, то [жи¬ 
тели имеют] по три коровы и богатства. [Город] должен пользоваться 
уважением [в мире], наполнен (букв, "украшен") различными удовольствия¬ 
ми и чудесами. [Если город находится] под созвездием Ардра, [имеет] 
большие богатства в виде вкусных разносолов, мяса и рыбы. В городе 
живут жестокие и глупые по природе люди. Если город расположен под 
созвездием Пунарвасу, то [в нем] сияет благополучие. Будучи [напол¬ 
нен] многочисленными богатствами и зерном, он все же погибнет. [Если 
город] расположен под благословенным созвездием Пушья, то [в нем] 
живут дурные подданные (сіизіа букв. "дурной, плохой" зд. не согласу¬ 
ется с последующей частью предсказания; очевидно, описка). У них — 
счастливая жизнь, они чрезвычайно благочестивы и именно поэтому дол¬ 
го живут. Здесь аскет и старец (букв, "долго проживший") пользуется 
[уважением] , богат, снабжен зерном и питьем. И тот лес [заслуг] 
пусть быстро вырастает и [пусть плодоносит] снова и снова. [Если го¬ 
род] находится под созвездием Ашлеша, то [жители] несчастны и склон¬ 
ны к ссорам. Там живут беспринципные неудачники, низкие люди. [Если 
город] находится под созвездием Магха, то [жители его] способны к 
наукам й очень богаты. Смертные люди довольны своими женами [и] изве¬ 
стны как предприимчивые для себя. Если город находится под созвезди¬ 
ем Пурва-пхалгуни, у женщин [в запасе всегда] есть цветы и хорошая 
скатерть, изобилующая яствами. Полны [закрома] благоухающего зерна, 
если город расположен [под созвездием Пурва-пхалгуни]. Пусть [так] 
будет! Под созвездием же Уттара-пхалгуни [бывает] много различного 
-зерна й богатств. Глупые люди порождены женщинами, если город располо¬ 
жен [под созвездием Уттара-пхалгунй]. Пусть [так] будет! [Если город] 
расположен под созвездием Хаста, то [жители] способны к наукам и очень 
богаты. Ложе, [полное] взаимных удовольствий, [у каждого в этом] горо¬ 
де. [Так] пусть будет! 


1Б4 



Прыяожние II 


в. 648 

[Если город] расположен под созвездием Читра, то все мужчины под- 
чинены женщинам. Богатый и полный удовольствий город сияет - так пусть 
будет указано. Если город расположен под созвездием Свати, то [жители] 
обладают многочисленными богатствами. Жадные и жестокие, глупые и 
могущественные [живут] в городе — так да будет! Если город располо¬ 
жен под созвездием Вишакха, то светит удача. [В нем] собрался на¬ 
род, который знает, что грешно. Он получил [это знание] из шастр (?) 
(много разночтений с другими списками; возможно, ошибка переписчика). 
Так пусть будет указано! Если [город] расположен под созвездием Ану- 
радха, то [жители] благочестивы, управляют [своими] чувствами. Мужчи¬ 
ны довольны своими женами, привержены к жертвоприношениям и молитвам 
(з аруа, букв, "то, что должно произноситься шепотом"). Если [город] 
расположен под созвездием Джьештха, то [в нем] много драгоценностей и 
богатств. [В городе] полно живых существ — знатоков Вед, и он пос¬ 
тоянно растет. Если город расположен под созвездием Мула, то он полон 
хлеба [и] богатств. Распространен [в городе] плохой народ, да рас¬ 
сыплется он в пыль! Если город расположен под созвездием Пурвашадха, 
то хоть в нем и досыта хлеба и [накоплены] большие богатства, живут 
[здесь] жадные, жестокие, глупые и низкие люди. Если же [город] распо¬ 
ложен под созвездием Уттарашадха, то [в нем] собрано [много] хлеба и 
богатств и народ имеет в характере [склонность] к приобретению зна¬ 
ний и любит .поспорить. Если город находится под созвездием Абхиджит, 
там [народ постоянно] радуется. Все люди всегда веселые, довольны 
друг другом. Если город находится под созвездием Шравана, [он] на¬ 
полнен хлебом и богатством и народ в большинстве случаев имеет [от¬ 
менное] здоровье. Так следует указать. Если город находится под со¬ 
звездием Дхаништха, то следует указать, что он подчиняется женщинам. 
[В городе] много одежды и цветов, [он] отдан во власть любви и удо¬ 
вольствий (для ѵіѵаг^ііа зд. выбрано значение корня ѵіѵг "отдать сов¬ 
сем, отделить", которое больше подходит по контексту, чем первое 
словарное значение — "оставлять, покидать"). Если город связан с со¬ 
звездием Шатабхишадж, жители [его] склонны к вероломству, глупы. Они 
привержены к женщинам и к колесницам (уапа; возможен вариант перево¬ 
да "к путешествиям"?). [Город] погибнет от воды. Если городу покрови¬ 
тельствует созвездие Проштхапада (т.е. Бхадрапада), люди там наслаж¬ 
даются счастьем. Глупцы, причиняющие боль другим, не пользуются ува¬ 
жением и любовью. Если [город] находится под* созвездием Уттара-бха¬ 
драпада , то его положение постоянно улучшается. [Город] наполнен бо¬ 
гатством и хлебом в изобилии — так пусть будет указано. Если город 
находится под созвездием Ревати, да будет [его] население красивым. Он 
богат хлебом, [наполнен] многочисленными богатствами, а также [целыми 
стадами] ослов, верблюдов, коров. Если город находится под созвездием 
Ашвини, следует указать, что [он всегда] благополучен. Полон здоровых 
людей, в избытке красивые люди. Если [город] расположен под созвез¬ 
дием Бхарани, то [жители] несчастны, склонны к ссорам. Низкие люди 
проживают [в нем], беспринципные и поглощенные несчастьями. Изучив 
древние государства и дома и [их] связь с созвездиями, 
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просветился [я]. Пусть войдет это [знание] в [состав моих заслуг], ко¬ 
торые почитаются и восхваляются, ведь в прежнем рождении это было по¬ 
стигнуто мною. 

Вот, Пушкарасарин, раздел, посвященный наставлению относительно 
[связи] городов с созвездиями. 

Затем, о Пушкарасарин, я расскажу [тебе] раздел, содержащий указа¬ 
ния относительно различных мест и стран, [которым покровительствуют] 

28 созвездий. Слушай об этом. Пусть тебе будет рассказано. 

Криттика, о Пушкарасарин, — созвездие Калинги и Магадхи. Рохини 
[покровительствует] всем подданным. Мригаширас [покровительствует] цар- 
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ским слугам [и] жителям Видехи. Таким же образом Ардра [покровитель¬ 
ствует] кшатриям и брахманам» Пунарвасу — супарнам. Созвездие Путья 
[покровительствует] всем честно живущим и слугам царской фамилии. Со¬ 
звездие Ашлеша — нагам и [всем] жителям Гималаев. Созвездие Магха — 
жителям Гауды. Созвездие,Пурва-пхалгуни — ворам. Созвездие Уттара- 
пхалгуни — жителям Аванти. Созвездие Хаста — жителям Саураштры. Со¬ 
звездие Читра — крылатым [и] двуногим. Созвездие Свати — всем, кто со¬ 
вершил церемонию правраджьи. Созвездие Вишакха — копытным (аирараби¬ 
ка?) . Созвездие Анурадха — занимающимся торговлей и тем, кто путешест¬ 
вует на повозках. Созвездие Джьештха — привратникам. Созвездие Пурва- 
шадха — жителям страны Вахли (т.е. Балха?). Созвездие Уттарашадха — 
жителям Камбоджи. Созвездие Абхиджит — всем жителям Дакшинапатхи и жи¬ 
телям страны Тамрапарни (?) (Цейлон? Малайя?). Созвездие Шравана — иг¬ 
рокам в кости и ворам. Созвездие Дхаништха — жителям Куру и Па[нча]лы. 
Созвездие Шатабхишадж — вождям, главам и брахманам — специалистам по 
Атхарваведе. Созвездие Пурва-бхадрапада — жителям Гандхары (очевидно, 
описка: ^атПііка вм. дапсіЬакап) , яванам и камбоджам. Созвездие Уттара- 
бхадрапада — гандхарвам. Созвездие Ревати — мореплавателям. Созвездие 
Ашвини — торговцам лошадьми. Созвездие Бхарани — [тем же, что и созвез¬ 
дие] Бхадрапада, относящимся к числу хороших [людей]. 

Вот это, о Пушкарасарин, раздел, содержащий указания относительно 
мест [и] предсказаний, связанных с созвездиями”. 



II. АВАДАНА 0 ГАНДИ(**апсН) 



ПРЕДИСЛОВИЕ 


В Рукописном отделе Института востоковедения АН СССР в составе кол- 

Р 

лекции М.Ф.Петровского под шифром 51хранится санскритская рукопись, 

присланная из Хотана в конце прошлого века. В ней 24 л. —с 1-го по 
24-й, на левом поле всех листов сохранилась пагинация, текст — с двух 
сторон, по Б строк с каждой. Размер листа — 37x5 см, в левой части 
всех листов на расстоянии 11—12 см от левого края — круглое отверстие 
для брошюровки. Бумага — коричневая, центральноазиатская, хорошо вид¬ 
на сетка (поперечные линии — на расстоянии 2—3 мм). Она была пропита¬ 
на желтым составом (очевидно, растительного происхождения), который 
придал ей блеск и желтоватый оттенок, и вылощена так, что по виду на¬ 
поминает пергамен. Письмо рукописи — уставное центральноазиатское брах- 
ми того же типа, что и в знаменитой кашгарской рукописи п Саддхармапун- 
дарика" из коллекции М.Ф.Петровского. По бумаге и палеографии рукопись 
датируется V—VI вв. 

Название сочинения, содержащегося в рукописи, не сохранилось. На 
лицевой стороне л. 1 сохранились остатки колофона — 6 строк, написан¬ 
ных почерком, близким к скорописному, плохой сохранности; удалось про¬ 
читать только отдельные слова, из которых ясно, что рукопись предназ¬ 
началась как дар общине ("сангхе"). В колофоне были также перечислены 
имена донаторов и их пожелания. 

Рукопись была просмотрена С.Ф.Ольденбургом, который на ее обертке 
своей рукой написал: "авадана или джатака про §ап<іі" (т.е. "гонг”). 

В самом тексте сочинение, представленное в рукописи, названо сутрой 
[л. 126(5)], но это ни о чем не говорит: многие аваданы названы сутра¬ 
ми, поскольку сам термин "сутра” часто служил для обозначения того, 
что данный текст приписывается Будде. Структура текста аналогична 
структуре сутры. Сочинение начинается с благопожелания, затем идет 
обычная для сутр и авадан фраза: "Так я слышал. Однажды..." Содержа¬ 
ние сочинения вкратце может быть сведено к следующему. 

Однажды Бхагаван проживал в Шравасти, в обители Пиндады в Джетава- 
не, окруженный бхикшу, шраваками и бодхисаттвами. Они обратились к 
нему с просьбой рассказать, как он ходил с Анандой за милостыней в 
Шравасти. Бхагаван начинает свой рассказ. Когда он и Ананда приблизи¬ 
лись к . городу, там началось страшное смятение. На улицах собрались 
толпы народами никто не знал, что должно произойти: несчастье или 
благо. Один из старцев успокоил собравшуюся толпу, объяснил, что в ви- 
харе Джетавана проживает Шакьямуни — архат, самьяксамбуддха, учитель, 
который помогает людям и направляет их на путь спасения. Бхагаван, 
войдя в город через восточные ворота, направился к дому бедной девуш¬ 
ки-прачки (ііа^ага-ѵаІашЬіка , имя не приводится). В это время в городе 
происходят всяческие чудеса, у ног Бхагавана появляются лотосы и бо- 
дхисаттвьг, живые существа переносятся в рай Сукхавати. Девушка-прачка 
по причине своей бедности ничего не нашла в доме, чем бы можно было 
почтить Бхагавана. В горе она схватила нож и решила покончить жизнь 
самоубийством, но сын богов из разряда шуддхавасакайика (букв, "отно- 
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сящиеся к чистой обители”, т.е, ”небесные”) увидел это, поспешил на 
помощь девушке, принес ей жемчужное ожерелье, одежду и роскошную пищу 
для Бхагавана. Бхагаван тем временем вошел в дом девушки и попросил 
приготовить для него пищу, объяснив, что для девушки теперь прекраща¬ 
ются ее перерождения в бедности. Она попросила рассказать о причинах 
своего теперешнего плачевного состояния, и Бхагаван напомнил ей об 
одном из ее прежних перерождений во времена татхагаты Раджашшикхина, 
когда она отказалась поднести милостыню бхикшу. За это она в течение 
многих сотен кальп рождалась в нищете. Девушка почтила Бхагавана вкус¬ 
ной пищей, и он предсказал ей смерть через 6 дней и последнее перерож¬ 
дение в семье раджи Магадхи Аджитасены. После этого Бхагаван ушел из 
города, вернулся в Джетавану, прочел собравшимся там ученикам пропо¬ 
ведь о звуках гонга, которые всегда будут напоминать шравакам и миря¬ 
нам ”эту сутру’* (имеется в виду сочинение, содержащееся в рукописи) и 
очищать их от грехов. 

Между тем прошло 6 дней, и приблизилось время последнего появления 
на свет девушки-прачки. Монахи в Джетаване по звуку гонга собрались 
на трапезу. Среди них был махашравака по имени Нандимитра. Его-то Бха¬ 
гаван и отправил в Магадху, ко двору раджи Аджитасены, чтобы подгото¬ 
вить возможность рождения девушки-прачки в виде принца. Придя к рад¬ 
же, Нандимитра попросил построить в лучшем из парков города хижину 
для созерцания. Аджитасена выполнил просьбу махашраваки, хижина была 
построена, и Нандимитра начал предаваться там созерцанию. Однажды он 
погрузился в созерцание ”викирина”, что значит "разделение”. В это 
время раджа Аджитасена решил навестить отшельника и взял с собой стар¬ 
шего сына (имя не приводится). Придя в парк, он, к ужасу своему, уви¬ 
дел, что Нандимитра разобрал свое тело на члены — отдельно лежат ру¬ 
ки, ноги, голова, глаза и пр. Сын объяснил отцу, что пугаться нечего: 
бхикшу погрузился в созерцание. Тогда Аджитасена понял, что он присут¬ 
ствует при необыкновенном событии, которое предвещает ему скорое осво¬ 
бождение от рождений в круге сансары. Он передал сыну управление стра¬ 
ной и удалился от дел. На этом текст обрывается. 

Нам не удалось отождествить текст ни с одним из опубликованных сан¬ 
скритских канонических сочинений. Возможно, здесь представлена апокри¬ 
фическая сутра или авадана, санскритский текст которой до нас не до¬ 
шел. 

Язык сочинения отличается значительным количеством отклонений от 
санскритской грамматики и ошибок, которые не могут быть объяснены с 
точки зрения грамматики буддийского гибридного санскрита. К их числу 
относится частое нарушение согласования в числе подлежащего со сказуе¬ 
мым, постановка подлежащего в форме именительного падежа, а сказуемо¬ 
го, выраженного переходным глаголом, — в форме причастия прошедшего 
времени страдательного залога, а также подлежащего в форме творитель¬ 
ного падежа при сказуемом, выраженном личной формой глагола, отсут¬ 
ствие грамматического оформления объекта и др. Можно предположить, 
что иногда переписчик (или автор?) пользовался готовыми штампами, 
заимствуя целые блоки из других буддийских сутр или авадан. В этих 
блоках соблюдаются санскритские грамматические нормы. Соединяя эти 
блоки, укладывая их в рамки композиции своего сочинения, переписчик, 
по-видимому, действовал самостоятельно, поэтому в связующих текстах 
как раз и наблюдаются перечисленные выше ошибки. Это подтверждает 
предположение о том, что перед нами, вероятно, апокрифическое буддий- 
бкое сочинение, созванное в Хотане в V—VII вв. н.э. 



ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 


л. Іа 

1 * зісЫІіат. п [а] так загѵаЪисІШіа-ЪосІЬізаТѵеЪІіуаЪ. еѵат шауа й гйТат-ека- 
зт[ і-ш] затауе [Ъііа^аѵат згаѵа] зіуат [ѵі] НагаТ [і] 

2. зта. ] еТаѵапе апаТЬаріпфасіазуагате такаТа ЬМкзизат^кепа загсІЬа- 
тагсШа 1 Тгауо-сіа[за] ЬМК Ыіікзи-заііазгаі [{і] 

3. ТасіуаТка ауизтаТа [а.^ ііаТакаипЦіпуепа. ауизтаТа са такапатпа. 
ауи [зта] Та са геѵаТе[па] 

4. ауизтаТа са Ъаккиіепа. ауизтаТа са ^агіриТгепа. ауизтаТа с ап ап сіе¬ 
на. ауизтаТа са рйгпе- 

5. па. таіТгауапхриТгепа. еѵат ргатикііаі азіт[у]а ^гаѵака пауиТаік 
[Те] загѵе уепа Ъка^аѵат уепа [са] зе[Таѵапат] 


л. 2а 

1 . ѵікагат ТепоразащкгапТак Ъка^аѵаТак райаи зігазаЪкіѵапсіуак Ъка§а- 
ѵа[п] Тат-еТасі-аѵосаТ. <іуа[ѵіт] заТі[Ъкі] зса Ъосікі [за] - 

2. Тѵа заказгаік ТасіуаТка зака [с] іТТоТра<іа<ікагтасакгаргаѵагТіпа са 
ЪосікізаТѵепа таказаТѵепа а [п] ікзірТасІкигепа 

3. са ЪосікізаТѵепа таказа [Тѵепа] . таіТгеуепа’са ЪосікізаТѵепа таказа¬ 
Тѵепа. аѵаІокіТезѵагепа са Ъосікі - 

4. заТѵепа таказаТѵепа. таказТкатаргарТепа са ЪосікізаТѵепа таказаТѵе- 
па. еѵат ргатиккаік [сіѵа] ѵіт^аТіЪкіЗса Ъосікі - 

5. заТѵа эаказТаік Те загѵе уепа Ъкадаѵат уе[па са }еТа]ѵапат ѵікагат 
Тепоразат[кга] пТаЬ [Ъка^аѵаТак р] асіаи* зі [газа] - 

л. 2Ъ 

1. Ък[і] ѵапсіуак Ъка&аѵапТат-еТа [сі] аѵосаТ аТка ккаіи [Ъка&аѵап] рйг- 
ѵакпа каіа-зашауе|па|...зуа... 

2. уасскгаѵазТіт такапа§агіт ріпйауа ргаѵізаТ. аТка Ъка^аѵатпауизтап- 
Т атапашпЦа-шйпТ гауаТе зта. $к- 

3. сска Тѵатапапва раТгат кккка[г]іт 2 [кат] зікііат 3 са тапауак аТкауи- 
зпіап-апапсіа Ъка§аѵаТак [згаѵака] -раТгепа ккатккккка- 

4. гі-катзіккат 3 Ъка^аѵаТак тирапатауатазТак аТкауизтапапапсіа Ъка^а- 
ѵаТак’ кгТат^ а] Іі-риТо Ъка^а- 

5. ѵапТатп §аТкаЪкігасікуаЪказаТак уасіа Тѵауа ргаѵізаТі ріпЦараТіко ѵі- 
тосауеуат [Ъа]каѵокі р[г]ап[а] 


1 Вм. агсіка-. 

2 Описка, вм. ккаккккагі. Ср. ниже. 

3 Вм. катбікат, см. ВЗБ, с. 175. 
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л. За 

1 . [са] иШгауеуаш ЬаЬаѵоЫ заіѵа пагака Ыіау [а] з аХі-] ага-та [га] па 
ЬЬауаЬ ват [за] га-диккЬа. . . 

2 . таЬаЪЬауа ѵішосауеуат са Іока-пауакап тапапиЪЬаѵо ѵага сіакзіпіуа 
ѵітосауі[Ъѵа] ЬаЬ[а|- 

3. ѵо Ы заЪѵа затзага сіиЬкііа каіііа. такаЫіауа ѵітосауі 1 :.ѵа рипагеѵа 
а [Ыіи] з I Ь аіііа- 

4. уизтатпапапдо ЪЬа^аѵаІаЬ ітат ^аІгЬаЬЬазііѵа і [й] зпізіЪііо 5 Ыіиі. 
аіпа Ыіаяаѵат згаѵазіуат така- 

5. [па&агатТ [ ] [ ] [ ] ге зіііііо ? Ыіиі. загѵе даѵак§а- 1 огапа- [п]ігуй- 

ка-каг [а] п-патауа. . . 

л. ЗЪ 

1. ...[][] аіЬа ссіігаѵазіуащ шаЬапа^агуаш такал! ат з'апакауат 5ат- 
зіЬіі: [азп] ... аіЬа 3 а- 

2 . пакауа заш[за]уаіаѵа 1 аЫійѵап. ко Ьеіик каЬ ргаіуауапь уап-па&ага- 
зуа зиЫіа-пітіИат ргадигЫіаѵа!. 

3. та сауат па^агаці Ъаіа ргаіауаір зуа!. аіііа іаіга запакауе апека 
ѵагза-з аіа-заЬаз гіко 3 Ігпо 

4. ѵгсИІю таЬаІІакаЬ ригизо зат [з] [і] Іо ’ЫійІ. а!ііа за ригизазіат 

3 апакауат затазѵіуаппеѵат 2 -аЬа та ЬЬауа- 

5. Іо киІариІгаЬо. азтіппеѵа ргікіѵіргааезе зеіаѵапат пата ѵіЬагат 
іаіга за[куа]типіг-пата [іаіка^аіо] 

л . 4а 

1 . гЬа^-затуакзатЪисИЬа ѵісіуасагапазатраппаіі зи^аіо Іокак-ѵісіапиііа-- 
гаЬ ригиза-датуа загаіМ зазіа сіеѵапа[т] 

2 . са т а пи з у апаш ЪисЫЬо Ыіа^аѵат сспгаѵазііт таііапа^аг іт ріпдауа рга- 
ѵізаі. іазуа^атапа каіа-затауе ісіат зи- 

3. ЬЬ апітіІІатаЪІшІ:. а!ііа за запакауа іат 3 ігпакат ригизат кгіатзаіа- 
уапуеѵат-аЬа. уе іазуа Ыіа^а- 

4. ѵаІаЬ Ъаіііа^аіазуагпаіаіі затуакзатЪисЫЬазуа^атапа каіа-затауе. 
ісіат зиЫіапітіІіат-аЫійі . сігзіатаіга- 

5. зуа Іазуа ІаНіа^аІазуагкаІак затуакзафЪидсШазуа кісігзат рипуаЫіі- 
затз кагат ЪЬаѵаЪі. аіка за 3 ігпака ригизаЬ 

л . 4Ъ 

1 . іат з апакауат Ыіа^аѵаіак § ип аѵ аг п ат - ид і г апа іауа ^аІкаЪкіг адкуаЪЬа- 
заІаЬ уо ІокапаіЬазуа Ііі па- 

2 . ти уак згипе 3 затзага дикккад-ѵіпігтикіи зо паго арауа §аті па ка- 
дасі Ъкезуаіе. зѵаг^ат са зо §асска!і зТ- 

3. §кгатеѵа уо Іокапаіказуа кі пати уа згице дгдка ргаіізііо Ъаки каі- 
ра коІіЫіік такапиЪкаѵо зи- 

4. §а!о такаітапак каірапа коіуаи пауиіапаѵісіпіауа за Ъодкізаіѵо 
зікііа §атд [а] ѵаііка па касіасі 

5. зо §асска!і дйг^аІІ-ЪЬауат уо Іокапаіказуа кі пати уак ^гипе арауа 
§аті па касіасі ЬЬезуаіе. 

л. За 

1. каірапа коіуаи пауиіа асіпііуа газа за Ыіоіі за Іа сакгаѵагіі уо 
ІокапаіЬазуа Ьі пати < 1 Ьагауе[і]. 

2 . уап-кітсі рйгѵат зада рари уаі-кгіат загѵат кзауат уазуаіі. ^і^Ьга- 
те'ЬаІ. закгорі деѵепдги таЬапиЫіаѵо ’ каіра- ’ 


Вм. затбауаІЖрЗ? 

2 Описка, вм. затабѵазаппеѵаш-? 

3 згипе вм. згипа, разе раге. разз., N.з§. = згиеа? 


1 1 33 
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3. па кокуаи пауик аг-ас іпкіуа зиккаѵапкітп аасскакі ЪисЫкакзек.гат ра- 
гуапкаЪисЫко засіа Ъосікізакѵо. Ъгакта-зѵа- 

4. го зизѵага тат] и^козак Ькаѵаткі ѵагзапа заказга кокіЪкік арауа ка¬ 
тана касіасі Ъкезуакі уо 1о- 

5. капакказуа Ьі пати сікагауек. акка за з I г п а к а ригизак кат запакауат 
Ъка^аѵакак §ипаѵагпат-и [ сіі | га¬ 


ти 5Ъ 

1. уікѵа кйзпізккіко ’ Ъкик . акка Ъкадаѵат рйгѵепа па^агааѵагепа зга- 
ѵазкуат такапа^агат ргаѵізко... 

2. са па^агасіѵаге сіѵасіаза кокуаи расітапат ргасіигаЪкаѵак . кези са расі- 
тези сіѵасіаза кокуаи Ъосікіза [кѵа] рагуа- 

3. пка пізаппа ргаіига Ъкйк . кгкаірз аіауак акка Ъка^аѵат ргаѵізка та- 
кгепа згаѵазкуат такапа§агак. 

4. паѵапакі кокі пауика зака заказгапі закѵапі зиккаѵакуат Гокасікакаи 
ргакізккаріка. сакигазікі 

5. закѵ[а] кокі пауика зака заказгапі аЪкігакуат ІокасікакаигакзоЪкуа- 
зуа какка^аказуа ЪисІсІкакзекге ргакізккарі- 

л. 6а 

1 . как акка Ъка^аѵат апиригѵепа па^агаѵаіатѵіказуа сіагіказуа &г\іе 5 а- 
та§ако ' Ъкйк. акка Ъкадаѵат па§а- 

2. гакаІатЪікауа сіагікауа §гке сакккікат 1 какакакарауатазик акка за 
сіагіка кат сакккі 2 -заМат з г и к ѵ а 

3. затзауа зіка ’ Ъкйк. ко кеки как ргакуауо уат-тата <?гке па касіасі 
ріпйаракіко §гка 3 та^асскек. 

4. акЬа за па^агаЬаІаірЪіка сіагіка зипуа^ага 4 §гке пізаппа азги капкка 
ийапка рагісіеѵа йикккіка 

5. 7 Ъкйк. к ізпасікага 5 6 азіт §аѵе 5 апкI акка за сіагіка зипуа&ага §гке 
пізаппа рагійеѵап [п] азги [рйгпакза го] - 

л . 6Ъ 

1 . ЪатпкІ §аккаЪкіга<іку аЪказ акак . ако Ъака сіиккка-сіагісігаке §гке ѵа- 
гат тата тагапи па сарі ]іѵі\ к а каг|ка- 

2. рі’те кагуи па зіѵіке па уайуаіѵа тат йиккки загіга рійіка ко 
таку а к г апаш Ъкаѵаке рагапаігг ап акка Ъкй- 

3. ко ѵауатайуатека уайуаіѵ [а|кат заки (іагісігаке §гкек. акка за сіагіка 
зипуа^ага §гке рагісіеѵа- 

4. тапа §акка Ьказ і к ѵа кизпізккіка ? Ъкйк. акка зисісікаѵазакауіко сіеѵа- 
рикга апкагікза §аказккіко 

5. ’Ькіппауапкі зта. разуакка Ька§аѵат апека сіизкага кокі пауика зака 
заказга сігпа сагікак за закуатипі* 


л. 7а 


1. зкакка^ака к па^агаЬаІатЬікауа сіагікауа §гке зккі 7 ’Ькик. акка за 
зисісікаѵазакауіко сіеѵарикга а- 

2. пека зака заказга тиіуат тиккакагат §гкТкѵа зака газа Ько]апа 
ріпкакаір §гкТкѵа казікапі ѵазкгапі 


1 Вм. сакгіка, см. ВВП, с. 221. 

2 Вм. сакгі. Ср. выше. 

3 

Повторено по ошибке? 

4 Описка, вм. ^ипуа^ага. 

5 Вм. *:ікзпасіЬага? 

6 Описка, вм. рагауапаш, ср. 8Ъ(5). 

7 Вм. зСкіііо 1 ЪНТЗк:. 
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3. уе [па] па^агаЬаІашЬіка сіагіка кепоразаткгатпко аЪкиѵап. акка за 
^шісікаѵазакауіко сіеѵарикга 

4. па^агаЬаІашЬіка сіагіка еѵаш ака. ргаѵага сіагіке. ішапі казікапі 
ѵазкгапі ііаш апека За- 

5. ка заказга шиіуаш тиккакагат ішаш зака газа Ъко з апаш ^гкпізѵа Ъка- 
^аѵапкат-ирапауа... 


л. 7Ъ 

1. капі казікапі ѵазкгапі ргаѵагікѵа кат 5 а Іа заказга ши1уа[ш.| тикка¬ 
кагат §гкі[кѵа]... 

2. каш §гкікѵа уепа Ъка^аѵат кепоразаткгатпка иразашкгашуа Ъка^аѵап- 
кат-ирапатауакі зта. акка [Ъка§аѵатп] 

3. кауа па^агаЪаІаткікауа сіагіка еѵат-ака. рагіпатауа кѵат сіагіке 
уакка рагіпаті- 

4. кат ѵ і р а з у і “ з і к к і “ ѵ і з ѵ а Ыі и - к г а к а б и п сі а •“ к а п а к аш и п і - к а 5І у а р а - 5 а (і Ь Ь і 5 - 
какка^акаіг-агкасіЪкі затуакзатЪисісікаі рагіпаті- 

5. кат. с акка рагіпатауак ако з кг I Ъкаѵа апко Ъкаѵізуакі кагісіг а-ргка 
сак. акка за сіагіка кат ріпсіа 


л . 8а 

1 . ракат рагіпатауікѵа Ъка^аѵапкат-ирапатауатазак апепа ріпсіарака ки- 
^аіа тиіепа та ка^сі- 

2. кѵа сіагісіга-§гке ирарасіуеуик 1 2 акка за па&агаѵаіаткіка сіагіка кат 
ріпсіараіаш рагіпатауікѵа 

3. Ъка^аѵапкат сіакѵа зѵа §гкат § ат ап ат а г а Ь сі к а акка Ъка^аѵат па^агаѵа- 
ІатЬіка сіагіка еѵат-ака 

4. ргакіпіѵагка кѵат сіагіке ригѵа ^аіі пісіапатт- апизтаг ауаті касі-акат 
рагікігкауізуатік. акка за 

5. сіагіка ргакіпіѵагкуак загѵат^а ргапіракепа Ъка^аѵапкаір ригака рга- 
кік ат акка з [а] па дагаѵ а ІатЬіка аа- 

л. 8Ъ 

1 . гіка Ъка&аѵапкат ^аккаЪкігасіуаЪказакак. аѵа^уа те ригѵа кгкепа 
кагтапа уепасіуа* з а [к а] . . . «іагі- 

2. сігаке §гке. кагокі кагипуи шаше кі сіикккікауа уа ізкгі-Ъкаѵа ира- 
раппи піуака кѵат 1о- 

3. капакка ^агаѵуасікі шосака ѵітосауеуат тата сіикккікат з’а§а к. кгкат 
кі пакка ргапісікат са ригѵе. 

4. уе кесі закѵа іка заткисіѵіре кізккаткі уеѵаі сіаза5и сісіі зази закѵа 
кі загѵе зиккікат кагізуе. загѵе’ 

5. сакат тосауі сіиккка-за^агак. кг апаш Ькаѵаті 2 загапат рагауапат 
ѵауат 3 пакка рагітосауе зада [к].* 


л. 5а 

1. аѵаЗуа те ригѵа кгкепа кагтапа уепа акат ]аки сіагісігаке дгке кга- 
паір Ькаѵакі татадга закѵак аІіо кі пакка 

2. іагаѵуасікі тосака кгапат Ькаѵакі §ипа затсікадга па сакагізуе ри- 
пагеѵа рарат уасіѴесіауатх іті 4 ѵесіапапі 

3. кграт запікѵа тата адга закѵа кгапат Ькаѵакі загапат рагауапат уе 
кесі закѵа іка з'атЪисіѵіре 

4. патат са ѵаі сікагауа разса каіе рагіпігѵгказуа кака разса каіе Ъка- 
ѵізуаке зазапа-ѵіргаіо[ращ] уап-кітсі ра- 


1 Вм. ирарадуеХ? 3 з^.орх. 

2 Вм. Ькаѵікі? Ср. л. .9а(1, 2). 

3 Вм. азтап, Асс.рі.? 

ц Вм. ітапі. 


11-2 33 
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II. Авадана о ганди 


5. раш іасіа ригѵа уапкгіаір загѵат кзауат уазуаіі Зі^гатеіа*.. а1:Ьа за 
па^агаѵаІашЬі [ка сіагіка ЪЬа] §аѵа[піат] 

л. 9Ъ 

1 . ^аІІіаЫіазііѵа рипаг рі зѵа §гЬат §атапаш-агаЪсі1іа1і аЪЪа Ыіа&аѵаш 
Іаш па^агаѵаіат [Ьіка-сіагікат 1 ка1аѵ[і_|- 

2. пка иіа зѵага-піг^Нозепа еѵат-аЪа. ргаііпіѵагіа Ъѵат сіагіке ригѵа 
3 аіітапизтагауаті іасі-аЬат рагі- 

3. кігі:ауізуаші. аі:1іа за сіагіка ргаі іпіѵагііуаіѵатаЬа. рагікігЪауа 1о- 
ка-ѵіпауакасІуаЪ уа- 

4. тле кгіат рари засіа зисіагипат аѵаЗуа те рари кгіат зисіагипат уепа 
ѵауат )а.1и сіагісігаке §гЬе іѵат за- 

5. гіЬаѵаЬи іЬа загѵаіоке. ѵітосеуе тат іЬа ізІгі-ЪЬаѵа Ігапат ЪЬаѵа- 
Ііі загапат рагауапат к [г]іа- 


л. 10а 

1. зпаЬат 1 пііуа ЬЬаѵаті пауакаЬ затзгаѵауеуат іти сіЬагтапеігіп-азаи 
касіасі ѵгазаіе арауат затзосіЬа- 

2. уі кагти уаіЬа кгіат тауа ігапат Ыіаѵаііі Загапат рагауапат азат^а- 
Зпапі ѵага Іока-пауака ѵа- 

3. псіаті паіЬа Загапат кгіатзаіі. аіЬа ЬЬа§аѵат іат сіагікат еѵатаЬа. 
Ыійіарйгѵат сіагі- 

4. ке аіііе МЬѵапіг азаткЬуауаіЬ каІраіЬ гаіпа^ікЬіг-пата ІаіЬа^аІо 
1 гЬаІ-затуакзатЪисісіЬаЬ ѵісіуасагапазатраппаЬ зи- 

5. §а!о ІокаѵісіапиііагаЪ ригиза-сіатуа загаіЬіЬ Зазіа сіеѵапат са тапи- 
зуапат са ЪисЫНо Ыіа^аѵап. Іепа кЬаІи 

л. ЮЪ 

Т. рипаЬ затауепа расітаѵаіі пата газ асіЬапіг-аЫшѵап. іепа кЬаІи рипаЬ 
затауепа расітаѵаіуат газа- 

2. сІЬапуат расітаргаЪЬазо пата ^гЬараІі г-аЪЬи! . Іазуа расітаргаЪЬазазуа 
§гЬараіі Іѵауа сіЬііагат-аЪЬй- 

3. ѵап. Іепа кЬаІи рипаЬ затауепа §гата-па^ага-пі§ата~з апарасіези ріп- 
^араііко ЪЬікзи ріпсіара- 

4. Іат сагаіі. Іасіа Іѵат §гЬат-а§а1:ат-аЪЬйѵап. іасіа Іѵауа сіагіке ріп- 
ёараіат §гЬі1ѵа §гЬа пізкгапіо ри- 

5. пагеѵат ргаѵізіЬо 'ЪЬйѵап. па саЬат ѵауат 2 типсіііа-зігазуасІЬапуа- 
зуа ріпсіараіат сіазуаті. Іепо кагторасауе- 

л. 11а 

1. па |іѵа]уа сіагіке сіѵасіаза каіра заЬазгапі рипаЬ рипаЬ сіагісіга §гЬе 
сіиЬкЬат-апиЪЬйІапі екепа Іѵа 

2. уа*ки^аіа-тйіепа ЪосіЬі ѵуакагапат ргаіііарзуазе уа 3 Іѵауа Іазуа 
ЪЫкзо гйраѵагпа-Ііт^а-заітізіЬапат сігзіѵа ЬЬа- 

3. ѵізуазі ^ѵат йктіке * ап^аіе ЧЬѵапіг-асітіуаіг-араг ітапаіЬ каІраіЬ 
Пепа каіепа Іепа затауепа па- 

4. §агас1Ьѵазо пата 1:аіЬа§а1:о ! гЬап затуакзатЪисЫЬо ѵі^уасагапазатрап- 
паЬ зи^аіо Іокаѵісі-апиНагаЬ риги- 

5. за-сіатуа-загаіЫЬ зазіа сіеѵапат са тапизуапат са ЬисідЬо Ыіа^аѵат 
Іоке ЬЬаѵізуазіЬ. аіЬа за сіагіка ЬЬа- 


1 Вм. кгНа^паЬаіп. 

2 Вм. азуа, Сеп.з§. от ісіагп? 

3 Вм. уасіі? 
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л, 11Ъ 

1 . даѵапіат Ъг-рргасіакзіпіт кгіуаіѵат-аЬа . кІсІгЗат ЪЬа§аѵа[т] тата 
Ъшісіііакзеігат Ыіаѵізуаіі. уа1:гаіѵа1іаш ЪисІсіІіо ЪЬаѵізуа- 

2 . ті. ЪЪа&аѵап-'аЬа. арагітііа §ипа-затсауо пата за ЪшІсІЪакзеігат Ыіа 
ѵізуаіі. уасігЗа са за тикЬа- 

3. ѵаіі 1 Іокасіііаіи. Хасігза за Ъисісіііакзеѣгат Ыіаѵізуаіі. рагуапка пі- 
заппа ирарасіика Ъосіііізагуа Ыіа- 

4. ѵізуат 1 :і. ісігзо за ЪийсШакзе'Ьгат ЬЬаѵізуа 1 :і. аЪЬа за сіагіка Іиз^а- 
шіаягі аХХатап а ргатисііХа ргі- 

5» Хі [заи] т ап аз у а 3 аХа зѵа ^гЬат §атапат-агаЪсіКа. аХЬа ЪЪа§аѵатз-Хат 
сіагіка еѵат-аііа. Хѵат сіагіке 


л. 12а 

1. [за]рХате сііѵазе каіат кагізуазі. каіат кгХѵа ригѵазуат сіізі та^а- 
сіЪа ѵізауе газа азіХазепо пата Хазуа 

2. газ па аз* іХазепазуа апХаЬрига заказгат- аЫіиХ. Хазуа кііаіи рипак 
газа азіХазепазуа сіеѵі-риХго рга- 

3. зазуазі. еза еѵа Хаѵа разсітат §агЫіаѵазат ЪЬаѵізуазі. аХЬа Ыіа&а- 
ѵат разсітакепа па§ага<іѵагепа* 

4. пізкгапХо уепа зеХаѵапат ѵіЬагат ХепоразаткгапХаЪ. аХЬауизтап-апап 
сіаЬ Ыіа^аѵаХаЬ ІійгаХат (ІгзХѵа расіаи зіга- 

5. заЬЬіѵап^уаЬ Хг-рргасіакзіпі кгХуа Ыіа^аѵапХат раХЬаЪЬігасіЬуаЪЬаза- 
ХаЬ. зиѵагпаѵагпат ѵага-іакзапаг [ ] Хат дѵа- 


л. 12Ъ 

1 и ХгіщзаХа Іакзапа-сіЬагіпат типе, уасіа Хѵауа а§аХи ріпёараХіко ѵіто- 
сауіХѵа іЬа загѵа-заХѵа зи- 

2. кЪепа зафзХЬарауі загѵа-заХѵа таіХгі Ьаіат загѵа-з з* а§а 2 Хѵауа 
кгХат за ріпёараХат сагатапи пауакаЬ. ѵіто- 

3. сіхаз-Хе 3 а^аХх Ыіауа саЬ уе ЪойЬізаХѵа іЬа затЬисіѵіре загѵе са 
таг^ат Хаѵа сІагзауатХі. рагіпігѵг- 

4. Хазуа засіа разса каіе сПаагеХи 3 зйХгаці іти ЪисШІіаѵагпіХат. рагіпіг- 
ѵгХазуа Хаѵа ра^са каіе па ЫіезуаХе За- 

5. запа-ѵіргаіорат ітат пауат сіііагауа зйХга-гаХпат- аХЬауизтап-апапсіо 
ітат §аХЬат ЫіазіХѵа Ыіа§аѵапХат Хг- 

л. 13а 

1. рргасіакзіпі кгХѵа Ыіа&аѵаХо ’пХіке зХЬазіХ. аХЬа Ыіа^аѵап-ауизтап- 
Хат-апапсіат-ататХгауаХе зта. §ассЬа Хѵат-апа- 

2. псіа §апсііт акоХауаЬ Згаѵака рагіЪЬок5уатХі рітІараХат аХЬауизтап- 
апапсіо Ъ1іа§аѵапХат-еХас1“ аѵосаХ. кі- 

3. сІгЗат ЪЬа&аѵат §ап<іі ^аМазуа кизаіа-тйіат ЫіаѵізуаХі. Ыіа^аѵап- 
аЬа. згпиг-апапЗа §ап<И заМазуа кизаіа- 

4. тиіат рагікігіауаті. *уа казсіг-апапсіа ^ап^і заЬсіат згозуатХі. Ха- 
зуа ратсапат'Ьагуапі кагтапі рагікзауат уі- 

5. зуат1:і. аѵаіѵагііказса ЪЬаѵізуатІ:! апиі^агат затуакзатЬодЬіт-аЪЬі 
затЬЬо1:5уат1:е. ^папсіа аЬа. кісігзат ЬЬа^аѵатзіаіЬ 

л. ІЗЬ 

1 . кизаІа-тиІат-аѵагирХат 4 згпиг-апапсіа уе разсіте каіе разсіте за- 
тауе тата рагіпігѵгіа’за<і<іЬагта-ѵірга1о- 

1 Описка, вм. зик!іаѵа1:і. 

2 Вм. іа§а1:І, Ьос.з§.? 

3 Вм. <І1іагауа1:и, 3 з§. ітрегаі:-. раг.? 

4 Вм. аѵагоріЪат, см. ВНБ, с. 73. 
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2 . ре ѵагіашапе засШагтазуап1:а-с1Ьапа-ка1а-5атауе §гата-па§ага-пі§ата- 
Іапарагіа-гадагазРгасІЬапізи уе 

3. заіѵ&гапуЗуаіапези §ап<31т-акоРапа-заЪсІат ёгозуашіі. пато ЬийсІЬауе- 

1:і кагізуатЪі. 1:еза ратсапа- ^ -- 

4. піагу&пі кагтапі рагікзауат уазуапиі. ісігзат-апапсіа §ап<іі заЪсіазуа 
ки^аіа^шйіат. аіЬауизтап-апапаа за- 

5 . піа ргазапіепа сіпЪепа §апсІіт-ако1ауа1:в зта. а1:Ьа іепа §ап<41 заЪсіе- 
па 5 агѵе 1:е таЬазгаѵака заппіраиііа 

л . 14а 

1. аЬЬиѵап. уаіЬа уаіЬа азапе пізаппа ріпсіараіат рагіЪЬитзаіе зша. 
аіЬа Іаігаіѵа зг аѵака-тасІЬуе папсііті- 

2. Іго пата таЬазгаѵако ’ЪЬиІ. заіппіраіііо затпізаппаЬ а1:Ьа Ыіа^аѵатп- 
ауизтапіат папЛтіІгат таЬазгаѵакатт-а- 

3. татігауа1:е зта. §ассЬа Іѵат папсіітііга таЬазгаѵака ригѵазуат сіізі 
та^асіЬа ѵізауе газапі азііазепазуа 

4. каіуапатііга рагісагуат кигиЬ аіЬа папсіітіігат таЬазгаѵакат 1 ЪЬа§а- 
ѵапіат-еѵат-аЬа. па ЪЬа^аѵат закзуато 2 Ьат рг- 

5. іЬіѵі ргасіезат §ат1ит сіигазасіа Іе заіѵа іе тата з іѵіЬаІѵуа ѵаго- 
рауізуатіі. аіЬа ЪЬа^аѵат папсПтіігат таЬазга- 

Ло 14Ъ 

1. ѵакатт-еѵат-аЬа. па Іе заіѵа закзуатіе. ѵа1а§гат-арі катрарауіЬит. 
рга^еѵа зІѵіІаІѵуаѵагорауіЪит. 

2. аЬЬа папсііті 1 го таЬазгаѵако ргаіуиза ка Іа затауе зиѵагпа-ѵагпат 
ѵазЬгат ргаѵагііѵа уепа рйгѵазуат 

3. сіізі та§асіЬа ѵізауапі газапат а] і і а5 епазуа г аз асіЬапіт- апиргаріо 
1 ЪЬйІ. аіЬа га^а а^ііазепа 

4. зітЬазапазіЬа атаіуа коіуа рагіѵг1:о апІаЬрига 5а1:а заЬазга ригаз^ 
кгіат-аЪЬиѵап. аСЬа газ а аз'іііазе 

5. па Іат папйітііѵ ат таЬазгаѵакат сігзіѵа 1:изра исіа^га аііатапа рга- 
тисіііа ргііі заитапазуа заіо ’ЪЬиі. а- 


л. 15а 

1. -СЬа газа аз ііазепатаіуа 3 ргезііат- аЪЬй! . §ассЬауат ЪЬі кзиг-апауеі:. 
іасіа затаіуа уепа папсіітіігат та- 

2. ЬаЗгаѵака ІепоразаткгапІіаЬ аіЬа затаіуа іат папсіітіігат таЬазгаѵа¬ 
ка 4 еѵат-аЬа-а^ассЬа таЬаІгаѵа- 

3. ка ЬЬікзи газа Іе азпарауаіі* аСЬа папсІітіі:га таЬазгаѵака іат ата^ 
Туат еѵат-аЬаЬ тата га- 

4. з'уепа кіт кагуат тата газуат кіт кагізуаіі. аіЬа затаіуа уепа га;) а 
аз'іігазепа іепоразаткгапІіаЬ іат г а- 

5. з'апа 5 аз ііазепат-еѵат-аЬа. [па] за ЬЬікзи іаѵа рагзѵата§асеЬаі:іЬ 
аіЬа газа азііазепа ратсатаіуа за- 


л. 15Ъ 

1. Іапі ргезіііапі па са за ЬЬікзи газ апаш іЬа$епа-рагзѵат-а§асеЬе1:. 
а1:Ьа за газа зѵакёпаіѵаІтаЬЬаѵе^ 

2. па уепа за папсіітііігат таЬа^гаѵакаш 1:епора5аткгап1:аЬ иразаткгатуа 
кгіатзаіауа еѵат-аЬаЬ а- 


1 Вм. папсІітіСга таЬазгаѵака? Асе. вм. N. 

2 Описка, вм. закзуаті. 

3 Описка, вм. азіііазепа-ітаСуат. 

4 Вм. таЬазгаѵакат, Асе. з§. 

5 Вм. газапат, Асе. з§.? 
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3 . ^ассЬаіо ЬЬікзи шаша газасіЬапіт ргаѵі^аЬ аіЬа гада аз ііазепа сіак- 
зіпепа Ьазіепа іат ЬЬікзит §гЬуаЬ 

4. [зѵакат га | 3 а [сіЬа] пі ргаѵізіо ' ЬЬйі. аіЬа газа аз ііазепа папсііті- 
ігазуа ЬЬікзо зітЬйзапат сіаііат *ЬЬйі. аіЬа 

5. газа а] ііазепа іадгзх іаке пізісіііѵа папсіітіігат таЬазгаѵакат-еѵат- 
аЬа. киіга іѵат ЬЬікзи [ ] § ас спа- 

л . 16а 

1 . зіЬ ко ЬеіиЬ каЬ ргаіуауаЬ аіЬа за папсіітііга таЬазгаѵака газапат 
азііазепат-еѵат-аЬа. уе са ЬЬікзи 

2. ргаѵгазііа іе загѵе ЬЬаікзаЬагаЬ ріпсіараіат-аѵаіагапііЬ рагіЬЬит- 
Затіе. аіЬа газа аз ііазепа іат папсіх- 

3. тіігат таЬазгаѵакат-еѵат-аЬа. рагіЬЬитзазѵа тата §гЬе ріпсіараіат 
аЬат іе уаѵа 33 іѵат ріпдараіат рга- 

4. [сіа]зуаті. уасііз-іѵат ЬЬікзо таша зѵа шатзепа кагуат іап-іе зѵа 
ташзаш сіазуатіЬ аіЬа папсіітіігат таЬазгаѵакат 1 га- 

5. за* аз ііазепат цаіЬаЬЬігасіЬуаЬЬазаіаЬ. ЬЬитзаті іасі-ЬЬозапи уасЫа- 
сіаЬі шгз 1 аппа-р апаш газ а-рапат-иііатат 

л. 16Ъ 

1. [ ] [ ] [ ] пігтикіи іѵауа ЬЬаѵізуазі зисіигІаЬЬат ІаЬсіЬа тапизуа 

ІаЬЬат зисіигІаЬЬат зазапи-пауаказуа згасЫЬа-рга- 

2. [засіат] рагатат зисіигІаЬЬат уе зазапе ргаѵгазііа са ЬЬікзаѵа. зи¬ 
сіигІаЬЬат зазапи-пауакапат зисіигіа- 

3. ЬЬат зи&аіа-ѵагазуа сіагзапат патозіиіе ЬшісіЬа-таЬапиЬЬаѵа. патозіи¬ 
іе іЬагтатауат таЬатипе. патозіи- 

4. іе кіеза ѵісакзапагуат. патозіиіе загѵа-зѵага-ргатокзапат. патозіи- 
іе таг§а-пісіаг 5 апауа. патозіиіе та- 

Б. г^а-раіЬазуа сіагзакат. патозіиіе ЬосіЫ-раіЬазуа «іагзакаЬ. аіЬа пап¬ 
сіітіігат таЬазгаѵакат газапат азііазе- 


л. 17а 

1. паз у а ЬЬа^аѵапіат &ипа-ѵагпатт-исіігауііѵа ійзпі зіЬііат-аЪЬйі аіЬа 
газа аз* ііазепа іат папсіітіігат таЬа- 

2. Згаѵакат §аіЬаЬЬіргаіуаЬЬазаіаЬ. зисіигІаЬЬат ЬЬікзи іаіЬаіѵа сіаг- 
^апат. зиЗигІаЬЬат іазуа ЬЬаѵеуа сіагзапат зи- 

3. сіигІаЪЬШп згасісіЬи’іаіЬаіѵа зат§Ье -уе ЬЬікзи зат^Ьазуа сіасіеуа сіапат 
па іазуа*уакза па са гакзазіЗса па ргеіа 

4. китЬЬ&п<Іа таЬога^азса ѵі^Ьпат са кигѵатіі касіасіііезат уе ЬЬікзи 
зат^Ьй уа ёасіатіі сіапат. зисіигІаЬЬат іазуа 

5. тапизуа ІаЬЬат зисіигІаЬЬат сіагзапи ЬЬікзи газат. зисіигІаЬЬат каіра 
заіаіг-асіпііуаіЬ уо ІокапаіЬазуа Ьі па 


л. 17Ь 

1. ...га уе 2 каіра па коіі пауиіап-асіпііуа па за з'аіи &ассЬе ѵіпіра- 
[іа] сіигйаііт. уо ісігзат разуа[іі] 3 ЬЬі- 

2. кзи газат па іазуа ЬЬоіІ 4 ѵіпіраіат сіиг^аіітт, уосіг^ат 5 раЗуаіі 
ЬЬікзи гіз'ат. каіуапашіігат та».. 

3. уат уат за ЗЗаіі ріпгіараііко уе сіазуаіе азуаЬі ріпсіараіат тикіа іи 
ЪЬёзуатіі. зага іи ѵуасіЬа 


1 Вм. N.8^,: папсіітііга таЬазгаѵака, 

Вм. уо? Ср, ниже. 

-іі пропущено по ошибке, ср. стк. 2. 

4 Вм. ЬЬоіі = ЬЬаѵаіі. 

5 Вм, ісігзат, ср. стк. 2. 
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4 . уо кіеза ѵіпігтикіи засіа іи ЪЬезуаіе. уе іазуа сіазуатіі Ь[і] ріп- 
сіараіат. аіЬа за газ а азііаз епа папсіі - 

5. тіігат* таЬазгаѵакат §ипа-ѵагпатт-исісіігауііѵа ійзпі зіЬііо Т ЪЬиі. 
аіЬа папсіііпііго таЬаз гаѵака газ апаш а- 


л, 18а 

1 . зііазепат-еѵат-аЬа. еѵатезіи таЬагаз'а ЪЬитзаті ріпсіараіат іаѵа 
§гЬе. аіЬа газа азііазепа кЬа- 

2 . сіапіуепа ЪЬозапіепа іат папсіітіігат таЬазгаѵакат затіаграуаіі зта. 
аіЬа тііго 1 шаЬазгаѵака та] а- 

3. пат аз ііазепазуаіѵат-аЬа. кіт іаѵа таЬагаза азтіт ргіЬіѵі ргасіезе 
исіуапа-ЪЬйтіг-азіі газ а 

4. аЬа. азіі шаЬазгаѵака исіуапа ЬЬОті тата гатапіуат зизоЪЬапат пап- 
сіітііга аЬа. ^ассЬатуаЬат таЬа- 

5. газа іат исіуапа ЪЬитіт ргекзуаті газа аЬа. ^ассЬа папсіітііга и сіу а- 
па-ЪЬйтіт ргекзазѵа. аіЬа папсіітііго 

л. 18Ъ 

1 . таЬазгаѵако уе [па] газ а а 1 ііазепазуа исіуапа-ЪЬОтіт іепоразаткгапіаЬ 
аіЬа іаігосіуапа-ЪЬйте уе и- 

2 . сіуапа-^ипа іе загѵе азіШ уе §гізтіка ризкагіпуа іе зііаіа-з аіа- 
рагіригпа уе ѵагзіка іе паЪЬуизпа- 

3. паііі 2 ІііаІа- 3 аІа-рагірйгпаЬ іе са ризкагіпуа зиѵагпа-зорапа-затс- 
сЬаппапі сііѵуапі гатапіуапі. 

4. уе са затЬисіѵіра капі рагіЪЬо§а-§ипатпі іе загѵе азіііі. асіЬітикіа- 
ка сапраказока тисіііпсіа раіаіа зи- 

5. тапа заи^апсІЬіка ризрапуазіііі. уе іігуа&уаипі §аіа ракзіпа зика 
загіка саккгаѵака тауйга кокііа- 

л, 19а 

1. сііпі Те папа гиіапі кигѵатіі зта. аіЬа іаігаіѵа исіуапа-ЪЬйте зиѵаг- 
па-ѵагпа зиѵагпа-іип< 1 а зиѵагпа- 

2. ракза зиѵагпа-расіа ракзіпа ргасІигЪЬиіаЬ іе загѵе ЪисЫЬа-заЬсіат пі- 
зсагауатіі . ’ аіЬа папсіітііга шаЬазгаѵака 

3. уепа газа азііагепазуа газасіЬапТ іепоразаткгапіаЬ аіЬа газа азііа- 
зепа іат папсіітіігат таЬа- 

4. [зга]ѵакат еѵат-аЬа. а^аіазѵат шаЬазгаѵака сігзіо исіуапа-ЪЬОтіт 
іѵауа папсіітііга аЬа. сігзіѵа тауо- 

5. [сІЬуапаЪЬиті] га[та]піуа [с а з] аиЬЬапа аіЬа папсіітііга шаЬазгаѵака 
газ апат азііазепат §аіЬаЪЬігас1ЬуаЪЬа- 


л. 19Ъ 

1 . . . . асіЬітикіака сапрака сіЬапизкагіка азаика тисіііпсіа іаіЬаіѵа раіа- 

2 . [іа] заи^апсіЬіказса зитапазса ѵагзіка іасіа 3 рагіуаіга [пасіі]-ііга- 
пігтііа зиѵагпа-ѵагпа засіа ракзіпа- 

3. таЪЬиі. таг^ат са Те сіагЗауі а§га-ЪосІЬауе сііѵуа тапозпа тасіЬига 
зѵаг^зса затзгаѵауізуатіі са пііуака- 

4. Іат аіЬа папсіітііго * шаЬазгаѵака газапат аз і^азепазуа §аіЬа-ЬЬазі- 
іѵа іизпі зіЬііго *ЬЬ01 аіЬа газа 

5. азііазепа ЬЬегі рагаЬапаІе зта. аіЬа іепа ЬЬегі-заЬсіепа загѵазіа 
атаіуа а^аіа іат газапат аз'і- 


1 Вм. паЫітісго. 

2 Написание неверное с точки зрения графики брахми: в одной акшаре 2 разные 
огласовки: паі. 

3 Вм. Сасіа. 
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л. 20а 

1. 1азепаш- еѵ ат-- аЬиЬ казуагіЬе таЬагаза ЪЬегіт рагаЬаІа . за га] а аЬа 
ЬазІі-гаіЬат ѵа азѵа-гаіЬат ѵа за- 

2. сіуат кгіазуаі. аЬат иоІуапа-ЪЬйтіт ^атізуаті. кгі(1апагіЬауаЬ. аіЬа 
Іе атаіуа коіуаи Іат ѵасапат згиіѵа 5і&Ьга- 

3. теѵа Іат ЬазІі-гаіЬат а5ѵа-гаіЬат засіуат кгіаѵап. аіЬа Іепа кзапа- 
Іаѵа-тиЬйПа таігепа газ а аз’ііазепа 

4. [уепа] за исІуапа-ЪЬйтіт іепоразаткгапІаЬ за са папсіітііга таЬазга- 
ѵака ІепаіѵоразаткгапІаЬ гад апаці а^і- 

5. [іазепазуаіѵатЗЬа а5тіт1 ргіЬіѵі ргасіезе таЬагаза тата к[и]ііка* 
кагарауііаѵуа уаІгаЬат [за]ппіза- 

л. 20Ъ 

1. ппаЬ іаѵа §гЬе рігкіараіаи рагіЪЬокзуаті. аіЬа газа азііазепа пап- 
сІІтіігазуа таЬазгаѵаказуа еѵат-а- 

2. На. кісігзі Іаѵа киііка кагарауііаѵуа папсіітііга аЬа. уасігзат Іаѵа 
таЬага] а сіііоірасіа згасЫЬа- 

3. ргазасіат Іасігз I ки!ік[а] кагарауаЬ 1 аіЬа газ а азііазепа зуезіЬата- 
Іуаіуаіѵат 2 -аЬа. азтішп-еѵа 

4. ргіЬіѵі-ргасіезе киіікат кагарауаЬ аіЬа зуезіііатаіуа гад апаш еѵат- 
аЬа. кісігзі таЬага] а киіі- 

5. ка кагарауаті . ^а^ а а.] ііазепа еѵат-аЬа. Ігтзасі-уозапапі сііг&Ьепа 
засі-уаиз апапі йгсіЪѵа- 


л. 21а 

1. уат з арі а-гаіпатауат тапі-тикііт затссЬасііІат киіікат кагауаЬ аіЬа 
затаіуа Хат киіикат кагарауа- 

2. Хі . б ар X а гаіпатауат тапі-тикі і з атссЬасііІат кагарауііѵа уепа газа 
азііазепа ІепоразаткгапІаЬ 

3. газапат азіІазепазуаіѵат-аЬа. кгіат таЬагаза тауа киіікат уасігзі 
азхіаріат газа аЬа. 

4. [іа]ігаіѵа ргіЬіѵі-ргасіезе [сат] кгатат кагарауііаѵуат. саіиг-уоза- 
пат сііг^Ьепа*сіѵаи уозапапі ѵізіагепа ка- 

5. га[рауііаѵуат]...[а] зпарауазі таЬагаза ІаіЬа каготі. ІаіЬатаІуепа 
за са[т]кгата 


л. 21Ь 

1. ... [ѵі]зіагепа аіЬатаІуа. уепа газа азііазепа Іепоразаткга- 

2. піаЬ газ'апаш §аіЬа [ЪЬіргаІуа] ЪЬа5а1аЬ кгіат тауа саткгати зизіЬи 
зоЪЬапат азпа іѵауа Хе уа!кг[іа] ригѵатеѵа 

3. са заіѵа пато Хе ргакгіат [зги] іа зиЪЬат ѵітосауе ргапіпа загѵат- 
еіаі аЬо зиІаЪсІЬа ргапісіЬі кгіат іѵа- 

•4. уа ѵітосауі [за]гѵа за&а1-за<1 [аі]ѵа кат ргапісІЬіт кгіат уа Іѵауі- 
тісігЗат ЪЬаѵеІ. сіЬагтат ргакаЗеІІіті 3 (іЬагта-ЪЬапако 

5. пізаппй зіЬіІѵа киііка’са сатк[га]те. азпакгіа тё Іѵауі ІасігЗат 
кгіа. засаткгатат саіѵа кгІап-зизоЬЬапат та- 


л. 22а 

1 . пі-га1па-5атссЬасіі1а іат са ЬЬйтіт зизоЬЬапат кгіи ауа ЪЬйті ісіг^а- 
тііі. аіЬа газа аз'ііазепа уе- 


1 ка- пропущено по ошибке. 

2 Вм. -атаіуаіѵат- . 

3 Вм. ргакабеі-ііі? Откуда ті? 
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2, па зѵакаіп газ асіііапіт ЮпоразаткгапіаН аіЬа за папсіітііга таЬазга- 
ѵака ргаііідіѵагіуа* іаігаіѵа киііке п і з а - 

3. ппа ѵікігіпаш пата ЪосІЬізаіѵа-затасІЬіт затараппо ЧэЪйІ:. апуепа ке- 
<«а апуепа пауапапі. апуепа сіа- 

4» піа апуепа § г і ѵ а апуепа ЬаЬОпі. апуепа Ьгсіауат. апуепа исіагат. 
апуепа и гит . апуепа зат§Ьапі. 

5. апуепа [р] асіапі зата[ра]ппо ' Ыші:. аіЬа за г а] а азіЮзепа заріаЪа- 
зуапуауепа Іат Ыіікзит па раЗуаіе. аіЬа Га¬ 
уи 22Ъ 

1. з а з уезіЬат китагазуаіѵат-аЬа. а § а с с Ь а риіга §атізуаті 1: ат киЪікат 
уепа за*ЬЫкзи Іепоразаткгатізуатаіі 

2. аіЬа за газа за риігауепа за киііка ЮпоразаткгапіаЬ аЪЬйѵаІ:. аіЬа 
за газа аіііазепа іат 

3. ЪЬікзит аІтаЫіаѵат к'ЬапсІа-кЪапсІат кгіат сігзіѵа затзауа з а іо 1 ЪЬиГ . 
з ат! газ Нагота кира з аі: аЬ ѵазігапі ра- 

4. ЮуаііЬ рагісІеѵапЮ исіапіаЬ азги капіЬа риІгазуаіуат-аЬа. апеіЬа 
риі: га іікзпа сІЬага азіт. аітапат 

5. з іѵііасіѵуаѵагорауізуаті . аіЬа за газ а- кит агат ргатз аііт кгіѵа газ а 
пат §аі 1іаЪ Ь і г ад Ьу аЪЬ а з аі: аЬ . та- 

л, 23а 

1. зока сіііаз-іѵа[т] Ыіаѵе 2 пгрепсіга та ѵесіауат 3 уесІапат-ісігЗапі. 
аіта^ііаі ат к а г і 1: ѵ а Ю пігауат Іаі §атізуа[зі| 

2. гаигаѵат пагакат сарі ^атізуазі засіа гипат сіакзіпіуат ауа*п Іоке 
3 ага-ѵуасІЬі ргатосакаЬ пауаір §па- 

3. пііо уакзаіг-па-ЪЬиіаіг-па са гакзазаі ЪосПіізаіѵо Ьуауат Іоке заг- 
ѵ а - сі и 1]. кЬа-ргатосакаЬ сіигІаЪЬо сіагзапат 

4» азуа ЪосІЬі-таг^азуа сіагзакат. каіуапатіігат ауат азі 4 Гаѵа кагапат 
а§аіат сіакзіпіуат ауат Іо- 

5, ке загѵа-заіѵа-зикпаі - аЬат 5 загѵазпа рагаті ргарЮ ІокапаіЬепа рге 
зіУат сігсіііа-ѵігуа[т] сІгсІЬа-зіЬатат ІокапаіЬа-та 

л, 23Ъ 

1 . Ьагзіпат уо пати іазуа сІЬагеіі пазаи ^ассЬаіі <3иг§а1:іт арауат па 
^атізуатгі зуаг^а-ІокарараппауеЬ. аіЬа 

2. [за] гаі а- кит ага 1 ат рііиг-^аіЬат ЪЬазііѵа і;йзпі зіЬііо ’ Ыші аіііа 
г&ій аз’ііазепа зѵакат риігат е- 

3. ѵат-аЪа. каіЬат іѵат китага запізе уасі-ауат ЬЬікзи затасіЬі затарап 
по * ЪЬйІ:. аіЬа за газа-китага 

4. еѵат-Шіа. разуаіЬа таЬагаз'а ісіат Ыіікзи ЪосІЬізаіѵа-затасІЬіт зата- 
раппаЬ загѵа-кІеза-уіпігтикіаЬ ЬЬаѵа-за§а- 

5. га-рага§ат загѵа-заіѵа-ЬііагіЬат са таг§ат сіагзауаіе зиЪЬат. аіЬа 
за газ а-китага газапат еѵат-аЬа! 

л , 24а 

1, ...саткгатат ^атізуаті. аіЬа за газ а за са газа-китага ЬаЬиЬЬіг- 
сІагака-за1:аі загдЬат уо . . . 

2. саткгатат Ііепоразащкгапіаи. аіЬа за ЪЬікэи іаіа затасіЬег-ѵуиііЬі- 
іаЬ газ'апат аз іі:азепазуаіѵат-аЬа, а- 


1 Вм. ргаСІпіѵагСуа. 

2 Вм. ЪЬаѵеС. 

3 Вм. ѵесіеуат — 1 з§. орС, раг.? 

4 Вм. азІС, 3 з§. ітрегі. 

Вм. ауат, описка. 
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3. §ассЬа таЬагаз а кіш кагозі ітазтіір зіЬапе. аеЬа газ аігат ЬЬікзи 
сІгзѣѵа таиііт раееат са газ а-китагазуй 

4. сіаАІИ:і іаѵа гадуаш ЪЬаѵапіи сіЬагтепа раіауе та} ат пасіЬагтепа га] а- 
китага[т] аЬа. ЪаЬйпі азаткЬуе- 

5. уапі га] а-кагуапі тауа кгіапі. па касіасі егреіг-азхі. Іаѵа Іаіа 1 
газуат ЪЬаѵаЪи па тата га-» 


л. 24Ъ 

1. зуепа кагуат па ЪЬо§епа паізѵагуасіЫраеуепа кагуаш Іаѵа газ'уат 
ЪЬаѵаІи ХаЪа сіЬагтепа раіауе пасіЬагтепа га- 

2. зуат-ііі. аЪЬа газаі 2 . уепа за ЬЬікзи іепоразаткгапіаЬ кгЬатзаіауа 
еѵат-аЬа. зисіигІаЬЬат (іа- 

3. гзапи 1:иЬЬуат“аг5а кг1:атза1іт аЬЫтикЬи пауакапат токза&атат «іаг-* 
запи ІиЬЬуат-агзаЬ зисіигІаЬЬат 

4. каіра заІаіг-асіпііуаіЬ уе 3 сіаг^апат сіазуаіі ІиЬЬуат-агзаЬ тикі:а 4 
зо ЬЬезуаІі каІра-коеіЬЬіЬ та 5 за ) а Іи §ассЬе 

5. . ..диг§а!іт. уо пата-сШеуат згпиіе тиЬигіат газа аЬа. пізасіуа 
уи§уе гаіа патауе.*. 


1 Вм. х. ах аз ? 

1 Оййска, вм* гЗзЗ? Ы.з§. 

5 Вм* уо? N.35* 

4 Вм. тике а* N * 3 §. ? 

5 Вм. па. 



ПЕРЕВОД 


л. Іа 

1. Благополучие! Хвала всем буддам и бодхисатвам! Так я слышал. Однаж¬ 
ды Бхагаван жил в Шравасти. 

2. В араме Анатхапиндады, в Джетаване, он [восседал] вместе с большою 
общиною бхикшу, состоящей из 12 с половиною тысяч бхикшу, 

3. а именно: с благородным Аджнатакаундиньей, с благородным Маханама- 
ном, и с благородным Реватой, 

4. и с благородным Баккулей, и с благородным Шарипутрой, и с благород¬ 
ным Анандой, и с благородным Пур- 

5. ной, с Майтраянипутрой — таким образом, с 809 тысячами шраваков, 
первыми из которых были [эти благородные]. И все они туда, где на¬ 
ходился Бхагаван, в Джетавану, 


л. 2а 


1. в вихару пришли, к ногам Бхагавана голову склонили и Бхагавану так 
сказали. И с двадцатью двумя 

2. тысячами бодхисатв, а именно: с Сахачиттотпададхармачакраправарти- 
ном — бодхисатвой-махасатвой, и с Аникшиптадхурой — 

3. бодхисатвой-махасатвой, и с Майтрейей — бодхисатвой-махасатвой, и 
с Авалокитешварой — бодхисатвой- 

4. махасатвой, и с Махастхамапраптой — бодхисатвой-махасатвой — тако¬ 
вы главные из двадцати двух 

5. тысяч бодхисатв — Бхагаван [восседал], и все они туда, где находил¬ 
ся Бхагаван, в Джетавану пришли, к ногам Бхагавана головы 

л. 2Ъ 

1. склонили и Бхагавану так сказали. И вот [Бхагаван] в первую поло¬ 
вину дня. . . 

2. пришел в большой город Шравасти за милостыней. Тогда Бхагаван при¬ 
гласил [с собой] благородного Ананду: "Давай-ка, 

3. Ананда, возьми [с собой] мою патру и медный посох, пойдем [вместе]". 
Затем благородный Ананда с патрой и медным посохом Бхагавана 

4. за Бхагаваном последовал. Затем благородный Ананда, сложив почти¬ 
тельно ладони, к Бхага- 

5. вану обратился [и произнес такую] гату: "Когда с тобой вместе при¬ 
ходит собирающий милостыню, [такой, как я], то [пусть исполнится 
моя просьба и] да буду [и] я приносить спасение множеству живых 
существ 


л. 2а 

1 . и освобождать множество живых существ [от перерождений]; от страха 
перед адом, от страха перед рождением, старостью и смертью, от 
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2. ужаса перед сансарой и духкхой 1 пусть буду я спасать!„ И после того 
как [ты], ведущий мир, славный, превосходный, самый знающий, при¬ 
нес [в мир] спасение, мно- 

3. гие живые существа, находящиеся во власти сансары и духкхи, от ужа¬ 
са ты освободил, как будто бы снова дал [им] существование”.Затем 

4. благородный Ананда, произнеся эту гату перед Бхагаваном, умолк. 
Затем Бхагаван в большой город Шравасти 

Б. [пришел и]... остановился. Все окна, двери, ворота, запоры... 

л. ЪЬ 

1. ...Затем, когда в большом городе Шравасти собралась большая толпа 
народа... Затем 

2. в толпе пошли разговоры: ”Что случилось, в чем дело?” В городе воз¬ 
никло благое предзнаменование того, 

3. что этот город не должен погибнуть. В то время там в толпе народа 
находился старик, проживший много сотен тысяч лет, 

4. дряхлый, почтенный человек. Затем этот человек той толпе для успо¬ 
коения сказал: ”Эй, не бой- 

5. тесь, родовитые юноши! В этой самой области есть вихара под назва¬ 
нием Джетавана. Там [татхагата] по имени Шакьямуни, 

л, 4а 

1. архат, самьяксамбуддха , совершенномудрый, с хорошим поведением, 
нашедший правильный путь, несравненный знаток мира, направляющий 
людей, которых нужно обуздывать, [на правильный путь] 2 , наставник 
богов 

2. и людей [живет]. Будда Бхагаван в большой город Шравасти пришел за 
милостыней. Из-за его прихода это благое 

3. предзнаменование возникло”. Затем эта толпа народа того старого 
человека поблагодарила и так сказала: ”Это 

4. благое предзнаменование возникло из-за прихода того Бхагавана, 
татхагаты, архата, самьяксамбуддхи . Как только узришь 

5. того татхагату, архата, самьяксамбуддху , какие заслуги приобретут- 
ся благодаря этому?” Затем этот старый человек 

л. 4Ъ 

1. той толпе народа рассказал о заслугах [и] добродетелях Бхагавана, 
произнес об [э]том гату: ”Кто услыхал имя этого самого владыки ми¬ 
ра, 

2. от сансары и духкхи освободившись, тот человек никогда не будет 
бояться приходящих несчастий. И на небо он взойдет тотчас 

3. же. Тот, кто услыхал имя этого самого владыки мира, в течение мно¬ 
гих десятков миллионов кальп будет крепко придерживаться [своих] 
обещаний, прославленный, нашедший 

4. правильный путь, великий духом. Десятки миллионов — бесчисленное 
количество кальп — стоит [твердо] тот бодхисатва, [как] песок^ Гаи¬ 
ти, никогда 

5. он не колеблется в страхе перед плохими перерождениями. Тот, кто 
услыхал имя этого самого владыки мира, никогда не боится, что при¬ 
дут несчастья. 

л. 5а 

1. Тот, кто имя этого самого владыки мира помнит в течение десятков 
миллионов - бесчисленного количества кальп, становится раджей-ча- 
кравартином 3 . 

2. Тому, который когда-то прежде всего творил дурные дела, [Бхагаван] 
им все прощает. Тотчас же этот самый Шакра, Индра среди богов, 
прославленный, 

3. в течение десятков миллионов — бесчисленного количества кальп, 
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идет в [рай] Сукхавати 4 . На поле будды в [позе] парьянка [сидит] 
всегда будда, бодхисатва 5 . Обладает он голосом Брахмы, 

4. сладкогласный Манджугхоша. В течение тысяч [и] десятков миллионов 
лет приходящие несчастья тому никогда не страшны, кто имя этого 

5. самого владыки мира помнит”. Затем тот старый человек той толпе на¬ 
рода о заслугах [и] добродетелях Бхагавана рас- 

л. 5Ъ 

1. сказав, умолк. Затем Бхагаван вошел в большой город Шравасти через 
восточные городские ворота, [и в тот момент]... 

2. в городских воротах появились двести миллионов лотосов. В этих ло¬ 
тосах двести миллионов бодхисатв, 

3. сидящих в [позе] парьянка, появились, приветственно сложив ладони. 
Затем, как только Бхагаван вошел, из большого города Шравасти 

4. девяносто и более миллионов — бесчисленное количество тысяч живых 
существ оказались в области мира Сукхавати. Восемьсот сорок 

5. миллионов — бесчисленное количество сотен тысяч живых существ очу¬ 
тились в области мира Абхирати 6 на поле будды Акшобхьи, татхагаты, 
способного к защите [живых существ]. 

л. 6а 

1. И вот Бхагаван наконец добрался до дома девушки — городской прачки 7 . 
Затем Бхагаван 

2. в доме девушки — городской прачки подергал за дверное кольцо. За¬ 
тем та девушка, услышав стук кольца, 

3. пришла в волнение: "Какова причина, в чем дело? Почему в мой дом 
никогда не заходил 8 [раньше] собирающий милостыню?" 

4. Затем та девушка — городская прачка, сидя в [своем] доме в одиноче¬ 
стве, залилась слезами, [разразилась] неудержимыми рыданиями [и] 
запричитала. Несчастная, 

Б. она стала искать острый нож, [чтобы умереть]. Затем та девушка, 
сидя в одиночестве, причитая и заливаясь слезами, с рыданиями 

л. 6Ъ 

1. произнесла гату: "О горе! В доме несчастного бедняка мне лучше уме¬ 
реть, [не]зачем жить. 

2. Не нужно мне жить, нет. И если я,- несчастная, заболела, кто меня 
спасет и защитит? Беззащитны сегодня 

3. мы совсем, раз уж я родилась в доме бедняка". Затем та девушка, 
[сидя] в одиночестве, [свои] жалобы в виде 

4. гаты изложив, замолкла. Затем сын богов из сонма чистой обители 9 в 
область между небом и землей прошел [и к земле] 

5. приблизился. "Посмотрите! Бхагаван множество трудностей, бесчислен¬ 
ное количество миллионов [и] сотен тысяч [трудностей] преодолел. 

Это Шакьямуни 


л. 7а 

1. татхагата в дом городской прачки пожаловал". Затем тот сын богов 
из сонма чистой обители, 

2. схватив жемчужное ожерелье стоимостью в сотню тысяч, взяв [разно¬ 
образную] , с сотней вкусовых оттенков, пищу для милостыни [и] одеж¬ 
ды из бенаресских тканей, 

3. туда, где находилась девушка-прачка, прибыл. Затем тот сын богов 
из сонма чистой обители 

4. так сказал девушке-прачке: "Надевай, девушка, эти одежды из бена¬ 
ресских тканей, это 

5. ожерелье стоимостью не одну сотню тысяч, бери эти яства с сотней 
[разнообразных] вкусовых оттенков, Бхагавану поднеси..*.". 
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л. 7Ъ 

1. Надев те одежды из бенаресских тканей, взяв то ожерелье стоимостью 
в сотню тысяч.,. 

2. ... взяв, к Бхагавану приблизилась; приблизившись, Бхагавану под¬ 
несла. Затем [Бхагаван] 

3. той девушке-прачке сказал так: "Приготовь ты, девушка, [мне пищу], 
как готовили 

4. Випашьин, Шикхин, Вишвабху, Кракасунда, Канакамуни, Кашьяпа 10 . 4 
Шесть татхагат, архатов, самьяксамбуддх готовили. Таким образом 
благодаря этому самому приготовлению [твои] перерождения в качест¬ 
ве женщины и [хозяйки] бедного дома заканчиваются!” Затем та девуш¬ 
ка, ту милосты- 


л. 8а 

1. ню приготовив, Бхагавану поднесла. Благодаря заслугам и корням 
[спасения] от поднесения милостыни да не 

2. родится она ни в каком бедном доме! Затем, после того как та девуш¬ 
ка-прачка ту милостыню приготовила [и] 

3. отдала Бхагавану, [она] направилась в свой дом. Бхагаван девушке- 
прачке так сказал: 

4. "Вернись ты, девушка! Как было в прежнем рождении, я [тебе] напом¬ 
ню, про него я [тебе] расскажу". После этого та 

5. девушка, вернувшись, склонилась всем телом перед Бхагаваном [и] 
почтила его. Затем та девушка — городская прачка к 

л. 8Ъ 

1. Бхагавану обратилась с гатой: "Конечно, из-за прошлого моего дея¬ 
ния родилась я теперь в бедной 

2. семье. Смилуйся надо мною, несчастной, которая женщиной родилась, 
о вождь! Ты — 

3. владыка мира, избавитель от старости и болезней. Освободи страдаю¬ 
щий мир. О мой владыка, ты ведь прежде решил: 

4. "Всех существ, живущих здесь, на Джамбудвипе, и по всем десяти 
направлениям, — всех я их осчастливлю. И всех 

5. я их вызволю из моря страданий". Спасением будь, поддержкой, опо¬ 
рой! Нас, владыка, спаси [от перерождений] в мире! 

л. 9а 

1. Конечно, из-за прошлого моего деяния родилась я теперь в бедной 
семье. Спасением для меня будь, о высшее существо! О владыка, 

2. избавитель от старости и болезней! Спасением будь, о обладатель 
высших достоинств. Впредь я не буду совершать дурного, раз уж я пе¬ 
реживаю эти страдания. 

3. Пожалей меня, о высшее существо! Спасением будь, поддержкой, опо¬ 
рой! Если какие-нибудь живые существа на Джамбудвипе 

4. будут помнить твое имя в будущем, когда после твоего ухода в нирва¬ 
ну Учение начнет разрушаться, то, истинно, те дур- 

5. ные деяния, которые [они] прежде совершили, быстро истощатся". За-* 
тем та девушка городская прачка, Бхагавану 

л. 9Ъ 

1. сказав гату, снова направилась в свой дом. Затем Бхагаван той де¬ 
вушке — городской прачке 

2. тихонько, словно калавинка 11 , сказал так: "Вернись ты, девушка! Я 
напомню [тебе] прежнее рождение, о нем я рас- 

3. скажу". Затем та девушка, вернувшись, сказала так: "Поведай ныне, 
владыка мира, 
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4. что за тяжкий грех я совершила на вечные времена 12 . Конечно, тяж¬ 
кий грех я совершила, потому и родилась в бедной семье. Ты 

5. здесь для всего мира — [словно] водитель каравана. Спаси меня, ро¬ 
дившуюся женщиной; спасением будь, опорой, поддержкой. 

л. 10а 

1. Я всегда буду благодарна, о вождь. Буду прославлять этого Учителя 
дхармы: он однажды снизошел в мир скверны, очис- 

2. тил деяние, совершенное мною. Спасением будь, опорой, поддержкой, 
о несвязанный в [своем] знании, лучший из ведущих мир! 

3. Славлю твою защиту, владыка, руки сложив в молитве”. Затем Бхага- 
ван той девушке сказал так: ”В прежнем рождении, девуш- 

4. ка, в прошлые времена, бесчисленное количество кальп тому назад, 
татхагата, архат, самьяксамбуддха по имени Ратнашикхин, совершенно¬ 
мудрый, с хорошим поведением, нашедший 

5. правильный путь, несравненный знаток мира, направляющий людей, ко¬ 
торых нужно обуздывать, [на правильный путь], наставник богов и 
людей, будда Бхагаван [жил]. Как раз в то 

л. 10Ъ 

1. самое время столицей был [город] под названием Падмавати. И в это 
же время в столице Падмавати 

2. жил домохозяин по имени Падмапрабхаса. Ты была дочерью того домо¬ 
хозяина Падмапрабхасы. 

3. Как раз в то самое время по деревням, городам, дорогам и округам 
бхикшу, собирающий подаяние, за милосты- 

4. ней ходил. Тогда он пришел к твоему дому. Тогда ты, девица, вышла 
[было] с милостыней из дому, 

5. а потом обратно вошла: ”Не стану я давать милостыню этому бритого¬ 
ловому нищему”. Вследствие этого деяния, 

л. 11а 

1. девица, ты на протяжении двенадцати тысяч кальп постоянно страдала, 
рождаясь в бедных семьях. Но благодаря одному 

2. твоему благому корню получишь ты сейчас пророчество о [своем] про¬ 
светлении. Раз ты увидела [того] монаха [во всем его] обличье [и 
со всеми] знаками [грядущего просветления], 

3. то станешь ты, девица, в будущем, спустя необозримое [и] неисчисли¬ 
мое количество кальп - тогда-то, в то самое время, 

4. татхагатой по имени Нагарадхваджа, архатом, самьяксамбуддхой , со¬ 
вершенномудрым, с хорошим поведением, нашедшим правильный путь, 
несравненным знатоком мира, 

5. направляющим людей, которых следует обуздывать, [на правильный 
путь], наставником богов и людей, буддой Бхагаваном станешь ты в 
мире”. Затем та девушка 


л. 11Ъ 

1. Бхагавану, совершив три круга почитания, сказала так: ”Бхагаван, 
какое же будет для меня поле Будды, на котором я сделаюсь буддой?”- 

2. Бхагаван сказал: "Это поле Будды будет называться Собранием неис¬ 
числимых заслуг, и оно будет подобно 

3. области мира Сукхавати 13 . Таким будет это [твое] поле Будды. В по¬ 
зе парьянка там будут сидеть бодхисаттвы, появившиеся спонтанным 
образом. 

4. Таким будет это [твое] поле Будды”. Затем та девушка, довольная, 
веселая, удовлетворенная, обрадованная, 

5. придя в счастливое, хорошее расположение духа, направилась в свой 
дом. Затем Бхагаван той девушке сказал так: "Ты, девица. 
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л . 12а 

1. на седьмой день умрешь, [а] после смерти в восточной стороне, в об¬ 
ласти Магадха [родишься]. [Там живет] царь по имени Аджитасена. У 
того 

2. царя Аджитасены тысяча жен 14 . Вот у этого царя Аджитасены ты и ро¬ 
дишься — как сын [его] жены. 

3. Это будет твое последнее рождение из лона”. Затем Бхагаван через 
западные городские ворота 

4. вышел и отправился туда, где был [парк] Джетавана. Затем благород¬ 
ный Ананда, издали увидев Бхагавана, [к его] ногам голо- 

5. ву склонил в качестве приветствия, совершил [вокруг него] три кру¬ 
га почитания [и] обратился к Бхагавану с гатой: "Златоцветный, но¬ 
ситель лучших признаков, 


л. 12Ъ 

1. о муни, [родившийся] с 32 признаками [необыкновенного существа]! 
Когда ты пошел за подаянием, освободив здесь [в мире] всех существ, 

2. [ты] счастливо направил всех существ, силою дружелюбия отстоял ты 
весь мир. Идя за милостыней, о вождь, 

3. ты ведь освободил мир от опасности. Сколько есть на Джамбудвипе 
бодхисаттв, все [они] Твоему пути учат. 

4. После Твоего ухода в нирвану навсегда пусть сохранится эта сутра, 
созданная Буддой. [И] после того как ты уйдешь в нирвану, не будет 

5. утраты Учения. Эта драгоценная сутра будет помниться”. Затем благо¬ 
родный Ананда, произнеся эту гату, Бхагавана тремя 

л. 13а 

1. кругами почитания обошел [и] встал рядом с Бхагаваном. Затем Бхага¬ 
ван пригласил благородного Ананду: "Ты, Ананда, пойди, 

2. ударь в гонг. Шраваки насытятся милостыней”. Затем благородный 
Ананда Бхагавану сказал: "Какова, 

3. Бхагаван, будет заслуга и благой корень [для того, кто услышал] 
звук гонга?” Бхагаван сказал: "Слушай же, Ананда, о заслуге и бла¬ 
гом корне [для того, кто услышал] звук гонга, 

4. я тебе расскажу. У того, Ананда, кто услышит звук гонга, пять тяг¬ 
чайших проступков 15 не оставят 

5. последствии. И не обратятся они вспять 16 . Вкусят они несравненное 
полное просветление”. Ананда сказал: "Каким образом, Бхагаван, бла¬ 
годаря этим [звукам] 

л. ІЗЪ 

1. заслуги [и] благие корни укрепляются?” - "Слушай, Ананда. У тех 
[живых существ], которые после того, как я уйду в нирвану, 

2. когда произойдет отклонение от благой дхармы, во время, когде на¬ 
ступит конец дхармы, в городах, деревнях, на дорогах, в областях 
и столицах государств. Га также] у тех 

3. живых существ, которые, находясь] в уединенных местах, услышат 
звук гонга [и] произнесут: "Слава будде!” — у них [у всех] послед¬ 
ствия пяти тяг- ' 

4. чайших проступков исчезнут. Таковы, Ананда, заслуги [и] благие кор¬ 
ни [для всех, кто услышит] звук гонга”. Затем благородный Ананда, 

5. успокоенный, удовлетворенный, ударил в гонг. Затем по звуку гонга 
все те махашраваки собрались, 

л. 14а 

1. в соответствующем порядке заняли места и вкусили от милостыни. За¬ 
тем там же среди шраваков 
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2. находился махашравака по имени Нандимитра, [который] пришел [и], 

сидел вместе [со всеми]. Затем Бхагаван благородного махашраваку 
НандимитРУ г 

3 . подозвал [к себе]: "Давай-ка ты, Нандимитра-махашравака, [отправ¬ 
ляйся в путь и] на востоке, в стране Магадха, при царе Аджитасене 

4. возьми на себя обязанности кальянамитры". Затем махашварака Нанди¬ 
митра Бхагавану сказал: "Не смогу я, Бхагаван, в 

5. тот край земли идти. Те недоступные живые существа убьют меня". 
Затем Бхагаван Нандимитре-махашра- 

л. 14Ъ 

1. ваке так сказал: "Те живые существа не смогут тронуть даже кончика 
[твоего] волоса, не то чтобы убить". 

2. Затем Нандимитра-махашравака ранним утром, надев золотые одежды, 
того места на восто- 

3. ке, где расположена страна Магадха, [и] столицы царя Аджитасены 
достиг. Царь Аджитасена 

4. сидел на троне, окруженный десятью миллионами советников, во главе 
ста тысяч [своих] жен. Затем царь Аджитасе- 

5. на, увидев того махашраваку Нандимитру, довольный, веселый, удовле¬ 
творенный, обрадованный, пришел в счастливое, хорошее расположение 
духа. 


л. 15а 

1. Затем царь Аджитасена послал советника: "Ступай, пусть приведут 
этого бхикшу!" Тогда тот советник туда, где сидел Нандимитра-ма- 

2. хашравака, направился. Затем тот советник тому Нандимитре-махашра- 
ваке так сказал: "Идем, махашрава- 

3. ка бхикшу, царь тебя зовет!" Затем Нандимитра-махашравака тому со¬ 
ветнику так сказал: "Что мне за 

4. дело до [вашего] царства? На что мне [ваше] царство сдалось?" За¬ 
тем тот советник приблизился туда, где [сидел] царь Аджитасена, 

[и] тому ца- 

5. рю Аджитасене так сказал: ”Не идет тот бхикшу к тебе!" Затем царь 
Аджитасена пятьсот советников 

А.ЛЬЪ 

1. послал, но тот бхикшу не пошел к царю Аджитасене. Затем тот царь 
своей собственной персо- 

2. ной приблизился к тому месту, где [находился] Нандимитра, привет¬ 
ствовав его [молитвенно] сложенными ладонями, так сказал: "Пой- 

3. дем, бхикшу, входи в мою столицу!" Затем раджа Аджитасена, правой 
рукой взяв того бхикшу [за руку], 

4. вошел в свою столицу. Затем раджа Аджитасена бхикшу Нандимитру по¬ 
садил на трон. Затем 

5. раджа Аджитасена, таким образом на трон (?) [его] посадив, Нанди- 
митре-махашраваке так сказал: "Куда ты, бхикшу, идешь, 

л. 16а 

1. в чем дело, какова причина?" Затем тот Нандимитра-махашравака царю 
Аджитасене сказал так: "Те 

2. бхикшу, которые приняли обряд правраджьи, все кормятся монашеской 
пищей, собирают милостыню [и] [ею] насыщаются'’. Затем царь Аджита¬ 
сена тому Нанди- 

3. митре-махашраваке сказал так: "Вкусите же милостыню в моём доме! 

Я тебе, сколько ты будешь жив, милостыню буду под- 

4. носить. Если ты, бхикшу, моим собственным мясом должен питаться, 
то я отдам тебе свое мясо". Затем Нандимитра-махашравака к ца- 

Б. рю Аджитасене обратился с такой гатей: "Насыщаюсь я той пищей, 
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которую ты подаешь. Благородной 17 пищей и лучшим по вкусу 
питьем 


л. 16Ъ 

1. [наслаждаюсь я]... Получишь ты [за это] освобождение. То, что с 
большим трудом достигается, [тобою сейчас] получено. Получение 
[освобождения] для человека очень трудно достижимо. Вера в [того], 
кто ведет [мир] согласно наставлениям [в дхарме], 

2. несомненно, труднодостижима. [Даже] для тех, которые, согласно 
наставлениям [в дхарме], приняли обряд правраджьи и [стали] мона¬ 
хами, очень трудно достижима [вера] в тех, кто ведет [мир] соглас¬ 
но наставлениям [в дхарме]. Трудно 

3. увидеть лучшего [из существ], нашедшего правильный путь. Да славит¬ 
ся превосходный будда! Да славится великий Муни, воплощение дхармы! 
Да славится 

4. благородный, познавший клешу! 18 . Да славится освобождающий от 
всех болезней. Да славится тот, кто указывает путь. Да славится 

5. освещающий путь [и] дорогу. Да славится освещающий дорогу к про¬ 
светлению". Затем Нандимитра-махашравака, радже Аджитасене 

л, 17а 

1. описав заслуги того Бхагавана, замолчал. Затем царь Аджитасена к 
тому Нандимитре-маха- 

2. шраваке обратился с гатой: "Трудно, о бхикшу, увидеть того самого 
[Бхагавана]. Трудно достичь [того], чтобы я его увидел. Трудно- 

3. достижима такая вера. Тем бхикшу, которые [входят в состав] самгхи, 
да буду подносить я дары. И ни якши, ни ракшасы, ни преты, 

4. [ни] кумбандхи, [ни] махораги 19 не воспрепятствуют этому. Тем 
бхикшу, которые [входят в состав] самгхи, всегда дары пусть подают 
[в мире]. Трудно 

Б. достичь, о бхикшу, простому смертному [того, чтобы увидеть] этого 
[Бхагавана]. Трудно увидеть, о бхикшу, раджу. Трудно для тех, кто 
в течение бесчисленного количества сотен кальп владыку мира совсем 
не 


л. 17Ъ 

1. [знал]... для того, который в течение бесчисленного количества де¬ 
сятков миллионов кальп, где бы он ни родился, шел безостановочно 

к плохому перерождению. Тот, который подобного раджу видит, о бхи- 

2. кшу, не получает плохого перерождения, тот, который подобного рад¬ 
жу видит, о бхикшу. Кальянамитру... 

3. ... которое получает тот собирающий милостыню. Те, которые будут 
подавать милостыню, именно благодаря нее получат освобождение. Тот 
же, которыц будет бояться старости [и] болезни, пока 

4. от клеши не освободится, всегда будет жить в страхе. Те, которые 
будут подавать милостыню, именно благодаря нее [получат освобожде¬ 
ние]". Затем тот царь Аджитасена, Нанди- 

5. митре-махашраваке описав заслуги [от подачи милостыни], замолчал. 
Затем Нандимитра-махашравака царю 

л . 18а 

1. Аджитасене так сказал: "Ладно, махараджа, отведаю я милостыню в 
твоем доме". Затем царь Аджитасена 

2. различными кушаньями того Нандимитру-махашраваку [на славу] угос¬ 
тил. Затем [Нанди]митра-махашравака царю 

3. Аджитасене так сказал: "А что, государь, есть в твоих владениях 
парк?" Царь 

4. ответил: "Есть, махашравака, у меня прекрасный, восхитительный 
парк". Нандимитра сказал: "Пойду я, маха- 
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5. раджа, посмотрю тот парк”. Царь сказал: ”Иди, Нандимитра, осмотри 
парк”! Затем Нандимитра- 

л. 18Ъ 

1. махащравака направился туда, где был парк царя Аджитасены. Там, в 
парке, 

2. были все те достоинства, которые [только] бывают в парках, а имен¬ 
но: для того, кому жарко, — пруды, наполненные прохладной водой. 

Для тех, кто попал под дождь, — укрытия. 

3. И те пруды, наполненные прохладной водой, с переброшенными [через 
них] золотыми мостиками, были прекрасны [и] очаровательны. 

4. Все те средства, необходимые для наслаждения, которые есть в Джам- 
будвипе. были [здесь]: склоненные [деревья] чампаки 20 , ашока 21 , му- 
чилинда^ 2 , шафран, чудесные 

5. благоухающие цветы. Такие из животного лона вышедшие птицы, как 
попугаи, шарика 23 , чакраваки 24 , павлины, кокилы 

л. 19а 

1. и другие, щебетали на разные лады. И там же, в парке, златоцветные, 
златоклювые, злато- 

2. крылые, златоногие птицы появились. И все они восклицали: "Будда!” 
Затем Нандимитра-махашравака 

3. направился в столицу царя Аджитасены. Затем царь Аджитасена тому 
Нандимитре-маха- 

4. шраваке так сказал: "Сходил ты, махашравака, посмотрел парк?" Нан¬ 
димитра ответил: "Посмотрел, [это] 

Б. очаровательное, превосходное место, чтобы я [мог заняться] созерца¬ 
нием". Затем Нандимитра-махашравака обратился к царю Аджитасене с 
гатой: 


л. 19Ъ 

1. "... [Мое внимание привлекли] склоненное в виде лука дерево чампа- 
ка, ашока, мучилинда, а также шафран 

2. [и] благоуханные и чудесные цветы жасмина. [Там] место для прогу¬ 
лок устроено на берегу реки* [и] всегда [там прохаживаются] злато¬ 
крылые пти- 

3. цы. И пусть они показывают путь к высшему просветлению и дивными, 
прелестными, сладкими голосами беспрестанно поют". 

4. Затем Нандимитра-махашравака, сказав царю Аджитасене [эту] гату, 
замолчал. Затем царь . 

5. Аджитасена ударил в барабан. Затем на звук того барабана сбежались 
отовсюду советники [и] тому царю Аджитасене 

л. 20а 

1. сказали так: "По какой причине, махараджа, били в барабан?" Тот 
царь сказал: "Пусть быстро приготовят мне верхового слона или ко¬ 
лесницу. 

2. Я поеду в парк, чтобы развлечься". Затем те десять миллионов совет¬ 
ников, этот приказ услышав, моментально 

3. тут же приготовили верхового слона и колесницу. И тотчас же царь 
Аджитасена 

4. поехал туда, где находился парк. И Нандимитра-махашравака туда же 
направился [и] царю Аджи- 

5. [тасене так сказал: "На этой] земле, махараджа, прикажи построить 
для меня хижину отшельника, где бы я поселился. 

л. 20Ъ, 

1. Я буду питаться милостыней из твоего дома". Затем царь Аджитасена 
Нандимитре-махашраваке так ска- 
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2. зал: "Какую хижину тебе нужно построить?" Нандимитра сказал: "Ка¬ 
кова, махараджа, твоя твердость в 

3. вере, такую и хижину нужно приказать построить". Затем царь Аджи- 
тасена главному советнику сказал так: "На этой самой 

4. земле должна быть построена хижина". Затем главный советник царю 
сказал так: "Какую хижину, махараджа, 

5. я должен построить?" Царь Аджитасена сказал: "Тридцать йоджан в 
длину, шесть йоджан в высоту, 


л. 21а 

1. с крышей из семи драгоценных камней хижина должна быть построена". 
Затем тот советник ту хижину построил. 

2. Построив [хижину] [со сверкающей] крышей из семи драгоценных кам¬ 
ней, [советник] направился туда, где находился царь Аджитасена. 

3. Царю Аджитасене [он] так сказал: "Построена, махараджа, хижина, 
как было приказано". Раджа сказал: 

4. "На той же самой земле нужно соорудить площадку для прогулок, в 
четыре йоджаны длиной, в две йоджаны шириной нужно 

5. [сделать]... "[Как] ты, махараджа, приказал, так я сделаю". Так со¬ 
ветником та площадка для прогулок 

л. 21Ъ 

1. [в четыре йоджаны длиной, в две йоджаны] шириной [была устроена]... 
Затем советник направился к царю Аджитасене. 

2. К царю он обратился с гатой: "Устроил я площадку для прогулок, 
очень хорошую. Что ты приказал, то сделано. Еще раньше 

3. живые существа почитали [и] прославляли тебя за то, что повсюду 
[ты] всеми силами способствовал освобождению живых существ. О, [те¬ 
перь они] получили [то], о чем [уже давно] было высказано [их] же¬ 
лание, 

4. чтобы с твоей помощью был освобожден весь мир навсегда. О чем бы¬ 
ло высказано [ими] пожелание? [О том], чтобы у тебя такой [пропо¬ 
ведник] появился, который объяснял бы дхарму. Проповедник дхармы 

5. обосновался в хижине и на площадке для прогулок. Что тобою было 
мне приказано, то сделано, и вместе с той самой площадкой для про¬ 
гулок [все] сделано красиво. 

л. 22а 

1. И вся та земля украшена мозаикой из драгоценных камней, так выгля¬ 
дит [теперь] эта земля". Затем царь Аджитасена 

2. направился в свою собственную столицу. Затем тот Нандимитра-маха- 
шравака, вернувшись [в парк], в той самой хижине сел [и] 

3. погрузился в самадхи бодхисатвы под названием "викирина", [а имен¬ 
но] : отдельно созерцал волосы, отдельно — глаза, отдельно — зу- 

4. бы, отдельно — шею, отдельно — руки, отдельно — сердце, отдельно — 
живот, отдельно —грудь, отдельно — колени, 

5. отдельно — ноги. Раджа Аджитасена в течение недели-другой того 
бхикшу не видел. Затем царь 


л. 22Ъ 

1. старшему сыну сказал так: "Дай-ка, сын, схожу я в ту хижину, пой¬ 
дем туда, где обосновался тот бхикшу". 

2. Затем тот царь с сыном направились в ту хижину. Затем тот царь 
Аджитасена, 

3. увидев, что тот бхикшу разобрал [свое] тело на составные части, 
пришел в замешательство, [так что] волоски на теле поднялись [от 
страха], и он ослабел. Сорвал одежды [и] , 

4. причитая, задыхаясь от слез и рыданий, сказал сыну так: "Принеси, 
сын, острый нож [или] меч! 
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5. Я покончу с жизнью!” Затем тот царский сын, молитвенно сложив ладо¬ 
ни, обратился к царю с гатой: 


л. 23а 

1. "Не огорчайся, о Индра среди царей, да не узнаю я подобной печали. 
Ведь, лишив себя жизни, ты из-за этого попадешь в ад, 

2. и даже попадешь в горячий ад, [где] всегда [стоит] плач, В южной 
части света живет тот, кто освобождает от старости и болезни, [и] 
ни 

3. якши [его] не [могут] убить, ни бхуты, ни ракшасы; он — бодхисатва, 
в мире освобождает от всех несчастий; трудно увидеть 

4. того, который указывает путь к просветлению. Был он твоим кальяна- 
митрой. Пришел он в южную часть света 

5. ради счастья всех живых существ. Всеведущий он, получил [все] са¬ 
мые высокие достоинства. Владыка мира направил [живые существа] к 
твердости духа [и] к неизменному мужеству. Владыке мира — 

л. 23Ъ 

1. тому великому риши тот, кто возносит хвалу, не идет к дурному пере¬ 
рождению. Не попадут они в несчастье, родятся на небе”. Затем 

2. тот царский сын, сказав отцу ту гату, замолчал. Затем царь Аджита- 
сена своему сыну 

3. так сказал: ”Откуда, принц, ты знаешь, что этот бхикшу погрузился 
в созерцание?” Затем тот царский сын 

4. так сказал: "Посмотри, махараджа, этот бхикшу погрузился в созер¬ 
цание бодхисаттвы. Он освободился от всех клеш, из океана бытия 

5. перешел в другую область и ради блага всех живых существ показыва¬ 
ет [всем] правильный путь”. Затем тот царский сын сказал царю так: 

л, 24а 

1. ..."Пойду я на [ту] площадку для прогулок”. Затем тот царь с тем 
царским сыном, а с ними многие сотни юношей туда, где 

2. находилась площадка для прогулок, отправились. Затем тот бхикшу 
тогда прервал созерцание [и] царю Аджитасене так сказал: "Заходи, 

3. махараджа! Что ты делаешь в этом месте?” Затем [царь], увидев бхи¬ 
кшу [живым и невредимым], принцу царскую корону 

4. передал. "Пусть [все] в твоем царстве будет соответствовать дхарме, 
чтобы не было отклонений от дхармы в управлении", — принцу сказал. 
"Я делал огромное, бессчетное количество 

5. дел, которые положено делать царю, [но] никогда я не чувствовал 
удовлетворения. Пусть и в твоем царстве [не] будет того, что в 
моем [царстве] 


л. 24Ъ 

1. считалось не дозволенным ни царю, ни [его] министрам; считалось не 
дозволенным верховной власти. [Все] в твоем царстве таким образом 
пусть будет соответствовать дхарме, чтобы не управлялось царство в 
несоответствии с дхармой”. 

2. Затем царь направился в то место, где поселился бхикшу, приветство¬ 
вал его [молитвенно] сложенными ладонями, сказал так: "Трудно [бы¬ 
ло] 

3. увидеть тебя, риши; приветствую приближение [будд], несущих освобож¬ 
дение [живым существам] и ведущих [мир]. Трудно [было] увидеть тебя, 
риши. 

4. В течение бесчисленного количества кальп тот, который увидит тебя, 
риши, получившего освобождение, тот не будет бояться в течение де¬ 
сятков миллионов кальп, [где] бы он ни родился, что он получит 

5. ... плохое перерождение. Тот, который [твое] имя слышит, мгновенно 
[получает освобождение]”, — сказал царь. Сев в колесницу, обрадован¬ 
ный . . . 
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КОММЕНТАРИИ 

1 Под духккой (скр. ёиккка) зд. следует понимать конфликтные ситуации, которые 
возникает в рёзультате любых контактов живых существ с внешним миром, сопровождаю¬ 
щихся проявлением чувств. В отличие от философского понимания термина духкха, в 
данном контексте этот термин понимается на профаническом уровне. В. Рахула отличает 
три уровня понимания термина духкха: 1) духкха как обычное страдание (ёиккка-ёик- 
кка) ; 2) духкха как изменение психического состояния (ѵірагіпаша-биккка) ; 3) духкха 
как эмоциональный взрыв, когда Все элементы, составляющие психическую и физическую 
энергию индивида (рапса зкапёка), проявляются одновременно как человеческое Я (зап- 
ккага-ёиккка). См.: Йакиіа VI. Пиккка-ЗаСуа. — Тке Іпбіап НізСогісаІ (}иагІ:ег1у. 1956. 
Ѵоі. XXXIX, № и с. 249-253. 

2 См. В8П, с. 348. 

3 Термин "чакравартин" зд. употребляется в значении "царь, беспрепятственно 
управляющий всем миром"; буквальный перевод слова — "направляющий колеса [своей ко¬ 
лесницы в любом направлении)". Ср. В8В, с. 221. 

4 Рай Сукхавати — согласно буддийской мифологии, обитель будды Амитаюса, или 
Амитабхи, рай, расположенный на Западе. 

5 Имеется в виду созерцание и одна из поз для созерцания: созерцающий сидит на 
земле, скрестив ноги и подтянув колени так, что обе его ступни обращены вверх, а 
большие пальцы отставлены вперед. 

6 Абхирати — область мира, где живет будда Акшобхья, расположена на Востоке 
(см. В8В, с. 55). Зд., очевидно, это название употреблено в значении "восточный 
рай", ср. "западный рай" Сукхавати, примеч. 4. 

Термин па^ага-ѵаіатѵіка, букв, "городская прачка", в буддийских текстах за¬ 
свидетельствован также в другой орфографии: па§агаѵа1ашЬіка, па§агаЪа1ашЪіка; см. 
ВЗВ, с. 289. 

8 В тексте а§асскеГ, 3 з§. орГ., однако по всему тексту оптатив употребляется 
не в своей основной функции. 

9 Шуддхавасакайика — букв, "относящийся к чистой обители"; так называется класс 
богов^ обитающих на небе, см. В8В, с. 530—531. 

I Имена шести будд прошлых времен, предшествовавших появлению Будды Шакьямуни. 
В других памятниках засвидетельствовано также 7 имен будд — предшественников Шакья¬ 
муни. 

II Калавинка — божественная птица индийской мифологии. Может петь, еще находясь 
в яйце. Обладает чарующим голосом. В буддийской литературе выступает как символ 
Будды и его голоса, открывающего всем живым существам великую истину о природе стра¬ 
дания и бренности мира. См.: Шафер Э. Золотые персики Самарканда. Пер. Е.В.Зеймаля 

и Е.И.Лубо-Лесниченко. М., 1981, с. 144. 

12 8аёа — букв, "всегда, навсегда". 

13 См. примеч. 4. 

14 "апХакрига заказгаш-аЬкиГ" — букв, "есть тысяча обитательниц женской поло¬ 
вины дома". 

15 ратсапашСагуапі кагтапі — "пять тягчайших проступков": 1) отцеубийство; 

2) убийство матери; 3) убийство архата; 4) пролитие крови будды; 5) внесение раско¬ 
ла в общину. Этимологически термин может быть развернут как "пять, [которые прино¬ 
сят последствия] без промежутка [во времени]", т.е. в этой жизни. 

16 аѵаіѵагхіка — букв, "бесповоротный", выступает как технический термин, обо¬ 
значающий бодхисаттву. 

17 шгзГа — букв, "чистый". 

18 Клеша — существит. от корня кіі^ "страдать, мучиться"; в буддизме выступает 
в качестве технического термина, обозначающего аффективное состояние человеческой 
психики, возникающее пор воздействием на органы чувств раздражений из внешнего ми¬ 
ра. Как правило, аффекты, обозначаемые этим термином, носят отрицательный характер. 
В качестве причин, вызывающих клешу, в буддизме обычно выступают 6 следующих: 

1) страсть (га§а); 2) неприязнь (ргаГІ^ка); 3) эгоизм (тапа); 4) неведение (аѵісіуа); 
5) заблуждение (сігзіі или кикгзХІ) ; 6) сомнение (ѵісікіХза) . См. ВЗБ, с. 198. 

19 Перечислены некоторые разновидности сверхъестественных существ индийской ми¬ 
фологии. 

Якши — разряд полубогов, хранителей богатств бога Куберы; обычно рассматривают¬ 
ся как доброжелательные существа. В буддийских сочинениях часто выступают в одной 
группе со злыми и причиняющими вред человеку существами — ракшасами — "демонами" 

(в тексте — "демоницы") и претами — "духами мертвых", злобными, вечно голодными су¬ 
ществами, обитающими на кладбищах. 
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Кумбандхи (или кумбханды) — букв, "цмеющие мошонку в форме горшка** — класс де¬ 
монов, предводительствуемых Рудрой. Засвидетельствованы только в буддийских текстах. 

Махораги — змеевидные демоны, упоминаются в джайнских и буддийских сочинениях. 

20 Чампака — растение Місііеііа Сатрака, цветет желтыми цветами, имеет сильный 
запах. 

21 Ашока — дерево Зопезіа Азока, разновидность стручковых; достигает средней 
высоты и цветет великолепными красными цветами. 

22 Мучилинда — название священного дерева, которое находится под покровитель¬ 
ством Нага Мучилинды, спасшего Будду во время страшного шторма. 

23 Шарика — индийская майна, скворец. 

24 Чакравака■— птица Апаз Сазагса. Согласно индийским легендам, навсегда разлу¬ 
ченные пары жалобно кричат все ночи напролет. 



III. ФРАГМЕНТЫ 
П РАТИ МОКША-СУТРЫ 
САРВАСТИВАДИ НОВ 



ПРЕДИСЛОВИЕ 


Среди санскритских текстов центральноазиатского фонда большой инте¬ 
рес представляют фрагменты "Пратимокша-сутры" — одного из самых попу¬ 
лярных буддийских памятников 1 . В обширнейшей буддийской литературе он 
занимает особое место. Текст "Пратимокша-сутры" со временем претерпел 
значительные изменения — расширились и конкретизировались правила по¬ 
ведения, предписанные буддийским монахам и монахиням (имеются "Прати¬ 
мокша" для монахов — "Вііікзиргаіішокза-Бйііга" и "Пратимокша" для мо¬ 
нахинь — "Вгікзипіргаіітокза-зйЪга") , в него включались специальные 
формулы, которые фактически превратили сутру в своего рода буддийский 
служебник, используемый почти исключительно в литургических целях. В 
палийский канон "Пратимокша" ("Патимокха") не была включена, правила 
для монахов и монахинь вошли в "Суттавибхангу". Тексты Винаи палий- 
ского канона сложились как пояснения и комментарии к "Патимокха-сут- 
те", которая считается особо почитаемым памятником, ибо, по буддий¬ 
ской традиции, она была вложена в уста самого Будды Шакьямуни 2 . 

В настоящее время ученые полагают, что самая древняя часть "Прати¬ 
мокша- сутры" , ее ядро, была кодифицирована около 500—450 гг. до н.э. 3 . 
Сохранились "Пратимокша-сутры" нескольких буддийских школ: на пали — 
Тхеравадинов 4 , на санскрите — Махасакгхиков (в рукописях XI в., откры¬ 
тых в Тибете Рахулой Санкритьяяной в 30-х годах XX в.) 5 , Муласарвасти- 
вадинов (в рукописях V в. из Гильгита) 6 , Сарвастивадинов (в рукописях 
V—VII вв. из Кучи и Турфана)/, Дхармагуптаков 8 . Санскритские оригина¬ 
лы сутры ряда других буддийских школ пока не обнаружены и сохранились 
только в китайских переводах. Тибетский канон сохранил перевод на ти¬ 
бетский язык "Пратимокша-сутры" Муласарвастивадинов 9 . Палийский и 
санскритский тексты, а также их соотношение с переводами сутры на ти¬ 
бетский и китайский языки в настоящее время подробно исследованы уче¬ 
ными, уточнена хронологическая последовательность сложения текстов, 
этапы включения правил, расположения их по разделам, изучен материал, 
говорящий об особенностях жизни различных монашеских общин — сангх 10 . 

Малоисследованной остается другая сторона "Пратимокша-сутры", ко¬ 
торая представляет особый интерес для специалистов по древнеиндийской 
культуре. Не все правила поведения для монахов были введены буддиста¬ 
ми, большинство их возникло в Индии в добуддийский период. Многие из 
них использовались еще ведийскими риши и отшельниками-саньяси и были 
связаны с древнеиндийскими календарными праздниками (согласно ранней 
буддийской традиции, текст "Пратимокша-сутры" троекратно зачитывался 
на сходках по 8-, 14- и 15-м дням каждой половины месяца). Они могут 
быть адекватно объяснены только при учете норм и обычаев, восходящих 
к самым древним периодам индийской истории. В этом отношении текст 
"Пратимокша-сутры" представляет исключительную ценность по сравнению 
со многими другими буддийскими текстами. 

Настоящий раздел вводит в научный оборот новые тексты "Пратимокша- 
сутры”, обнаруженные в Куче (Он-Баш-Минуй) в 1905—1907 гг. экспедици¬ 
ей Русского комитета для изучения Средней и Восточной Азии под руко¬ 
водством М.М.Березовского, а также один лист из коллекции Н.Н.Кротко- 
ва, который, судя по палеографическим данным, тоже происходит из Ку- 
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Предисловие 


чи 11 . До находок в Центральной Азии в конце XIX — начале XX в. ученые 
не имели в своем распоряжении санскритского оригинала ^Пратимокша-су¬ 
тры 5 ’ школы Сарвастивадинов, ибо он в самой Индии не сохранился и был 
известен только по переводу V в. н.э. на китайский язык, выполненному 
Кумарадживой. Открытые в Восточном Туркестане (в Куче и Турфане) ру¬ 
кописи "Пратимокша-сутры" хранятся в Советском Союзе (в ЛО ИВ АН СССР), 
во Франции (Париж, Национальная библиотека, коллекция П.Пельо), в 
Англии (ВгіІізЬ ЬіЬгагу и Іпсііап ОГГісе ЫЬгагу, коллекция А.Стейна и 
А.Ф.Р .Хёрнле ) и в ГДР (Берлин, Турфанская коллекция Академии наук). 
Санскритский текст "Пратимокша-сутры” из коллекции П.Пельо был опуб¬ 
ликован Л.Фино в 1913 г. 12 . Фрагменты "Пратимокша-сутры" для монахинь 
( "ВНікзипіргаіішокБа" ) из турфанской коллекции были изданы Э.Вальд- 
шмидтом в 1926 г. 13 , часть фрагментов "Пратимокша-сутры" была опубли¬ 
кована, большое число описано в каталогах турфанской коллекции 14 . В 
1959 г. В.Розен опубликовала фрагменты "Винаявибханги" — комментатор¬ 
ского текста к "Пратимокша-сутре” Сарвастивадинов (в своей книге она 
привела также и тексты некоторых фрагментов "Пратимокша-сутры", хра¬ 
нящихся в коллекции Г. Людерса) 15 . В настоящее время они опубликованы 
Г.Симеоном 16 . До недавнего времени не были введены в научный оборот 
и фрагменты из ИВ АН СССР 17 . 

Публикуемые тексты невелики по размеру, но они очень важны для 
изучения "Пратимокша-сутры". Текст трех листов (из двух рукописей) 
восполняет лакуны в рукописи из Парижской национальной библиотеки, 
изданной Л.Фино; кроме того, во всех списках, происходящих из Кучи, 
много разночтений с этим текстом. Публикуемые фрагменты должны быть 
учтены при подготовке критического текста "Пратимокша-сутры". Это из¬ 
дание уже планировалось в ГДР 18 . 
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III. Фрагмент Пратимокша-сутры 
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I. ФРАГМЕНТЫ ИЗ КОЛЛЕКЦИИ М.М.БЕРЕЗОВСКОГО 


В коллекции М.М.Березовского в рукописном собрании Института восто- 

В 

коведения АН СССР, в Ленинграде, под шифром 5 І-у^- хранятся 20 фрагмен¬ 
тов "Пратимокша-сутры” для монахов и комментариев на нее (находки в 
Куче), относящихся по крайней мере к шести различным рукописям. Среди 
этих фрагментов — два целых листа, на которых имеется пагинация: л. № 8 
ил. № 9. К этому же списку, по всей вероятности, относятся еще не¬ 
сколько фрагментов, без пагинации. Некоторые фрагменты оборваны со 
всех сторон. В данное издание включены лишь наиболее крупные из фраг¬ 
ментов. 

Публикуемый текст относится к трем разделам ”Пратимокша-сутры”: 

II разделу — Зат&Лаѵазеза БЬагщаз, касающему 13 правил поведения мона¬ 
хов, за нарушение которых они подвергались наказанию и временному от¬ 
лучению от общины; IV разделу — КіЬзаг^іка-РаіауапІіка ВЬагшаз, касаю¬ 
щемуся 30 правил, регламентирующих пользование монахами одеждой, ков¬ 
риком для сидения, деньгами, посудой и лекарствами. Нарушение этих 
правил ведет к конфискации лишних вещей и к наказанию по усмотрению 
общины; V разделу — Раіауапііка ВЬагтаз, касающемуся 90 правил поведе¬ 
ния монахов относительно общения с женщинами, еды и питья, изучения 
вийаи и сутр, поведения в общине и во время путешествий и т.д. За на¬ 
рушение этих правил положено наказание по усмотрению общины. 

Раскаяние в совершении поступков, нарушающих предписанные выше пра¬ 
вила, во время торжественного чтения ”Пратимокша-сутры” по 14-м и 15~м 
числам каждой половины месяца (так называемая церемония упосатха, или 
упавасатха) искупает вину бхикшу. 

Ниже приводятся описание каждого фрагмента, транслитерация текста, 
разночтения с текстом, опубликованным Л.Фино, и сопоставления с тек¬ 
стом турфанских фрагментов Г. Людерса по публикации В.Розен. Первые 
два листа, сохранившиеся целиком, публикуются с переводом на русский 
язык и с примечаниями. 

1. Лист № 8 . Размер 20x5 см. Бумага светло-коричневая, текст нане¬ 
сен с двух сторон черной тушью по 5 строк на каждой. Почерк — наклон¬ 
ный центральноазиатский брахми. Текст относится к разделу II — Заш^Ьа- 
ѵазеза ВЛагшаз , ср. Л.Фино, с. 481, стк.4 — с. 48 2 , стк.9, правила № 7—9. В 
рукописи Л.Фино в тексте всех трех правил - лакуны, особенно в прави¬ 
ле № 7. Наша рукопись позволяет целиком восстановить текст этих пра¬ 
вил. 

ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ * 
а 

1. кгатеі . таЛапіат Ыіікзипа ѵіЬагат кагауашапат | зазѵатікат-аІтосіЛе- 

зікат Ыіікзит пйЬЫпауеі-ѵазІи 3 -* 

* Слова, отмеченные в транслитерации буквами русского алфавита над строкой, 
поясняются в примечаниях к тексту; арабскими цифрами отмечены разночтения с руко¬ 
писью Л.Фино. 
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III . Фрагмент Пратшонхиа-сутрк 


2. ЗеЗапауаі I заці&Ьаѵазеза 6 7 || уаЬ. рипаг-ЫіікзиІі сіизіо сіозаргаки- 

рИаЬ арага^ ауікаш 1 

3. Ыіікзи[ш] атиіакепа рага^ауікепа сІЬагтепаписІЬѵатзауеІ аруеѵаіпат 
ЪгаЬтасагуа в -суа- 

4. ѵауеуаш ііі зо рагепа затауепа затапиуидуатапо ѵа азатапиудуаша- 
по 

5. ѵа атйіат саіѵа ІасІ-асІЗіікагапат ЫіаѵесІ-Ыіікзиг-сІозе ргаІііізіЬесІ- 
сіозасІЫѵасапаІ: 3 -зат^ІіаѵаЗеза 8 || уаЬ 


Ь 

1. рипаг-Ыіікзиг-йизІо йоза-ргакиріІаЬ апуаіЬа Ыіа^опазуасіЬікагапазуа 
кітсісі-еѵа 4 Іезатаігат сШагта- 

2. т-ирайауа арагад ауікат 5 ЪМкзшп рагад ауікепа 6 ДЬагтепаписіІіѵатзауесІ- 
аруеѵаіпат ЪгаЬта- 

3. сагуа 3 суаѵауеуатііі зо рагепа 7 затауепа затапиуид уатапо ѵа азата- 

пиуи- ѵ 

4. дутапо ѵа апуаіка Ыіа§і е гай айЫкагапат 8 Ьпаѵесі-апуаіііа Ыіа^іпа- 
з с айЪ.і каг апаі 9 - ка- 

5. псісі-еѵа 1еЗат^1:го ж сіЬ.агтат-ирасіа 11 о Ыіаѵе<1-Ыіік§иг-<1о5е ргаІізіЬесІ- 

(іоз^сіЬіѵасапаі-зат^ііаѵа^еза 9 || 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 


б Может быть и ѵ аз I и, ср. В*Розен, с. 64. 

Должно быть, очевидно, зат^Ііаѵа^езаСН), ед. ч., муж. р. (согласуется с «Шаг- 
ша), так как идет перечисление конкретных нарушений. То же повторяется и в других 
случаях. В рукописи Л.Фино и в турфансхих фрагментах (у В. Розен) обычно защ§Ыѵа~ 
зезаЬ, но встречается и зат^ііаѵазева (см. В.Розен, с. 66). Возможно, что здесь, как 
и в нашем фрагменте, — особенность буддийского санскрита. Об окончании а в Мот. 
з§. т. см.: ЕйдеѵЬоп Р* Вшісіііізі; НуЪгіД Запзкгіс Сгаштаг. Меы Наѵеп, 1953, с. 50; 
8.24 (в дальнейшем — Есі§. I); об отсутствии висаргй в Мот, з§, т. в буддийском сан¬ 
скрите см. ЕД§. 1.8.22. В тексте в стк. 1 и 2 после кагауатапат и Де^апауаі стоят 
разделительные знаки типа висарги, которые в других случаях явно передают Ь. 

Должно быть ЬгаЪтасагуаД, но перед следующим с — ЪгаЪтасагуас (см. Л.Фино, 
с. 481, стк. 7). 

г Должно быть затауепа (то же — сторона Ь, стк. 3). 

д По правилам сандхи должно быть слияние — ѵаз атапиуи^уатапо, но, видимо, для 
необходимости четкого различения смысла это правило игнорируется. То же — и дальше, 
например ѵа атйіат, стк. 5; сторона- Ъ, стк. 3. 

е Должно быть Ыіа§1 (в турфанском фрагменте — Ыіа§Г, см. В.Розен, с. 66). 
ж Должно быть ІезатаСгат, но в буддийском санскрите в Асе. з§. т. возможно так¬ 
же и о, см. ЕД§. 1.8.36. 


РАЗНОЧТЕНИЯ С ТЕКСТОМ Л.ФИНО 

1 481(6): арагаіікТуат 

2 481(6—7): атиіакепа отсутствует; раг^' ікепа 

3 481(9): ЪЬікзи(с саішсіііѵат) зауіса Дозе ргаЪізеЬеД Дозепаѵосат 

4 482(2): касіД еѵа 

5 482(2): арагаіікіуат 

6 482(3): рагіуікепа 

7 482(4): [ііаСорагепа] 

8 482(5): [ѵапуа] Ыіа§і(па^ са)ДЫкагапаС 

9 482(5): ЬЬаѵеД-апуаСІіа Ыіа§іпазсасГпікагапаС отсутствует, затем — значитель¬ 
ные разночтения до конца листа. 
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Г. Фрагмент из коллекции М.М. Березовского 


Санскритский текст, приводимый В.Розен, со ссылкой на коллекцию Г. Людерса (Ь.). 

В связи с тем что наши фрагменты не совпадают текстуально с фрагментами из коллек¬ 
ции Г. Людерса, представляется целесообразным привести вслед за В.Розен "турфанский 
текст”, тем более что он дошел с большими лакунами. 

... кгатех таЬаІІакат ѵіЬагат [к] (агауата) (Ь 69 В1. 13 V 3)паЬ зазѵатікат аСтодде- 
^ікаш (Ыіікзип паЬЬі-)(Ь 69 В1. 13 К 4)пауед ѵазіги де^апауаі зат^Ьаѵа^езаЬ | (Ро¬ 
зен, с. 64). 

(Ь 69 В1. 13 V 5) (уаЬ рипа)г ЪЪікз(и)г (ди)зСо дозад аргаНііаЬ ЗиддЬат ЪЬНкзит 
апара) (К 1 )ппа [ат] йіакепа рага^ ікепа дЬаппе(рапидЪѵат) (К 2)з ауесі ару еѵаіпат ЬгаЬ- 
тасагуас саѵа(уеуат ісі) (Я 3) Сазуа задки са зизЫш са з ат апи [ у и] з у атап а (К 4)зуа 
затапи&акуатапазуа атиіат ( с ) аі ( і: асі асІЬі) (К 5) [ка] г апаш ЬЬаѵеа Ыіікзиб сапиддЬѵат- 
зауіі:а (Ь 35 В1. 5 К 2) (Іова ргаСізсЬаНі <і [о] (зепаѵосаш ісі зат§Ьаѵа^е8а1і (Розен, 
с. 65). 

(Ь 73 V 5) уаЬ рипаг ЬЬікзиг дизсо дозід аргаиТиак зиддЪат Ыіікзшп (Ь 57 V 4) (а)па- 
раппат [а] (пуаСЬа) (Ь 35 В1. 5 І 3) ЪЬа§іпі уазуадЬікагапа[з](уа) (Ь 57 К 1) каш™ 
сі[д] (еуа) ІезатаСгага <іЬа(г)та(т) и(радауа) (Ъ 57 К 2) (ара)га^ікат [Ыіі] (кзшп 
алій)] Іак I епа (рага^ ікепа дкагтепапидііѵатзауесі ару еѵаіпат ЬгаЬтасагуас суаѵауеуат 
ісі Сазуа задЪи са зи§^и са затапиуи^уатапазуа затапи§аЬуатапазуа ѵапуаСЪа) (Ь 49 
В1. 22 V 1)Ыіа§і Сад адЫкагапат ЬЬаѵед а(п)уаСЬ(а) (Ь 49 В1. 22 V 2)ЬЬадхпа^ садЬі- 
кагапаС каісід еѵа 1еза(і 49 В1. 22 V 3)1езатаСго дЬагта и[р]адаССо ЬЬа[ѵ]е (Ь 49 
В1. 22 V 4)д ЬЬік§иг дозе ргаСізСед дозадЫѵа[са] (паС за) |т| (Ъ 49 В1. 22 V 5)§Ьа- 
ѵазеза | (Розен, с. 66). 


ПЕРЕВОД 

а 

1. [если] он превышает 1 . Если монах строит 2 большую вихару 3 на [месте], 
имеющем владельца, и предназначенную для себя 4 , и не приглашает мо¬ 
наха 5 

2. для инструкции о [выборе] места — [это проступок] сангхавашеша. 7. 

И еще. Если какой-либо злобный монах, движимый [чувством] враждеб¬ 
ности, не совершившего проступка [из разряда] параджика[дхармы] 

3. монаха без оснований обвинит 6 в совершении проступка [из разряда] 
параджикадхармы, думая: "Вот так я его благое поведение 7 

4. испорчу”, и если позднее, будут ли взяты объяснения или не будут 
взяты объяснения 8 [у осужденного монаха], 

5. выяснится, что это обвинение 9 безосновательно, а монах, [выступаю¬ 
щий с обвинением], будет упорствовать в своем злобном обвинении, — 
[этот проступок] сангхавашеша. 8, так как это утверждение [исходит] 
из злобного [обвинения] 10 . 


Ь 

1—2. И вот еще. Если какой-либо злобный монах, движимый [чувством] враж¬ 
дебности, монаха, который не совершил проступка [из разряда] пара¬ 
джикадхармы, обвинит в совершении проступка [из разряда] параджика- 
[дхармы], ссылаясь на какую-либо даже незначительную часть 11 прави¬ 
ла о нарушениях 12 , связанную с обвинением [совершенно] иного рода 13 , 
и [думая] : 

3. "Вот так я его благое поведение испорчу", и если позднее, будут 

взяты объяснения или не будут взяты объяснения [у обвиненного мона¬ 
ха] , 

4—5. будет [выяснено], что обвинение связано с [совершенно] другим и 

что [для осуждения] он ссылается на какую-либо даже самую незначи¬ 
тельную часть правила [о нарушениях], связанную с обвинением [со¬ 
вершенно] иного рода, и если [выступающий с обвинением] монах бу¬ 
дет упорствовать в своем злобном [обвинении], — [этот проступок] 
сангхавашеша, так как это утверждение [исходит] из злобного [обви¬ 
нения] « 
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III. Фрагмент: Пратимокша- сутръ: 


ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ 

1 в санскритском тексте, опубликованном Л.Фино (с. 481, стк. 3), — ѵаіікгашеі 
( е с з»і1 Нёраззе Іез Нітепзіопз). Проступок состоит в том, что монах, построивший 
на деньги донатора или из материала, который ему пожертвован в виде милостыни, се¬ 
бе скит (скр. киіі), превысил при этом установленные размеры жилища. То же — в па¬ 
лий ском тексте. Далее в тексте Л.Фино следует слово зат§ЬаѵаёезаЬ. В турфанском 
фрагменте Г. Людерса — арагакгатеі (см. выше). Далее приводится перевод с принятыми 
исправлениями (см. примеч. 4 и 5). Авторы пользуются возможностью выразить призна¬ 
тельность за ценные консультации проф. В.С.Патхаку (Индия). 

2 Скр. кагауашапат — прич. наст. вр. страдат. залога от каузативной основы гла¬ 
гола кг. 

3 В ранний период под вихарой понимали место для жилья монаха, и в текстах 
очень часто ѵіЬага и киіі (скит, жилище) являются синонимами (см.: ВиППЬізі Мопа¬ 
зііс Бізсірііпе, с. 116). См. в турфанском фрагменте Г. Людерса вместо таЪапіаіп — 
таЬаІІакат. 

4 аітоННе^ікат. Пребиш переводит — "іпіепНеН Тог Ьітзеііі" (ВиППЬізі Мопазііс 
Бізсірііпе, с. 54—55, 116). Так же понимал текст, судя по переводу Э.Хубера, китай¬ 
ский переводчик Кумараджива (см. Фино, с. 481: "роиг зоп иза§е"), а затем и другие 
современные исследователи [_Розен, с. 64 — "Тйг зісЬ зеІЪзі"; Рис-Дэвидс и Ольден- 
берг — "Тог Ьіз оші иза§е" (Ѵіпауа Техіз, с. 9)]. Такой смысл, очевидно, наиболее 
точен, но конструкция текста в нашем фрагменте — зазѵатікат аітоННе&ікат ЪЬікзит — 
определяет иной перевод: "монаха, который является владельцем [места] и по просьбе 
которого строится вихара" (см. примеч. 5). Интересно, что в тексте версии Муласар- 
вастивадинов вместо аІтоННезікат стоит зат§ЬоННеЗакат "для сангхи". Подробно см.: 
ВисІсІЬізі: Мопазііс Бізсірііпе, с. 116. 

5 В нашем тексте — ЪЬікзит, Асе. з§., в то время как у Фино, в турфанском фраг¬ 
менте Г. Людерса (см.) и в палийском тексте — ЪЬікзип (пали ЪЬіккЬип) — Асе. рі. 
Следует, очевидно, принять этот вариант, иначе меняется (и даже искажается) смысл. 
Тогда зѵатікат, очевидно, согласуется с ѵіЬагат, как в палийском тексте: "апН іо 
Ье1оп§ аізо іо оіЬегз" (Ѵіпауа Техіз, с. 9). Пребиш в своем переводе тоже исходит 
из такого согласования: "ѵЬісЬ Ьаз а сіопоиг" (ВисІсІЬізі Мопазііс Візсірііпе, с. 55). 
У Розен — "ѵепп еіп МопсЬ, сіег еіпеп СаЬепЬеггеп Ьаі", с. 64. Очевидно, под зѵагаі- 
ка имеется в виду даритель места для строительства вихары. Тексты рукописи Фино и 
турфанского фрагмента из коллекции Г.Людерса, как представляется, позволяют внести 
поправку в наш текст: вместо ЪЬікзит следует читать ЪЬікзип (Асе. рі.). Тогда аІтоН 
Неёікат и зѵатікат выступают как определения к ѵіЬагат, и перевод всего отрывка дол 
жен быть следующим: "Если монах строит большую вихару [на месте], имеющем владельца 
и предназначенную для себя, и не приглашает [других] монахов..." 

6 Скр. апиНЬѵатзауеі — Орі. 3 з§., букв, "если накапает". Проступок из разряда 
параджика-дхарма — рагіуіка из *рагасіка, букв, "серьезный проступок, ведущий к 
исключению из общины" (см. : ЕсідетЬоп Р. ВисІсІЬізі НуЪгіН Вапзкгіі Вісііопагу. Пеѵ 
Наѵеп, 1953, с. 342; далее — ЕН§. II). Исследователи по-разному переводили и трак¬ 
товали слово рага^іка; см.: ЕоЬЬ 0. Тегтіпо1о§ізсЬез аиз Пет Ѵіпауа Пег МаЬазат§Ьі- 
ка-ЬокоІІагаѵаНіп. — 2ВМС. 1968, ВП. 118, с. 341—343; ВиППЬізі Мопазііс Бізсірііпе, 
с. 11. 

Очевидно, имеется в виду лишение монашеского одеяния и тем самым изгнание из 
общины. См.: Ѵіпауа Техіз, с. 9. 

8 Причастие наст. вр. страдат. залога, N. з§., букв, "спрашиваемый и неспраши¬ 
ваемый" . 

9 аНЬікагапа — "таііег оТ сопіепііоп оТ Пізриіе", "§гоипП оТ Пізриіе" (см. 

ЕН§. II, с. 12). Но также может значить "раздел, часть параграфа" и т.д. См.: Мо- 
пъеѵ-МІЪЪгатв . А 8апзкгіі-Еп§1ізЬ Вісііопагу. ОхТ., 1956, с. 20. В данном случае 
речь, очевидно, идет о каком-либо разделе (части) свода "монашеских" правил (НЬаг- 
гаа), нарушение которого ведет к серьезным проступкам и требует наказаний. 

10 В турфанском фрагменте из коллекции Г. Людерса — по-другому: Нозепаѵосат "я 
говорил в злобе" (ср.: РгеЪгзЪ. ВиППЬізі Мопазііс Бізсірііпе, с. 57). Эти тексты 
ближе к пали, чем текст нашего фрагмента (ср. перевод Рис-Дэвидса и Ольденберга: 
"іЬе ВЬікки сопТеззез Ьіз таіісе", Ѵіпауа Техіз, с. 10). Цифра 8 стоит в тексте 

(и должна быть) после зат§Ьаѵа^еза и перед ||, т.е. фактически в конце фразы. Здесь 
из-за удобства построения фразы при переводе цифра оказалась строкой выше. После 
цифры в конце листа а стоит уаЬ ("какой-либо"), но перевод попадает в Ъ. 
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I* Фрагмент из коллекции М.М. Березовского 


11 ІеЗатаЬгаш — аёѵ. — букв, "очень немного, самую малость". 

12 Слово "дхарма" здесь — часть термина рага^ ікааЬагтаз — "Свод нарушений из 
разряда параджика". 

13 При сохранении общего смысла переводчики дают различные варианты: у Э.Хубе¬ 
ра (в переводе текста Кумараджнвы) — "Бі ап ЪЬікзи ... ргепё, ёапз ипе аііаіге пе 
5 *у гаррогіапі раз, ип ёёіаіі ои з'арриіе зиг ип ёёіаіі роиг ассизег ип ЪЬікзи..." 
(Фино, с. 482); у Розен — "Уепп еіп МбпсЬ... еіпеп §егіп§іи§і§еп РипкС аиз еіпет 
всЬѵегш.е§еп<1еп Ѵег^еЬепзІаІІ пітшпі ипё зісЬ аиі ёіезеп Рипкі з^иігі..(с. 66); 
при переводе апуаіЬаЪЬа^іп она следует комментарию (ср.: Ѵіпауа-Рі^ака, III, 168 — 
агтаЪЬа^іуазза аёЬікагапазза іі, ар аі і. аппаЫіа§іуат ѵа Ьоіі а<іЬікагапаппаЪЬа§іуат 
ѵа); у Рис-Дэвидса и Ольденберга (палий с кий текст) — "зиррогі:іп§ ЬітзеІІ Ьу зоте 
роіпі ог оіЬег оі по ітрогіапсе іп а сазе ііЬа*: геаііу гезиз оп зоте^Ьіп§ оі а ёіі- 
Іегепі кіпё" (Ѵіпауа ТехСз, с. 10); у Пребиша (версия Муласарвастивадинов) — "іа- 
кіп§ ир зотеІ:Ьіп§ тегеіу аз а ргеЬехЬ Іог а 1е§а1 ^иез^:іоп соппесіеё ѵііЬ зотеіЬіп§ 
сопігагу ог оіЬег" (ВиёёЬізІ: МопазСІс Візсірііпе, с. 57). 

2. Лист № 9 . Из той же рукописи, что ил. № 8, продолжение раздела 
Зат^ЬаѵаЗеза ВЬагтаз, правило №10 и начало правила № 11. Ср. Л.Фйно, 
с.* 482, стк. 10 — с. 483, стк. 10. В рукописи Фино — незначительные 
лакуны, которые восстанавливаются с помощью текста нашей рукописи. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. уаЬ рипаг-ЪЪіквиЬ зата^газуа заці§Ьазуа ЬЬесІауа рагакгатей-ЪЪеёа 1 
защѵагіапіуат ѵасіЬікагапат ваша- 

2. сіауа ѵі^гЬуа ЪізіЬеѣ-за ЪЬікзиг-ЪЬікзиЪЬіг-еѵат зуасі-ѵасапіуо та 
іѵат 2 -ауизтат вата^газуа 

3. ват^Ьазуа ЪЬесІауа рагакгата 3 та ЪЬесІазатѵагЪапхуат-асІЪікагапат за- 
таёауа ѵі§г- 

4. Ьуа ІізіЬе^ затеіѵауизтат загсІЬат зат^Ьепа зата^го Ы зат§ЬаЬ за- 
ЬіЪа-заттосіатапа-аѵі- * 

5. ѵасіатапа-ека^га-екосІсІеЗа екак^ігосіакіЪЬйІаЬ ЗазЪи зазапат сіірауа- 
тапа в зикЬазрагЗат 4 ѵіЬа- 


Ъ 

1. гаіі піЬзгзаіѵауизтат зат^ЪаЪЪесІакагат ѵазіи еѵат сеі-за ЪЬікзиг- 
ЪЬікзиЪЬігисуатапаз-іасІеѵа 5 ѵа- 

2. зГи з ат а сіауа ѵідгЬуа -1:І5і;Ьеп б -па рга1:іпіЬзг і еі-за ЪЬікзиг-ЪЬікзи- 
ЪЬігуаѵасісІѵігарі1:гг г -арі- 

3. затапиЗазііаѵуаз-іазуа ѵазіи па ргаііпіЬзагдауа за уаѵасі-сіѵіг-арі 
ігг г арі за- 

4. тапизізуатсіпаз-ІасІ-ѵазСи ргаЪіпіЬзгз есі-ііуеѵат ки^аіат по сеі рга- 
СіпіЬзгз еі-зат§Ьа- 

5. ѵаЗе§а 10 || Іазуа рипаг-ЪЬікзоЬ зат^Ъа-ЪЬесІауа рагакгатаіо ЪЬікза- 
ѵо ЪЬаѵатіуапиѵагЪіпо ѵуа^га ѵа 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

^ Ср. Фино, с. 483. 

Скр. Зазіаг — "Учитель", эпитет Будды. О форме см. Её§. I, с. 91; 13, 21. 
В окончании нет висарги, ср. Её§. 1.34 и 1.8.22. 

Должно быть Ігіг, см. Фино, с. 483. 


РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 482(11): ЪЬеёапа 

2 482(13): нет Іѵаш 


13 33 
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III . Фрагмент Прсотмокша-сугпръ: 


3 482(13): рагакгашес 

4 483(2): рЪазат 

5 483(4): ГагЬаіѵа 

6 483(5—6): значительные разночтения до конца листа. 

В коллекции Г. Людерса не сохранилось фрагментов, точно соответствующих тексту 
"нарушения'’ № 10, и В.Розен приводит санскритский текст по Фино. 


ПЕРЕВОД 

а 

1. И вот еще. Если какой-либо монах стремится 1 к расколу общины, ко¬ 
торая едина, или прибегает к [ссылке] на такой раздел [свода пра¬ 
вил] , который может вызвать раскол [общины], 

2. и настаивает на этом 2 , [то] этому монаху монахи должны сказать 
следующее: "Ты, почтенный, 

3. обращаешься к тому разделу [свода правил], который может привести 
к расколу. Ты не должен настаивать на этом. 

4. Ты, почтенный, иди вместе с общиной, потому что община едина, ос¬ 
нована на дружелюбии, 

5. без споров, с единой целью 3 ; [она соблюдает] единоначалие 4 , едина, 
как смесь молока и воды, доктрину Учителя освещает, живет в доволь¬ 
стве [и] благополучии. 


б 

1. Оставь ты, о почтенный, [это] дело, ведущее к расколу общины”. 

Если даже после того, как того монаха монахи так увещевали, 

2. он все же настаивает на том самом деле [и] не отказывается [от не¬ 
го] , того монаха монахи и дважды, и трижды 

3. [снова] должны увещевать. Если же он не отказывается от того дела, 
[но если] после двух и трех раз 

4. увещевания он откажется — это хорошо. Если же не откажется — [про¬ 
ступок] сангха- 

5. вашеша, 10. И вот еще. Если у того монаха, который стремится к рас¬ 
колу общины, среди монахов появляются последователи или [те, кто] 
подпадает [под его] агитацию 5 


ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ 

1 Скр. рагакгатеД — ОрС, 3 з§., букв, "если движется вперед, продвигается к". 

2 Скр. ѵі§гЪуа сізсЬеі: — букв, "упершись, стоит", очевидно, сложноинтенсивный 
глагол, где глагол зСЪа "стоять" (основа наст. вр. — СізііЬа) выступает в качестве 
вспомогательного. 

3 Ср. Розен (с. 69) — "зіе ЬаИ еіп 2іе1"; Э.Хубер переводит китайский текст Ку- 
марадживы: "<і ? ип зеиі соеиг" (Фино, с, 483); Пребиш — "опе роіп^её ПЬагта ехрозі- 
гіоп" (ВиНёЫзГ Мопазгіс ВізсірХіпе, с. 57 — версия Муласарвастивадинов) . 

4 В переводе скр. екоскіе^а мы следуем за переводом Рис-Дэвидса и Ольденберга: 
"ипНег опе аиГЬогіГу" (Ѵіпауа ТехСз, с. 11) и Пребиша — "ипёег опе гиіе" (ВискПизі: 
МопазГІс Бізсірііпе, с. 56 — версия Махасангхиков, см. также с. 124, примеч.36*). 
У Розен (с. 69) — "еіпе ЕеЬге". 

5 У Рис-Дэвидса и Ольденберга — "апсі гаізе ГЬеіг ѵоісез оп Ъіз зіНе" (Ѵіпауа 
ТехСз, с. 11). 

3. Фрагмент от другой рукописи . 7x4 см, текст на двух сторонах, 
по 4 строки на каждой. Левая половина листа (правая оборвана); имеет¬ 
ся пагинация: л. № 10. Раздел Зат^Еаѵазева БЕагтав, правила № 10—12. 
Ср. Л.Фино, с. 482 — с, 485 , стк. 2, Имеются значительные разночте¬ 
ния . 
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I, Фрагменты из коллекции М.М. Березовского 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 


1 . зтасі-сіЬ [ е] X. [о] г-п [аі] за а Ыіікзи ... 

2. сауаіак затеіѵауизт 1 !.. 

3. екосісіеіа екокзігоіакі ... б 

4. ^Ьа-ЬЬёсіапиѵагі:іпаф ѵуа§гаѵа<і ... 


Ь 


1. згзапизіе 6 Ыіікзаѵо ЪЬікзиЫіі ... 

2. рі затапизізуатіпа 1, ... 

3. кзиіі рипаг-апуіатат ^гатат . . . 

4. зуегаш [ѵ]а Згиуегат ѵа р[га] 2 .. 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

Й Ср. Розен , с. 73 (турфанский фрагмент). 

Ср. Розен, там же: 5ат§ЬаЪЬеНапііѵагС{:ікат ѵуа§гаѵадіпаіп. 
в Ср. Розен, там же: ргаСіпіЬзгзеуиЬ, далее по Фино: Се ЪЪікзаѵо... с. 484(8). 
Точно Соответствует турфанскому фрагменту (Розен, там же: арі затапиЗізуата- 

паз) . 

РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л, ФИ НО 

1 483(1): СІзСЬеС затес ѵауизтага 

2 дгёу[егап ѵа бгйуегап ѵа] рга[дпа]уёігап.. * (см. Розен, с. 75). 

4. Фрагмент от первой рукописи . 8хБ см, сохранилась только левая 
половина листа, верхний край оборван. На каждой стороне осталось по 
4 строки. Раздел 8аш§Ьаѵазеза ВЬагшаз, правило № 13 и заключение к 
разделу. Ср. Л.Фино* с. 486* стк. 11 — с, 487, стк. 11. Имеются разно¬ 
чтения. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 


1. ... (оборвана) 

2. уепу ауіізтап-арі . . . 

3. §аѵа1:а рагізасі-уасі иСа. . . 

4. піЬзгзаСѵаш-ауизшапп-а... 

5. затасіауа ѵі&гЬуа СізіЬеп па рга ... 


Ь 

1. СіпіЬзагцауа за уаѵа сіѵіг-арі ігі . . . 

2. Зеза’іЗ || исМізІа та 1 ... 

3. уезаш ЬЬікзиг-апуаСашіпуа... 

4. ... рагу[и]зііарагіѵазі/ ... 

5. ... (оборвана) 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 


Приводим соответствующие тексты турфанских фрагментов из коллекции Г.Людёрса 
(Розен, с. 76). 


13-2 33 
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III» Фрагмент Пратимотиа-сутры 


а 


стк. 2: ѵіпа[у] епауи(зтап арі... 

стк. 3: Ыіа§аѵаі:а рагі§асі у ас! иХапуопуа 

стк. 4: піЬзг^е Сѵаш ауизшапп аСша(па)т 

стк. 5: (затѢсІЗ)уа ѵі^гЬуа ХізХЬеп па ргаХІпіЬзіліеі: 

Ь 

стк. 1: рга*іпіЪзагб§ауа за уаѵаС хгіг арі 
стк. 2: затбЬаѵа^езаЬ | 

1 Ср. текст "Пратимокша-сутры", опубликованный А.Ч.Банерджи. После 13-го прави¬ 
ла — зат§Ьаѵа^езаН: ікісіізСа тауауизтапХазСгауоёаЗа заш§Ьаѵа^еза дЬагтаЬ | паѵарга- 
ЕЬатараХХауаЗсаХѵаго уаѵаСгГіуака, уезат ЪЬікзигапуаЬатапуаСатат ёЬагтатараппо 
уаѵаС каіат ^ апап рга*ісЪа<іауаі:і СаѵаХ каіат Сепа акатаСак р агуиз ісаѵуат | акатаХаЬ 
рагуизісарагіѵазепа Ыіікзипа иХХагазаНгаИгат зат§Ъатапаі:ѵат сагХХаѵуат Ыіаѵаіі ( Ва - 
пегдее А»Ск» Тѵо ВисШЫв* Ѵіпауа ТехХз іп Запзкгіс. РгаХітокза ЗиХга апсі ВЪікзикаг- 
таѵакуа. СаІсиСХа, 1977, с. 21). 

2 См. Фино, с. 487, стк. 10—11; в рукописи сохранилась часть акшары гу, подпис¬ 
ной знак для и, очевидно, стерт. 

5. Фрагмент от третьей рукописи . 6x5,5 см. Сохранилась только ле¬ 
вая половина листа, имеется пагинация: л. № 15. По 5 строк на каждой 
стороне. Раздел Зат^Ьаѵазеза БЬагтаз , правило № 13 и заключение к раз¬ 
делу. Ср. Л. Фино, с. 487, стк. 4 — с. 488, стк. 5 (конец раздела). 
Имеются разночтения. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 


1. заг&Зуа за уаѵа ... б 

2. Заіаш па се* рга*і[пі] ... 

3. зашдНаѵазеза ... 

4. г-апуа*атапуаТаташ вЬагтСат] 35 ... 

5. рагіѵазХаѵуат ЬЬаѵаІі ра^ ... 


Ь 


1. *ѵаш сагХаѵуат ЪЬаѵаіі. сі[г]па ... 

2. зуа<І-ѵітЗа1:і#апо ЬЬі ... 

3. §Ьаз-*ат Ыіікзшп-а ... 

4. *а*га затхсІ5-1:а[і:га] 1 ... 

5. ргссЬаті кассі*-з*Ь[а] д ... 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

а Должно быть уаѵаС; ср. турфанский фрагмент — ргаГіпіЬзаг^^ауа за уаѵас. . . 
(Розен, с. 76). 

См. Фино, с. 487, стк. 5 — ргаІіпіКзгз ес ; в турфанском фрагменте из коллекции 
Г.Людерса — кибаіаш по [с]ег ргагіпіЬзгдеі заір§Ьаѵа^езаЬ (Розен, с. 76). Приводим 
текст полностью, так как это позволяет условно установить размеры нашего фрагмента 
(зат^ЫІѵаЗеза у нас уже на стк. 3). 
в Ср. Фино, с. 487, стк. 10. 

Чтение условно. 

Д Ср. Фино, с. 488, стк. 5 — кассіг згЬаГга. 

РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 488(4): зЗліТсі гаГгауизшаГаН. Ср. также заключительную часть раздела о 5аш- 
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I. Фрагменту из коллекции ММ, Березовского 


^Ьаѵабеза ОЬагтаз по изданию А.Ч.Банерджи (см. примеч. 1 к фрагменту 4 и далее) — 
сі г пат ап ас Со ЬЬікзигаѵагЬапаргаС іЬасісіЬаЬ кгСаписіЬагтаЬ ЪЫ кз из ат§Ьаз у а агасіЬіс асіе- 
Со уаСгазуаёѵітзаСі^апо ЪЬікзи[зат§Ьазса] Сга са [зо] ЪЪікзигаѵаЬітСаѵуаЬ | екепарі 
сесіипо ѵіт^асі§апе ЬЬікзизат§ЬазСат ЬЬікзшпаѵагЬеС за са ЪЬікзигапаѵгЫазСе са ЪЬі- 
кзаѵо §агЬуаЬ, СаСга затауаЬ | 

уаСгаЬат ауизтаСаЬ рагіргссЬаті — ка^сісзсЬаСга рагі^исісІЫЬ? 

Нѵігарі Сгігарі рагіргссЬаті — ка^сіСзСЬаСга рагі^исЗсЗЬаЬ? 
рагізисШЬа аСгауизтапСо уазтассйзпітеѵаісасі сЗЬагауаті | 

6. Фрагмент от четвертой рукописи . 8,5><4,5 см, соединяется из двух 
обрывков, недостает правой части. Пагинации нет; по 4 строки на каж¬ 
дой стороне. Раздел ЗМіЬзаг^іка-РаІауапТіка БЬагшаз, правила № 10—15. 
Ср. Л.ФиНо, с. 496, стк. 2 — с. 497, стк. 5. Имеются разночтения. Циф¬ 
ры 2 и 3 в тексте обозначают правила № 12 и 13. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. ... [сіѵагасе] іапакапі ргезіі:апі [па] а ... 

2. 10 || уаЬ рипаг-ЪЬікзиг-паѵаш каизе 6 ... 

3. уеп паіЬ в 2 паѵат | рипаг-ЪЬікзипа . . . 

4. СигЬЬо 1 * §осагіка (пат)-ап асі ау а сесІ-ЪЬікзи ... 

Ь 

1. ѵат затзіагат кагауеп паіЬ 3 паѵат ри[паг] ... 

2. гзіпат * ригапа [т] затзіагат піЬ ..! 

3. ѵат*рипаг-ЪЬікзипа 2 пізісіа ... 

4. Даіаѵуо 3 паѵазуа Дигѵагпік ... 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

а Обрыв, восстанавливается по аналогии с текстом Фино; см. Розен, с. 90. 

У Фино: уаЬ рипаг ЬЬікзиг паѵакаи^еуазатзСагат ... 

Здесь и далее паіЬ сокращение от ЫаіЬзаг^іка-РаСауапСІка БЬагтаз . Висарга 
после паѵат — в качестве разделительного знака. 


РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 496(5): саСигсЬат 

2 497(4): рипаг- отсутствует. 

3 497(5) : 3(3 аИаѵуа 

7. Два фрагмента одного листа пятой рукописи , непосредственно не 
соединяются (разрыв в 2—3 акшары). Первый фрагмент — 4x6 см, левый 
край листа. Второй — 9x6 см, середина листа (ближе к правому краю). 

По 6 строк на каждой стороне. Раздел Раіауапііка БЬагтаз, правила 4—11. 
Ср. Л.Фино, с. 503, стк. 4 — с. 504, стк. 11. Имеются разночтения. 
Вместо РаТауапІіка. БЬагтаз по всему тексту сокращение ра. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. гапаш рипа [Ькаг] тп [апу] . . . 4. [уаЬ]рипаг-ЬЬікзи[г] ш[а] ... 

2. ііагаш заЪрапс [і]ка ... таш-сІеЗауесІ-апуаІга ѵі^паригиза 3 ... 

3. уаЬ рипаг-ЬЬікзи ... г-апиразатраппепа риб^аіепа загсІЗіат ... 

4. зо ДЬагтат ѵасауе[і:] ... 6 уаЬ рипаг-ЬЬікзиг-апиразатраппа ... 


13-3 33 
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III . Фрагмент Праттокш-сутрм 

5. ршІёаІазуоІЪагат та ... зуасІЬагтат ЕгосауесІ-ЫшІаір рЗ б 7 уа& рипаг- 

ЪЬік |$и|... * г 

6. г-апиразатраппаз [у а] ... Іазуа сіизіЬиІат-араіііт-Егосауед-апуа ... 

Ь 

1. ѵа зат^Ьа затѵгіуа 2 ... уаЬ рипаг-ЬЫкзиЬ рйгѵат затапиз&ако ЪЪ 3 ... 

2. іѵа ИаіаЬ раісМ еѵат ... <3-уа*:1іа затзіиЪапат-іте ЫіікзаѵаЬ зат- 
ёЫ ... 

3. кат-1а[Ыіа]т рагіпа ... [уаііЪі] в іі 4 . 9 уаЬ рипаг-ЫіікзиЬ ргаѣіто ... 

4. ! зйігосісіі^уатапе ... еѵат ѵайеЪ-кіт рйпаг еЪМЬ кзи^гапикзи- 
сігаі ... 

Б. райаіг-шЫі [зі] аі ... ат каикгіуауа ѵіІекИауа ѵіЬе ... 

6. затѵагі:а г .. *. 10 Ыз а§гіта [Ыіи] Д 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

а Ср. у Розен (с. 129) — РаСауапіііка-ВЬагта 5: уаЬ рипаг ЬЬікзиг ю аі: г §г ат аз у о і - 
Сагат райсазадѵасікауа дЬагтап йеЗауес! апуа^га ѵізпаригизаі: раСауапііка. У Фино 
(с. 503) — за«:ра(йсі)кау(а) ѵа(са) 

6 Ср. во фрагменте из коллекции Г.Людерса (Розен, с. 134): (Ь 51 К 4) уаф рипаг 
ЬЬікзиг апиразатраппазуа рид§а!азуоі:і:агапі тапи(зуасІЬа) (К 5) [гта]т агосауеё ЪЫкат 

ра Г 

в Восстановлено по аналогии с текстом Фино. 

г См. в турфанском фрагменте Г.Людерса (Розен, с. 136): (Ь 55 В1. 21 V 4) уаЬ 
рипа(г) [ЬЬі] (кзиЬ рга^іпюкзазиСге ийді)(Ѵ 5)^уатапе еѵат ѵайеі кіт рипаг еЪЫЬ 
кзидгапикзисІгаіЬ Зікзарасіаіг шісіізіаіг уіпі ЬЫкзипат к[аи]кгСуауа ѵ(і!е-)(Ѵ 6)- 
кЬІуа ѵіЬе^Ьауа затѵагСапсТйі йікзаѵідапНапаь ра | 

Д Восстановлено по аналогии с текстом Фино. 


РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 504(2): риН§а1азуапйіке агосауей апуаСга 

2 504(2—3) : зат^Ьа-заштаіуа 

3 504(4): уаЬ рипаг ЪЪікзиЪ ригѵазатапизпако ЪЪйіѵа, в турфанском фрагменте из 
коллекции Г. Людерса (Розен, с. 135) — уо ЪЬікзиЬ рйгѵат затапилпако ЪЬТкѵа 

4 504(5) — здесь лакуна, ср. Розен (с. 135) — саЬаЬ рассад е[ѵага] (ѵаН) есі (уа)~ 
сЬа затзігіапат іте ЬЬі(кза)ѵаЬ зага^Ьікат ІаЬЬат рагіпатауапі:! ра (Ь 37 К 5). 

В. Фрагмент от шестой рукописи . 5x3,5 см, края оборваны. По 3 стро¬ 
ки на каждой стороне. Раздел Раіауапііка ОЬагтаз, правила №5-10. Ср. 
Л.Фино, с. 503, стк. 7 — с* 504, стк. 9. Есть разночтения. Как и в 
Предыдущем фрагменте, вместо РНІауапІіка ОЬагтаз — ра. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. ... уѣ ѵаса йЬагта[т] йе^ауей . .. 

2. ... гтат ѵИсауеІ-ра’ 6[уа] а . . . 

3. ... г-ЪЬікзог-іапат сіиз [*Ь] 6 ... 

Ь 

1. ѵазатап[оЗ дпако 1 . .. 

2. . .. Гуа]шіі ра 9 уаЬ рила ... 

3. ...[у]апі ЪЬікз[и]пат каикг [ъ ] в . . . 

ПРИМЕЧАНИЙ К ТЕКСТУ 
а Сохранилась часть акшары уа. 
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X. Фрагменты из колпетщии М.М. Березовского 


& Сохранилась вторая часть лигатуры зЬЬ . 
Сохранилась часть акшары р*- 


РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 504(5): ригуазатапиіпако; во фрагменте из коллекции Г. Людерса (Розен, с. 135): 
(Ь 37 К. 5) (уо ЬЬікзиЬ рйгѵаш за)(К 6)тапі^ пако. .. В нашей рукописи, возможно, есть 
часть знака анусвары (тогда как в тексте Г. Людерса — рйгѵат). 

9. Фрагмент . 10,5x5 см. Сохранилась только левая половина листа. 

По 4 строки На каждой стороне. Сохранилась пагинация — л. № 38 (?). 
Раздел Ра^ауапГіка ПНагтаз, правила №14—18, Ср. Л.Фино, с. 505 ,стк.2 — 
с. 506, стк. 6. Имеются разночтения. Цифра 6 на стороне Ь, стк. 1, 
обозначает правило № 16. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 


1. зпаруа іаТаЬ ргакгаш 1 

2. ууаш ватвГігуа ѵа ватвТагауесІ-ѵа %э. 

3. квиг-аЪЬІБакІаЬ кирііа^-сапсіікгі: [о] 2 ... 

4. г[5а]уесі-ѵа сага рагепа-тоЛаригив ... 

Ь 

1. ., .пуаТфа^-ра 3 6 уаЬ рипаг-ЫіікзиЬ. в ... 

2. ^аіуапиргавкапсіуа Заууат каірау... 

3. Цаш-еуа ргаГуауат кгГуапапуаГП 4 ... 

4. [ѵі] а ЬауазікиГікауат-®[а]... 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
^ Сохранилась часть акшары ѵ. 

Сохраниласть часть акшары ш. Восстановлено по аналогии с текстом Фино. 


РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 рга^аруа ГаГа ргакгатеппоННЬагеп. .. 

2 505(7): ЬЬікзиг аЬЬізакСакиріііаэ сап<1ікгі;опар1:атапа 

3 Полностью раГауапГіка. 

4 506(4): кгСѵапапуагЬаС:. 

10, Фрагмент . 6*5 см, сохранилась только левая часть листа, имеет- 
ся пагинация: л. № 52. По 5 строк на каждой стороне. Раздел Рагауап- 
ііка ВЛагтаз, правила № 28—33 . Ср. Л.Фино, с. 508, стк. 5 — с, 509, 
стк. 3. Имеются разночтения. В рукописи Л.Фино правила 32 и 33 сохра¬ 
нились с лакунами, в турфанской рукописи Г,Людерса (Розен, с. 153) — 
в правиле 33 — лакуны, которые В,Розен пытается восстановить. Публи¬ 
куемый текст позволяет проверить правильность ее восстановлений. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. [ ] рипаг^ЬЛікзи. . . 

2 . уаЛ рипаг-ЬЛікзи. . . 

3. 9 а ’уаЛ рираг-ЪІіі . . . 



III. Фрагмент Прстліюкш-сутры 

4. зашагашЪЬа^-раіа... 

5. уаЬ 1 §1апазатауа... 

Ь 

1. а§1апепаіка[ш] 2 ... 

2. Ъиі[а] киіапуи ... 

3. гауеуиЬ р [и] раі [г] в . . . 

4. ѵуа Ъаіа иЪЪагалі рга г ... 

5. [ ] ізка та затіо [Ыіі?] д ... 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
д Цифра 9 — сокращение вместо 29, 

См. Розен (с. 153) - (Ь 36 V 2) (Ыіі) [к] (за) ѵаЬ затЪа[ь] иІаЬ киіапуп... 
См. Розен (с. 153) — р] гаѵагауеуиЬ рйраіг ѵа... 

Г Ср. Розен (там же) — [рга] (еі) [§| (га) ЬТ[иаѵ] (уа{і) (Ь 36 V 4) [са]са(з се<і 
иЬЪа) [га]т ргаСі§гЬпіуа[ь] ... 

д Ср. Розен (там же) — запСо Ыіі... 


РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 508(12) : - °уо• 

2 Фино: а§1апаікат (ср. Розен, с. 152). 

11. Фрагмент . 9,5><6 см, сохранилась только левая половина листа, 
имеется пагинация: л. № 62(?). По 6 строк на каждой стороне. Раздел 
Раіауапііка БИагтаз , правила № 62-70. Ср. Л.Фино, с. 518, стк. 3 — 
с. 519, стк. 11. Имеются разночтения. Сокращение ра вм. Раіауапііка 
БЬагтаз (ср. выше, фрагменты № 7 и 8). 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. гіат-арі іаѵав-арЬазащ ЫіаѵеП... 

2. п^иІіргаіосЗапаІ-ра З а иПак. . . 

3. таіг&гатепа загсіііат заЬа ... 

4. рипаг-Ыіікзиг-Ыіікзит ЫіТзесі 1 -ЫіТ5а. . . 

5. 6 б уаЬ рипаг-Ыіікзиг-ЫіікзоІі раігаш ѵа сТ 2 ... 

6. ѵа апуаіатапуаіашаш ѵа згатапакат 3 рагі... 

Ь 

1. пісПіарауе<1-ѵа апіаіо Ьазуаргекзуарі 4 ра ... 

2. ра1:гат ѵа сіѵагат ѵа <іаЪѵа ЬагкЪ раЗсаІ: 5 ... 

3. 8_уаЬ в рипаг-ЪЬікзиЬ атиіа 6 ... 

4. папиіЬѵатзауеІ: ра 9 В уаЬ . .. 

5. затѵісІІіПуа затапатаг^ат ргаіі ... 

6. уаЬ. рипаг-ЫіікзиЬ зІеуазагіЬе. .. 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

^ Цифра 3 в тексте обозначает правило № 63. 
в Цифра 6 в тексте обозначает правило № 66. 

Цифра 9 в тексте обозначает правило № 69. 

РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

518(10): Ыіізауесі 


200 



X. Фрагмент из коллекции М.М. Березовского 

2 518(11): лакуна в тексте, опубликованном Л.Фино. 

3 518(13): зіѵіЬарагізкагаш 

4 519(1): [ирапісіЫрауеб ѵапСа] Со Ьа(зуа) ргекзуат арі 

5 519(4—5): ^гатапегікауа ѵа сТѵагат иёсііЗуа Са*аЬ раЗсаС 

6 [уаЬ рипаг ЪЬікзиг ЪЪікзи]т апшіакепа... 

12. Три маленьких фрагмента от одной рукописи (разные листы?): 

1) 4,5x5 см; 2) 3x4 см; 3) 2x3 см. Два первых фрагмента — из средней 
части листа, третий - правый верхний угол листа. Края повреждены. Пер¬ 
воначально было по 4 строки на каждой стороне листа, они сохранились 
только на втором фрагменте, на первом и третьем осталось по 3 строки. 
Текст приводится без отождествления. Ср. Л.Фино, V. Ра*, № 55 (для 
фр. № 2) и № 75 (для фр. № 1). 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 


Фрагмент № 1 
а(?) 

1. ... (строка не читается) 

2. ... зі*а шгза ѵМаѵауизшапіе ... 

3. ... зуа загѵазазуа *аѵа ѵагапазаш ... 

4. ... аѵізкаг*аѵуа аѵізкг*ѵа за ..! 

Ъ(?) 

1. ... гисуа*е зи*гаѵіппа рйгѵа ... 

2. ... ѵагиасіізТа казта*-ка*1іауа* і ... 

3. ... шокзат закЬакЬуаІаш казта*-ка*Ьа ... 

4. ... (строка не читается) 


Фрагмент № 2 
а( ?) 

1 . ... уа ѵасіа га ... 

2. ... гисісіізіауиз . . . 

3. . . . [уа] *іги<ЫІ5*атауи ... 

4. ... *уе ка*Ьауат*і ... 

Ъ(?) 

1. ... [р]гаѵгазі*ѵа ги ••• 

2. ... апіагауіка ... 

3. ... ра**і ЬЫ [ ] *ѵа сі ... 

4. ... ЬЬазат ЪЬаѵа* [і] . . .• 


Фрагмент № 3 
а( ?) 

1. ... ЪЬаѵа*і (под строкой вставлено слово Ыіікзипа) 

2. ... Ь кгіуа*е 

3. ... та сіѵага 

4. ... за* ... 

Ъ(?) 

1. ... не читается 
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III. Фрагмент Прсшплмота-сутры 


2. ... ргаРІ$га[ ] 

3. ... аѵізРйВР а 

4. ... ІаЪШе зашѵа 

13. Фрагмент , 5x5,5 см, сохранилась левая часть листа, имеется па- 
гинацияТ л. №~47. По 5 строк на каждой стороне^. Возможно, это часть 
текста из "Кармавачаны". Ср.: НатЬеІ Кагшаѵасапа (ЗапзкгіРРехРе 
аи$ іеш Тиг^апВипдеп йгз§. іп АиРРга^е сіег Акасіещіе ѵоп ЕгпзР ДОаЫ- 
зсЬщіі^» XII). В., 1956, § 79 и ВО. О фрагментах "Кармавачаны" в тур- 
фанском собрании см.: Запйег Ь ., ШЫзаЬтіІЬ Е. ЗапзкгІРйашізсйгіігРеп айв 
<іёп ТигЕапІіипсІеп. Т. IV. МезЪасіеп, 1 980 , с. 355 ; р. V. 5РиРР§агР, 

1 985, № 1088, 1091 (?), 1215. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1. [е]ѵаір дуіг-арі ргг-арі || ... 

2. ійагтікези заш&йа'... 

3. Рйа кагаапі ЗІІа ... 

4. ссЬапсіа рагі^шісійі ро[заРйа] ... 

5. даЗіка щашаруаЦуа га .1. 

Ь 

1. [а]уцзташ гаРпа-сійагтепа Ъйікзи ... 

2. [ваш] |Ьа-5ІшІсі еуаш ... 

3. ват^Ьазуа роварйа ... 

4. .. I пРа ... Айагто Ъйікви сійагті ... 

5. [заір] §йа-$Етісі ро$а[РНа] ... 

14. Лист , 13,5x3 см, следы пагинации. Правый край поврежден. По 
3 строки на каждой стороне. Описание трех видов церемонии роварйа — 
"покаяний": вцргосІсіеІа-роваРйа, сіРроРраЦа-розаРйа и асІйізРйапа-роза-- 
Ріід. По мнению исследователя "Пратимокша-сутры" Г.В. Симсона (письмо 
от 22 августа 1984 г.), наш текст может быть отрывком из каноническо¬ 
го текста Винаи Сарвастивадинов. Наличие его в центральноазиатском фон 
де указывает на популярность Винаи Сарвастивадинов в Центральной Азии. 


транслитерация 


1. зева ШіагшаЬ сіѵаѵапіуаРаи (ІЬагщаи РгітЗап-паіззаг|гіка раРауащРіка 
сійагтай ... 

2. ЗаРйа ійагтай 1 уаѵасІсіисЫізРа 2 ргарітокза кграй зата^гепа 3 роза- 
Рйа ... 

3. ѵі$Раге[па]т-еѵат райсата еза зиРгойсІеЗа роварйа 4 || сіРоРрасІа 5 ка~ 
Ратай уо’Ъйі[кви]... 

Ь 

1. заРйакіІе репа Ъйікзипа РгзкгРуа еіРРат-иРрасІауіРаѵуат ѵаса Ьйазі- 

Р&ѵуа (| ... 

2. Зіко у& райсасіа^іко уа рагі^исісійо зті апРагауікеви 6 ... 

3. РраЙа-роваРйа || адЫзРйЖпа-роваРйаН 7 каРатай уо бйікви екаѵазе 
ргаріѵа 8 *... 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

1 $аСЬа сійаппай — очевидно, описка, вместо ЗатаСйа дйагтай; имеется в виду 

часть названия последнего раздела "Пратимокша-сутры" — МЫкагапаёатаРйа-фйагтай. 
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I . Фрагмент из коллекции ММ, Березовского 


2 уаѵаёёшІёізііа, — неправильная форма вместо уаѵаёиёсіізРа (удвоение сі —. описка 
переписчика* и весьма частая). 

3 Судя по тексту Винаи Муласарвастивадинов, вместо зата§гепа — зат^Ьепа (ср.: 
МиІазагѵазРіѵаёа-Ѵіпауа, РозаёЪаѵазіи в издании: БиЬЬ Я. Сі1§іь Маішзсгіріз . 

Ѵоі. ІІІ. РС IV. СаІсиНЬа, 1950* с. 94, 101, 103; "иёёізРаЬ ргІРітокзаЬ кгіаЬ зат- 
§Ьепа ро§асПіаЬ**). Однако (с. 91) возможно и сочетание зата§гепа зат§Ьепа: уаѵаёе- 
ѵазтіппаѵазе з ата§гепа зат§Ьепа екарозаёЬа ѵазазатѵазазатѵг^Руа; о зата§гепа зат- 
§Ьепа см.: Запд.еѵ Ь », МаЫзвЪтЫЬ Е. ЗапзкгіРЬаікізсЬгіІСеп аиз ёеп Тиг Іапіипсіеп. 

Т. V, с. 51. В "Кармавачане" (НагЕеІ, с. 111) встречается и зата§гГроза<І1іа (ср. 
также Её§. II, с. 591). См. также в издании А.Ч.Банерджи — иёёізѣаЪ рга^ітокзауат 
кгйазат&Ьепа розаёЬаЬ (Валериев А.Ск . Тюо ВиёёМзС Ѵіпауа Техрз іп Запзкгір. Саі- 
сийіа, 1977, с. 56). 

4 Здесь появляется 5-я (последняя) форма зікгосЫе^арозаЪЬа, во время которой 
читается "Пратимокша-сутра" (ср. МиІазагѵазРіѵасІа-Ѵіпауа, её. Н.СиЪі:, с. 108). Па¬ 
лий ские формы для разных видов розаСІіа, засвидетельствованных в данном тексте, — 
зинсоёёезо ирозаСЪо, рагізиёёЪі-ироБаіЬо, аёЬіньЬапирозаРЬо, см.: НаѵЬеЪ Я. Каппа- 
ѵасапа, § 58, 8* 3, а-с. 

5 В "Кагтаѵасапа" сІЁЬоСраёа розаіЬа носит другое название — рагіЗиёёЬі-ро§аі:Ъа 
(см. ЙагСеІ, § 68 и далее). Ср. также этот же фрагмент, Ъ(2) и фрагмент № 13,а(4). 

зо* уатеѵатпаша ЫіікзиЬ рагізиёёЬатапСагауікаіЪ. .. (ПиЬЬ N. СІ1§ІР Мапизсгіррз, 
с. 100); ср. Нагіе1, с. 101.* 

7 Ср. НагЪеІ, § 72. 

8 уаі:Ъарі СаёагіуаСатазтіп аѵазе затЬаЬиІа ЪЪікзаѵаЪ ргайіѵазапиі (ПиЪЪ Я. 
МапизсгірНз, с. 95); уазтіп ЪЪаёапііа аѵазе еко ЬЬікзиН ргаЁІѵазаі:і йепа ^аёеѵа роза- 
ёЬе ратсаёазуат каНЬат ргаСІраРСаѵуат (там же, с. ібі). 



II. ФРАГМЕНТ ИЗ КОЛЛЕКЦИИ Н.Н.КРОТКОВА 


Шифр хранения ЗІ -^-^у 

Фрагмент, 14,5x7 см, правый край оборван, сохранилась пагинация: 
л. № 4. Бумага светло-коричневая, грунтованная, графление более жид¬ 
кой тушью. На каждой стороне по 5 строк. Почерк — наклонный централь¬ 
ноазиатский брахми, сходен с почерком фрагментов из коллекции М.М.Бе¬ 
резовского, описанных выше. Так же как на целых листах из этой кол¬ 
лекции, вокруг отверстия для скрепляющего рукопись шнурка оставлено 
четырехугольное пространство, которое в рукописи Н.Н.Кроткова отчер¬ 
чено тушью. По всей вероятности, лист происходит из рукописи, перепи¬ 
санной в Куче. Примерная датировка по данным палеографии — Ѵ-ѴІ вв.н.э. 

Содержит текст из раздела Рагазіка ВЕагтаз. В разделе — всего 4 
правила, нарушение которых считается самым серьезным проступком и' на¬ 
казывается изгнанием из общины. Это следующие проступки: 1) вступле¬ 
ние в интимные отношения; 2) воровство; 3) умерщвление живого сущест¬ 
ва; 4) похвальба своими сверхъестественными способностями. В данном 
фрагменте описываются нарушения правил 2 и 3 (1-я строка а — завер¬ 
шающая часть правила 1). Ср. Л.Фино, с. 477, стк. 2 — с. 477, стк. 9. 
Имеются разночтения. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 

а 

1 . ѣауарі загсШаш-ауаш ЫіікзиЬ рагаз ауіко Ыіаѵаіуазатѵа [зуаН] а б 

2 . [ри] паг-Ыіікзиг-асІаНат зіеуазаткЕуаіат-асІасІуаЦ-уаіЬа ги(р) е°[па- 

^аПа] 1 - 

3. сіапепа газ а Ьу-еіат ^гЬііѵа Ьапуа<І-ѵа ЪасІЬпі- 

4. у5сІ-ѵа 2 еѵат ѵаіпат ѵасІесі-сІЬат 0 -Ыіо ригйза г сото зі Ъа(1о) 

5. зі зѣеуозіЪу-еѵат гираш ЪЕікзиг-аЛаЪЪат-асІасІапаЬ ауа ... 

Ъ 

1. [ра] газ ауіко ЫіаѵаіуазатѵазуаВД уаЕ рипаг-ЪЕікзиг тапи[зуат] ... 

2. затсітіуа з'іѵііасі ѵуараго д рауессЕазЪгат 3 ѵаіпат- аЛЕа (г ауес) е 

3. каш ѵйзуа рагуезауеіат еѵат ѵаіпат 4 ѵасІесІ-сІЕат-ЪЕоЕ ри[г]и[за] ... 

4. [а]пепа раракепа Цигз* іѵі1:епа ж тгіап-іе з іѵііас! 3 -ѵагат-і [Чі] *. . . 

5. таЪат сіЕ1:а5атка1рапаіп И -апекарагуауепа 5 тагапЗуа зата- 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

^ Здесь и далее в квадратных скобках дано восстановление по тексту Л.Фино. 
В круглых скобках — восстановление по турфанскому фрагменту (см. Розен, 
с. 53). 
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II. Фрагментъ: из коллекции НМ. Кротова 


в Должно быть Наш (ЪатЪЬо), см. Розен, с. 54; см. также Е8§. 'II, с. 617. 

Г Должно быть ригиза. 

д Должно быть ѵуарага, но в рукописи Фино и в турфанском фрагменте — без долгот. 

е У Розен, с. 54 — адЪагауес сЬазега. 

ж Должно быть ііѵііепа, но в турфанском фрагменте, так же как и в нашем, — крат¬ 
кое і (Розен, с. 55). 

3 Должно быть ііѵіСасі. 

И В турфанском фрагменте — сіссазаткаірісат (Розен, с. 55). 

РАЗНОЧТЕНИЯ С РУКОПИСЬЮ Л.ФИНО 

1 477(3) — между Ыіікзи и ... паёаССасІапепа — лакуна. 

2 477(4) — после ЬадЬпТуаН ѵа — лакуна, весь текст в рукописи Фино до конца 

стороны а нашего фрагмента отсутствует 

3 477(7): сЪазігаѵі, далее в тексте Фино —лакуна. 

4 477(7): рагуе§ауе<і еѵат. 

5 477(9) — между ісі и тагапауа — лакуна. 

Приводим текст турфанских фрагментов из коллекции Г. Людерса (см. Розен, с.51—55). 
(Ь 58 В1. 5 V 3) . ..апСаСаз СІгуа§уопі§а1:ауат а(Ѵ 4)рі загНЬат ауаш ЬЬікзиЬ рага^і- 
ко ЬЬаѵа(Ѵ 5)Су азат[ѵазуаЬ] ; (Ь 58а В1. 6 V 5) уаЬ рипаг ЪЬікзиЬ асІаСС ат зСеуа- 
(за)т(Ь 58а ВІ. 6 V 6)кЪуаСа[т а] (сіасіуа)сі (уаСЬ)аг [и]репа<іаССа<Іапепа [га. (Ь 53 
V 2)^1 Ьу епат §ЪгіСѵа(Ь 58а ВІ. 6 К 1) (Ьап)уасІ ѵа ЪасіІіп(Т)у(а)Н ѵа рга[ѵ (а)- 
[з](ауед ѵа еѵат) (Ь 36 V 8) ѵаіпат ѵаёес сого зі (58а ВЪ. 6 К 2) Ъаіо зі т[й]- 

(Ь 58а ВІ. 6 К 3)8Ьо зі зСеуо зіСу еѵатгйрат ЪЬікзиг ас!а(Ь 58а К 4)ССатт аНайапа 

? агазіко ЪЪаѵаСу азат(Ь 58 В 5)ѵазуаЬ | (Ь 58а ВІ. 6 К 5) уаЬ рипаг ЪЬікзиг тапи- 
з]уаф [зѵа] Ьаз(г)е (Ь 58а ВІ. 6 К 6) па затсіпСуа ^іѵісасі ѵуара[г] орауес [сЬ] а- 
(зСгат) (Ь 66 ВІ. 4 V 3) ѵаіпат аНЬагауес сЬа[зс]га 8Ъага[ка]т ѵ[а] (зуа) (Ь 58Ь 
ВІ. 7 V 1) рагуезауеН (е)(Ь 58Ь ВІ. 7 V 2)ѵат ѵаіпат ѵаёес ЬатЪІто ригиза кіт Саѵа- 
пепа (Ь 58Ь ВІ. 7 V 3) раракепа сіиг^ д іѵісепа тгСат Се ^Тѵі(Ь 58Ъ ВІ. 7 V 4)сасі ѵа- 
гага ісі сіССапишаСат сіссазатка(Ь 58Ъ ВІ. 7 V 5) 1рі С ат апе[ка]рагуауепа тагапауа 
[за](та)(Ь 58Ь ВІ. 7 V 6)сіарауеп тагапаѵагапат ѵазуапизатѵагпауе (Ь 58Ь ВІ. 7 
В 1 ) [с] за С(е)поракгатепа каіат кигуаН ауат а[р](і) (К 2) ЪЬікзиЬ рага[з]і[ко] ЪЬа- 
ѵаСу азатѵазуаЬ. 


ПЕРЕВОД 

а 

1 . [с животным] 1 — этот бхикшу совершил проступок [из разряда] пара- 
джика[дхарма] и должен быть изгнан [из общины]. 

2. И вот еще. Если какой-либо монах не данное [ему] возьмет таким спо¬ 
собом, который следует считать кражей, и в такой форме возьмет 

3. не данное [ему] 2 , что царь, схватив его, может его убить или поса¬ 
дить в тюрьму 

4. и так сказать: "Эх ты, человек, вор ты, глупец 

5. ты, грабитель тыI м , если монах таким образом возьмет то, что ему 
не дано... 


Ь 

1. он совершил проступок [из разряда] параджика[дхарма] и должен быть 
изгнан [из общины]. И вот еще. Если монах [какого-нибудь] челове¬ 
ка 3 ... 

2. сознательно 4 лишит жизни или нож 5 [ему] вручит... 

3. или разыщет для него 6 ... или ему так скажет: "Эх ты, человек... 

4. чем пользоваться этой греховной, дурной жизнью 7 , смерть для тебя 
лучше, чем жизнь..." 

5. [и сознательно] продуманным мнением склоняет многими способами 
[того человека] к смерти... 
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III . Фрагмент Прстмотиа-сугпры 


ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ 

1 В тексте Фино Сігуа§уопі§аСауарі, Кумараджива понимал как "теше аѵес ііп апі- 
таі" (перевод Хубера). См. Фино, с. 477* То же и в других текстах "ПратиМокіпа-сут- 
ры" (см.: ВисПІНізС МопазСіс Візсірііпе, с. 50-51 — "еѵеп во іпиеН аз ѵісН ап апітаІ"). 
У Розен (с. 51), приводящей текст турфанского фрагмента, — Сігуа§уопі§аСауат. 

2 Скр. аНаСЪагіапепа — букв, "с не данным ему даром", Іпзіг. з§. 

3 В рукописи Фино и в турфанском фрагменте — тапизуа. Начиная уже с Кумараджи- 
вы, переводчики понимали это место в широком смысле: у Кумарадживы (перевод Хубе¬ 
ра) — "ип еСге Нитаіп ои рагеіі а ип еіігв Нитаіп" (Фино, с. 477); у Розен (с. 54) — 
"еіпет МепзсНеп оНег еіпет тепзсНепаНпІісНеп ѴГезеп"; у Пребиша (версия МуласарВастн- 
вадинов) — "а Пит ап ог опе сНаС Паз Пит ап іогт" (ВисісІНізС Мопазсіс Візсірііпе, 

с. 51). В версии Махасангхиков этого различия нет (тапизуаѵі^гаПат, там же, с. 50, 

122 ). 1 

4 В версии Махасангхиков этого нет. 

5 Или какое-нибудь оружие. 

6 В турфанском фрагменте — зазсга ННагакат ѵазуа рагуезауеН (с. 54); Рис-Дэвидс 
и Ольденберг: "зПаІІ зеек ОиС ап аззаззіп а^аіпзс а Нитап Ъеіп&" (Ѵіпауа ТехЪз, 

с - 4 )- _ г п 

Скр. апепа раракепа дигзіѵііепа — Іпзсг. аЬзоІиС., букв, "тем, что [ты] жи¬ 
вешь этой греховной, дурной жизнью". 




1. МАХАВАЦАНА-СУТРА И МАХАПАРИНИРВАНА-СУТРА 
(4 ФРАГМЕНТА) 


В 

В центральноазиатском фонде ИВ АН СССР под шифром 5Іу^ хранятся 

4 фрагмента рукописей, один из которых (№ 1) содержит начало санскрит¬ 
ского текста "Сутры о нирване" и на том же листе ему предшествуют 
6 строк, как удалось установить, другого текста, а именно "Махавадана- 
сутры" (Макаѵасіапазйіга) 1 . 

То же самое было и в турфанской коллекции, в текстах, над которыми 
работал Э.Вальдшмидт. Так, в рукописи 5 360, которая содержит начало 
"Сутры о нирване", текст сутры начинается лишь на 4-й строке (л.151) 2 , 
до этого же текст "Махавадана-сутры” 3 (ее заключительной части) 4 . 

"Махавадана-сутра" несколько раз переводилась на китайский язык, 
[причем Фа-тянь (конец X в.) дважды переводил отдельные части сутры]: 
1) Ун фо цзин (переводчик Фа-тянь); 2) Бипоши фо цзин (переводчик Фа- 
тянь); 3) Ци фо фу-му синцзы цзин (перевод III в., имя переводчика 
неизвестно) 5 . 

Турфанские фрагменты сутры были опубликованы Э.Вальдшмидтом, кото¬ 
рый проделал огромную работу по исследованию текста, сравнению с соот¬ 
ветствующими палийскими текстами (прежде всего, "Махападанасуттанта") 
и китайскими переводами 6 . После выхода двухтомного труда Э.Вальдшмид- 
та в каталогах турфанской коллекции было опубликовано значительное 
число фрагментов сутры 7 , в том числе один (хотя и с лакунами), в опре¬ 
деленной мере соответствующий фрагменту из центральноазиатского фонда 
(сторона V; сторона К -- это уже "Сутра о нирване") 8 . 


1 Колофон сутры не сохранился, и Э.Вальдшмидт принимает название, исходя из па- 
лийской "МаЪарасіапазиІііапІа”. 

2 МаЪд.8сЪтгд.Ъ Е. Ваз Макарагіпігѵапазиіга. Тех!: іп Запзкгіі иші ТіЪеСізсЪ, ѵег- 
§1ісЬеп тіі сіет Раіі пеЬзі: еіпег Шэегзе!:гип§ сіег скіпезізсііеп ЕпСзргес1шп§ іп Ѵі- 
пауа сіег Мйіазагѵазііѵасііпз, Т. I. В., 1950, с, 7. 

3 См.: НаІсІзсЪтгсІЪ Е . Еакзіті1е-Ш.есіег§аЪеп ѵоп Запзкгіікапсізсіігіііеп аиз сіеп 
Вегііпег Тигіапіипсіеп. I: НапсізсЬгііСеп гиг Тип! ЗиСгаз сІез БТг§Ъа§ата. ШСег МіСаг- 
Ъеіс ѵоп У.СІаѵіСег, В.ЗсЪ1іп§1оІ1: иші Я.Ь.МаІсізсЪтісІі: Ьегаиз§е§еЪеп. Тке На§ие, 
1963, ТаІ. XX (л. 151). 

ЫаІд.8сЪтгд.Ъ Е. Ваз Макаѵасіапазиіга. Еіп Капопізскег ТехС ііЬег сііе зіеЬеп 1 еіг- 
Сеп ВисШіаз. Т. II. В., 1956, с. 166. 

5 Ѵетгёѵгііе Р., йыгі Н ., ЗегЗеІ А. Кёрегіоіге сіи Сапоп Ъоисісікічие Зіпо-Эаропаіз. 
Рагіз-Токуо, 1978, с. 19 (Трипитака Тайсё, т. I, № 2, 3, 4). Кроме того, сутра пере¬ 
водилась как часть "Диргхагамы"; см. также Еащъо В . А СаІа1о§ие оі Іке Скіпезе 
Тгапзіаііоп оі СЬе ВисШііз!: Тгірііака. ОхІ*., 1883, № 850. 

6 УаЪд.зсЪтъд.Ъ Р.- Баз Макаѵасіапазііііга, Т. II. 

7 Перечень турфанских фрагментов сутры см.: Запйеѵ Е ., МаЪйзвЪтъйЬ Р.~ Запзкгіі- 
капсізскгіііеп аиз сіеп Тигіапіипсіеп. Т. IV. УіезЬаёеп, 1980, с. 357. 

8 НаЫзсктгЗЪ Е ., СІаыъЪег 17., ЗапЕіег-НоІгтапп Ь . Запзкгіикапсізскгіііеп аиз сіеп 
Тигіапіипдеп. Т. II. УіезЬадеп, 1968, с. 54-55 (КаІ.—Пг 685, № 179, V, 8 строк; в 
дальнейшем — 685, № 179). 
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1 . Махавадана-сутра и Шжпаринирвана-сутра 


"Махавадана-сутра" — важный канонический текст, имеющий аналогии в 
ряде других буддийских сочинений 9 . Публикация каждого нового фрагмен¬ 
та представляет интерес не только для текстологического изучения этой 
сутры, но и для решения многих буддологических проблем. 

Текст сутры содержится в 6 сохранившихся строках фрагмента (в пер¬ 
вой строке сохранились только остатки нескольких акшар, вторая строка 
сильно повреждена слева и справа), размер 16,5x6,5 см, бумага светло- 
коричневая, письмо — наклонное брахми, сходное с письмом фрагмента 
685 № 170 1 . Авторы первого выпуска турфанского каталога определяют 
письмо этой рукописи как "северотуркестанский брахми, тип а". 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ* 

1 ....... 

2 . ... а ... Ьи Ъеіу асі[пі]уакИЪ ІаіЬ [а] ^а 1 ... 

3 . ... (іо Деѵат §аЪо ѵага ѵіриІагдЬіуикѣаЬ аіЪа^аЪа йгйЪ 2 

4. ... рапса еіе зшісІНаіг іНапуарі 3 Іаз іаІІѵасІагзіЫііЬ 4 ѵізисісПіазі- 
Іат 5 за 6 ... 

5. ... §Ьаш 7 заііаіі кашаЫіаѵезѵ азакЪаЪ еѵат Ьі сіеѵа акапіз 8 ... 

6 . ... зауапазапат Ыіазе 1 :[ іаіга са ѵіііагесі іЬаргатаііб 10 Ыіаѵа 11 ... 

Публикация позволяет заполнить некоторые лакуны в текстах турфан- 
ских фрагментов сутры. 

I Сохранилась часть акшары §. Судя по 685 № 179 V, 4, очевидно, идет — СаСЬа- 
§аСага ргаірзаіауо * аЫіуира§аі:а уаѵазѵі... 

В турфанском фрагменте (С. II, с. 55) — уикСаЬ [аНЬ] (а) На дгёЬабСЫгаЬап- 
сіЬа[п] . 

3 Чтение условно. Очевидно, й (палатальное) вместо обычного п (зубного); воз¬ 
можно, также и апизіСа ("живущий вблизи", см. М.-#., с. 42), что соответствует ки¬ 
тайскому переводу (устное сообщение проф. Н.Арамаки). 

4 В тексте, опубликованном Э.Вальдгамидтом, ъав Са1:І:ѵа-сіаг^іЪЪ.і(Ь) ; СаСЬѵа — 
правильно; у нас, очевидно, описка писца (МаЬаѵасіапа, С. II, с. 166). 

5 У Вальдшмидта — 3 исісІЬаЗі 1аіѵта~. 

6 Сохранилась часть акшары т (возможно, зата...). 

Очевидно, впереди а. 

8 У Вальдшмидта (II, с. 166) — ѵезѵ азакИаЬ | еѵат М сіеѵа ака(пізсЬа) . 

У Вальдшмидта — пат ЪЬа^еСа; в нашем фрагменте после і: (гласная не ясна), 
ВОЗМ 9 ЖН 0 , знак точки. 

х У Вальдшмидта — ѵіЪагед і ... 

II Ср. палийский текст (МаІсізсЪтісіІ: , II, с. 166) — ісіат аѵоса ЬЬа^аѵа | аССата- 
па Се ЪЬіккЬи ЬЬа§аѵаСо ЪЬазісат аЫііпапбип Сі | 


* * 


* 


Одним из крупнейших открытий памятников индийской письменности в 
Центральной Азии явилась находка фрагментов санскритских рукописей 
"Сутры о нирване” — важнейшего буддийского сочинения ("Махапаринирва- 
на-сутры”) как хинаяны, так и махаяны. До этих находок, сделанных тур- 


9 См., например, ОпоЪг В. ТЬе Сі1§іс МапизсгірСз оЕ СЬе Зап^ЬаЬЬесіаѵазСи: Веіп§ 
СЬе 17сЬ апд ЬазС ЗесГСІоп оі СКе Ѵіпауа о^ СЬе Мйіазагѵазсіѵадіп. РС I—II. Кота, 
1977—197 8; Нопд <2е. А Ргороз сіи КісіапазатуикСа. — ВисІсіІіізс ЗСисііез Ьу .І.Ѵ7. сіе 

Зоп§, есі. Ьу С.ЗсЬореп. Вегкеіеу, 1979, с. 237—249; ВикгЬа Т. ТЬе МаЬаѵасіапазиСга. 

А КесопзСгисСіоп оі СЬарСегз IV & V. — Виккуо Баі§акиіп Кепкуи кіуо. 1985, № 13, 
с. 17—52; он оюе . К восстановлению "Пратитьясамутпады" в "Махаваданасутре”. — Виккуо 
5Ьі§аки Кепкуи.< 1982, № XXIV, ч. 2, с. 26—43 (на яп.яз.). Пользуюсь случаем побла¬ 
годарить японских ученых Т.Фукиту и Н.Арамаки за консультации в работе над фрагмен¬ 
том сутры, а также А.Н.Мещерякова за помощь в ознакомлении со статьями на японском 
языке. 

1 См. публикацию фото во втором томе турфанского каталога. 

* Чтение в ряде случаев условно. 
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IV. Новые фрагменты хинаянских сутр 


фанскими экспедициями, были известны версии сутры на пали ("Махапарй- 
ниббана-сутта") 11 и переводы-на тибетский 12 и китайский языки 13 . Сос¬ 
тавление санскритского текста Сутры (хинаянской традиций школы Мула- 
сарвастивада) обычно датируется 200—400 гг. н . э . 14 . Наибольшая заслу¬ 
га в публикации и исследовании санскритских фрагментов этого сочине¬ 
ния и текста сутры в целом принадлежит Э.Вальдшмидту. Им было издано 
3 специальных тома, посвященных турфанским фрагментам "Сутры о нирва¬ 
не", и показана их принадлежность к традиции шкоды Муласарвастивады 15 
(кроме того,Э.Вальдшмидтом — одним из патриархов немецкой буддологи¬ 
ческой школы — было опубликовано большое число других работ по иссле¬ 
дованию этой версии "Сутры о нирване") 16 . 

После выхода в свет трехтомного труда Э.Вальдшмидта текст ряда но¬ 
вых фрагментов, не учтенных при изданий, был включен в каталоги тур- 
фанских рукописей 17 . 

Опубликованные Э.Вальдшмидтом й его ученйками фрагменты санскрит¬ 
ской "Сутры о нирване" считались единственными находками сутры школы 
Муласарвастивада — сходных текстов в других■собраниях обнаружено не 
было. 

В настоящее время, когда вводятся в научный оборот 4 фрагмента той 
же сутры (и той же традиции) из центральноазиатского собрания Ин-та 
востоковедения АН СССР, нельзя уже говорить об исключительности тур- 
фанского собрания — об открытии лишь немецкими экспедициями рукопйсей 

11 Рі^Ьа-Иікауа. Ѵоі. II, (XVI), ёсі . Ьу Т.И. КЬуз-БаѵіНз , I .Е. СагрепСег (Раіі 
Тех! Зосіеіу). Ь., 1947. 

12 Тибетский текст находится в разделе Винаи, а не Сутр. Э. Вальдпімидт пользовал¬ 
ся Нартанским изданием: Канджур, раздел Биі-Ъа ("Виная"), т. II, лл. 535К. — 652К, а 
также рукописным Канджуром из Берлинской библиотеки. 

13 Имеется три китайских перевода "МаЬарагіпігѵапазйІга" : 1) "Фо шо нихуань 
цзин", переводчик Бай Фа-цзу (290—306 гг); Трипитака Тайсё, I* 5; см. НоЪо§ігіп. Кё- 
регіоіге Ни Сапоп ВоиННЬічие Зіпо-Наропаіз , ёНіііогі Не ТаізЬо. Рагіз-Токуо, 1 978^ 

1.5 (далее — НоЪо§ігіп); Д Іапфъо В. А СаІа1о§ие ОІ 1Ье СЬіпезе ТгапзІаііопз оі іЬе 
ВиННЬізІ Тгірііака. ОхІ., 1883, № 552 (далее — Капріо). 2) "Бо нихуань цзин", пере¬ 
вод был сделан между 317-420 гг. н.э., имя переводчика неизвестно; Трипитака Тайсё, 
I, 6; НоЪо§ігіп 1.5; Капріо № 119. 3) "Да бо небань цзин", переводчик Фа-сянь (на¬ 
чало V в. н.э.; примерно 413—416 гг.), На^'іо № 118. Именно на основе Китайских пе¬ 
реводов построил свое фундаментальное исследование биографии Будды известный фран¬ 
цузский буддолог А.Баро (Вагеаи А. КесЬегсЬез зшг Іа Ьіо§гарЬіе Ни ВоиННЬа Напз Іез 
Зиігарііака ес Іез Ѵіпауарііака апсіепз: Бе Іа яиёіе Не І’еѵеіі а Іа сопѵегзіоп Не 
Загіриіга еі Не МаиН§а1уапа. Р., 1 963; он оюе. КесЬегсЬез зиг Іа Ъіо§ігарЬіё Ни ВоиН¬ 
НЬа Напз Іёё Зйігарііака еі Іез Ѵіпауарііака апсіепз: II. Іез Негпіегз тоіз, 1е ра- 
гіпігѵапа е! Іез Іипёгаіііез. Т. I—II. Р., 197 0—197І). 

14 какатига Нафгте. ІпНіап ВиННЬізш. Токуо, 1980, с. 212. 

15 Баз МаЬарагіпігѵапазиСга. Техі іп Запзкгіс ипН ТіЪеіізсЬ, ѵег§1ісЬеп шіі Ра¬ 
іі пеЬзі еіпег ПЪегзе 1 : 2 ип§ Нег сЬіпезІ5сЬеп ЕпІзргесЬип§ іт Ѵіпауа Нег Миіазагѵазіі- 
ѵаНіпз. Аи і СгипН ѵоп ТигІап-НапНзсЬгіііеп Ьегаиз§е§еЪеп ипН ЪеагЪеііеі ѵоп ЕгпзІ 
МаІНзсЬтпіНі. 3 Теііе. В. (АкаНешіе—Ѵег1а§) , 1950—1951 (в дальнейшем — И., с указа¬ 
нием тома и страницы). 

16 СМ. у наіір. : НаЪНздІітгйЬ Е . Біе ИЬег1іеІегип§ ѵош ЬеЪепзепНе Нез ВиННЬа. "Еіпе 

ѵег§1еісЬепНе Апаіузе Нез МаЬарагіпігѵапазйІга ипН зеіпег Тех1епзргесЬип§егі. 2 Теі¬ 
іе. СоССІп§еп, 1944—1948 (АЬЬапН1иП§еп Нёг БеиІзсЬеп АкаНешіе Нег ИіззепзсЬаііеп іп 
Соіііп^еп. РЬіІ.—Нізі. КІаззе III Ыг. 29—30); он же. Ѵоп Сеуіоп Ьіз Тигіап. ЗсЬгіІ- 
Іеп гиг СезсЬісЬіе, Ьііегаіиг, Ке1і§іоп ипН КипзІ Нез іпНізсЬеп КиІІиггашпез (ЕезІ- 
§аЬе гит 70. СеЪигІзІаё). .Соіі іп§еп, 1 967; он. же. Сепігаі Азіап Зиіга Ега^тепіз апН 
іЬеіг Кеіаііоп Іо 1Ье СЬіпезе А§ашаз. — Біе ЗргасЬе Нег аііезіёп ЬиННЫзіізсЬеп 
ІЛ>ег1іе1егип§. ТЬе Бап§иа§е оі іЬе ЕагІіезі ВиННЬізІ ТгаНіііоп (Бутрозіеп гиг ВиН- 
НЫзтиз1огзсЬип§ ІІ, Ьгз§. ѵоп Н. ВесЬегі). СоШп^еп, 1980 136—174. 

17 Все фрагменты сутры, включенные в I—IV тт. Каталога, указаны в сводном ука¬ 
зателе к IV тому. Запіеѵ Ь ., МаЫзскпгсН ЗапЗкгііЬапНзсЬгіііёп аиз Неп ТигТап- 
ІигіНеп; Т. IV. ЙіезЬаНёп, 1980, с. 357 (МаЬарагіпігѵапазиіга шіі МаЬаз иНаг^апазиІ- 
га) . О фрагменте "Сутры о нирване" школы Дхармагуптака см. ЗапНег Ь. ■, МаІНзсШШЪ Е. 
ЗаПзкгііЬапНзсЬгіІСеП аиз Неп І’игІапІигіНеп. Т. V, Зіиіі^агі, 1985, Каі .-Мг. 1024, 

с. 8-9. 
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1. Махавадана-сутра и Махапаринирвана-сутра 


Сутры. И вместе с тем найденные и идентифицированные фрагменты из кол¬ 
лекции М.М.Березовского дополняют текст ранее известных фрагментов, 
расширяют существующие знания о содержании Сутры и ее судьбе в Цент¬ 
ральной Азии (зоне ее бытования) и позволяют проверить, уточнить и 
исправить восстановления, проведенные Э.Вальдшмидтом,и главное — за¬ 
полнить лакуны текстов турфанского собрания. 

Открытие в центральноазиатском фонде ЛО ИВ АН СССР фрагментов сан¬ 
скритской "Сутры о нирване” (версий Муласарвастивады) — вполне законо¬ 
мерно и не только потому, что исключительная популярность этого сочи¬ 
нения (и особенно в Центральной Азии) 18 давала основания считать, что 
отдельные фрагменты должны были быть найдены другими экспедициями. Но 
и сама история открытий индийских рукописей в Центральной Азии говори¬ 
ла о том, что если третья немецкая турфанская экспедиция обнаружила 
фрагменты сутры, то сходные тексты следует "искать" в коллекции М.М.Бе¬ 
резовского, ибо они нередко работали "бок о бок”, помогая и соревнуясь 
друг с другом 19 . Дошедшие до нас письма М.М.Березовского к С.Ф.Ольден¬ 
бургу 20 вводят в атмосферу тех дней 1906 г., когда были сделаны важные 
научные открытия и когда в разные страны попадали ценные находки (час¬ 
то без планомерных раскопок). Русская экспедиция М.М.Березовского, за¬ 
щищая интересы Русского Комитета для изучения Средней и Восточной Азии, 
старалась собрать уникальный материал, даже вступая в "столкновение* 1 с 
турфанскими экспедициями Ле Кока и А.Грюнведеля. 

Не исключено, что С.Ф.Ольденбург, говоря о наличии в центрально- 
азиатском фонде Азиатского музея фрагментов "Сутры о нирване’-, имел в 
виду не только тексты махаянской версии из коллекции Н,Ф ? Петровского, 
но и тексты сутры школы Муласарвастивады из коллекции М.М. Березовского 21 . 

6 фрагментов махаянской версии сутры были опубликованы в первом вы¬ 
пуске работы 22 , теперь издаются и тексты 4 фрагментов хинаянской сан¬ 
скритской версии. 

Нет сомнений, что эта публикация привлечет внимание специалистов. 

В 

4 фрагмента хранятся в коллекции М.М.Березовского под шифром $І~ 

и происходят из Кучи (поселение Он-Баш Минуй); большинство фрагментов 
сутры турфанского собрания из Шорчука (§огзи§). 

Публикуемые фрагменты, хотя были обнаружены в одном месте (или 
приобретены у местных жителей одного района), относятся к разным ру¬ 
кописям Сутры — различны размеры Еоііо, число строк (7, 8, 11), не 
идентично письмо брахми. 

Столь значительные листы, содержавшие по 11 строк текста, не зафик¬ 
сированы среди турфанских фрагментов сутры (большинство фрагментов со¬ 
держит 6 строк, хотя встречается несколько текстов по 7, 8, 10 строк) 23 . 

Наличие в нашем фонде разных списков Сутры — еще одно свидетель¬ 
ство ее популярности в Центральной Азии. 

Фрагмент № 1 . Размером 16,5*6,5 см; текст на двух сторонах (а и Ъ), 
по 7 строк на каждой, бумага светло-коричневая, сохранилась средняя 
часть листа, верхний край сильно поврежден. Письмо — наклонное цент¬ 
ральноазиатское брахми. 

Фактически текст содержит начало "Сутры о нирване", но это только 
начиная с 7-й (последней) строки стороны а. Первые шесть строк — за¬ 
ключительная часть "Махавадана-сутры" (МаЬаѵаЦапазОІга) , о чем уже вы- 


18 Вадекъ Р.С. Іпбіа апсі Сеп^гаі Азіа. СаІсиСііа* 1955 ; Кзкапъка Зака . ВиНсЦизт 
іп СепСгаІ Азіа. СаІсцССа, 1970. 

19 Подробнее см.: ѴаЪЪз <7. НізСогу оі СЪе Бізсоѵегу апсі Ехріогдсіоп оі СЬіпезе 
ТигкезКап. ТПе На§ие, 1963. 

20 Архив С.Ф.Ольденбурга. Фонд 208, оп. 3, ед.хр. 722—725. 

21 Ольденбург О.Ф . Индийское собрание. — Азиатский музей Российской Академии 
наук. 1818-1918. Пг., 1920, с. 87. 

Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 1. М., 1985, 
с. 38-65. 

23 См. И., I. I. 
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IV. Новые фрагмент 1 хшаянских сутр 


ше упоминалось. Сутра входила в состав сборника су тр и не являлась в 
нем первой. У Вальдшмидта (фрагмент 5 360) Іоііо № 151 лишь с 4-й 
строки начинает текст ”Сутры о нирване”, а до этого, как и у нас, — 
”Махавадана-сутра” 24 . На нашем тексте пагинация не сохранилась, но 
очевидно, что этот фрагмент ленинградского собрания не являлся началь¬ 
ной частью конкретного сочинения, а входил в состав собрания различ¬ 
ных текстов сутр ( Біг^ііа^ата) . Чрезвычайно существенно, что наш фраг¬ 
мент во многом заполняет лакуны текста 5 360 турфанского собрания (і:о- 
Ііо 151). 


а 

7. ... уаш 1 ЬЬа§а[ѵ]^ш г^'а^іѣе ѵіЬагаІіі ^ [т*сі1тіга] к[и^]е. . .1:е. . . 

Ь 

1. ... ѵас[аш] 1 [ЪМ] за* [е] 3 . аЬаш [і]ш[аш] 4 [ѵг] ) [Іп] 5 [г] 6 ааъ [ат]з 
са. .. 8 ...к§[е]т. . . 

2. ...[т] 10 арасіауізуаті аіЬа газ а та§ас11і[а] 11 аэ аіаЗаІгиг ѵаісІ[е]Ьі- 

ри[і]г[о] 

3. ... иреіуазшакат ѵасапепа 13 Ыіа&аѵаірасіаи 14 зігаза ѵапсіазѵа 
а[1р] Г5 ... 

4. ... гап са БрагЗаѵіЪагаЪап са еѵат са ѵааа гаіа Ыіасіапіа 16 тада- 
аЬаИ 17 а... . 

5. ... ге . аЪат ішаш ѵгз'іп гсІсШатЗса БрЫіат^ са кзетаЗ 18 са зиЫіі 19 . . . 

6. ... кіт 20 5Ііа [уа] 2 ЧІіа Ъе ѵаг!.. 

7. ... сохранились лишь части нескольких акшар 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 Если следовать за 5 360, то от начала строки (так как это и начало сутры) 
пропущено 11 акшар. 

2 Восстановлено по аналогии с V!. (I, с. 7). 

3 Восстановлено по аналогии с N. (I, с. 7). Большая часть акшары § сохранилась, 
г нет, но затем сохранился надписной г, возможно, над лигатурой. 

Ь 


1 Восстановлено по аналогии сУ., I, с. 7 —5 360, Тоііо 151, V 6 — [...ѵІса]ш 
и по его реконструкции N., II, с. 102; в квадратные скобки Э.Вальдшмидт ставит 
условно читаемый текст, а в круглые — окончания слов (см. N., I, с. 7). 

Сохранилась часть акшары ЬЬ; восстановлено вслед за реконструкцией Э.Вальд¬ 
шмидт а (N .5 II, с. 102); в Іоііо 151 этот текст не сохранился. 

3 См. И., II, с. 102. 

4 См. И., I, с. 7. 

5 См. И., I, с. 7. 

Часть акшары сохранилась. 

Часть знака для долготы сохранилась, но ср. N., I, с. 7. 

Судя по тексту (VI. 9 II, с. 102), пропущено три акшары с гласными и лигатуры — 
зрЬі. 1 : 1 т, зса. 

9 См.* N., II, с. 102. 

10 И., I, с. 7 - 5 360, Іоііо 151. К 1 - ... [та] ра ° ; И., II, с. 102; часть 

акшары т сохранилась. 

1:і Чтение условно; у N. (II, с. 102) — та§асПіо; часть какого-то знака сохрани¬ 
лась. Это вряд ли остаток от о. Одна часть висарги (тогда — та^асШаН — ?) (или это 
знак точки). Ср. примеч. 17. 

12 Большая часть лигатуры йг сохранилась и часть гласной (возможно о). Ср. N., 
II, с. 102. 


24 См.: НаЫзсЬтъйЬ Е . Еакзіті 1е-Чіесіег^аЬеп ѵоп ЗапзкгііЬапсізсѴігіІІеп аиз сіеп 
Вегііпег ТигЕапІигкіеп, Та^. XX (л. 151). Во фрагменте 8 360 6 строк. 
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13 В рукописи акшара с "проглядывает" с долготой а (если она и была проставле¬ 
на, то это описка переписчика). 

Э.Вальдшмидт восстанавливал ЪЪа§аѵаІаЬ; ЬЬа§аѵаИ в В8 возможно; см. 

X.18.3. 

15 Часть лигатуры 1р сохранилась, но плохо; восстановлено по аналогии с 8 360, 
Іоііо 151, К 2 (У., I, с. 7) ? 

16 В соответствующем палийском тексте "Дигха-никаи" — ЪЪапІе. 

17 У N. (I, с. 8) — та§а<іЪа (Іоііо 151, В. 3) , но в примечании он отмечал: "ііез 
та§асШо -“3 аі а^аГтг-"; ср. примеч. 11 (Ъ) ; см., однако, в буддийском санскрите Е<1§., 
I, 4.34. 

18 Судя по восстановленному Э.Вальдшмидтом тексту (V/., II, с. 104), должно быть 
кзетат^. В 8 360 (Іоііо 151) этот текст не сохранился (Ѵ7., I, с. 8). 

1 В рукописи еще сохранился знак анусвары над следующей, но не сохранившейся 
лигатурой — (к§ а)т. 

20 Слева сохранились части нескольких акшар. 

1 Часть акшары сохранилась; восстановлено по аналогии с N. (II, с. 104). 


* * 


* 


Представляется целесообразным соотнести публикуемый фрагмент с со¬ 
хранившимся текстом Іоііо 151 .(а и Ь), а затем и с текстом, восстанов 
ленным Э.Вальдшмидтом с учетом палийского текста "Дигха-никаи”, а так 
же тибетского и китайских переводов ("разбивка” на разделы в соответ¬ 
ствии с изданием Вальдшмидта). 
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1 . Махавадана-сутра и Маштринирвана-сутра 


Фрагмент № 2 . Размером 20x12 см, 1 ііоііо (а и Ь), правый край по¬ 
врежден сильнее, имеются лакуны, но в целом сохранность хорошая. Как 
уже отмечалось, 11 строк на каждой стороне — таких Гоііо Сутры в тур- 
фанском собрании нет. Письмо — наклонное центральноазиатское брахми. 
Соответствует 26.16 — 27.13 (по изданию Э.Вальдшмидта)* (это уже вос¬ 
становленный Э.Вальдшмидтом текст). В турфанском собрании сохранилось 
несколько листов со значительными лакунами, которые соотносятся с со¬ 
ответствующими разделами Сутры — 5 36 0, л. 187, V (26.14 — 18) л. 18 7, 
К (26.18 - 25); л. 188, V (26.25 - 31 ; 27.1 - 4); л. 188, К (27.5 - 
12 )**. 

Как и первый, публикуемый нами второй фрагмент сопоставляется сна¬ 
чала с сохранившимися турфанскими текстами, а затем с текстом, восста¬ 
новленным Э.Вальдшмидтом. 


а 

1. ...псіа 1 кагш[а] гариііго ЪисІсІЬ [а] пиЫіа [ѵепа | 2 аіііа сипдаЬ 3 кагшага- 
риі: [го] 4 . . . 

2. . ..г [а] грауііѵа затргаѵа [г] ауііѵа Ыіа^аѵатіат ЪЬикЪаѵапіат ѵісІіЪѵа 
[сіііаи] Іа . . . 

3. . . .^аѵашіат 6 ^аіЬаЪЬіг §1 [іаЬЬіЬ] 7 ргазпат ргзіаѵап 8 || ргссЬаті 
типіт ргаЬЬОіа Ъи [сі] сПі 9 . . . 

4. ...паз іасі апеа ЪгйЬі || [Ыіа]§аѵап 10 аЬа || саіѵагаіі згатапа па 
р ат [са] то ’з г і 1 * . . . 

5. ... зіѵаТі уа^ са таг^асійзі 12 || сипсіаіі ргаЬа || 13 кат таг^а^іпат ѵа- 
сІатЪі ... 

6. ... ѵа аѵі^кигизѵа таг^асій^і 14 || ЪЬа^аѵап аЬ.а || уаЗ сіппакаТНат 18 . . 

7. ... Татѵат 16 таг§а]іпат ѵасіатіі ЪисЫЬаЬ. рагатат ргаѵагат 17 Ьі 
уо ѵ 18 . . . 

8. ... езіт 19 уо сПіагтарасіе зисіезііе тагде зіѵаіі затуаТаЬ 20 зту'Ь • • • 

9. ... зйгаііапат 21 ргазкапсіі киІасІизакаЬ 2 2 рга^аІЫіаЬ тауаѵі а 23 ... 

10. . .^ гуазгаѵакаЬ 2 заЪисЫМЬ 2 5 загѵе па Ьу еѵатѵісіііа Ыіаѵап \_г] і 2 6 
І паТѵаі... 

11. ... раразуа кгаТепа кагтапа[ ] рара[кагі] рагі[ ]гі 27 

Ь 

1. ...[ ]гйра[ іга'^ат 1 Ьаіке раг [і] ѵагаѵапіаЬ. || а[іЬа?] . . . 

2. ... пуат 2 ргаѵагсІЬаІ: [і] 3 ѵаігат 4 затуатаіа 5 па сіуаТат 6 . кизаіа 7 

рга[сІа?] 8 . . . ’ 

3. ...[а] каТНауа затсІагЗауіТѵа з атасіарауііѵа з атиіТе^ ауі [Ъѵа] 9 . . . 

4. ... таігауаіі 10 а [§а] тауапапба уепа кизіпа^агі еѵат Ыіасіатіеі: 12 . . . 

5. ... парасіези сагуат сагат Тапіага 13 са рара 14 апТага са * пасіі [т] 1 . 5 . . 

6. ... [г] гауаіі 16 рга^ парауапапсіа 1аіЬа§а1:а5уа саТиг^ипат иПаг [а]. .. 

7. ... Ту ауизтап апапсіо Ыіа^аѵаіаЬ ргаТізгиТуа 1а§1іи’ 1а§Ьѵ еѵа 
саТи 17 ... 

8. ... г^ипат 18 иПагазаш [^аЬ. уаз]уес!апіт Ыіа^аѵат каіат тапуаіе. 
аТЬа ЬЬада[ѵа | т... 

9. ... [сі]е ?9 ра<Іат асіііауа а[іока] зат] пі 2 0 зтгТаЬ 21 затрга^'апаЬ 22 иТ- 

ТЬапазаті пат ... 

10. ... [Ь] 2 3 кикизТау [а] 2 4 исіаказуа раТгаойгат апауа уаТо ’Ьат ра ... 

11. ... Туа раі[га]пг^ асіауа 26 уепа па[с1і] кикизТа 1епо[ ]§ата 27 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 Восстановление [си]пс1а, исходя из N., II, с. 258 (сипсіаЗ са) . 

2 N. (II, с. 258) восстанавливает, исходя из тибетского и скр. беѵаСапиЬЬаѵе- 
па (41.21). 


* См. И., II, с. 258-267. 

** См. И., I, с. 25-27. 
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IV . Новые фрагмент: хинаянскых сутр 


3 ЧаЬть вйсарги сохранилась; У. (II, с. 258) — сипйаЬ. 

4 Чтение, исходя из восстановления У. (II, с. 258). 

5 Чтение, Согласно восстановлению У. (II, с. 258) — йЬаиСаЬазСат. 

6 ЯВНО — [ЬЬа] даѵатСаш (вместо обычного ЬЬа^аѵапІат) ; У., I, с. 26 (8 360, 
л. 1187, V 6) — Ыіа [§а] ѵап [Сат] [&а] — 

7 Чтение в Соответствии с Восстановленным текстом у У. (II, с. 258). 

8 Вместо ргаВпаш ргзСаѵап У. восстанавливает раргассЬа, (У., II, с. 258), ссы¬ 
лаясь на "Дйвьяавадану". 

9 У У. этого текста Не сохранилось, й он его далее не восстанавливает (начало 
26.18), но, согласно "Сутта-нипате", которую приводит У. (ІІ, с. 258) — ...типіт 
раЪиіараппат ЪшІсШат. .. 

10 У., І, с. 26 (8 360, л. 187, К. 1) также восстановление [ЪНа] ср. У., 

ІІ, С. 258. 

11 Соответствующий текст только в палийской "Сутта-нипате", приведенный У. — 
саіиго затапі гіа рапсашо ЧсЬі (У., ІІ, с. 258). 

12 В тексте л. 187, К 2 (У., I, с. 26) после сШ[зТ] цифра 2, а затем || . Может 
быть*в нашем тексте цифра 1? (ВНаки для точки й цифры 1 часто Схожгі) . 

13 Сохранился лй это знак для двух данд или это знак лишь для одной данды? В 
турфанском фрагменте (л. 187, Е 2 — ргаЬа |); поскольку в нашем тексте везде два 
разделительных знака, мы й здесь принимаем это написание. 

14 Здесь текст л. 187, К 2 Э.Вальдшмидт восстанавливает [З || Ыіа] §аѵаіі. .. 

(У., I, с. 26). 

15 В нашем тексте, как й в турфанском Фрагменте (л. 187, К 2), — уаз-сіппа°, 
но У. (I, с. 26, примеч. 1) указывает На правильность чтения сЬіпгіа. Необходимо 
учитывать это Исправление. 

16 В Гурфанском фрагменте (л. 187) ив восстановленном У. варианте этот текст 
отсутствует. Ё палийской "Дигха-никае", которую приводит Э.ВальдшМЙдт, Гайілп (скр. 
соответствие обычно іаёгз) . Наше чтение условно; см. Еб§. ІІ, с. 251 (Сабіп, Сауіп). 

17 Ё турфанском фрагменте (л. 187, К 3) — рагаіпаргаѵагат (У., I, с. 26). 

18 Л. 187, К 3—4 — [ѵ] і[<Іі] Сѵа; В нашем фрагменте сохранилась ѵ; часть акшары 
<3 и часть ѵ в лигатуре сѵа. 

19 В турфанском фрагменте это слово не сохранилось, не восстанавливает его и 
Э.Вальдшмидт, но он приводит отрывок из "Дигха-никай", и это позволяет условно ре¬ 
конструировать текст: .. .та§§ас1е8Іт || ; у нас, очевидно, °<іезіт. Над т знак* не по¬ 
хожий на анусвару (но тогда было бы °сіезііпат) ; можно полагать, что это знак вирамьі 
(ѵігата) , поставленный не рядом или, как обычно, справа под акшарой, а над ней, хо¬ 
тя конечное іп перед следующим уо переходит в ш. 

Л. 187, К 5 — зат[уаСа] и примечание Э.Вальдшмидта, что следует читать за- 
туаСа^ (У., I, с. 26, примеч. 3). 

В турфанском фрагменте (л. 187, К) это слово не сохранилось, не приводит 
его и Вальдшмидт в восстановленном варианте (У., II, С. 260), но в соответствующем 
гіайийском тексте — зиЫіаСапат. 

22 В турфанском фрагменте (л. 187, К 5) — киіасійзака, но Э.Вальдшмидт в приме¬ 
чании указывает на предпочтительность чтения киІасійзакаЬ (У., I, с. 26, примеч. 4). 

3 В пали, тауаѵі азаппаСо (У., II, с. 260), в турфанском (л. 187, К 5—6) — 
[т]ауа[ѵ]і [ь] у-а) [затуа] Га (с примечанием Э. Вальд шмидта — Ііез: азатуаГаЬ); за а 
в нашем тексте явно следует з (часть этой акшары сохранилась), Ъу — пропущено. 

В турфанском фрагменте этой части текста не сохранилось, не восстанавливает 
его и Э.Вальдшмидт, приводя лишь палийский текст "Дигха-нйкаи". Ср. агіуазаѵако 
(скр, агуазгаѵака). См. У., ІІ, с. 260. 

Этого Слова тоже нет ни на іі. 187, ни в восстановленном тексте. Палийское 
соответствие — зарайпо. В нашем тексте, очевидно, пропущено т (затЬисШЫ, затЬиб- 
йЬа, см. ЕсІ§. II, с. 579).- 

27 Восстановлено по У. (ІІ, с. 262); л. 187, К 6 — ЬЬаѵатІі (У., I, с. 26). 

Чтение условно. Соответствующего текста у Э.Вальдшмидта нет. 

Ъ 

1 Дтенйе неясно, соответствия нет ни в санскритском, гігі в палийском текстах; 
после тира лйгатура, сходная с Ьта. 

В турфанском фрагменте (л. 188, V 3) Э.Вальдшмидт восстанавливал [рипуат|- 
рга... (У., I, с. 26). 

Ср. палийское раѵаййЬаГі (У., I, с. 26). Санскритского соответствия не сохра¬ 
нилось, и нет восстановления Э.Вальдшмидта. 
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1 . Мотвадана-сущра и І/кххапссрин ирвана-сутра 


4 Ср. палийское ѵегаш (М., I, с. 26). Санскритского соответствия не сохранилось, 
И нет восстановления у Э.Вальдшмидта. 

5 В палийском тексте — затуатаір ѵегат. 

6 В палийском тексте — па сіуа^і | 

7 В палийском тексте — киЗаІо . 

® Чтение в скобках условно; соответствия ни в санскритских, ни в палийсхих тек¬ 
стах нет. 5 

Чтение по аналогии с восстановлением Э.Вальдшмидта (у., II, с. 264). 

10 Ср. И., I, с. 26 (л. 138, V 5) — (атапіга) [уз] і И, но в примечании Э.Вальд- 
шмидт отмечает — "Хіез: атрпігауаіе | 11 . 

11 Восстановление по аналогии с л. 188, V 5. 

12 Э.Вальдшмидт восстанавливает: Ыіадзпіеіу (V., II, с. 264), палийский текст 
ЪЬапіе іі. 

Очевидно, описка вместо іаігапіага; в турфанском фрагменте (л. 188, V 6 ) 
сохранилось только іа; Э.Вальдшмидт (II, с. 264) восстанавливал іа(ігапіага). Си. 
примеч. 3 на с. 264 со ссылкой на текст — апіага са рарат апіага са ки^іпаёагіт. .. 

V. (II, с. 264) — восстановление са рарат, хотя см. Е<!§. I, 8.11, 59—73. 

15 На л. 188, V 6 - [па]ді, но Э.Вальдшмидт в примечании ІІ предлагает падѣп . 

Мы следуем этому восстановлению. Однако форма пай! в буддийской санскрите возможна, 
см. Ед§. I, 10.54. 

1 См. примеч. 10. 

саіи[^г§и^аш] , сохранилась часть акшары от п. 

18 У Ю. (11^ с. 264) — саіиг^цпа (26.71), хотя (26.6) — саіиг§ипат иііагазап- 
§ат. В примеч. № 4 (с. 264) приводится текст из "Дивьяаваданы" г- аіЬауизтап апап4о 
Ха^Ъи 1 а§Ьѵ еѵа саіиг^ипаш иііагазап§ат рга^аруа Ыіа§аѵапіат ідат аѵосаі. 

19 В турфанском фрагменте (л. 188, К 3) этого нет, но Э.Вадьдшмидт восстанавли~ 
вает раде радаш. 

2 Восстановление по аналогии с V. (II, с. 266; 27.9). 

21 Э.Вальдшмидт восстанавливал ргаіізщгіаЬ. 

22 Э.Вальдшмидт восстанавливал затргадапа. 

23 Часть висарги сохранилась. 

24 На л. 188, К 6 — пад[у]а кикизіауа (М., I, с» 27), но в примеч. 3 Э.Вальд¬ 
шмидт предлагает читать падуаЬ кикизіауІЪ. 

25 Следуем восстановлению У. (II, р. 266) — 27.11. 

В рукописи Э.Вальдшмидта §г1іііѵа. 

27 Очевидно, іепораі а§ата. 
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1 . Махавадана-сутра и Махапаринирвана-сутра 


ПРИМЕЧАНИЯ 

1 Согласно И., восстановлено, исходя из тибетского, а ЪисіёЬапиЫіаѵепа по анало¬ 
гии с беѵаСапиЪЪаѵепа. 

2 Согласно И., восстановлено по аналогии с текстом 12.4—5 (III, с. 258, при- 
меч. 3). 

3 По И., восстановление, исходя из тибетского. 

4 У. восстанавливал, исходя из тибетского. 

5 Восстановлено по аналогии с текстом У. 

6 Поскольку последующий текст "Сутры о нирване" не сохранился (начало 26.18), 
приводится палийский текст "Сутта-нипаты", который дает У. в качестве параллельно¬ 
го. 

7 Ср. написание ЪидсІЪа 0 в стк. 1. 

8 Завершающая часть (см. У., с. 258). 

9 См. примеч. 6. 

10 Дальше санскритский текст не сохранился; в палийской (ПТ§Ьапікауа) после 
ѵа<іапі:і — ЪиёдНа. 

11 Поскольку санскритский текст не сохранился, приводим вслед за У. текст 
палийской сутры. 

12 Цифра вслед за У. 

13 В связи с отсутствием санскритского текста приводится далее текст палийской 
сутры. 

14 Цифра вслед за У. 

15 Восстановлено в связи с текстом У. (сохранилась часть акшар і и ѵ). 

16 В палийском тексте — бЬашшаш. 

17 См. примеч, 13. 

18 По аналогии с пали. 

19 В палийском тексте — уо бЬаштарабе зибезіСе. 

20 Цифра вслед за У. 

21 Первая строка санскритского текста (26.24) отсутствует, поэтому приводим 
Строку из "Дигха-никаи". О соответствии пал. зиЬЬаІ:апат в нашем тексте сказать 
трудно, так как он фрагментарен; обычно это связано с Зи + ѵг^а (зи + ѵга1:а) . 

22 Первые две строки санскритского текста (26.25) не сохранились, и поэтому при¬ 
водится палийский текст. 

23 Восстановлено по аналогии с палийским текстом; сохранилась часть знака для 
долготы а; пал. зіііаѵа (скр. зги^аѵаО; зараппо (скр. за + ргазпа) здесь передано 
заЪисІсІІиЪ. 

24 Сохранившаяся часть и палийский текст не находят соответствия с нашим. 

25 Ср. 1 строку 26.28 ...ракат (если это часть раракат, то ср. наш текст). 

26 Некоторое сходство с частью акшары 1:Ъа, если аі:Ьа, то так, судя по У., на¬ 
чинается 26.29. 

27 Поскольку санскритский текст далее в этой строке и в двух последующих не 
сохранился, три строки даются палийского текста, а четвертая санскритская. 

Фрагмент № 3 . Третьей рукописи, 1 Іоііо (а и Ь) размером 7x7,5 см, 
занимает середину листа, верхний и нижний края повреждены, по 8 строк 
на каждой стороне, текст нанесен на светло-коричневую бумагу. Сохран¬ 
ность хорошая; письмо — наклонное центральноазиатское брахми. Фраг¬ 
мент сходен по содержанию с фрагментом № 4. Соответствует восстанов¬ 
ленному Э.Вальдшмидтом тексту 40.32 — 40.53. Для сравнения использо¬ 
ваны вначале турфанские фрагменты (см. IV., I, с. 41—42 , 60—61 , 65 , 
74—75), а затем проведено сопоставление с текстом, восстановленным 
Э.Вальдшмидтом (У., III, с. 376—382). 

а 


1. ... паз гаХг [о] р [а] 1 [а] ЬЬуаІ: [е] . а 1 ... 

2. ... уа§ѵуауашаЬ зашуакзшг ... 

3. ... Ьтапа ѵа зйпуаК рагарга... 

4. ... пе зиЬЬасігазуа рагіѵгаза ... 

5. ... рагуаѵа^аДЬаДНагша Іігпакаш ... 

6. ... к[г]іѵа уепауизтап апапДа[з ъё] 2 ... 

7. ... апІеѵазуаЬЬезекепаЫіізікІа 3 . . . 

8. ... [і]с!ат аѵосаі. 4 а ... 
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IV. Новые фрагменты хинаянскых сутр 


ѣ 

1. Сохранилась только нижняя часть нескольких акшар. 

... ХгаЪ кеЗаЗтаЗгйпу аѵаЪагуа к .*. 

... ЪЬіЗпауа закзакрЪѵоразафрасіуа ... 

... ауизтап агЬа 1 ЪаЫшѵа зи ... 

... раЗуеуат уапѵ аЬаш ргаіЬа ... 

... кзаѵаіті асіуа&гепа апуаЪі ... 

... ХІгЪЬіка<І1іѵазепа уаіу ... 

... і [дЬе]іог 2 сіасіату аЬаш ^па^х ... 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 Чтение дано по аналогии с текстом, восстановленным Э.Вальдшмидтом (И., III, 
с, 376), и сохранившейся частью турфанских фрагментов № 485 (216) V. с. (И., I, 
с. 75) — [з] (га)тапаз-*аСг-ора1аЫіуа1: [е] и 8 364 (172 К 6) ~ (і згатараз-Х. 

2 Сохранилась часть акшары з и е; восстановлено по аналогии с текстом л. 172, 
К 5 (У,, I, с. 61). 

3 Чтение неясно. 

4 Знаки точки и вирама. 

Ь 


1 Очевидно было агЪат (У. — агЬап), см. У., III, с. 382; в турфанском фрагмен¬ 
те л. 173, V 3 (У., I, с. 61) — агЪаф. 

2 Восстановлено в связи с турфанским фрагментом л. 173, К 7 (У., I, с. 62). 





Турфанские фрагменты Фрагмент 


1 . Мххавадана-сутра и Машпаринирвана-сутра 


ю 

& 


(Л 

л 

й* 


N. 



«Р 

> 


ІР 

Й- 

Р 


Р* 

в 


л 

с/> 


Л 

Р 

Йн 

Р 

Р 

Р 

Рн 

ДЗ* 

Р 

Й 

Ій 

чл 


св 

р 

ТЗ 

се 

дз 

дэ 

р 

СЛ 

0 

Й* 


0 

се 

с 


ісе 


<Л 

0 



р 

р|р • 



Й- 

Й гй • 



р 

‘—'+-> • 



В 

• Н 1 - • • 



Р 

і — і се • 



р 

> N • 


СП 

ѴЛ 

‘— 1Г Р • 


, -, 


Р Р • 

• дз* 

|Р 

Д 3 « 

6 +-> • 

• /■—\ 

> 


о 


•М 

> . се 
се,—, N 
в гн х: 
р се дз 
се л се 

Л*- 1 г-Н 

Р Р Св 
рц 

се,— і о 
р се і 
пз ад Р 
се-—‘+-> 
л /-> се 

ДЭ Р 4-> 


р «се ел 
іл е се 

с- 

р о се 
•м ьо 6 
і -й ^ 
ел «се' се 

Е-Р-Р 


(Л»'' 


В »се ( - 

'"'Іг— п— іѴ- 
*Л <л >ч' - 

. се р 

о х 1 — 1 

^ — -ісе 


се 

N 

ДЗ 

,а 

се 


р 

се 

гЙ. 


>> 

р 

ісе 


се 

р 

г р 

се 

ДЗ 

ХЭ 

р‘ 

<л 


Ю г—I 

Ю й 
• сл 
о се 


• пЗ 

. ад 

• се 

• N 

• 6 
• се 


-м ісе 

Р* Й* 

Е Г? 

сл се 

— і 6 

дй дз 

се ( — ,ісе 
Хчдз р 
—р 
В ^ 
се Р,—, 
сл Рнісе 


да 

да 


0 

осі 

Д 2 

да 

се 


«се дз ісе 

>>43 й- 

«се-—*,—, 
X • се 
>і — і Е 

ад 6 1 —' 
се се \ 
Ху) се 
Е^ Р 


се се г —» 
СЛ >>ѵл 


се 
й 

се 
В 
се 
р 

ѴЛ 

Х> « 

/•—\ 

«се в 

ч_/ се 
й > 
/-> р 
се ^ 
Ог-л 

се «се 

- 1 

—. > 
> I 
се р 

р,—, 

Рн-Н 

<— і се 
се 1 — 1 

р й* 
се се 

дз*«се 
«се р 
>>хэ 

^ Й 

іОг 


> «р «се 

о 1 —* > 

^ ѴЛ I 


I 

се 

р 

'р 

се 

ди 

X) 

р 1 

<л 

0 

Й* 

ІЙ 

В 

Р 

N 

сл« 


0 

N 

іР 

>> 

р 


р 

дз 

ДЙ 


р 

N 


ой а « 
се 
* р 


да 

I 

гч м 

к 




гг 

ой 

со 

т- «ч 

1 

см 

> 

&. і 

і 



Ч«/ 

/*—ч 

сч 

•ч 

л 

со 

гч 

щ да 


& 

г^ 

ѵО 

• 


ой 

0* 

• «\ 


• 

р 

р 

• о 

О іо 

2 

N 

/^ч 

ч— 

К 

Р 

ш 

•> СЧ 

Р, 

С 

Г^- 

м 

С 

% Н 


к 


> 

• 


* 


О 

• /~ч 


1 


Эв — 

ѵО 


•ч 

ѵО 


со 

м 

• л 

• 




и 


гг 

р 

і 

а 

п 


й 
•н 
іл В 
К) іл 

о Р 
-р- —‘ 


р 

2 

да 


о »н 
і —, Р 

ы*> 

р 

•V—-;Щ 

гн Рем 

чз 


х) о 

ОЙ *> м 
МI 

сч * зі 
^ ч ~' 


-м 

ой /■ 


Ч * 


ой — * 


р 

Ш 



чО • 

& 

Г". 

I . 

о 

& 

ір 

• & 


Сс 

О 

« 

о 

1 и 

г— 

да 

р р 

•ч 

« 



43 N 

О СЧ 

д 0Й 

• 

М 0Й 

Р Р 

М Г"* 

ц 

ч 


XI с 

*— 

р «ч 


#>Ю 

да -и 

О 

да іл 

• 

• т— 

0 > 

• • 

« т— 

2 

Г2 'Ч 

ад о 

и 

л 

СП СЧ 

О 



• СО ^ Ш 03 N Й Ф 


15-4 33 


231 























IV. Новые фрагменты хинаянских сутр 



232 





































1. Махаѳадана-сутра и Махапарин ирвана-сутра 





ей • • • 

ей • 

• 


• * 

Р • • • 

Р • 

Ч • 


• сЗ • 

0 • • • 

0 * 

• 


• X • 

Р • • • 

•Г“> • 



• 0 • 

ьо • • • 

ей • 

■7 • 


• X • 

ІСЙ • • • 

> • 

• 


• 'ел • 

X • • • 

X • 



• ей • 

нЗ • • • 

*Р • 

• 


• Рч • 

ей • • • 

ей • 





X • 




X* • • • 

•н • 




ей • • • 

X • 




> • • • 

X • 




СЙ • • • 

р • 




ел* • • • 

ІН • 




X • • • 

X • 

СЙ 





X 

(-1 • 




*Р 

б* • 




СЙ 

1-1 • 




Рч 

СЙ • 

• • ей 



б- 

X • 

• • X 



ей 

Р • 

• • X 



ел 

ей • 

• • СЙ 



СЙ 


• • р 



Рч 

Р • 

• • {2ч 



О 

ІСЙ р 




> 

б <л 

• • б* 



X 

ел* 

• • ей 

• • • • 


р* 

Р ей 

• • X 

• • • • 


X 

X > 

• «ей 

• ІН • • 


ІСЙ 

ІСЙ ір 

• • 

• X • • 


ел* 

X 

• • > 

• ей • • 

• X 

X 

• X 

• • р 

• X • • 

• ”0 

» ей 

• СЙ 

• ей 

• Р • • 

• СЙ 

ел 

• X 

* • X 

• ей • • 

• X 


ей 

> б* 

X ей 

г—I 0 ІР,—I 

ей XX -р 

X ей X'-- 

1 —' Р іР і ей 

•Н »Н ел» Рч 

Х>^6* 

4-) СЙ -Н СЙ 



X 

о 

> и іей 


ей 

во 

4_» і — і * . си 

о 

В 

іей 

• со /-ч Й б* 

сез 


1 

• *- ей 

Р 


X 

• | <Г **ч ад 

ей 

ей 

ей • 


о 

Й* 

X <и 

6 

С 

е 

а 

і 

0 

X) Е- 

*— 1 о 

о 

X 

X X 

/"'■V > * 1 - 1 

со 

р 

ей 0 

см м • р 

X 

іей 

Р X 

*- я * 

•н 

о 

40 Р 

04 со *Т) р 


іей 

ей 

^ см • іей 3 

•н 

X 

•• О • 

»г-г X 

а 

ей 

О -Ѳ X 

О • о 0 


« — X 

СЙ ѴО. ш 

Ь 2 

Я • К 

X О О, 

с 


і /'“ч »—• со і^еЗ 
<■4 « м 

і І-)» 0.1—, 

Я 3 > 

I • *Г“) I •-* 

а и ей 

|СЙ 3 М 
' * > X Рч 


X 


ч_у 



_, 

X 

• 



Хіей 

> 


р б 

X,—> 

• 

•* 

чО 



ч— 

р 


• 

я 

0 



Б* 

•• 

— 


СЙ 

> 


1 

Р 



ІСЙ 

X 

І^р 


X- 

ей 

ей 

•го 

X 

X 



ІН Р 
X ей 

X 

ел 

ей 

гО 

Рч 

Ш 

Р4 


ЭЕ 

> 

о 

р 

0 

0 

Р 

X 

<Г 

X 

X 

и 

я 

> 

СО 

5* 

Я 

X 

0 

/-Ч 

со 

х« 

я 

> 


ел 


б* 



ел 

X 

ей 


> 

іей 

ел 

б* 


I X 

б* 

Рч 


X 

см 


. п 

СО 

И 

0 

• 

г— 

Рч 


Ч-/ 

р 

Рі 





ІСЙ 



— 

-1 

X 


ей 

р 


ей 


X ПЗ 

сй ^ 

- 1 

чО 

0 





р 

X 

О 


•ѳ* 



ел 

я 


,_, 


б 



■ 

іей 

_1 


ел* 

> 

X* 

X 


0 . 

03 

Р 

ч— 

2 

ч— 


СХ) 

ч— 

о 

р 


• 



-N 

ІЯ 

О 

я 


0 . 


ел* 



со > 

_д 

ей 


X 

СЙ 

іей 



X • 

ей 


см 

К 





о 

ей 

•* 

X 

X 

• 

ч5‘ 

ѵа 

ч— 

Л! 


‘—**н 
б х 


Р 

X 



* 

> 

р 


•Н 

X 

р 

Рч 

X 

> 

"аГ 


о • 
о,—. 

Рч 

б» 

. 

& 

в 



Рі 

см 

Ч 

о 

р 

Рч 

«Ѳ 

ы 

X 

0 

2 

X 

0 

в 

я 

X 


СМ 

•н 


Г-7 б* 


іей 



Рч 

•н 

X 


X 


ей 

• 


сй б* 

ей 

Р 


ГІ 





0 

X 


а 

X 

со 


е* 



• 

Р ей 





Ір 

р 

X 



ей 

X 

• 


ЪО — 

ел 

Р 

ю 

*— 

Ч— 



ч— 

0 

0 

со 

с 


чО 

— 

я 

Гч 

— 

^-ч 

• X 


ей 



р 

О 

СЙ 


•н 

р 

•н 

• 


ІСЙ Г-^ 

ей 

X 

г>» 

чО 

чО 



ЧО 

2 

б 

ѵО 


я 


•н 

X 



СМ 

СЙ,- 1 


ел 



•Н 

•н 

Р 


X 

іей 

X 

б* 


іей 

Рч 



, 


О 

ей 

с; 

в 

5 

ей 

X 


см 

о 

о 

■рч 

я 

о 

& 


X ей 





X 

р 

Рч 


Р 

ей 

ей 


ей ^ 

Рг 

— і 

О 

О 

а 



а 

0 


а 

чО 

*т 


^ёй" 

ЧО 


с 

. 

’тЗнЗ 


б» 



ей 

СЙ 



ей 

Г* 

тз 

I—| 


X— і 

1 

0 




со 



X 

Я 



#1 

•т-7 

•н 

«1 


О 

і — _і 


іей 



Р 

Рч 

б» 


X 

• 

іей 

X 


X X 

б 

X 

•* 

л 


іей 

ей 

л 




• 

а> 

м 1 

1-. 

и 

ы 

» 


ей 

> • 


> 



Рч 

ІГ 

ей 

X 


1 

X 

• 

РчХ 

б* л 


ей*— і 
ѴЛ г-\ 

іей *- 
X 


м 

м 

м 

0 

.и 

§ 

л 

м 

щ 

"й- 

чет 

м 

О 

-<г 

о 


ІЯ 

> 

ІЯ 

гр 

л ' 

Г Ш 1 

м 

0 . 


ей,-1 


ей 

ей 

ей 

о 

1- ГІ 

1-, 

СЙ 

ѵл 


•Н ІСЙ 

•г-> 

• 

• 

• 

• 

С 

к. 

• 

о 

О 

• 

• 





а 

. 



<Х) 

X 

Р 

Г' 

б 

р 

1 

і —1 

іей 

X 

ел 

•н 


X 

ей 

• 

ЭЕ 

Э: 


іей 

м 



-й- 





Ё* 

ІЯ 


. 

. 

ей,-, 

ѵО 

— і 

X 

00 

ей 

ІСЙ <34 

т- 

і — іі 

і —, 

ей 

X 

см 

іей і 

р 

0 




>ч 







Э і 

гН 

ей 

>с 

N1 

• 

ЭЕ 

х*ел* 

•Я" 

іей 

X 


б 

X 

> 

ЬО 

б 

• 

РІ —■ 

1-0 

.—- X 

> 

1 

гЧ ем 

Г) 

Р - 

з- ю 

X) г 

N со т 

н 1 

н 


и 

н 


'_/ 

ел*г^! 

• 

?Р*— 1 

• 


ел 

р 

* 

ел 

• 

О 

• 

• 

X 43 

СЙ 

б 




/ч 

1 ей 









0 

д 

•н 

X 


•• 

г- 1 . 

Р*іей 

О 

•го 

СЙ 

о 

СЙ 

іей 

СЙ 

О 

ей 

* 

1 

• 

о 

•—■ ей 

р 

СЙ 




О 









во 

Я 



з 

пЗ ел 


ІСЙ 

X 

н- 

Р 

'ел 

X 

н- 

X 

ей 

Р 

• 

И" 

•г-> х 

Рч 

X 













Я 

Рч 


Р4 

X 


233 




















Турфанские фрагменты Фрагмент -р 3 


IV. Новые фрагменты хинаянскѵх сутр 




' 

* 

> 







5 







і — і 







о 




• 



>- 1 




• 


СО 

+-> 




■ • 







а? 


Л' 

се 




10 


-г. 

і — і 




44 


4 

X 

• 



0 


Д 

- & 

• 



Й 


4) 

се 43 

• 



Ч* 


5? 

і — і 

О» 



ІН 

6 * • 

А 

и 

се 

в 



44 

се • 

се 

1 — і 

сл 




43 • 

§ 

гЧ 

44 



10 

се • 

і - 1 

се 



а 


се 

X 



Ч 

х * 


!- і 

в 



0 

В • 


Л 

се 

• ■ 


43 

ісе * 


Г -■> 

сл 

• 

• 

ПЗ 

чз * 


о 


• 

1 

0 

се • 


1 — ~і 

43* 

се 

се • 

43 

43 • 


4 

се 

ч 

ч се 

ПЗ* 



+4 

В 

Рч 

ПЗ *г-% 

10 

ч • 


се 

ісе ісе 

се 

се ісе 

ос 

о * 


44 

X > 

ч 

43 ч 

•0 

-м • 



ісб 

се 

гО > 

> 

о . 


сл 

X ісе 

Оч 

О -и 

0 

43 • 


1—1 

> Й* 


СЛ Ч 

X 

43 • 


се 

ьо се 

43* 

се 

ч 

ІИ 


»— ■> 

се в 

ісе 

0 Оч 

0 

43 44 


й* 

х Я 

X 

Й* 

Оч 

* ісе 


• 

* • 

й 

• се 


• >Й 


• 

• . 

ю 

• X 

" • 

• •<—> 




ѵл 

• сл 


ч 





се 







ч 

1 43* 



.. — 


I 

нЗ 

СЛ* 0 





се 

се о 

44 ^ 



о 


43 

X! сл* 

•Й X 



+4 


6 * 

43 0 

10 /—> 



о се 


•Н 

О в 

44 0 



ьо х 


СЛ 

сл Ч 

0 



•{3 43 

44 


се 

Й* Й 



ісе 43 

ісе 

се 

0 43 

^40 



44» се 

> 

X 

Й*тЗ 

10 ІН X 



СЛ* Г-Н 

ьо се 

»се в 

ісе 

а ч й 



ісе /■—\ 

і се і се 43 

> се 

В 6 * 

Ч 0 

і—і • 


х «л се 

ісе X 44 Й-Н 

сл 

се се 

0 10 й 

• 


ч се а, 

х В се се 

ч 

ХгЧ 

43 В * 

а* • 


ісе х о 

о ісе се хе се 

•н *н 

сл* се 

нз ч 

се . 

+4 

ін ч 

4 — / 43 сл а 0 х 

се пз 

/-> в 

0 0 о 

ч-/ • 

43 

Се 44 44 

ісе 44 се о іч 

й се 

ісе се 

4*43 X 

-—, • 

*Н 

*н се 

/—N43* СЛ ѴЛ 44 

се сл* 

43 ч 

СЛ*ПЗ 0 

43 • 

В 

се 43 * > 

се се се /—\ о • 

В ч 

43 се 

Ч* 0 X 


43 

С се ТЗ 44 

X X 0.43* 43*43* 44 

се се 

' ьо 

нз 43 44 

се • 

0 

•н Ш'-' 

се пз гЧ се <•—N се 

Ч Он 

•н 

ПЗ* 0 

і • 


> се сл 

й се се > -н й се 

'СЛ 

0 > 

О ^ ч 

X • 

гтН 

се 43 0 се 

■Н 44 44 іч ^ се X! /—%— 

се 

X 

44 10 О. 


У 

гН 

Й +4 44 й» 

> *Й т->44 ^ *Н 43* 

43*4 

ісе о 

0 ЬО 0 

1 § • 

се 

ч се се се 

се 0 се ісе ч-дз *н ісе 

^44 

х-г-,— 

•Г-»Ѵ-/ Ч 

43 • 


0 ч х а 

б44 1Л'«)б44Св43> 

ісе се 

ч се 

10 0 0 



*й о.43 се 

ч се44 0 сл се х 0 

Ч—'Ч— 

г —\ ч в 

Ч > Оч 

Г С? • 


из 43 ч 

0 x 0 >ч44 ч ін 43 се 

й 

се .н се 

> 0 •» 

43 • 


о се ѵл 

43 43 >ч Ё *е Он 44 Й* 

^ ш 

Оч> Й 

•н X 

——* • 


се 44 гН 

пз 43 е се х -носе 

се се 

се й 

Ч Ч о 

1 • 


ч се се 4* 

се се сл е ' —' > р 5 

о > 

В й се 

0 0 СЛ 

4 * 


ИЗ X Рч<' - ~' 

0 н сл се се псин 43 

се 0 

Ч X'— / 

рч 0.44 

О • 


се 43 о се 

х се 43 * сл 43 44 ісе 

ч—/ 

се сл Оч 

•Н 

4-* * 


43 43 0 43 

ч 0.43* се -н се й ч 

ч — 

43 се ч 

43*^44 

0 * 


43 се 44 44 

ісе о *н 44 43 * 43 се 43 

се 

чЗ о 

0 10 *Н 

43 • 


о ^ се о 

ч 44* й се-*Ч СЛ 

чіее *н 

се 

ч ^ и 

43 * 


«Л ГЧ 44 о 

пз се ѵ—'ісе в ісе 

Рч> в 

О •*“> ч 

пз В *н 

і см 


се 44 

0 ьо сл* а ій 43* се се > 

се 

»-»*св о 

0 ^ > 

43 В* 


о о*<л се 

43 Ч а Х’Н 4 Й 

ч ч ісе 

ѵ — ' Ч сЛ* 

43 Ч 0 

10г-П 


44 о се и 

43 ісе ч* ч і се ^4 се ісе 

се.н пз 

0 >г^ 

43 0 Й* 

В *«в 


Й* 

3 б'-'Й Х43 ХО Й* 

рисе «е 

43 *Н 0 

О 43 Ч 

—' 


<л «е сечл 

сл НЗД* >П3 43 43 се 

Й*Й 

Ч О 

СЛ ПЗ ^ 

0 й 


а*ъое 0 

о Ь044 ЬО^ДЭ 44 а 

43* се 

0 0 

0 ІН 

СО 44 ІН 


сч| *Н г-' \ X 

со й ьл се се се ісе се ч ^ 

ч- ісе в в • 

ю й о. а 

ѴО 0 44 44 

іЛ 1 44 


со в о» се *н 

со *й хх X 4 — ^ н о се 

»о Х43 се 

СО-и Ч 

со 43 Оч 

* 4 -» ісе 


* У) 4 

* 8«8 е 8 & б лр Ч 

* йісе пе 

•000 

• +4 10 СЛ 

о се ?й 


гз се ісе ^>4 о» 

о сл 44* се се се се о. се ^ 

о і о ч ісе 

о сл Хгй 

О 0 4 0 

Ч" 4-> *г—> 


Ч- X В 44 

ч- се <л*«л СЛ <Л<Л ЗЗО'СЛ 

Ч" 'сл 43 Й 

Ч* 0 СЛ ЯГІ 

Ч- ^ Оч ѵ - / 


2 34 





1. Махавадана-сутра и Шхапаринирвана-сутра 








та 

• 






>ч 

• 






тЗ 

• 






та 

та 






Рч 

та 






в* 







та 

та 






СЛ 

> 




ДЗ 


та 

ІЙ 






л 

ДЗ 






о 

ДЗ 






> 

та 






Й 

ДЗ 

• 




Й* 

й* 


• 




ІЙ 

г* 

;— -і 

• 

* 

*. 


й 

іта 

і в» 

1 о 

і » 

й 


ѵл 

та* 


Зг—г 

•н • 

та 


та 

Д4 

та 

>ч+-» 

дз та 

у 


В 

іта 

дз 

ІЙ 

ДЗ й 

о 


ѵл • 

та 

й 

Й СЛ 

іта 

> 


та • 


та 

0— і 


та 


ѵл • 

та 



СЛ СЛ• 



0 ДД 


Й 

Я 

іта *н 



дд 

іта 

іта 

ій та 

> дз 

та 


та 

?й 

В 

> С 

0 ДЗ 

43 


дз*Х 

•Г-> 

СЛ* 

й іта 

4-» іта 

і — і 


іта й 

■н 

Й 

й* 

Й й* 

*н 


й іта 

дз 

X 

ДД й 

іта 

и-» 

• 

Й +4 

гП 

іта 

• іта 

♦ м 

• 

• 

* та 



• В 

* <р 

. * 

• 

• > 

« 

* 

• та • 

• та* 

♦ 

та 

• та 

• 

• 






& 
та та 


дз* 



і 

*н 



> й — 


та 



Й 

1 дз 



0 та 


Й 




•и та 



Й В г~\ 


Д4 



•та 

дз ^ 



ьо й та -н 


Й 



й 

Г О 0 е* 



>чта й ^чй 


в 



о 

та дз та 



й*х й та та 


•н 



>> §• 

>ч л таз 


6 

' в та > >ч 


> 



та 

та та та 


«та 

»й та іл та 

-Д, 

Й 



іта й 

іта гн о. 


>ч 

й ел нЗ тЗ 


та 



Г* Й 

і > й а- 


та *г—> 

й та 0 ^ 

!д»»Н 




та й та 

та 0 та 

Ё 

д< та 

сл ^ й В У 

та й 

та 



й й-е 

ДЗ й 6 * та 

та 

та й 

г> та й > 

й «та 

> 



Р-.Д* ел» 

дз й та та 

пз 

♦й» > 

та г>ч»н та та 

й* Й 




«та й 

іта >чр 

*н 

іта та 

6 ТІ Й ДЗ й 

іта 

ІЙ 



Ь Ш*>ч 

,! У ІХч Й 


й й 

'іл «та й пз си 

•Г^ 

ДЗ 



си та «та 

та й та 


Й си 

та дз та 

В* Й 

дз 



та ьо >> 

4 г 5 * (3 

та 


й и «г-» та та 

та й 

та 



| 

іта іта 

Й 

> 0 

мл у та > >ч 

>ч си 

дз 



из та та 

іта и х 

5 

Й >ч 

^ іта й 0 ^ 

Й 




й та й* 

дз й та 

та 

•н та 

у > та 

й 6 - 

)—\ 



й іта та 

нз іта >> та 

> 

й Й 

'й та та си 

У та 

Й 



іта й й 

ДЗ ДЗ й 

та 

та *н-й 

д*| сЗ* й й« В' 

та > 

та 



ѵл та рн/-> 

та та іта > 

Ь0 

си > 

іта си сл» та 

е й 

Ч-/ 



•Ий — 

г-н {д чй та 

та 

та г— 

Ди* Й й« V) 

Лдз 

ДЗ 



та й & 

Й ^ §ДЗ й 

ДЗ 

дз*а 

«та й В'Ъ та 

та дз 

ч 

г-- 

Гч 

> й -и Й 

та та та тз си 

дз 

та й ё 

й ѵ) ій ри 

й 

Й 



гн та 

Йѵ* ДЗ 


й та та 

й та &• о 

ДЗ т* 

та 


> 

та й та 

та 0 іта ^ 0 

о 

нэдз > 

та >.н та >ч 

ІЙ 

ѵ_-< 



СЛ* т-ч о 

й ^ в та >> 

"У 

та тз іта 

Йу Й й Й 

€* в 


СО 

СО 

щ Ёійо 

0 й та й та 

Й 

дй ДЗ 

та .н іта іта й* 

та та 

Й 

СЧ 


6 та іта > 

’тз іта таи й 

та 

ДЗ 0 Ді 

.и й* оз та 

<Й й 

іта 



й <л я та 

й У й *н' 

й 

3 Й 3 

та іта та та й 

.р-4 

в 

* 

• 

та 

та іта— та > 

іта 

іл іта ел* 

й іта 

та* В 

та* 



дз »та 0 в 

й дз та 



іта та та й 

й й 

Й 

ч-/ 

ѵ/ 


іта та дз*дз* б ^ 


та дз -и 

/-™ѵ та» >> «л* 

й 

>Ч 

сч 

см 

о й та 

й & та іта й— 

й 

гй 

^ іта ^ с» 

й та 

ІЙ 

<г 

чО 

о пта 

й й дз та 

/*■> 

йіта д) 

^ѵіей та іта 

*н Йи 




й таз та -н 

та о м дз дз § 

іта 

та > 

та й си та 

й Ій 

та , 

* 

• 

та іта та 

хі ^ -и іта тз та 

в 

тЗ ѵ> Ш* 

й іта та 

Ій й 

та 

У 

У 

та й таз 6 

та тз та*й > 

й 

та та 

дз та ье >>/^ч 

V. 



* 

іта та й та 

дз й «и 0 іта 


ДЗ 0 ТЭ 

й хіта й та 

в* 

й 

м 

м 

чл та я й 

гй та гй й й дз 

Й — 

гй й та 

п й X 

0 та 

ІЙ 



та й таз 

й дз й іта дэ 


, та си 

й та у іта 

В >> 

> 

«V 

ІЛ 

дз* хіта й 

іта іта (та 

іта й 

^ (Л* Ш* 

іта іта дз та ?й 

ІН 

та 


►э» 

й «та ^ 

ДЗ Й Й* (Л ДЗ (Л* 

оо дз та 

<р> та 

та* ййчз е *рп 

ІЛ ІЙ Й* 

дз й 


ь* 

й дз й та 

ю да та 0 дд 

Ю й У 

ю й «й та 

^>й таз ДЗ ’И 

й*й 

ІЙ 

ІН ( 

N < 

та й іта й 

* іта > *& .н іта -н 

* <Ч Г Ч о 

« та іта та 

• та та та та дз 

* ІН й 

* ?Й 



іта й в й 

он та 0 си > дз 

с? та > 

с? ікдй- а 

о та > й йд 

о та*й 

О *Г"> 



чл й та*ій 

^ й та* та та дэ 

^ й та 

^ та іта та 

>ч та 'та дз та 

^ ДЙ 

*=Г ІЙ 




235 


Далее соответствие в 40*44 (вторая строка фрагмента), ибо 
первой строке сохранились лишь части акшар. 
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IV. Новые фрагмент хинаянских сутр 
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1, Мохазадапо-суггюа и Махапссрин ырѳана-сутра 

Фрагмент № 4 . Из той же версии сутры, но другой рукописи. 1 л. (а и 
Ъ) , размером 14x8,5 см, правый кі>ай листа сохранился почти полностью, 
оборван слева, небольшие лакуны; в целом сохранность хорошая. Текст 
нанесен на обе стороны светло-коричневой бумаги по 7 строк на каждой 
стороне; письмо — центральноазиатское наклонное брахми; соответствует 
тексту, восстановленному Э'. Зальдшмидтом, 40.44—40.62 ( Т .Ѵ. , III, с. 380- 
386). 

После транслитерации дается сопоставление сначала с турфанскими 
фрагментами ($., I, с, 41-43, 61-62, 74, 76, 77), а затем с текстом, 
восстановленным Э.Зальдшмидтом. (Интересно, что, хотя рукопись другая, 
текст частично соответствует фрагменту №3.) 


1. ... п 1 уазуагіЬа ки [ Іари | ІгаЬ 2 кез азтпаз типу. . . гуа 3 каз 4 

2. ... ѵа еіЪагте зѵауат аЪЬі]гіауа з акв ікгіѵсфазатрасіуа ргаѵесіа- 

3. ... уизтап агЬат 6 ЬаЪЬйѵа зиѵітикІасіІІаЪ аіЬауизта- 

4. ... Іагат рагіпігѵауат 7 ііі Іаігауизтат эиЬЬасІгаЬ рга- 

5. ... гіѵгаі ака па ргаѵгаз ауііаѵуа пор аз атрасіа- 

6. ... ргаѵгазуа ... затрааат ЫіікзиЬЬаѵат Іат е- 

7. ... 2 а ... г уа<Іу акатк[ ]еуик зѵакЬуаіе. 

Ъ 

1. ... 5 са ... тазап[а]т 1 аіуауаі 2 рагіѵ 3 ... 

2. ... уа іа!і[ ]п иразатрасіауаіа ЪЬікзаѵа а- 

3. ... гуаѵасііпаіі Іазтаі ІагМ Ыіікзаѵа еѵат €ікзі1а- 

4. ... кзаѵаЬ зікзііаѵуат 4 || 1азтаі ІагЬі ЪЬікзаѵо уе Те 

5. ... 1 [ ] ЬЬікзиЫііг исІ^гЬуа рагуаѵаруа ІаіЪа. ІаіЬа сІЬаг ауііаѵуа 

6. ... зикЬауа Іокапикатрауа агІЬауа Ьііауа зиккауа 
/. ... ѵуакагапат [ ] Ткоёапапісіапаѵа [ ]пе!іѵг11а 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 п относится к 40.43; л. 173 V 1 — [ауиз]га(алі) у азу- (У., I, с. 61), а в восста¬ 
новленном тексте дается ѵіЬагап (У., III, с. 380). 

В нашем фрагменте долгое а не сохранилось или не передано, но в турфанском 
фрагменте киІариІгаЪ (У., I, с. 61, л. 173 V 1). У нас, очевидно, описка писца, хо¬ 
тя в буддийском санскрите аЬ вместо аЬ вполне возможно (см. Есі^. I, 8.83). 

Во фрагменте № 3 сохранился в этой части более полный текст: ... ке^аЗта^гипу 
аѵаіагуа. .. 

4 Во фрагменте № 3 сохранилось лишь первое к. 

У У. (I, с. 61) в турфанском фрагменте л. 173 V 2 — [закз], которое он восста¬ 
навливает (III, с. 382) — закзаікгіуоразалірасіа. В публикуемом фрагменте ясно видно 
закзТкгДѵо 0 (см. Есі§« II, с. 589 — закзі-кагоіі — запзкг ііігаііоп оі Раіі зассЬі- 
кагоіі, мЬісЬ зеетз Го Ье а тобіІісаГіоп оі 8к1. закзаГ-к° ЫепсіеП ѵііЬ ЗкГ. закзіп; 
нее закзаГкгіуа аші закзТкгіуа; зее закзТкгГо). 
ь Долгое второе а описка. Должно быть агПап. 

См. Её§. II, с. 325 — рагіпігѵауап (тогда долгота в последнем а описка). У. 

(III, с. 382) восстанавливал — рагіпігѵауеуат со ссылкой на "Авадана-шатаку" — ра- 
гіпігѵарауеуаш. 

Ь 

1 Л. 231, К 3 — [ [пат; часть акшары ш сохранилась, 
а восстановлено на основе л. 231 К. 3. 

Часть акшары ѵ сохранилась. 

Знак в ирама. 
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IV * Новые фрагменты хинаянскых сутр 
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іадуаЪЬа зйЪгат) §еуаіп (ѵуа) кагапат ... ѵуакагапат 

^аіІіосіапапісіапаѵаЗапеІіѵг-ЫаказаіакаѵаіриІуасі- [§а] іЬодапапідшіаѵа [да] пеЪіѵгІгЬа- 

ЪЬиЪадЪагторадеЗаЬ. | іте) Іе дкагта 
д г з Ъ ад Ь агт а Ь. і 1 ау а 5 атѵ а гЬ. апі е рйгѵ аѵ ад 
уаѵад деѵашапизуапаш | 



.IV. Новые фрагменты хинаянских сутр 


ПРИМЕЧАНИЯ 


, 1 Оставлено, как в рукописи; пропуск уе — описка переписчика. 

2 Восстановление [ра] гіѵгіц ака (Э.Вальдшмидт, как отмечалось, восстанавливал 
ГігСЬіка без колебаний (ср. 40.54 — апуа^Гг^Ьікарагіѵга] ака). 

3 У Э.Вальдшмидта — иразатрабат, очевидно, опечатка. 

4 Восстановление, как отмечалось, по аналогии с У., но оно, конечно, условно. 

Фрагменты № 5 и 4 принадлежат к разным рукописям, но они как бы 
"перекрывают” (40.43—53) текст друг друга. Это позволяет условно вос¬ 
произвести более подробный вариант части "соотнесенного текста" (фр. 

№ 3, Ъ и фр. № 4, а) — он подчеркнут прямой чертой по тексту у IV.: 
тем самым более наглядно видна справедливость восстановлений IV. 

40.43 . 

... ѵіЪагап. 

40.44. 

уазуСаг) аш)) киіариігаіі к(е) 5 (а^тпа) 5(ги) і ру) аѵаі (а) гуа 
к(аза уапі ѵазігапу ассЬасіуа 5атуа§ еѵа згас!(ІЪауа§агас1 ападагікат 
ргаѵгазапіі 1а<1 апиііагат ЪгаЬтасагуарагуа- 
ѵ аз апаш сігз^а еѵа сІЬагте зуауат аЬЬі.іпауа зак^СаІкр - 
Іуоразашрамуа ргаѵе)За уаі Л 

40.4 6. 

аз'паіаѵап за ауизтап (аг)Ь(ап) ЬаЬЬй(ѵа зиѵітикіаіі 1) * 

40.47 . 

(рипа)г а1Ііауизта 1:аЬі зиЫіасІгазуаіІасі) аЫіаѵаІ | 

40.48. 

па тата рга!:ігираш зуасі уасі аЬаш зазіагаш 
рагіпігѵауапі:аш разуеуат уаппѵ ** аЬат рга^ Ьата Іаг(ат) 
рагіпігѵауеуат ** * Іі і| ) 

40.49. 

ѴэХ г ауизтап 5иЬЬасіга Ь рга ЕЬатаІагаЬ рагіпігѵг1:а(1і)) | 

40.51 . 

Іазтаі ІагЫ Ыіі кза ѵ о Муа%гепа(пуа) іСІ гиііі) ка**** па 
ргаѵ г аз ауііаѵуа пор аз ашрасіа уіі: аѵуак з1:1іарауі1ѵа 
І паіізакуат ѵа^пеуаш ѵа з’а^і1ат| 

40.52 . 

З'паііЗакуа а^ассЬеІ: ІігЕЫкасНіѵаі епа уаОу (а) к( а) пСкзеІа) 
йііагтаѵіпауе ргаѵгаіуа т иразатпрасіаш ЫіікзиЫіаѵат Еат 
е(ѵакапкза)ш(а)паш ЫіікзаѵаЬ ргаѵга^ауеуиг иразатрадауеуиЬ \ 

40.53. 

Еаі казшасі сПіеІоЬ ***** | сіасіашу аЬащ іпаіі паф 
( 3 'па 1 :уаЫіуапизпапа)ш) | 


* В нашем тексте — зиѵішикГасіССаЬ . 

** В нашем тексте — уапѵ. 

*** В нашем фрагменте — рагіпігѵіуіш . 

**** Во фрагменте № 4 — рагіѵгіуака вместо СІгСЬіка. 

***** В нашем фрагменте сШеСог. 
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2. БОДХАРАДЖАКУМАРА-СУТРА (3 ФРАГМЕНТА) 


В 

В составе коллекции М.М.Березовского (51-^-) 1 хранятся 3 фрагмента 

рукописи, которые относятся к санскритскому сочинению "ВобЬагаз акшпа- 
газйіга". Фрагменты этого же санскритского текста были обнаружены не¬ 
мецкой турфанской экспедицией — о них было упомянуто уже в первом то¬ 
ме каталога турфанского собрания, но изданы они были впервые в IV то¬ 
ме, вышедшем в 1980 г. 2 . Санскритский текст был до этого неизвестен, 
и даже его название было взято из палийской сутты,входящей в"Маджджхи- 
ма-Никаю" 3 . (В отличие от палийской версии название текста Ъосіііагаз а°, 
иное имя и юного брахмана; в публикуемом нами фрагменте № 3 имя, отлич¬ 
ное от зафиксированных в турфанских фрагментах.) Судя по палийской 
сутте, в ней рассказывается о беседе Будды с царевичем Бодхи 4 . 

Публикуемые фрагменты позволяют уточнить некоторые чтения издате¬ 
лей турфанских текстов и дополняют имеющиеся материалы. Все три фраг¬ 
мента написаны черной тушью на белой мягкой бумаге, склеенной из не¬ 
скольких слоев; бумага грунтованная. Письмо — наклонное брахми. Поря¬ 
док фрагментов определен в соответствии с палийским текстом. 

I. Небольшой фрагмент, сохранилась, очевидно, лишь правая сторона 
Соііо (размер 8,5x8 см), много лакун, сейчас 7 строк, но сколько бы¬ 
ло в рукописи первоначально, сказать трудно, — во всех наших фрагмен¬ 
тах этого сочинения тоже по 7 строк, однако в коллекции из Турфана 
есть тексты и по 9 строк (1. IV, с. 195; 212—213). Публикуемый фраг¬ 
мент можно соотнести с фрагментом того же сочинения из турфанской кол¬ 
лекции ( Каі . № 997) 5 . Это позволяет определить лицевую и оборотную 
стороны нашего фрагмента и уточнить чтение текста, хотя о дворце Кока- 
паба и горе Зшпзшпага, судя по палийской версии, речь идет вначале. 


1 Всего в коллекции М.М.Березовского хранится 19 санскритских фрагментов пись¬ 
мом брахми (бумага) (см.: Памятники индийской письменности из Центральной Дзии. 

Вып. 1. М., 1985, с. 15). Некоторые фрагменты (тохаро-санскритские) из этой коллек¬ 
ции были опубликованы уже Н.Д.Мироновым, а затем В.С.Воробьевым-Десятовским (см. 
Шронов Н.Д . Из рукописных материалов экспедиции М.М.Березовского в Кучу. — Извес¬ 
тия Императорской Академии Наук. СПб., 1909, с. 548—562; Воробьеѳ-Десятоестшй В.С. 
Памятники центральноазиатской письменности. — Ученые записки Института востоковеде¬ 
ния. Т. XVI, 1958, с. 291-293). 

2 См. Запрет Ь ., УаІд.зсЪтъд.Ъ Е . ЗапзкгіііЪапсІзсІігіІіеп аиз беп Тигіапіипбеп. 

Т. IV. УіезЪабеп, 1980, с. 162—171; 194—198; 211—213 (в дальнейшем — С. IV). 

3 См. ТЬе Ма^ Ьіта-Пікауа. Еб. Ъу К.СЬаІтегз. Ѵоі. II, Ь., 1951 (в дальнейшем — 

м-Ю. 

4 Подробнее см. МаЪаЪазекеѵа О.Р. Біс^іопагу оі Раіі Ргорег Иатез. Ѵоі, II. Ь., 
1960 с. 316. 

МаЫзсЪтгд.Ь Е. 9 СІаьгІЬег V., Запйег-Ноізтапп Ь. ЗапзкгісЬапбзсЪгіІіеп аиз 
беп Тигіапіипбеп. Т. III, МіезЪабеп, 1971, с. 258-259 (в дальнейшем — I. III). 
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IV. Новые фрагменты хинаянских сутр 


а 

1. ...сохранилась лишь акшара §а 

2. . . ,к[ 1...Ш азасіуа риги я [а] 

3. . . , сіу а 1 риги[я]аяуа зѵаз’гіг Ыіаѵо... 

4. . . . [я] аш 2 азасіуа ригизазуа зѵазЪі,., 

5. . . .ш азасіуа ригизая’/а з^азііг Ъй[а?],.. 

6. .. .зазуа* зѵазііг Ьп [аѵ_| о .. . 

7. сохранились отдельные акшары. 

Ь 

1. ••• ?уаш[ ] ...5[ .]...у[ ]... 

2. ... ірадсіаи яігаза ѵапсіі Ъѵа] 1 [ ] . . . 

3. ... я , е | я и 2 іапарасіе5и сагуаш сага[ш] 3 ^і 4 ... 

4. ... [о: ліакишагак [ ] 3 і^и, . . 

5. ... ,іа * киша[г]азуа паѵаЬ кокапада 7 ... * • 

6. ; , . [с] ісі [ѵ]а [1о_|ке 8 тапизуаЫійГепа. . , 

7. ... остатки нескольких акшар . 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 Очевидно, азасіуа . 

2 Часть акшары з сохранилась, ср. стк. 2; после зи, возможно, ш. 

3 Очевидно, ригизазуа. 

Ь 

1 Ср,. палийское раде зігаза ѵапдаіі (М—К, с. 91). 

2 Ср. текст одного из фрагментов, приводимых в т. III турфанского каталога: 

... ѵаІзе^Ц І апарадези,., (с. 259). См. также с. IV, с. 195 и ЗЬасНе-Нозеп V. Баз 
Зап^Тіізиіга ипд зедп Крішпепіаг 8ап§ІІірагуауа. Б., 1968, с. 41. 

3 См. Згтзоп О. ѵоп . 2иг Бікііоп еіпі^ег ЬейгХехІе дез Ъиддйізіізсйеп Запзкгіі- 
капопз. МипсЬеп, 1965, § 14.6.7. 

4 Ср, 6. XXX ? с. 259: ... уаізези дапарадези сагуаш саг ай ^і^шпага§ігаи ѵійага- 
Гі; I. IV, с. 164: ... сагап Зітёцшагі^ігаи; ср. М—N (с. 9і) - зишзитага§іге (и 
8ашз°). 

5 Возможно, зрйхіаш. Чтение условно. Ср. "Махапаринирвана", фр. 1, Ъ 5. 

6 Сохранилась часть акшары ^а, 

7 Ср, И. III, с. 259: [ко]кападай ргізадай; С . IV, с. 1 64: (кока)падай ргазі- 

дай...: акитагазза ко капад р пащо разадо асігакагііо (М—Ы, с. 91). 

8 Восстановлено условно, следуя тексту турфанского фрагмента № 997: кепасід ѵа 
Іоке шапи... (в пали — кепасі са тагшззаЬйПіепа). В IV т. турфанского каталога из¬ 
датели восстанавливают, учитывая также текст "Сангитисутры" ( ЗЪаске-Возеп 7, Баз 
ЗайёТбізиІга, с. 41—42): кепасід уа Іоке щапизуаЬйцСепа (6, IV, с. 164). Публикуе¬ 
мый фрагмент подтверждает правильность этого восстановления, 

II. Размер сохранившейся части фрагмента 14x8 см, верхний край 
сильно поврежден, сохранилось 7 строк на каждой стороне, на расстоя¬ 
нии 6 см от левого края — круглое отверстие для брошюровки (диаметр 
необычно велик — 2,5 см, отверстие как бы расширено от частого пере¬ 
вертывания листов рукописи), Палийская сутра (М-М, с. 94-95) и опуб¬ 
ликованные в IV т, турфанского каталога фрагменты (КаГ,—Мг, 33, Гг.23 6 
и КаГ Ыг. 180, Іг . 1—2 7 ) помогают восстановлению лакун и пониманию 


6 В этом фрагменте 6 строк (IV, с, 167), 

Во фрагменте №1^9 строк, во втором (плохой сохранности) ^ 5 строк ( I , IV, 

с. 212-г 21 3) . 
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2 . Бодзпрадшкумара-сутра 


текста» В первой строке сохранились части акшар С<Гйа, уа и т. д.) ; мож¬ 
но прочесть только правую часть. 

а 

1 . .. .у [а] сі 1 агаМІі[а] * 

2і і*. ѵаш Ыіасіапіа екаікепа ііѵад аг)§епа затапѵ [а] 3 . . . 

3. ... [р]ипаг ѵайаіі загѵаі 4 еѵапі еѵа ЪодНа раш 5 ..; 

4. ... каіашаіЬ рашсаЬЫЬ ^гасісіііо ЪЬаѵа [ъ ] 6 

5. ... дапауаіі 7 * ако ЬшЫЬа а [Во] ... 

6і . . .ш 8 еѵазшітп сПіагтаѵіпауё азгаѵакзауаш 9 . * і 
7. .*.уа [а]р1ашапа арѣашапа исіапаш и[с1] 10 ..* 

Ь 

1. *і. [р] г [а] ріаѵуаіті 1 ргарпиуаѣ за 2 [п][о?] 3 ЪИадапЪа* за 4 . * . 

2 * іі.[ у] ад аІраЪадЬепаг. ргаріаѵуаш ргарпиуаі за [п] [ ] 6 ... 

3. . . . <1 ёизрга]йаЬ 7 кіш 8 тапуазё ЬодЬа уап [рга;)й] е 9 і * ; 

4. .і.шапіікад апуаіагапуаіагаір | і 10 * > і 

5* .і* е11іо га]акишага^ раіѣгке ЗіІра [з] іЬ 11 . . . 

6. і . . [з] РВапакагтазСВадаш а§атауізуаті* за са з[у]а 12 ... 

7. ...<іВа 13 уад а^а[гЬ]епа [рг] ар [і] а [ѵу] аш ргар [гіи] уаі: 15 ; еѵапи і . 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 Чтение подтверждается турфанским фрагментом (КаС.—Мг. 180.1): за са зуад ІгаЪ- 
сШаѵігуа (С. IV, с. 212). Можно, очевидно, восстановить несколько предшествующих 
акшар в нашем фрагменте. 

Ср. пали (М—М, с. 94, стк. 24): уаѵаіакайі агаддНаѵігіуепа раССаЪЪат. 

3 Ср. турфанские фрагменты — КаІ Мг. 33 (23 9 ~Ѵ 1): [іі] а СаѵасІ-ап§епа за(та)[п]~ 
ѵа§аС (і:, IV, с. 167) и Каі.— Мг. 180 (1, К 1): [па] Саѵа<і-ат§епа зата(пѵІ§а1:) . В 
палийской сутре (с. 94, стк. 28) — екатекера рі, ЪЪапСе, ап§епа затаппа§а1:о зо ри- 
гізо па тата запііке ЬаГГЫгйуЬат апкиза§ауЬат зіррат зіккЬеууа. Наш фрагмент в со¬ 
поставлении с палийским текстом позволяет проверить восстановление текста турфан- 
ских фрагментов и дополняет его: [е] ѵаш ЪЬадапЁа екаікепа Саѵад ап§епа затапѵа§а!:. 
Ср, также фрагмент № За 3. 

4 Ср. С. IV, с. 167 (КаС.—Ыг. 33, № 23) — рипаг ѵа(йаЬ) • загѵаіВ; с. IV, с. 168 
(КаС.—Иг. 33, № 24) — рипаг-ѵасІаЪ загѵаі, 

5 В тексте явно рагаса... Ср. палнйский текст (М—Ы, с. 94, стк. 30) — ко рапа 
ѵадо рапсаЬ 1 ап§еЬіі:і? и особенно с. 95, стк. 14—15: ко рапа ѵасіо рапсаЬ 1 ап§еЫ- 
Сі? Еѵат ѵа кЬо, га] акшпага, рапс' ігаапі раеНіапіуап§апі . 

Сохранилась часть акшары I. Судя по палийскому тексту, здесь ЬЬаѵаІі. Ср. па¬ 
ли (М—К, с. 95, стк. 16): каСашапі рапса? ІсШа, га] акшпага, ЬЬіккІш задсіііо Ьоіі 
заддаНаСі ТаіИа^аІазза ЬосШіт. 

7 Ср. С. IV, с. 212 (КаИ.—Иг. 180, № 1, К 5) — ікИпат-ііс1апа[у] (аСІ) . Сопостав¬ 
ление фрагментов позволяет уточнить чтение турфанского и восстановить несохранив¬ 
шуюся часть текста 5-й строки. 

Согласно турфанскому фрагменту Ка*: .-Иг. 180, № 1, К 5 (і. IV, с. 212), где 
хорошо сохранилась левая часть текста (т.е. начало строк), акшаре т предшествует 
только одна акшара. Наш фрагмент построен по-другому (7 строк, а не 6 и размеры 
иные). 

9 Турфанские фрагменты (КаІ.— Мг. 33, № 24 и 180, № 1) частично совпадают с пуб¬ 
ликуемым фрагментом, но эта часть текста строки 6 в нашей рукописи полнее, что поз¬ 
воляет уточнить чтение турфан с к их фрагментов. Ср. IV, с. 168 — (еѵа)зтіф сіПагта- 
ѵіпа[у]е (азгаѵак) ; 1:. IV, с. 212 — ш-(е) ѵа[зт] і(т ёЬа) г [т] аѵіпауе азгаѵа[к] . 

Ср. КаІ.—N 1 :. 180, № 1, К 5: идапат-иёапа[у] (аіі) (і. IV* с. 212); ср* фраг¬ 
мент К* 3 Ъ 2 — татапі:ікаё апуа..« Очевидно, и здесь тот же текст. Восстановление и 
чтение КаІ,—Мг. 180, № 1, V 6: (іа) [т] (а)пуаІа(та)ш представляется спорным. 

Ь 

1 Восстановлено по аналогии с текстом на стк. 2 и аналогичным текстом турфан- 
ских фрагментов. См. IV, с. 167 и 213. 
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IV. Новые фрагмент: хияаянских сутр 

2 Ср. и. IV, с. 167 (V 6): ргарСаѵуат ргар(пи)уа^-заЬ. 

3 Может быть, первая акшара п, но гласная здесь неясна; ср. вышеуказанный тур- 
фанский фрагмент К 4: ргар^аѵуат ргарпиуас Ыіо ЪЬайатСа; в публикуемом фрагменте 

№ 3 — за[?]о, поэтому можно полагать, что и в этом фрагменте гласная о. 

4 Там же (К 4)... ЪЬо ЫіасіатСа за са. 

5 Ср. турфанский фрагмент КаС.—Иг. 33, № 23, К 5: уаН-а1ра-(Ъа<іЬе) па; палийский 
вариант (с. 94, 20—21): уаѵаСакат арраЪаНЬепа раССаЪЪат, Іат па затрарипеууа. 

6 См. примеч. 3. 

7 Ср. С. IV, с. 212 (КаС.—№:. 180, № 1, V 5 — сіизргаіпаЬ кіт та(пуазе Ьо)<Піа; 

С. IV, с. 168 (КаС,—Ыг. 33, № 24, VI)- ...рга^аЬ к[і] (т) тапуа(зе) . 

8 Ср. С. IV, с. 167 — [к] іт тапуазе ЪосіЬа (КаС,—№г. 33, №23, V 4 и 5). 

9 Восстановлено по аналогии с турфанским фрагментом Ка*:.—Иг. 180, № 1 (и. IV, 
с, 212) — кіт та(пуазе Ьо)сі1іа уап-рга(іп); в нашем тексте уа с кратким а. 

10 Ср. Кап.—Кг. 33, № 23, V 3: [ка]<і-апуаИатапуаСа[т а(т) [з] і [і] разс1і[ап] а.. . 

(I. IV, с. 167); КаІ .—Иг. 180, № 1 (и. IV, с. 212): (На) ,т] (а)пуа!а(та)т [$](і)[і]- 
р(а)..., а также фрагмент № ЗЬ 2. 

11 Ср. турфанский фрагмент КаИ.—Иг. 33, № 23, К 2: Ъ(о)8Ь(о) г(а) і акшпагаЬ 
раі(Сг)[к]е зіІразСЬапа. .. (с. IV, с. 167), а также КаІ.— Иг. 180, № 2, V 4: (раі)- 
[сг]ке зі1разІ:1іа[па]. 

12 Ср. С. IV, с. 167 (№ 23, V 3): [§] і [і] разИЬ[ап] (акагтазСІіапат-І§ата)уіз(у) - 
аті за [са зу]а; за са зуасі см. С. IV, с. 212. 

13 Должно быть Ъо<Шо. 

14 Акшара СЬ сохранилась хорошо в 1 стк. фрагмента № 3 (см. ниже). 

15 Ср. КаС.—N 1 -. 33, №23, V 5 (с. IV, с. 167): Ъосйіа + ...^аСЪепа рар [і:] аѵ [у] аш 

ргарпиуаС (рарйаѵуат — ргірііаѵуат описка переписчика). 

III. 1 ііоііо небольшого размера (8x8 см); сохранилась, очевидно, 
правая часть листа, 7 строк. Первая строка как бы повторяет последнюю 
строку фрагмента № 2. 

а 

1. ... сіЬа 1 уа[с!І [а] За11і[е] па рг [а] рЪаѵуа [ш] рта 2 ... 

2. ... ап 3 кіт тапуазе 4 ЬобЬа уасі [а] 5 .*. 

3. ... [ъ] 6 за [ ]о 7 ЫіасІапЪа. екаікепа 8 [ъ] 9 . . . 

4. ... ^а|тауі1:ит каЬ рипаг ѵаба 1| 10 . . . 

5. ... .5. 1 [і] 11 Згаѵауа[ ] 12 рйгѵаѵасі уаѵа 13 

6. ... [а'сісіііепа 14 ргарЪаѵуат рга 15 . . . 

7. ... зе* 6 Ьосіііа уасі а[і?] 17 

Ь 

1 . ... сохранились отдельные акшары 1 

2. ... Гта]тап1:ікасі 2 апуа 3 .. . 

3. ... [ ]а§а1а агуа^гаѵакаф кз [ ]... 

4. ... гаМЬаѵігуаІі 5 ргаз'паёса ЪЪаѵаЪі... 

5. ... ѵу[ ] паЪа.уа1:ге(1апіт б раі?іса.. . 

6. ... уі 7 тапаѵа аЗазЪіриіго 8 ... 

7. ... Ьо 9 сПіаг[т]а аЬо сШагта 10 за... 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 

1 Должно быть ЪосПіа. 

2 Текст восстановлен в сопоставлении с турфанским фрагментом КаС.—Иг. 33, № 23, 

V 5 (с. IV, с. 167) и 7 строкой оборотной стороны фрагмента № 2. Далее явно следо¬ 
вало ргарпиуаС., 

3 Ср. фрагмент № 2Ъ 3: сохранившаяся часть акшары напоминает сі (возможно, и 
сШ) — ...ёаЬ (ёЬаН) , ср. і. IV, с. 212 — ЪаЬѵаЪаПЬаЬ кіт тапуазе ЪосІЬа уа...; 

1:. IV, с. 167: СаІ:-кіт тапуазе ЪоНЬ... и ЗаСЬаЪ кіт тапуазе ЬоНЬа... ; 1:. IV, с. 168: 
рга^пак кіт тапуазе. 

4 Ср. пали (М—И, с. 94.31): Сат кіт таппазе, гіцакитага. 
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2 . Бодхсхрадошкумах>а-сущ>а 


5 Ср. фрагмент № 2Ъ 3, а также КаІ.-Кг. 33, № 23, К 5: ... Ъоёка уасі аіра... 

(і:. IV, с. 167) и Каі.— Иг. 180, № 1 , V 4: Ъоёка уа.. , и V 5: Ъоёка уап-рга^іі... 

6 Восстановлено по аналогии с текстом фрагмента № 2 и аналогичным текстом тур- 
фанских фрагментов (і. IV, с. 167 и 213). 

7 Ср. фрагмент № 2Ъ 1. Может быть [ьь]о, хотя первая акшара больше похожа на п. 
Ср. ЬЬо Ькаёатіа в турфанском фрагменте (см. С. IV, с. 167). 

8 Ср. фрагмент № 2а 2: ... ѵаш ЪкаёапХа екаікепа Іаѵаё... 

9 Часть акшары, сходная с Ъ. См. примеч. 8 — Хаѵаё... 

10 Ср. турфанские фрагменты (I. XV, с. 167, V 2; с. 168, V 3), которые позволя¬ 
ют частично восстановить наш текст и вместе с тем проверить предлагаемое издателя¬ 
ми чтение: ...Іиш как рипаг-ѵа(сіак) загѵаік...; а[§а| (тауізуаші как) рипаг-ѵаёак 
загѵаі; ср. также наш фрагмент № 2а 3: ... рипаг ѵаёак загѵаі. Впали (М—N ѵ с.94.30) — 
ко рапа ѵаёо рапсак* ап^екііі? тауііит, может быть, очевидно, восстановлено как а§а- 
шауіСит (а^ашауаіі см. Е<3§. II, с. 88). 

11 Ср. в турфанском фрагменте КаІ.—Ыг. 180, № 1, V 5 (I. IV, с. 212) — казіі 
(начало строки). Часть акшары з и і сохранились. 

12 Чтение условно. Первая акшара может быть и §гГ...; может быть уа. 

13 Ср. I. IV, с. 195 (КаІ.— Пг. 165, № 21, V 3 и 7): (ри) гѵаѵаё-уаѵа и (рйгѵа)- 
ѵаё-уаѵапшг-апи. .., а также с. 196 (№ 22, V 8 — ... ѵаП-уаѵаП; ср. особенно КаІ .—N 1 :. 
180, № 1, V 7 (с. IV, с. 212) — ригѵѵаѵаі *а[ру]-... Наш фрагмент позволяет уточ¬ 
нить в данном случае текст турфанского фрагмента. 

14 Ср. КаІ.— N 1 :. 33, № 23, К. 5 (с. IV, с. 167): а1ра(Ъаёке)па рг [а] ріаѵуат. ..; 
тогда следует предполагать, что с?<2к — ошибка писца, хотя не исключен и иной текст 
[.. .аё <1ке . ..] . 

15 По аналогии можно восстановить — ргаршіуаі. Ср. пали (М-И, с. 94.20): 
уаѵаіакат арракаёкепа раІСаЬат, Хат па з атр ар ітеу у а. 

16 Очевидно, кіт шапуазе. Ср. фрагменты Н и I 2, а также Каі.— Пг. 33, № 23 
(I. IV, с. 167) и КаХ.-Иг. 180, № 1 (X. IV, с. 212). 

1 Ср. I. IV, с. 167 (К 5): [Ъіоёка уаё~а1ра(Ъаёке)па. Часть сохранившейся ак¬ 
шары может быть и от акшары 1. 


Ъ 

1 ...Ь 9 8 9 Ѵуа , рта. Ср. фрагмент № 2Ъ 1. Ср. фрагмент № ЗЪ 4 — сходно с рга^- 
паз... 

2 Ср. фрагмент № 2Ъ 4. 

3 Очевидно, апуа[іагапуаХагат] . Ср. фрагмент № 2Ъ 4. Часть акшары X сохрани¬ 
лась. 

4 Ср. I. IV, с. 168 (КаІ.-Нг. 33, № 24, V 4): ... И а агуа... 

5 Ср. I. IV, с. 212 (КаІ.— Пг. 180, № 1, V 9): ІгаЬёкаѵігуа. 

6 Ср. е(ёЖпѣп) ... I. IV, с. 166 (V 1). 

В палийской сутре речь идет о юном брахмане по имени Зай] ікіриііа, в турфан- 
ских фрагментах — запуауа. Ср. I. IV, с. 164 — [за] з ауаіаіа шапаѵат...; с. 170 — зат- 
Зауо тапаѵа... и особенно с.213 — запуауТта! (ошибка издателей турфанского фрагмен¬ 
та, если исходить из нашего текста: ...уі тапаѵа...). Ср. I.IV, с. 168: затзауі- 
та[і] ... (тоже требует уточнений). 

Ср. С. IV, с. 169 (К. 5): ... тапаѵат-аЗазХка. 

9 Должно быть ако. 

10 Ср. пали (М—П, с. 96, стк. 27): ако ёкапшіа ако ёкаттазза. Возможно, ёкагта- 
зуа; нижняя часть акшары з не сохранилась (не исключено, что была лигатура зуа); 
кроме того, сохранился знак долготы (а). 



3, "НАГАРОПАМА-СУТРА" (2 ФРАГМЕНТА) 


В коллекции Н *Н *Кротк6ва хранятся 2 фрагмента сайскрйтской "Йага- 
ропама^сутры”, "Нагаропамавьякарана" или "Нагара-сутры"* Об одном из 
этих фрагментов вместе с Э.Н.Темкиным автор данной публикаций упоми¬ 
нал уже в 1967 г* в докладе, предназначенном для Международного кон¬ 
гресса востоковедов 1 . 

Название сутры дается по-разному в различных текстах — в турфан- 
скйх фрагментах — как Ыа^агорашаѵуакагапа й Ыа^агорагііазйГга 2 , Па§ага- 
зйГга 3 ,в коллекции А. Стейна (наряду с На^агорашашѵуакагапат) 4 й во 
фрагменте из коллекции Н.Н.Кроткова — Иа^агораша-виГга, в палййском 
каноне как Ыа^ага-зиіГа 5 . Л.Валле-Пуссэн опубликовал и фрагмент из 
коллекции А.Стейна,^содержащий, как и в нашем втором фрагменте* коло¬ 
фон — Ыа^агорашаш зйГгаш в атарІаЬ 6 . Под названием "Нагарогіама-сутра" 
текст упоминается в "Дивьявадане” 7 и ряде других сочинений 8 . 

Ряд фрагментов сутры, как уже отмечалось, был обнаружен немецкими 
турфанскими экспедициями и опубликован в каталогах, а также экспеди¬ 
цией П.Пельо. Очень важную работу по изданию и реконструкции текста 


1 Вопдагсі-Ьеѵгп О.М ., Туоткгп Е.И. Пеѵ ВиддЬізІ Техіз Ігош Сепігаі Аз іа (Рарег 
ргёзепіед Іо XXVII Іпіегпаііопаі Соп§гезз оі Огіепіаіізіз) . Мозсотс, 1967. 

2 ЧаІПзсЪтгНЬ Е. 9 СЪаизгЬег Я 7 ., ЗапПег-НоІшапп Ь. ЗапзкгііЬапдзсЬгііііеп аиз деп 
ТигГапГипдеп. Т. III. УіезЪадеп, 1971, с. 125. См. КаГ,—Ыг. 176, 875, 905, 906с, 
909, 971, 11 18, 1275 (последние два фрагмента см.: ЗапНег Ь ., ШЪНзсЬтъНЬ Е. Зап- 
зкгііЬапдзсЪгіІІеп аиз сіеп ТигГапГипдеп. Т. V. Зіиіі^агі, 1985, с. 1 12—1 13, 200—201) 

3 См. ЗапНет Ь ., МаШгсЪтъйЪ Е. ЗапзкгііЪапдзсЬгіІіеп. Т. IV. УіезЪадеп, 1980, 
с. 357 (см. I том № 152-157, 167, 176, 179, 366, 369, 381, 408, 420, 616, 617, 659, 
690-693, 787). 

4 См. Ноет Ъе А. Р. Н. ТЬе ЕигіЬег Соііесііоп оі АпсіепІ Мапизсгіріз Ігот Сепігаі 

Азіа. — ОАЗВ. 1897, ѵоі. ЬХѴІ, с. 242 (іЬе Масагіпеу Мапизсгіріз); см. также о 
фрагментах экспедиции П.Пельо: Ьёѵг 3. Воситепіз сіе І’Азіа Сепігаіе (Міззіоп Реі- 
Ііоі). Техіез запзкгііз сіе Тоиеп-Ноиап§. — ЗА. Зёг. 10. 1910, 16, с. 435—440 

(о Підагіа-зиіга) . 

Даже при очень Кратком ознакомлении с санскритскими текстами из коллекции 
П.Пельо (1986 и 1988 гг.), хранящимися в Национальной библиотеке (ВіЫіоіЬёчие Иа- 
ііопаіе) в Париже, благодаря любезной помощи Ж. Пино удалось просмотреть фрагменты, 
которые С.Леви относил к "Нидана-еутре". Кроме уже Опубликованного им фрагмента 
(ящик 14 Кесі (12), 3510 (12), л. 123) посчастливилось обнаружить и отождествить 
еще фрагмент "Нагара-сутры" (там же, л. 125), а также уточнить некоторые чтения 
С.Леви. Публикация нового фрагмента сутры будет осуществлена вместе с Ж. Пино, ра¬ 
ботающим над кучинскими текстами из коллекции П.Пельо. 

5 ЗатуиІІа-ИісІапа. РІ II. Ыідапа-ѵа§§а. Ед. Ьу М.Ь.Реег. Ь., 1888, с. 104 (Иі- 
даііа-ЗатуиІІат, XII, 65(5) — па^агат) . 

6 Ѵаііёе Роиззгп Ь . Не Іа. Воситепіз запзкгііз де Іа Зесопде Соііесііоп 
М.А.Зіеіп. - ЛИАЗ. 1911, № 2, с. 772. 

7 Віѵуаѵадапа. Ед. Ьу Е.В.СоѵеІІ & К.А.ИеіІ. СатЪгід§е, 1886, с. 25. 

8 Например, в китайском переводе "Пратитьясамутпада-шастры" Уллангхи. 
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3. Нагаропама-сутра 


(на основе турфанских фрагментов» палийского текста и китайских пере¬ 
водов) проделал индийский ученый Чандрабхал Трипатхи 9 хотя наличие 
различных версий (многие их оригиналы не сохранились) 10 затрудняет 
эту задачу . (Трипатхи называет сутру Ыа§ага ОНіеІапа) зйіга,) Сутра 
(Ыа^агорашазйрга как часть МібапазйТга) трижды переводилась на китай¬ 
ский язык 11 : 1) в первой половине III в. н.з. — переводчик Чжи цянь 
("Бэйдо-шу ся сывэй ши-эр иньюань цзин") 12 > 2) в VII в. (в 649 г.) 
знаменитым Сюань-цзаном ("Юаньци шэн дао цзин”) 13 ; 3) в конце X в. 
Фа-сянем ("Цзю чэн юй цзин”) 14 . Находки фрагментов сутры различными 
центральноазиатскими экспедициями свидетельствуют о популярности это¬ 
го сочинения в Центральной Азии. 

Большую роль в изучении сутры как части "Ниданасамъюкты" сыграл 
Э.Вальдшмидт 15 , палеографией турфанских фрагментов успешно занималась 
Л.Зандер 16 , привлекла сутра внимание и японских ученых 17 . 


“7 Ѵг 

I. Фрагмент хранится в коллекции под шифром 51- ^^ - у ; 1 лист (а и Ь), 

о 2 ( 1 ) 

размером 20*5,5 см, по 4 строки на каждой стороне; сохранность плохая, 
текст был размыт и потерт, много лакун, края листа повреждены. После 


реставрации лакуны по возможности были заполнены. Бумага светло-жел¬ 
тая, грунтованная, подкрашенная, местного, центральноазиатского произ¬ 
водства . Следы графления красной тушью: были очерчены поля, вокруг 
отверстия для брошюровки (оно на расстоянии 5 см от левого края) — 


красный четырехугольник (3*3 см). На левом поде одной из сторон -- па¬ 


гинация 11. Письмо — наклонное брахми. Хотя обычно сторона с пагина¬ 
цией — лицевая, здесь дается последовательность текста, исходя из 
публикации Ч.Трипатхи (сторона с пагинацией — Ь). 


1. , ,. г ригц]зо газ [п] а Шдіѵа агоса ,,, 1и[с1е] 2 ѵа 

2. зап[х]у[а] і.,.[ ] 3 .,. гапуе ргаѵапе 4 адѵайіші [аш] 5 ... [а] ,., 
ссйаітг раигіращ 

3. тат&аш раигапа[т] ѵагііла раигапТ[т] риііт рщгѵакаіг тадизуаіг уаіа- 
пиуаіапі зо Наш 

4. Гад апц^аГаѵат зо Наш Іат 7 апи&ассЬат 8 аЦгакзат раигапа[т] па^агаш 
раигіпагад асІЬапіт 9 агат[а] 10 - 


1, затрагшат 1 ѵапазарапдат ризкагііііаафрадпащ ? ^иЬНат еіараѵаіі 3 гата- 
піуаш 4 Іат Цеѵо да§а- 


9 ТгграЬкі СНапсІгаЪШІ* ЕііпХип 42 Ѵ 7 ап 2 І§ ЗйГгцз 4ез Ыібапазатуикіа. В., 1962 
(далее - Т,), См. рецензию на эту книгу с Топд «7Л/, &е . — ІІД, 1967, ѵоі. X, № 2—3, 
с. 198-Л 99. 

16 Зопд е7, У, <іе . А ргороз 4 и КійІпазащуикХа. — ВцфШізГ Зіиёіез, Есі, Ьу С.ЗсЬо- 
реп. Вегкеіеу, 1979, с, 237-248. 

11 Бетіёѵѵііе Р., Ригѣ Я,, ЗегйеЪ А, Кёрегіоіге ёи Сапрп Ъои441ичие ЗіпрЛаро- 
паіз (Еёіхіоп Не ТаізсЬо), Рагіз-Токуо, 1978, № 713—715. 

12 Трипитака Тайсё, т, XVI, № 713; МапЗіо {Еап^іо В . А СаГаІо^ие оі ГЬе СЬіпе- 
зе Тгапзіаііоцз рі Сфе ВиННЫ зі Тгірііака. ОхІ. , 1883) № 278; переводчик был родам 
из индо -скифской (индо-саісской) семьи, трудился в Нанкине, 

13 Трипитака Тайсё,. т. XVI, № 714; Язіціо, № 279. 

1! * Трипитака Тайсё, т, XVI, № 715; Ыаіѵ)іо, № 902. Очевидно, индийское имя ОЬаг- 
таЬЬаНга (?), в 985 г. получил имя Фа-сян. 

15 Большая часть фрагментов была правильно идентифицирована Э.Вальдшмидтом. 
Кроме каталогов см. специальную статью: ^аЪйзсЬтійЬ Е . ІНепГіІігіегипё еіпег Нап4- 
зсЬгіІГ 4ез Ыісіапазатуикіа аиз 4еп Тигіапіипбеп. — 2ВМС. 1957, В4. 107, Н. 2, с. 377 
(о паецгазцГга) . 

1 Зстсіеѵ Ь, РаГао^гарЫзсЪез ги 4еп ЗапзкгііЬапёзсЬгіІІеп 4еп Вегііпег Тигіап- 
зашт1ип§. УіезЪа4еп, 1968. 

17 Мураками М , Санскритская и Нагара-еутра и , — Ви44Ьізі ЗгшИез (Виккуо Кепкуи). 
Ѵоі. III, Аи^цзі 1973 (е4. Ьу ІпІегпаІіопаі Ви44ЬізІ Аззосіаііоп), с. 20—47 (на яц, 
яз.). 
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IV, Новые фрагменты хинаянских сутр 


2. гіш 5 тарауаіи 6 ! за газ а па^агіш 7 тарауеЪат 8 за ѵа зуасі араге- 

5 а $а- 

3. тауепа газ асіііа [п] 1 9 гсісіііа са зрЬіІа 10 са зиЫіікза са [ак] іг [п] аЪа- 
ѣида 11 

4. .. .ѵат [I 1 аДЪі&аІа... раигапатаг^а 1 рай... ѵаП:та раига 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 


1 Ср. Т., с. 70 (фр. № 95), 130. 

2 По аналогии с текстом Т. кЬаІи еіеѵа (с. 70, 103), хотя чтение условно. Ср. 
сІеѵо (Ь 1) . 

3 Похоже на «іг (возможно, асігакзаш, ср. Т., с. 70, № 95). 

4 В классическом санскрите — ргаѵапе (у Т. ргаѵапе) . 

5 Восстановлено по аналогии с текстом Т. (с. 70, № 95). В классическом санскри¬ 
те должно быть 9 пѵа° . 

6 Очевидно, апи§ассііат (ср. текст Т., с. 70, № 94), хотя это и в другом отрыв¬ 
ке. В № 95 ив полном тексте (с. 103) — этого нет. 

7 Анусвара, очевидно, ошибка переписчика. 

8 Ср. № 95 у Т. (с. 70) — атщассПапп; анусвара, очевидно, ошибка переписчика. 

9 Т. (с. 70, № 95) — рай...; № 94 — раигапГт газа..., с. 103 (восстановление на 
основе 5.29 и палийского текста) — раигаСпТт газ асШапіт) . 

10 Ч.Трипатхи восстанавливал текст (ѵапазат)раппат, исходя, очевидно, из пер¬ 
вой строки № 95 — ѵапазатраппат. Однако наш текст иной и “предлагает” иное восста¬ 
новление (агатазатраппат; ср. Т., с. 70, № 95, стк. 5), хотя далее в Ь (стк. 1) — 
ѵапа°. Знак долготы третьего а (а) виден плохо. 

Ь 


У Т. (с. 70, № 95) — зашраппат. Так же и в следующем слове. 

2 У Т. (№ 95) — ризкагіпі (тоже с кратким вторым і); должно быть ризкагіпГ 0 . 

3 У Т. - НараѵаГіт; у нас, очевидно, описка переписчика. В классическом санскри¬ 
те должно быть — <іараѵа1:Тш. 

4 У Т. - гатапіуат. 

5 У Т. — па§агТт (в классическом санскрите правильно па^агіт) . 

6 После слова знак, схожий с обозначением знака “разделения". 

7 См. примеч. 5. 

8 Должно быть шарауеГ (очевидно, описка писца); у Т. (с. 70) текст отсутствует. 
Исходя из пали, Ч.Трипатхи правильно восстанавливал — шарауеГ (с. 104). 

Восстановлено по аналогии с а 4 и текстом у Т., й* 95. 

У Т. — зрЬТИа. 

Часть акшары а сохранилась, хотя долгота восстановлена по сравнению с фраг¬ 
ментом у Т.; должно быть акТгпа 0 (так у Т.); очевидно, описка переписчика; 
в классическом санскрите сакігпа 0 . 

12 Во фрагменте у Т. (с. 70) еѵа, и Ч.Трипатхи, следуя палийскому тексту (еѵаш 
еѵа). восстанавливает еѵдт еѵа. Взятое нами в скобки после ѵат, очевидно, еѵа. 

13 В нашем тексте °таг§а, но должно быть таг§а (ср. а 3). Т. (с. 104) восста¬ 
навливает, следуя палийскому тексту (ригапат та§§ат). 


9 

10 


На основании турфанских фрагментов сутры и палийской версии Ч.Три¬ 
патхи предложил реконструкцию текста сутры. Публикуемый нами фрагмент 
позволяет проверить и уточнить текстологическую работу, проведенную 
индийским ученым. Далее приводится текст по изданию Ч.Трипатхи (сле¬ 
ва) в сопоставлении с текстом нашего фрагмента (подчеркнуты слова и 
части слов, отсутствующие в турфанских фрагментах и восстановленные 
Ч.Трипатхи). 


Ѵ.ЗО 

Газуаіѵат зуаГ 1 | у ап пѵ 

аЬат §аГѵа газпа 2 агосауеуага [ри] гизо г!з[п]а [§] аСѵа агоса. . , 

аЕЬа за риг и з о 


252 



3 . Нагаропама-сутра 


г аз па еѵат агосауеП | 

.. Ли [ае]ѵа іап[і]у[а] 
і ... [4г] ... [а] гапуе 
ргаѵапе апѵаЬіп<і[ат} . . . [а] ... 
сенат 

раигапат таг§ат 

раигапа[т] ѵагПта раигапТт в 

рйПат рйгѵакаіг тапизуаіг 
уаПапиуаПат зо Ьаш П ат 
апи§ аП аѵ ат з о Ь ат П ат 
апи§ассЬат адгакзат 
раигапат па§агат раигапа- 
гауайЬапіт агат [а] затраппат ѵапазараппаш 
ризкагіпізатраппат ЗиЪЬат 
йараѵаПІ гатапіуаш Пат сіеѵо 
па§агіт 12 тарауаПи | 


за га^а Пат па^агіт 

тар ауеПат за ѵа зуай арагепа затауепа 
ггцасШап! гёсІЪа са 
зрЬіПа са зиЬЬікза 
с а [ак] іг [п] аЪаЬи^ а 


... ѵат ... айкі^аПа ... 
раигапатаг§а 14 рай ... 
ѵагПта райга 

ПРИМЕЧАНИЯ 

I В тексте фрагмента (№ 95) — зуісі-ѵапѵ-. 

В тексте — гіуп[е] ; ригизо газ па нашего фрагмента соответствует ригизо газ па 
последующего текста. 

В тексте — запіуа іЬ-аЬат (висарга и разделительный знак отсутствуют) . 

В тексте — ргаѵапе апѵаЬіпПат. 

В тексте — уаПапиуаПаіп зо- (разделительный знак поставлен издателем). 

В тексте — зо-Ьап-Паш. 

В тексте — апи§аПаѵат (разделительный знак поставлен издателем). 

8 В тексте — зо-Ьат. 

9 Ср. во фрагменте № 133 (Т., с. 78): затраппат ѵапазатраппат. ..' 

В тексте фрагмента (№ 95) — ризкагіпізатраппат. 

II В тексте фрагмента (№ 95) — гатапГуат Пат (разделительный знак поставлен 
издателем). 

1 В тексте с кратким і, но правильно с Г, тем более что в ж.р. Пат. 

Т. (с. 104) восстанавливал, следуя палийскому тексту. 

1 См. примеч. 13 к тексту Ь. 

2 Кт 

II. Фрагмент хранится в коллекции Н.Н.Кроткова под шифром 51 -^-—— ; 

1 Гоііо (а и Ь), размером 20x6 см, текст только на одной стороне, с 
другой лишь цифра — 15 и графление красной тушью. Сохранность хорошая, 

2 строки санскритского текста — заключительная часть сутры с названи¬ 
ем Ка&агорашазйіга. Это важное упоминание названия сочинения в сан¬ 
скритском тексте сутры (см. введение); после 4 акшар второй строки — 
отверстие для брошюровки. Фрагмент принадлежит к тому же списку, что 
и первый фрагмент (сходство почерка, типа бумаги, графления). Послед¬ 
няя строка (3-я) написана тем же типом брахми, но язык не санскрит 
(возможно, кучинский). 


уаП кЬаІи аеѵа запіуаЬ 
іЬаЬат айгакзат агапуе 
ргаѵапе ’пѵаЬіпйап 4 


райг арат шаг§ат 
раигап ат ѵагПта раигап іт 
риИат рйгѵакаіг тапизуаіг 
уаПапиуаПат 5 | во * Ьаш 6 Пат 
апи§аПаѵап 7 | зо ’Ъат 8 Пат 
апи^ассЬапп айгакзат 
раигапат па§агат раигапіт 
^^бЬагит ѵ апаз аш р аппат 9 
ризкагіпіз атраппат 1 0 ЗиЪЬат 


йараѵаПіт гатапіуат 
па§агіт тарауаПи 


іі 


Пат <іеѵо 


Ѵ.31 


аПЬа за г аз а Пат 1 3 па%агГт 
тарауеП | за. зуасі арагепа 
затауепа гіуайЬапі гсісіЬа са 
зрЬІПа са кзета са зиЬЬікза 
сакігпаЪаЬи^ апатапизуа са | 

V. 32 

еѵат еѵа а<іЬі%аИо ше 
раигап о таг даЪ раига пат 
ѵагПта раига пі 
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IV. Новые фрагмент хинаянских сутр 


а 

1. кзцргаказіѣатаір 1 * ісіат аѵоса^ат* Ыіа^аѵаш аріатапазаз Ье Ыіік5аѵо 
ЪЬа&аѵаіо 

2. ЬЬазііаш аЬЬуапапсіашат 3 . || па^агоратазиігаір затаріа 4 || || 

3 . || ... 

ПРИМЕЧАНИЯ 

1 Должно быть зиргакабіСат; знак анусвары над т, очевидно, описка переписчика* 
В тексте у Т. (с* 106) сутра завершается — зашуакзцргакаЗіЪат ||. Однако см. фр. 

№ 111 (Т., с. 74) ~ загоуакз ирг аканіеаго | затапапСагарагуауазіСазуа ѵуа(кага)разуа 
т-іИу-асІЬІУасапат || О [] . Т. (с. 74) предполагает пропуск названия па§агоратаго. 
Должно быть аѵосаі:; знак ану свары — ошибка переписчика* 

3 Должно быть аЬЬуапапНап; знак анусвары над ш — ошибка переписчика; после го 
стоит знак вирама. 

4 Должно быть загоар^ат. 



У. НОВЫЕ ФРАГМЕНТЫ 
МАХАЯНСКИХ СУТР 



1. "МАХАПАРИНИРВАНА-СУТРА" 

(Фрагмент № 2. Дополнение) 

В 1-м выпуске серии "Памятники индийской письменности из Централь¬ 
ной Азии" мною были опубликованы 6 фрагментов махаянской "Сутры о нир¬ 
ване". Издание этих уникальных текстов из центральноазиатского фонда 
ЛО ИВ АН СССР привлекло внимание крупных буддологов. Проф. Й. де Йонг 
(Австралия) и проф. Акира Юяма (Япония) выразили желание подготовить 
специальные работы, содержащие тибетские и китайские переводы к соот¬ 
ветствующим санскритским фрагментам, а также подробные комментарии. 
Интерес к махаянской версии "Сутры о нирване" не случаен. Следует на¬ 
помнить, что до издания ленинградских текстов было известно лишь два 
фрагмента махаянской ’ЬМахапаринирвана-сутры": один, лондонский, был 
издан Ф.Томасом (№ 143, ЗА. 4 рукописи Хёрнле) 1 , второй, обнаруженный 
И.Такакусу в 1916 г., был опубликован Акирой Юямой 2 . 

Богатство ленинградского собрания давало основание предположить, 
что могут быть обнаружены новые фрагменты этой важнейшей сутры махая- 
ны, но судьба распорядилась по-иному, хотя и подарила интереснейшее и 
неожиданное открытие. Сделано оно было в Японии, но относится к англий¬ 
ской коллекции А.Стейна. 

Во время моего пребывания в Киото в 1986 г. молодой японский уче¬ 
ный Кадзунобу Мацуда (КагипоЪи МаЬзисІа) из Университета Отани (ОЬапі 
ЦпіѵегзіЬу, ЗМп ВшЫМб! СотргеЬепз іѵе КезеагсЬ. ХпзЬііиЬе) сообщил 
мне, что в Токио в Восточной библиотеке (Тоуо Вшіко) имеется ксерокс 
санскритских рукописей из коллекций А.Стейна и Р.Хёрнле (ксерокс был 
сделан по договоренности с руководством Ішііап ОТТісе ЬіЬгагу дирек¬ 
тора Тойё Бунко проф. Т.Ямамото в 1952 г.) 3 . 

Благодаря любезности г-на Икуты (ЗЬі^еги Ікиіа) из "Центра по изу¬ 
чению Восточноазиатских культур" при Тойё Бунко я получил возможность 
ознакомиться с этими ксерокопированными материалами. Среди фрагментов 
я обратил внимание на небольшой текст из коллекции А.Стейна — Кадалик 
№ 89Ъ, которому Р.Хёрнле, составляя краткий каталог к рукописям из. 
Кадалика, дал следующее описание: "Фрагмент потхи, от стороны Р конец 
Тоііо, 7 строк санскритского текста, письмо — гуптское вертикальное. 
Размер листа (4г Мх ЗІ") и письмо сходны с текстом из Кадалика - і —206Ъ; 
текст какой-то махаянской сутры, встречаются имена — ЗішЬа^агзііа-рга- 
тикЬаЬ, НігапуаѵаЬі , КиЗіпа^агі" 4 . 


1 ТЪотаз Р.М. Мізсеііапеоиз Рга^тепіз, 3: МаЬарагіпігѵапа Зиіга. — Мапизсгіріз 
Кетаіпз о* ВисідЪізІ: ЬіЬегаСиге Роиші іп ЕазЬегп ТигкезЬап, есі. Ьу А.Р.К.Ноегпіе. 
Ох*., 1916. 

Іиуата Акгга . Запзкгіі: Рга^шепСз о* сЪе МаЪауапа МаЬарагіпігѵапазиіга. I. 
Коуазап МапизсгірІ. — ЗЬисІіа РЬі1о1о§іса ВисШііса. Ѵоі. IV. Токуо, 1981. 

3 Раньше эти коллекции хранились в Іпсііап ОЫісе ЬіЬгагу (часть в Британском 
музее), теперь они переданы в ВгіеізЬ ЬіЬгагу. 

4 См. ЗЬегп А. Зегіпдіа. Ѵоі. III. Тех*. Ох*., 1921, с. 1433. 
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1. 14ахапарин ирѳана-сутра 


Тип письма, встречающиеся названия (по описанию Р.Хёрнле) и даже 
первое знакомство с текстом позволили предположить, что это фрагмент 
махаянской "Сутры о нирване” и более того — часть, непосредственно 
связанная с Еоііо № 15 рукописи ленинградского собрания (фрагмент №2) 
Я написал о своем предположении К.Мацуде в Киото и вскоре получил от¬ 
ветное письмо, в котором К.Мацуда выразил уверенность в справедливо¬ 
сти моего предположения и даже прислал мне предварительную транслите¬ 
рацию идентифицированного фрагмента. Еще в Токио я подготовил транс¬ 
литерацию, внеся в чтение К.Мацуды поправки и уточнения. Опубликован¬ 
ный в 1-м выпуске фрагмент из ленинградского собрания составил как бы 
левую часть Тоііо, ”открытый” в Токио в коллекции А.Стейна — правую, 
хотя размеры фрагментов различны. (Благодаря любезности Тойё Бунко мы 
публикуем копию текста из коллекции А.Стейна — КЬа. і — 89, сделанную 
с ксерокса.) 








А'А 4 і 


Рис. 1. Махапаринирвана, фр. 2а 






5 * 

* 





Рис. 2. Махапаринирвана, фр. 2Ъ. 


Открытие в коллекции А.Стейна нового фрагмента махаянской "Махапа- 
ринирвана-сутры” — еще одно свидетельство огромной популярности этого 
сочинения в Центральной Азии (фрагменты из коллекций Н.Ф.Петровского 
и А.Стейна принадлежат к разным рукописям, хотя и "примыкают” друг к 
другу). Вместе с тем указанная находка показала плодотворность науч¬ 
ного сотрудничества ученых в исследовании буддийских текстов из раз¬ 
личных центральноазиатских коллекций и необходимость дальнейших поис¬ 
ков текстов сутры в собрании А.Стейна. 


17 33 
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V. Новые фрагменты махаян скглх сутр 


Судя по описанию Р.Хёрнле, фрагмент из Кадалика (КЬа. і — 206Ъ) , 
возможно, также относится к махаянской "Махапаринирвана-сутре” 5 (фраг¬ 
менты под этим номером из коллекции А.Стейна хранятся не в Ішііап ОТ- 
Тісе ЫЬгагу, а в Британском музее, а потому их ксерокс не был сделан 
для Тойё Бунко). Продолжая работать над ксерокопированными материала¬ 
ми коллекции А.Стейна в библиотеке Тойё Бунко, я обратил внимание на 
схожесть письма и содержания (как это можно было установить при пред¬ 
варительном и весьма ограниченном во времени знакомстве с текстами) 
ряда фрагментов с теми махаянскими фрагментами, которые были мною 
опубликованы в 1-м выпуске "Памятников индийской письменности из Цент¬ 
ральной Азии”. Из Токио я написал об этом К.Мацуде, указав ему на не¬ 
которые фрагменты, в надежде отыскать новые фрагменты сутры среди 
текстов в коллекции А.Стейна (в Іпсііап ОТТісе ЫЬгагу) . И уже в Моск¬ 
ве я получил письмо от К.Мацуды, в котором он сообщал об открытии еще 
одного Тоііо сутры (из двух фрагментов — КЬа. і — 129 и КЬа. і - 94) 6 . 
Присланные им копии с ксерокса этих фрагментов показывают их исключи¬ 
тельную близость к рукописи, к которой принадлежит фрагмент сутры №. 5 
из коллекции Н.Ф.Петровского (совпадает число строк, очень сходно 
письмо и размеры). Уверен, что еще впереди новые и интереснейшие от¬ 
крытия, а пока необходима тщательная обработка недавно обнаруженных 
фрагментов и их издание. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ (ХНА. 1-89)* 
а 

1. ...та. зітЬа&аг ] іХаргатикЬаЬ зітЬаЬ загѵѵазаХѵеЪЬуо 

2. ...екапХе ХазХЬаі:. рипаг ар агат ХаХЬаіѵа Ьатзаккгопса- 

3. ..„уа. ^апсІЬаЬазі:іѵа. 1 ризраХрЬаІатйІапі 2 асіа 3 - 

4. . ..]’аз са кз ІгарйгпосІЬаЬ ХѵагіХаХѵагіХат а&атуа уата- 

5. ... . ХаХга зѵауаЦйЬаХаХадуиЦатзі кзігарйгппапі 

6. . ..ЬЫ^паЬ таЬагзауаЬ кзапХ іѵа<ІіргатикЬаЬ зХЬе (?) 4 

7. . . . [т] аЪЬіѵатсІуаікапіе ' зіЬаІ:. уаѵаіаз са ЪЬікзаѵо ЪЬі[к§и| 

Ь 

1. . . .каЗуараргатикЬат ЪЬікзизатдЬазТЬаѵігапапсіаргатц- 

2. ...Ху апХагікаЪЬуаЗ са зитегиргатикЬа. Хе ѵгкзаІаХаѵа- 

3. ...[ ]упакапбагаЬ 1 ХаХга §атап. 2 таЬаХаразаз са. [та] - 

4. . . . саЪЬіѵатсІуаікапХе пізіЗиЬ рипаг арагат Хабаіѵа 

5. . . .ѵа ЛеѵдриХга. таЬасіуиІауаЬ рйгѵѵарйуаз са сіѵі- 

6. ... [у] аЬ ЬігапуаѵаХіХо ’уаш са зѵаргаЪЬаЪЬіЬ загѵѵа- 

7. ... ХазХЬиЬ Хаба кЬаІи Хап кизіпа^агіѵуат 3 Хагаіаір Ьаці 

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 
а 


1 Должно быть 0 ЬазСіѵа. 

2 ризрарЬаІа 0 . 


5 С этим согласился и К.Мацуда, который в письме от 19.03.86 отмечал: "X Хиііу 
а§гее ѵіСЪ уои СЪаС сЬіз Хоііо із ѵегу Іікеіу Хгош сЬе МаЬауапа МаЬарагіпігѵапа- 


зиС га 


К.Мацуда соотнес обнаруженный текст с тибетским 


(23а 6 - 24а 5 


по пекинскому из- 
В том же письме К.Ма- 


данию) и китайским (ТаізЬо, ѵоі. 12, 373а 20 — с 6 ) переводами 
цуда писал: "I аш ѵегу іпСегезСесІ іп ригзиіп§ ХигСЬег гезеагсЬ іп СЬіз ііеіН ѵЬісЬ 
уои Ьаѵе ріопеегеё". 

* Пользуюсь случаем поблагодарить за ценные текстологические советы японских уче¬ 
ных проф. X.Накамуру (Наііте Ыакатига) , проф. Д . Тдкасаки (Лікісіо Таказакі) , д-ра 
Р.Митомо (Куо.] ип Мі Сото) , д-ра А.Сайто (Акіга ЗаіСо) . 
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3 

4 


1Махапарин ирвана-сутра 


Должно быть аса [уа] . 

К . Ма цуд а ч и"" а а т з (_ ѵ ] е . 

Ь 


1 Возможно, кігпакапсі агаЬ.« 

2 а§ашап. 

3 До с. з §. от киЗ* і па§аг і . 

Соотнесение вновь обнаруженного фрагмента с ранее опубликованным 
(фрагмент № 2) дает возможность не только уточнить принятое чтение и 
предлагаемую трактовку, но и восстановить текст оригинала (л. 1Б ру¬ 
кописи из коллекции И,Ф.Петровского). Открытие в коллекции А.Стейна 
фрагмента сутры, как бы составляющего часть іоііо № 15 из коллекции 
Н .Ф.Петровского, а также іоііо (КЬа. і — 129 и КЬа. і. — 94), идентич¬ 
ного рукописй из той же ленинградской коллекции, интересно еще в од¬ 
ном отношении — оно вырисовывает судьбу открытых текстов в Централь¬ 
ной Азии. Часть из них (и даже отдельные листы и небольшие фрагменты) 
попадала в "одни руки” и тем самым в одну коллекцию, часть — в другую 
Письма русского консула в Кашгаре И,Ф.Петровского к С.Ф.Ольденбургу 
содержат интереснейшие сведения о сборе рукописей; в них, в частности 
рассказывается о продаже местными жителями рукописи по частям, ибо 
так им удавалось получить больше прибыли 7 . И только тщательный анализ 
всех текстов в совокупности позволит восстановить в истинном свете 
письменное наследие буддийской культуры в Центральной Азии. 

Р. 5. Впервые фрагмент был опубликован в качестве дополнения к изданию 
фрагментов махаянской м Схтры о нирване' 7 в Японии на английском языке 
(С .М. Воп§агс1-І«еѵіп. Ыек Запзкгіг Рга^тепігз оі гЬе МаЬауапа МаЬЯрагі- 
пігѵапазйіга. Сепігаі Авіап Мали 5 с.г іо і Соііесііоп аі Ьепіп&гасі. Токуо 
1986)! 

Уже после сдачи книги в издательство вышла из печати работа К .Мацу 
ды, включающая публикацию нескольких фрагментов "Сутры о нирване” из 
коллекции А. Стейна. Поскольку мною были нама чоаы пути идентификации 
ряда фрагментов, К.Мацуда любезно доставил с стуле и мою фамилию 
(КагипоЬи Маізийа іп со! I аЪогаі іоп ѵѵііЬ 0 г» С. Воп^агб-Ьеѵіп. 5ап- 
зкгіг Рга^шепсь об іЬе МаЬауапа МаЬарагIпігчапахиіга. А Зіиду оі іЬе 
Сепігаі Азіап ОосишепИз іп іЬе 5іеіп/НоегпІо Соііесііоп оі іЬе Іпсііа 
Оііісе ЬіЬгагу, Ьопбоп. Токуо, 1988 (Зіисііа ТіЬеііса, N 14)). Эта ра¬ 
бота К.Мацуды — новый важный этап в изучении махаянской "Сутры о нир¬ 
ване” . 


7 См. Фонд С.Ф.Ольденбурга (фонд 208, Архив АН СССР, ап, 3 ,, № 53, письмо 
15 мая 1893 г.) . 
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2. ВАДЖРАЧЧХЕДИКА-ПРАДЖНЯПАРАМИТА 
(1 фрагмент) 


Среди огромной по объему праджняпарамитской литературы "Ваджрач- 
чхедике” бесспорно принадлежит одно из самых почитаемых мест. О ее 
огромной популярности уже в древности свидетельствуют многочисленные 
переводы на различные языки, в том числе не только на китайский 
(6 раз — Кумарадживой в 402 г., Бодхиручи в 509, Парамартхой в 562, 
Дхармагуптой в 592, Сюань Цзаном в 660—663, И-Цзином в 703 г.) и ти¬ 
бетский, но и на хотаносакский, согдийский, тангутский, уйгурский, 
монгольский и т.д. 1 . Эта небольшая по размеру сутра, составление 
которой относят обычно к 150—200 гг. н.э. 2 , многократно комменти¬ 
ровалась; к ней обращались такие известные философы, как Васубан- 
дху, Асанга, Камалашила, а среди ее современных исследователей 
можно назвать таких крупных ученых, как М.Мюллер, С.Конов, Д.Т.Су- 
дзуки и особенно Э.Конзе 3 , внесший огромный вклад в изучение лите¬ 
ратуры праджняпарамиты в целом 4 . Среди отечественных ученых особое 
внимание праджняпарамитской литературе уделял Е.Е.Обермиллер 5 , 
в 1975 г. появился эстонский перевод сутры, выполненный Л.Мяллем 6 . 

В Восточном Туркестане экспедиция А.Стейна в 1900—1901 гг. обнару¬ 
жила рукописи "Ваджраччхедики” (на санскрите и хотаносакском языках) 7 . 


1 Подробнее см. Сопке Е, ТЬе Р^а^ парагатіса Ъісегаіиге. 2пс1 еН. Токуо, 1978, 
с. 60-66. 

2 Такова, например, точка зрения X.Накамуры. См. Накаптига Н . А Сгііісаі Зигѵеу 
оі МаЬауапа ап<1 ЕзоНегіс ВисЫЬізш СЬіеІІу Вазесі оп Эарапезе Зііисііез. — Асіа Азіаіі- 
са. Токуо. 1964, ѵоі. 6. 

3 Список трудов Э.Конзе был составлен известным японским ученым А.Юямой и на¬ 
печатан в качестве приложения к вышеупомянутой книге. 

4 См. Макагпига Н, Іпёіап ВшісІЬізт. А Зигѵеу ѵісЪ ВіЫіо§гарЬіса1 ІЯоСез. Токуо, 
1980, с. 160—161. Сутра не раз переводилась на европейские языки, особо следует 
сказать о прекрасном переводе Э.Конзе. См., например, ТЬе ЗЬогѣ Р^а^ парагат іСа 
Техіз. Тг. Ьу Е.Сопге. Ь., 1973, с. 122—139. Значительный вклад в изучение праджня- 
парамитских текстов внесли японские ученые (см. АІакатига Н. А Сгііісаі Зигѵеу оі 
МаЬауапа; Зіюуй Напауата . А Зшшпагу оі Ѵагіоиз КезеагсЬ оп іЬе Рга^параг ашіРа Ьі- 
Іегаіиге Ьу Эарапезе ЗсЬоІагз. — АсСа Азіаііса. 1966, ѵоі. 10; см. также Ргаіпара- 
гашііа апО Реіаіесі ЗузСетз. Вегкеіеу, 1977). 

5 АЬЬізатауаІапкага-рга^парІгатііа-ирасІеза-заз^га оі ВосІЬізаІІѵа Маіігеуа. Е<1 ., 
ехріаіпесі ап<1 Ігапзі. Ьу ТЬ.ЗсЬегЪаІзку апё Е.ОЬегшіІІег. Ь.—М., 1929 ( "ВіЫіоіЬе-- 
са ВийсПиса" , ѵоі. XXIII, Разе. 1); ОЪеттъЪЪеѵ Е . Апаіузіз оі іЬе АЬЬізашауаІапка- 
га. Ѵоі. I—III. Ь,, 1933—1939; он оюг . ТЬе Восігіпе оі Ргазпарагатііа аз Ехрозеё 

іп іЬе АЪЬізатауаІапкага оі Маіігеуа. — АсСа Огіепіаііа. 1933, ѵоі. 11; Каіпа^ипа- 
затсауа§а1: Ьа. Есі. іп Запзкгіі апсі ТіЬеІап Ьу Е.ОЬегшіІІег. Ь.—М., 1937 ("ВіЫіоСе- 
са * ВисісіЬіса”, ѵо 1 • XXIX). 

6 МаЪЪ Е. Теешапізииіга. — Ратоѵ Ргопкзпаегаіиз. Таіііпп, 1975. 

7 Транслитерация санскритского текста, открытого А. Стейном в конце 1900 г. и 
идентифицированного А.Ф.Р.Хернле, была выполнена Ф.Э.Паргитером (некоторые главы 
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2 . Ваджраччхедика-Праджняпарамта 


Фрагмент "Алмазной сутры” был найден и экспедицией в районе Турфана 8 . 

Большое число фрагментов праджняпарамитских сочинений хранится в 
Центральноазиатском рукописном фонде ЛО ИВ АН СССР. На это специально 
обращал внимание С.Ф.Ольденбург 8 . Он же приступил к их изучению, о 

р 

чем свидетельствует выполненная им транслитерация фрагмента (ЗІ-^у), 

который сейчас и публикуется (коллекция Н.Ф.Петровского). На листе бу¬ 
маги с транслитерацией сохранились пометы Сергея Федоровича: "ВшЫЬа 
и ЗиЫіиіі , упоминается Вхрайкага”. 

Эти заметки С.Ф.Ольденбурга помогли идентифицировать текст — 17 раз¬ 
дел "Ваджраччхедика-Праджняпарамита-сутры”. 1 Еоііо, размер 23,5*6 см, 
текст нанесен черной тушью на серую плотную бумагу, 6 строк на каждой 
стороне; сохранность хорошая; на расстоянии 5 см от левого края — 
круглое отверстие для брошюровки; на левой стороне гесіо — пагинация 8. 
Можно отметить, что соответствующий текст в гильгитской версии также 
находится на восьмом листе 10 (в рукописи из Турфана, открытой А.Стей¬ 
ном, "наш текст” соответствует листу 12, который, к сожалению, не со¬ 
хранился, и началу листа 13а) 11 . 

Палеографически текст можно условно датировать IV—V вв. н.э. 12 . 

Хотя "Алмазная сутра” изучена буддологами и текстологами довольно 
хорошо (особенно японскими), каждый новый фрагмент этого сочинения 
(в первую очередь из Центральной Азии) заслуживает внимания, прежде 
всего потому, что соответствующий текст в рукописи, открытой А.Стей¬ 
ном, не сохранился. 

Ниже дается транслитерация текста в сопоставлении с критическим 
изданием Э.Конзе 13 . 


а 

1. ...іа па за ЬобЬізаіѵо 1 ѵакіаѵуаЬ іаі казуа НеіоЬ. пазіі ЗиЫіиіе* 
за ЦЪагтаф 2 уо ЪосПіізаіѵауа- 

2. . . .за[ш] 3 ргазі1іііо пата, іаі кі |т] 4 тапуазе ЗиЫіиіе азіі за казсі 5 
сіііагто уаЬз 6 іаіЬа^аіепа Віпатка - 

3. газуа іаіЬа^аіазуапііка [б а] 8 пиііагат .затуакзатЬосІЫт аЫіізатЬиб- 
сПіаЬ еѵат икіе 9 ауи- 

4. зта 10 ЗиЫійііг 11 ЪЬадаѵапіат еіасі аѵосаі. пазіі за Ыіа^аѵат 12 
казсі 13 ЦЪагтаЬ 14 уаз іаіЬа- 

5. §аіепа Вірапкагазуа іаіЬа§аіазуапіікаб апиііагат затуакза[т] 15 - 
ЬобЬіт аЫіізатЪисіЦІіаГіі] 16 

6. еѵат икіе Ыіадаѵап 1 ауизтапіат ЗиЬЬиііт еіасі аѵосаі. еѵат еіаі 
ЗиЫіиіе. е 


сутры в рукописи отсутствовали). См. Ноетіе А.Р.В. Мапизсгірі Кетаіпз оі ВиёсИіізС 
Ьііегаіиге РоипН іп Еазіегп Тигкезіап. ОхІ., 1916, с. 176—195. 

8 Запсіег В., ШЫзоЬтгВі Е . ЗапзкгіиЬапНзсЬгіігіеп аиз сіеп Тигіапіипсіеп. Т. V. 
ЗСиіС^агі, 1985, с. 188-189 (Каі.-Ыг. 1195). 

Ольденбург С.Ф. Индийское собрание. — Азиатский музей Российской Академии 
наук. 1818-1918. Пг., 1920, с. 87. 

10 См. ТЪе СІ1&ІІ: ТехІ оі Сйе Ѵа^гасскесііка Ьу ^Р. СЬакгаѵаПІ (Аррепсііх II).— 
Тиесг О. Міпог ВийсІЬізс Техіз. Ѵоі. II. Коте, 1956, с. 186. 

11 См. Ноетіе А.Р.Н. Мапизсгірі Кетаіпз, с. 187. 

12 Подробнее см'. Запсіег Ь. РаІао^гарЬізсЬез ги Неп ЗапзкгііЬапсІзсІігіііІеп Пег 
Вегііпег ТигІап8ашт1ип§. ЫіезЪаНеп, 1968. 

13 Соте Е . Ѵа^гассЬеНіка Ргазпарагатііа. ЕН. апП іг. ш.1Ь Іпігосіисііоп апН 
Сіоззагу. Кота, 1957 (Зегіез Огіепіаіе Кота, XIII). ІУзы пользуемся этим изданием. 

В 1974 г. в той же серии Э.Конзе осуществил второе издание, внеся некоторые уточне¬ 
ния. 

* Написание имен с заглавной буквы в рукописи, естественно, не отражено. У 
С.Ф.Ольденбурга с заглавной буквы также ВЪа§аѵаі, у Э.Конзе, кроме того^и ТаіЬа- 
§аіа. 
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у л Новые фрагмент махаянстсих сутр 


Ь 

1. ѵаш еТа 1 ЗиЫійіе пазт і за каЗсі 2 дЬагшо уак 3 ЪаТЬа&аЪепа БіраЛка- 
газуа іаіЬа^аіазуатІікаі 4 -- 

2. апиЪЪагат 5атуак5а[т]Ъосііііт аЫіізатЬисі<і1іаЬ засе ЗиЫшТе ка§сі 

<1 Наг та к іаі:1іа§аі:епаЬ}іізатЬисі<іЬо ЪНа- 

3. ѵізуаш* [па] 6 бхраткагаНз 7 ТаТНацаіо ѵуакагзуа 8 Ыіаѵізуазі Тѵат та- 
паѵапа^аіе 9 сІНѵапі 18 Закуатипі- 

4* г паша ЪаТНадаіо гНап 11 5ашуакза[ш]ЪшІсІНаН 12 уазша 13 ЗиЪНйТе ТаТНа- 

? а*епа 14 пазіі казсі 15 сІНагтопиіТагат 16 
зат] уакза[т] ЪосіНіт аЪНізатЪисІсіНаН іазша 17 Віраткагепа ІаіНадаІепа 
ѵуакгТаН 18 ЪНаѵізуазі Тѵапь 

6. [та] паѵапа&аЪе 19 аііѵапі 2 0 *5акуатипіг паша ІаіЬа^аіо гНап затуак- 
5а[т]Ъш1<іНаН Таі казу а НеТоН 2 . 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 

а 

1 В издании Конзе (с. 47) — ЬодЪізаиіѵа ісі ѵакСаѵуаЬ. СаІ казуа НеСоН? То же 
в гильгитской версии {СкакгаѵагЪг. ТНе Сі1§іс ТехС, с. 186). 

2 У Конзе — за ка^сіё бііагто. В гильгитской версии, как и в нашем фрагменте, 
ка^сігі отсутствует. 

3 Должно быть °уапазатргавСНісо ; в квадратных скобках восстановление в соответ¬ 
ствии с текстом Конзе. В гильгитской версии — ЪосіНізаСѵауІпазатргазСНіСо (с. 186). 

4 Для В5 см. ЕН§. I, 21.12, 46. 

5 У Конзе — каЗсіН. 

в У Конзе и в гильгитской версии — уаз; к — очевидно, ошибка переписчика. 

Конзе (с. 47) придерживается чтения ВТрапкага, в гильгитской версий, так же 
как в нашем фрагменте. В транслитерации С.Ф.Ольденбурга это чтение уже было восста¬ 
новлено; см. также издание Конзе {с. 47) и гильгитскую версию (с. 186). 

8 Восстановлено по Конзе. 

9 У Конзе — іікіа. 

10 У Конзе — ауизшап; регулярное ауизшап (см. Её§. II, с. 102). 

11 В рукописи перед г отверстие для брошюровки. 

1 У Конзе — Ыіа^аѵап, но в ВЗ Ѵос.з§* т. с окончанием ап (или ат) возможно. 
См.Егіз. I, 18.81. 

См. примеч. 5. 

У Конзе — сШато. 

В рукописи отсутствует. 

Висарга сохранилась частично. С.Ф.Ольденбург читал °Ьи<і<і1іа. 

См. примеч. 12. 

Ъ 

В гесСо 6 — есас, так же и у Конзе; возможно, описка писца. 

См. примеч. 5 к гесСо. 

У Конзе — уаз. 

У Конзе текст несколько иной (см. с. 47). 

У Конзе — засес рипаН ЗиЫіиСе каЗсЫ. . * 

Текст сохранился плохо. Наше чтение совпадает с текстом Конзе. С.Ф.Ольден¬ 
бург читал и восстанавливал ЬЬаѵізуеС ВТрашкагаН (ЪНаѵізуеС — очень редкая форма 
ОрСаС іѵиз от основы будущего времени). 

Ср. примеч. 6. Очевидно, Пз ошибка переписчика. У Конзе — ВТрашкагаз ТаСНа- 

§аСо. 

У Конзе — ѵуакагізуа<і; в гильгитской версии — ууакгСо. 

У Конзе — гаапаѵа 0 ; в гильгитской рукописи, так же хак в нашем фрагменте. 

1 У Конзе и в гильгитской — ’йВѵапі. 

1 ’ гНап; правильно агНап. Долгое а, очевидно, ошибка переписчика. 

12 °ЪшІ<іЬа ісі (Конзе, с. 47). 


14 

15 

16 
17 


1 

2 

3 

4 

5 

6 
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2. Ваджроччхедит-Прадтяпарамьвш 


13 У Конзе — уазвдіі: 1:агЬі ЗиЪЫй: е... 

14 У Конзе (с. 47) после І:аіЬа§а1:епа — агЬаНа зату акзатЬиёёЬепа. 

15 См., примеч. 5 к гесЪо. 

іе У Конзе — бЪаппо уо’пиі: Шагали 

17 У Конзе — іазтаё аЪат; в рукописи А. Стейна — іазта ( Иоеѵпіе А.Р.В.- Мапизегірі: 
Кетаіпз , с. 187), 

13 С.Ф,Ольденбург, несмотря на плохую сохранность рукописи, правильно читал 
текст, Ср. у Конзе; в рукописи А.Стейна — ѵуакгЪо. 

13 Транслитерация С.Ф.Ольденбурга совершенно правильна. Ср. примеч. 9; в руко¬ 
писи А*Стейна, так же как в нашем фрагменте. 

2а См. примеч. 10. 

21 В нашем фрагменте, так же как в рукописи А.Стейна. Конзе дает ^аЬ казуа Ье^оз. 


1.7-4 33 



3. САМАДХИРАДЖА-СУТРА 
(2 фрагмента) 


Среди санскритских текстов коллекции Н.Ф.Петровского еще более 
двадцати лет назад Э.Н.Темкиным и мною было обращено внимание на не¬ 
большой фрагмент рукописи, который удалось идентифицировать с извест¬ 
ным махаянским сочинением ”Самадхираджа~сутра” или ”Чандрапрадипа- 
сутра” 1 . В 1979 г. в сборнике докладов, посвященных Международной кон¬ 
ференции по санскритологии в Веймаре (ГДР), был опубликован текст это¬ 
го фрагмента 2 . В публикации отмечалось, что текстуально он не совпа¬ 
дает с ранее известными рукописями (по изданиям Н.Датта и П. Л. Вайдьи) 3 . 
Позднее при работе над текстами из Центральноазиатского фонда был со- 

р 

отнесен с ”Самадхираджа-сутрой" еще один фрагмент (шифр 51-^р- из кол¬ 
лекции Н.Ф.Петровского). э 

Судя по палеографии, тексты датируются VI—VII вв. н.э., и таким 
образом по времени они не моложе гильгитской рукописи, использованной 
Н.Даттом в его издании сутры (непальские версии значительно более 
поздние). Краткая характеристика всех известных рукописей сутры была 
дана П.Л.Вайдьей, хотя центральноазиатские версии до настоящего вре¬ 
мени отсутствовали и публикуемые фрагменты пока первые из текстов та¬ 
кого рода. Если следовать мнению П.Л.Вайдьи о том, что гильгитская 
рукопись, на которую опирался Н.Датт, наиболее древняя, поскольку со¬ 
держит самый сжатый вариант текста, то можно полагать, что первый из 
фрагментов принадлежит к еще более раннему варианту сутры — по срав¬ 
нению с гильгитским текстом он еще более краток. 

П.Л.Вайдья относил ”Самадхираджа-сутру” к периоду между 75 и 100гг. 
н.э. Более поздним временем датировал текст (первоначальный) X.Нака¬ 
мура — позже эпохи Канишки, но до 557 г. н.э. 4 . Согласно его предпо¬ 
ложению, самая ранняя версия, переведенная на китайский язык, относит¬ 
ся ко времени вряд ли ранее 400 г. н.э., однако X.Накамура, ссылаясь 
на мнение ряда японских ученых, справедливо поставил вопрос о ”прото- 
тексте” сутры. 

Следует надеяться, что фрагменты центральноазиатской версии сутры 
явятся новым дополнительным материалом для решения источниковедческих 
проблем изучения "ЗатаДЫгад азйіга” . Уже сейчас можно говорить о рас- 


1 ВопдагЗ-Ьеѵгп Туоткгп Я. Я. Ыеѵ ВиддЬізі: ТехСз Ггош СепСгаІ Азіа. Мозсоѵ, 

1967, с. 5—6 (было опубликовано также фото (№ 6); они же. Иеѵ ВиддЬізі; ТехСз Ггот 
Сепі:га1 Азіа. - ЛАЗ. 1969, ѵоі. XI, № 1-4, с. 63—67. 

2 Бонгард-Левин Г.М . Фрагмент санскритской ЗатадЬігаіазиСга из Центральной 
Азии. — Санскрит и древнеиндийская культура. Т. 1. И., 1979, с. 62—72. 

3 ЗашадЬігіда 8Ш:га. Ед. Ьу Ыііапакза Бисс . — Сі1§іс МахшзсгірНз. Ѵоі. II. 

РС II. СаІсиССа, 1953; ЗатадЬігаі азйСгат. Ед, Ьу Р.Ъ.Ѵаідуа. ВагЪЬап§а, 1961 (Вид¬ 
дЬізі: Запзкгіс ТехСз, № 2). 

4 Еаксатга Я. Іпдіап ВиддЬізш. Токуо, 1980, с. 173. 



3. Самадхирадж-сутра 


ширении географических границ "хождения” этого сочинения,.— если рань¬ 
ше были известны рукописи из Кашмира и Непала, то теперь можно вклю¬ 
чить сюда также и Кашгар. 

”Самадхираджа-сутра” относится к разряду так называемых "медитатив¬ 
ных сутр", занимая среди них, как это видно уже по названию, одно из 
центральных мест. В IX в. Шайлендрабодхи и Дхарматашила переврли сан¬ 
скритский текст на тибетский; из трех китайских переводов лишь один 
полностью передает оригинал (перевод индийца Нарендраяшаса в 557 г.н.э.У 5 . 
Известный индолог К.Регамей полагал, что самый ранний из переводов 
(неполный) принадлежал Янши-гао и был выполнен в 148 г. н.э. 6 . 

р 

I. Первый из фрагментов (51-^у) относится к 17-й главе сутры. 1 ііо- 

Ііо (а и Ь), размер 31,5x9,5 см, на каждой стороне по 7 строк, бумага 
коричневая, подкрашенная; местного производства (много волокон). 


а 

1. ...уіф з папезѵагазуарі риг аз і ЪисЫЬаЬ іез*езѵаго паша так ар г а. Тар а- 
X. (е) з (ез) ѵ(а) 

2. ...[за] казга сауи 3 іезеЗѵагазуарі рига ЬаЬЬйѵа. таке^ѵаго паша 
3 іпак зѵа 

3. .. .тазуак ѵагзапа коіік рагірйгпа ауи 4 такезѵагазуарі рига кі Ъи<1~ 
сікак Ъгакта 

4. ...Ъгакшазѵагазуа йѵірасіоііатазуа йазаѵагзакоіуак рагірйгпа ауик 
5 Ъгакшазѵагазуа 

5. . . . з іпаргаДкапа^апе^ѵагазуаргаіірисІ^аІазуа. зазкізіасіа ѵагзазака- 
зга сауик 

о. ...зе^ѵаго паша така кі ЪисЫкак §козезѵагазуа йѵірасіоііатазуа„ 

...коіік ра _ 

7. ...га’ЬаЬки[ѵа]. §козаііато паша... ргайірак ^козоііа. . . [й] оііа 

Ь 

1. . . .уи 8 §к(о) з (оНіатазу (а) рі ригаз(і) Ъиййкак сапйгапапо п(а) . . . 
^та.са 

2. . ..ігісііѵа куекат аЪкйі кііауик 9 сапсігапапапзуарі рига... зйгуапа 

3. . . .папазуаргаіірисі^аіазуа куазіасіазаѵагзазаказга сауи 10 зйгуапа- 

пазуарі * * * ъ 

4. ...пата ЬаЬкйѵа пар ка.Ьгактапапзуа сіѵірайоііатазуа.кгітѵізаііг 
ѵагзазаказга 0 сауи 11 

5. ...кшаѵазиг пата ЪаЪкйѵа ѵізпик Ьгактаѵазаиг йеѵатапизуа зазіик 
аз іасіаз аѵагзазаказга 

6. ...еіе.йѵе са заіе Іокаѵіпауакапат. ^гпийкѵа патапіка кігііауі 

7. ...а 12 апіг[?]ііа^а^са 

СООТНЕСЕНИЕ С ТЕКСТОМ, ИЗДАННЫМ П.Л.ВАЙДЬЕЙ 
...уик 

Зпапезѵагазуарі риг аз і ЪисМкак ЗпіпеЗѵагазуарі рагепа ЪисЫко 

Сезе^ѵаго пата гаакаргаСара- Рез е^ѵаго пата зіпо аЪкизі | 

1:езе^ѵа... Ёезе^ѵагазуа сіѵірасІоІіСатазуа 

.заказга сауи 3 заСзарСаіі ѵагзазаказга ауик |[ 3 


5 ѴетгёѵгЪЪе Р., ѴигЬ Я., ЗеіёіеЪ А . КёрегНоіге сіи Сапоп ВоисЫЫ^ие Зіпо-Ларопаіз. 
Рагіз—Гокуо, 1978, с. 65 (№ 639): Юэ-дэн саньмэй цзин; у Папзіо, № 191 (Нагого В а А 
СаТаІо^ие о і Ике Скіпезе ТгапзІа^іопз оТ Ике Висісікізі: ТгіріСака. ОхТ., 1883) — сап- 
<і га-ёТра-з атаёкі-з иРга. 

® Еёдатеу С . Ткгее Скарсегз Тгот ьке Затаёкігаз’ азиіга. Иагзгаѵа, 1938. 

^ Переписчик пропустил Ьа, но затем подписал под строкой, 
т ошибочно поставлено после Сгі, а не ѵі. 

Переписчик после за ошибочно поставил точку (.). Очевидно, описка. 
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Ѵе Новые фрагмент махаянских сутр 


кеіебѵагазуЭрі ригЗ каккиѵа. 
шакебѵагр пШт ііпак зѵа 

ѵагзада кркік рагіригпа ауи 4 

к еі ебѵагазуор атак епа киНсіЬо 
такібѵаго паша ііпр аккизі | 
такібѵагазуа Зѵірасіоккатазуа 
ѵагзапа кокі рагіригпа ауик || 

4 

тзЪебѵагазуарі рига кі Ьиддка^і 

Ъ г акта 

.., Ь г актаз ѵаг аз у а (іѵіраёоккатазуа 
сіазаѵагзакркуак рагіригпа ауик 5 

такібѵагазуорагакепа Ьшісіко 

Ьгактебѵаго паша ііпо аккизі [ 
кгактебѵагазуа еіѵір адок к атаз у а 
сакигсіабо ѵагзазаказга ауик || 5 

кг актаз ѵагаз уа 

§апезѵагаз у ар гак ірисі §а1 аз уа . 

^азкізкасіа ѵагзазаЬззга сіуи^ 

кгактебѵагазуорагакепа Ьшісіко 
авпІбѵаго паша ііпо аккизі | 
а §пі з ѵ аг аз у а а дѵ і р аёо к к атаз уа 
зазкізкадз ѵагзазаказга ауик [| 

6 

... зезѵаго пата щаЫ кі Ъисісіка^ 

§коз езѵагазуа еіѵір адоккатазуа . 

§ апе з ѵа г аз уор аг ак епа ЬисісІ кр 
§козезѵаго паша дТпр аккизі [ 
ёкозебѵагазуа еіѵір адок к атаз уа 
паѵаѵагз акокуак рагіригпа ауик 

II 9 

§Ъозаккашо пата.., ргаёірак 
@Ьо5ркка ..сіркка 

&коз ебѵаг азуорагакепа ЬиксіЬо 
§козапапо паша діпо аккизі | 
§козапапазуа сіѵірасіоккатазуа 
еІазаѵагзакокуак рагіригпа ауиіі 

« ю . 

§ко з о к к атаз у ар і риг аз і ЬиёНкак 
сапДгапапо па.,.бта. 

,.. кгіёіѵа куекат аЬЬик кііауик 9 

§коз апапаз уор а гак епа кисЫка- 
зсапсігапапо паша з іпо аккизі [ 
с апд г апапаз у а к ѵ і расіок к аша з уа 
гакгітЫѵа ека аккизі ауик [| 

11 

сапсігапапазуарі рига.... 

зигуапа'........ 

... папазуаргакіри4§а1азуа 
куазкаН абаѵагзазаказга сауи 10 

с апк гапапа зуо рагак епа к искікак 
зигуапап° паша ііпр аккизі [ 
з игуапапа з уа Нѵіраёок к атазуа 
азкадабо ѵагзазаказга ауик || 1 

2 

зигуапапазуарі...... 

... піта ЬаЬкиѵа пакка. 

Ькактапапазуа «іѵірасіоккащазуа. 
кгіуітіакіг ѵагзазаказга сауи 11 

зигуапапазуорагакепа к иск} ко 
кгактапапо пата ііпо аккизі | 
к гактапапазу а еіѵір асіо г г атаз у а 
кгіѵітбакі ѵагзазаказга ауик || 

13 

. . .ктаѵазиг пата ЬаЬкиѵа ѵізпик 
Ьгактаѵазаиг ёеѵатапизуа базкик 
аз с аё а баѵ а г з а з а казга 

Ьгактапапазуррагакепа Ьиддко 
Ьгактабгаѵо паша ііпо аккизі | 
кг актаб г аѵаз уа сіѵ ірасіок катазуа 
азкакабо ѵагзазаказга ауик (| 

14 

<іѵе са баке Іокаѵіпау ак апат . 
бгпиНкѵа патапіка кігккауі... 

еказті каіразті іше ираппа 
киѵе баке Іокаѵіпауакапат | 
бгпокі патапіка кігккауізуе 
апаккіккйкапа какка§акапат || 

15 

апіг[?] к.а еазса ѵі§кизка§кіза. 
ѵ і §киз к ак еі аб са ѵ і §киз к а 

апапка§козабса ѵі§кизка§козо 
ѵ і ёкиз к ак еі аб с а ѵ і §киз к аб аЫ ак 
зѵагаѵі§кизкабса зѵагагсіказса 
з ѵ аг апёабйг аб с а з ѵаг апваб аксі ак 

1 

Н іб 


( II. Фрагмент — 1 ІОІІО (а и Ъ), 34,5 х ? ем, по 6 строк на каждой 
стороне. На левой стороне геско сохранилась пагинация — 129; на рас¬ 
стоянии 8 см от левого края — отверстие для шнурка, вокруг окружности 
черной тушью нанесены контуры; сходная окружность, двойной линией— на 
расстоянии 4,5 см от правого края (возможно, для миниатюры). Бумага 


В шлоке 8 — §апебѵа газу а сіѵірасіоккатазуа заёѵагзакокуак рагіригпа ауик. 
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3, Саяадхирадш-сутра 


светло-коричневая, плотная, центральноазиатского производства, с круп¬ 
ной сеткой. Сохранность хорошая, хотя по краям лакуны. Текст был иден¬ 
тифицирован во время пребывания автора публикации в Японии в апреле 
1986 г. с помощью японского ученого Сидзуки Сасаки (ЗЫгика Зазакі) , 
работающего во франко-японском научном институте "Хобогирин" (Киото) . 

Публикуемый текст относится к части 23-й главы "Самадхираджа-сутры" — 
Іа11іа8а1:асіп1:уапігс1е§арагіѵаг1:аЬ 7 (китайский перевод — ТаізЬо , XV, 
с. 578 а ) . 

Текст содержит перечисление ряда терминов, характеризующих пропове¬ 
ди-наставления Татхагаты. По сравнению с изданиями Н.Датта и П.Л.Вайдьи 
у нас более пространная версия, но она ближе к рукописям А и В (не¬ 
пальским) по изданию.Н.Датта, т. е ., очевидно, наш текст по времени 
позднее гильгитского собрания. Палеографически датировка условна — 

VII—VIII в. н.э. 

Судя по тексту рукописей А и В (по изданию Н.Датта), каждый "топик" 
описывается в 4 аспектах — зашзкага, БафБкага-рагіЫіаБа (в издании 
П.Л.Вайдьи — зѵага) , зацікІеБа, ѵуаѵабапа. 

В публикуемом тексте первый топик аѵаіага (в непальских рукописях 
аѵаіагаіі, хотя и это не первый "топик") , затем ѵад Гараба (по сравне¬ 
нию с непальскими пропущено после "аватара" ибЪЬаѵа) , тапігараба, піг- 
Ьага (затем пропущено ѵуаѵаЬага) , зиігапіарасіа, пігиктірасіа (этот "то¬ 
пик" отсутствует в Известных версиях сутры). 

а 

1. . .. [га] Н 3 асіпТуаѵуаѵабапоіагаЬ 1 4 іш[е] ..> [та] 15 2 \\ саіѵага іт[е] 
киша г а о [о] сИі[і] 5аіѵап[ат] 

2. ...В 3 каТате саіѵагаф асіпТуаз атБкагаѵад га[ра] йаЪ. ас і пТ уазат б ка г а - 
рагі [Ыіа] § аѵад гара<іа[і 2 а- 

3 . сіпі:уа[5аш] кіезаѵаз гара[<і] аЬ З 4 асіпТуо [ѵ] уаѵас1а [па] ѵад га-рабаѣ 4 
іте саіѵагаіі 16 саіѵагіте* 

4. кит ага ЪобІіІБаіѵапат тапігараба [к] 6 каіате саТѵагіІі 7 асіпТуазатБка- 
гатапГгарабаН 8 1 асіпіуазатБ ка- 

5 . г ара гі ЪЬа § ат ап і г ар аб а 1і 8 2 асіпіуаз аткіе [за] [та] піг араб [аЬ] 10 3 асіп- 
ІуаѵуаѵабапатапСгарабаЗі 4 іте саіѵага 17 
6. саіѵагіте 11 китага ЪобЬі[заТѵ] апаш пігііагак 12 каіате саіѵагаЬ асіп- 
ТуаБашБкагапігІіагаЬ асіп1:уа5ат5кага[раг] і-* 

Ь 

1. ЪМБапігЬагаЬ 2 асіпГуа5аткГеЗа[пі] гЬагаф 3 асіпГуа-ѵуаѵабапапіг- 
Ьйга 1 4 іте саіѵага 18 2 || са1:ѵаг [е] 3 - 

2. тапі китага Ъ о б Ь і б аі ѵ ап ат зйг гапГ ар абапі [каіа]тапі 4 саТѵагіЬ 5 
ас і пГ у аз атз к аг аБ йГ г апі ар аб ак а - 

3. сітпГуаБашБкагарагіЬЬаБаБйТгапГарасіаІі 7 асіпіу аз аткіе Б'аБйГгапіара- 
баЬ 3 асіпіуо 8 ѵуа[ѵасі] апаБйГгапІГа] - 

4. рабаЬ 4 ітапі сашГѵагіЬ 9 || саіѵагітапі китага ЪобЬізаІѵапат піги- 
кгірабапі каГатапі са-’ 

5. ... [а]сіпІуаБатБкагапігикТірабаЬ 1 асіпГуаБашБ[кага]рагіЬЬйБа- 

пігикгірабаід [2І асіпГуазаткІезапігик^З і- 

6. . . . 11 [а] сіпіуо 1 ѵуаѵабапапігикіірабай 4 іт[апі] [са] ГѵагіЬ 13 20 || 
саГѵагітапі китага ЪобкіБаГѵа 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ 


а 

1 Речь идет, судя по изданию Н.Датта, об аватарах (аѵаіагак) ; здесь ѵуаѵабапа* 
оіага (в тексте может быть либо о С ага, либо аиіага; скр. аѵаіага ^ палийскому оіа- 


7 — . — _ 

ЗатабкігаДазиіга, е<і. Ьу Р.Ь.Ѵаібуа, с. 157; Сіі&іі Мапизсгірса, ѵоі. II, 
рі II, с. 306, примеч. 4, 
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га; оСІгіЬі см. Е<1§. II, с. 159). Таким образом, форма о Саг а вместо классического 
аѵаСага вполне возможна. 

2 После цифры 15 и перед разделительным знаком поставлена висарга (:); очевид¬ 
но, описка переписчика. 

3 Очевидно, ѵаігарадаЬ. 

4 В тексте ошибочно 2 (описка переписчика). 

5 Должно быть саСѵага іте; очевидно, описка писца. 

6 Правильно °ра<іаЬ (см. Е8§. II, с. 317). 

7 Должно быть саСѵагаЬ. 

8 См. примеч. 6. 

9 См. примеч. 6. 

10 См. примеч. 6. 

11 См. примеч. 5. 

12 Должно быть пігЬага (см. Ес1§. II, с. 305); очевидно, описка переписчика. 

Ъ 

1 В конце отсутствует висарга. 

2 После цифры поставлена висарга; описка переписчика. См. примеч. 2 к ѵегзо. 

3 Восстановление; саИѵага+ітапІ, но может быть саСѵагітапі, см. стк. 4. 

4 См. стк. 4. 

5 Висарга лишняя; описка переписчика. 

6 т лишнее; описка переписчика. 

7 раёаЬ — второе а должно быть кратким; см. примеч. 6 к ѵегзо. 

8 Такое сочетание встречается и у Н.Датта (с. 307)'— асіпіуо ѵуаѵадапа 0 (так же 
а 3, Ь 6), хотя правильней было бы асіпСуаѵуаѵасІЭпа. 

9 т и висарга — лишние; описки переписчика. 

10 Очевидно, [Ѵѵагі] = саСѵагі. 

11 По аналогии с предыдущим текстом можно восстановить расіаП 3 асіп°. 

12 См. примеч. 8. 

13 Висарга лишняя; очевидно, описка переписчика. 




4. САДДХАРМАПУНДАРИКА-СУТРА 
(2 фрагмента) 


р 

В коллекции Н.Ф. Петровского под шифром 5Іуд хранятся два листа од¬ 
ной рукописи из Хотана, которые, как удалось установить 1 , являются 
центральноазиатской редакцией ”Саддхармапундарика-сутры”. Первый лист — 
отрывок из главы III ”ІІрата-рагіѵаг1:а1і", второй лист — отрывок из гла¬ 
вы XVI ”Та‘ЬИа§а1:ауи5ргатапа-рагіѵаг1:а?і". Глава III сохранилась цели¬ 
ком в кашгарской рукописи *Н.Ф. Петровского 2 . Соответствующий текст гла¬ 
вы XVI в настоящее время известен по трем рукописям: 1) по кашгарской 
рукописи Н.Ф. Петровского (целиком); 2) по рукописи А.Стейна из Када- 
лика (фрагмент, хранится в Британской библиотеке под шифром КЬа.0011); 
3) по другой рукописи А.Стейна из Кадалика (фрагменты, хранятся в 
Британской библиотеке, шифр хранения КЬа. IX. 16а). 

Для отрывка из III главы сутры учтены разночтения с кашгарской ру¬ 
кописью Н.Ф. Петровского ; для отрывка из главы XVI выявлены разночте¬ 
ния между всеми тремя списками, в которых этот текст сохранился 3 . 

Центральноазиатская редакция издаваемых фрагментов значительно от¬ 
личается от гильгитско-непальской, опубликованной Огихарой и Цутидой 4 . 
Для сравнения этих двух редакций нами отмечены разночтения между ними 
в первом фрагменте — отрывке из главы III, где они наиболее показа¬ 
тельны . 

Центральноазиатские версии ”Лотосовой Сутры” уже привлекали внима- 


1 Большую помощь в идентификации фрагментов оказали японские ученые из Киотско¬ 
го университета Сидзука Сасаки (ЗЪігика Зазакі) и Ёсифуми Хондзё (УозЪіГиші Ноп^о) 
во время пребывания автора в Японии в 1986 г. 

2 Подробнее см.: Воробьева-Десятовская М.И. Саддхармапундарикасутра (новые фраг¬ 
менты) . — Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 1. К., 1983, 

с. 77-101. 

3 Центральноазиатская редакция сутры с учетом всех рукописей из хранилищ Европы 
и Азии (кроме советских) представлена в издании Хирофуми Тоды: ЗаййЪагтарипйагТка- 
зиГга. СепСгаІ Азіап МапизсгірГз . Котапігей ТехГ. Её. ѵіі:Ъ ІпГгойисГіоп, ТаЬІез апй 
Іпйісез Ъу НігоГиші Тойа. ТокизЪіта, 1981. При выявлении разночтений было использо¬ 
вано это издание. 

4 Гильгитская редакция по двум рукописям из Гильгита и 7 листам рукописи, хра¬ 
нящейся в Британской библиотеке в коллекции А.Стейна, была издана ІП.Ватанабе : Зай- 
йЪагтаршійагіка МапизсгірЬз Роипй іп Сі1§іС.'Ей. апй Апп. Ъу ЗЬоко МаСапаЪе. Ѵоі. 
1-2, Токуо, 1975. Гильгитско-непальская редакция на основе текста, изданного Г. Кер¬ 
ном в серии "ВіЫіоСЬеса ВиййЪіса", ѵоі. X (ЗаййЪагтарипйагІка, ей. Ъу Н.Кегп апй 
Випуи Иапзіо. 31:.— РЪ§. , 1912), и рукописи из библиотеки Тойё Бунко выпущена Огиха¬ 
рой и Цутидой: Модъкага II. апй Т&исЫда С. КаіСи ВопЪип Нокекуб, ЗаййЪагтарипйагГ- 
казиСгат. Вотапігей апй Кеѵізей ТехС о! ЕЪе ВіЫіоСЪеса ВиййЪіса РиЫісаІіоп Ъу Соп- 
зи1сіп§ а Запзкгіг Мз. апй ТіЪеСап апй СЪіпезе ТгапзІаСІопз. Токуо, 1934—1935 (пере¬ 
печатано в 1958 г.). 
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нйе 5 Э.Н.Темкина и автора публикации, и их работы получили положитель¬ 
ный отклик у крупных буддологов 6 . Но наибольший вклад в изучение фраг¬ 
ментов сутры из Центральноазиатского фонда ИВ АН СССР внесла М.И.Во- 
р о б ь ев а-Де с ято в с к а я 7 . 

"Саддхармапундарика" — одно из основных махаянских сочинений, и не 
случайно именно этому тексту уделяется столь пристальное внимание во 
многих научных центрах, прежде всего Японии 8 ; в Токио (при университе¬ 
те Риссё) создан специальный институт по исследованию сутры (Іпзіііи- 
іе Тог іііе СошргеЬепзіѵе ЗРисіу оР ЬоЪиз ЗиРга) . Международный инсти¬ 
тут буддийских исследований (ТИе ІпРегпаРіопаІ Іпзіііиіе Тог ВщММзР 
ЗТисііез) также ведет изучение различных редакций текста 9 (в работе 
участвуют и европейские ученые) 10 , им начат выпуск полного указателя 
к сутре (при учете всех редакций) 11 . Важным событием в изучении цен¬ 
тральноазиатских версий "Лотосовой Сутры" стала упомянутая книга Хиро- 
фуми Тоды (ТокизЬіша, 1981) 12 . 

Фрагмент .№ 1 (1 ТоІіо, а и Ь) размером 36,5x9,2 см, правый край 

оборван. Сохранилась пагинация: л. № 22 (?). Текст (на двух сторонах, 
по 7 строк на каждой) нанесен на коричневатую подкрашенную грунтован¬ 
ную бумагу центральноазиатского производства. Почерк — вертикальный 
центральноазиатский брахми переходного к курсиву типа. Условная дати¬ 
ровка рукописи —VII—VIII вв. (на основе палеографий). Сохранность — 
средняя, текст потерт, около отверстия для брошюровки — лакуна. 

Тот же текст имеется в кашгарской рукописи Н.Ф.Петровского (см. 
л. 98Ъ(7) — л. 10 О Ь(4), но не идентичен ему; немало разночтений. Ана¬ 
логичный текст гильгитско-непальской редакции см. в изданий Огихары 
и Цутиды, с. 90(14) — 93(1), по гильгитской рукописи В в издании Ва- 
танабе, с. 220(23) — 222(25). 

а 

1. бба 1 азгасЫасІНіРѵІ 2 [е]за 3 зйіга шайуаш 5 4 аргаіуайуазса ЬНаѵатіі 5 


5 См.: ВопдагН-Ьеѵіп О.М ,, Туоткгп Е.Н. Рга§тепС оР ШікпОші МапизсгірГ оР Г Не 
3абб ЪагтарипбагТ ка Ргош ГЪе И.Р.РеГгоѵзку СоІІесСІоп. — ІЫ. 1965, ѵоі. 8, № 4, 

с. 268—274; они от. Санскритские рукописи "Садцхармапундарйки" из коллекции Н.Ф. Пе¬ 
тровского. — Языки Индии, Пакистана, Непала и Цейлона. М., 1968, с. 439—451; Бон - 
гард-Левин Г.М. Два новых фрагмента "Саддхармапундарики" (предварительное сообще¬ 
ние). — Индийская культура и буддизм. М. , 1972, с. 189—191; он от. Тѵо Иеѵ Рга^щепСз 
61 ГЬе "5аббЬа^тарипба^Гка ,, (ргеіітіпагу сошпипісаСІоп) . — Маіаіазекега Сошпёйюга- 
гіоп Ѵоіите. Еб. Ьу 6.Н. бе А.Юі^езекега. СоІотЬо, 1976, с. 36—37. 

6 См., например, Уиуата Акгга. ЗиррІетепГагу Кетагкз оп И Рга§тепГ Ы РЪе Ипкпоѵп 
МапизсгірС оР СПе Заббкагшарипбагіка Ргош П.Р.РеГгоѵзку СоІІесГіоп" Ъу С.М.Воп§агб- 
Ееѵіп апб Е.И.Туошкіп. — ІІб. 1966, ѵоі. 9, № 2, с. 85—112; ВескеѵЬ Н. бЪег біе "Маг- 
Ьиг§ег Рга§тепСе" без ЗаббЬагшарипбагІка. Сбссіп§еп, 1972; ЗаббЬагтарипбагГка-зиСга» 
СепГгаІ Азіап МапизсгірГз. 

В первом выпуске "Памятники индийской письменности из Центральной Азии" ею 
было опубликовано 85 листов и фрагментов сутры. 

8 См. Уиуата Акгга. А ВіЪ1іо§гарТіу оР РЬе Запзкгіс ТехГз оР ГЬе ЗаббЬаппарипба- 
гГка. СапЬегга, 1970. 

9 Уиуата Акгга, Тойа Нггофшіг . ТНе НипГіп§1:оп Рга^шепС Р оР СЬе ЗаббЬагтарипба- 
гіказиСга. — ЗРибіа РЬі.ІоІо§іса. ВиббЬіса. ОссазіопаІ Рарег Зегіез. ІІ. Токуо, 1977. 

10 См., например, НгпйЬег О. ѵоп . А Йек Рга§тёпГагу СіІ§іР Мапиз сгірГ оР РНе 
ЗаббНагтарипбагТка-зиРга. ТокуО (ТЬе Кеіуикаі), 1982. 

11 Вышло два выпуска [іпбех Го гЬе ЗаббЬагшарипбагіказиГга. Запзкгіг, ТІЪеРап, 
СЬіпезе. Разе. I (Токуо, 1985), Разе. II (ТокуО, 1986)]. 

12 Уже после выхода своей книги Х.Тода продолжает работать над текстологическим 
анализом сутры, сопоставляя различные версии и рукописи. Из последних его публика¬ 
ций см., нагірИмер: Тойа И. А СІаззіРісаГіоп оР ЬЪё Иераіезё Мапиз сгірГз оР ГЬе Заб- 
бПагшарипбагТка (3). — ТоКусИма дайгаку кёебу киё (Дзиммоч, сякай кагаку) — Учёные 
записки университета Токусима, Педагогический факультет. 1986. 
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Іоке. рц^ізуа Диг^апДЬа шикЬаЪи ѵауаіі 6 . уакза^гаЬо икгаті ' іеза 
кауе азгаДДа.. . 

2. [сіа] гіДгака 8 ргезапакагаказ са иразЪЪауака ЬЬоп1:і 9 рагеза 10 ДигЬа- 
ІаЬ аЪІДЬа кауазті *ЬаЬй ЪЪаѵатІі 11 . апаХЪаЫійХа ѵісагатЪі теДіпіт 12 
6 уазуеѵа 13 ... 

3. аДаІи-катазуа ЬЬаѵаті:і зорі ДЬа[п]ат . , .па€уа1:і іеза кзіргаш рара- 
зуа кагшазуа рЬаІеѵа гираір. уащ сарі 14 Хе ХаХга кагопИ ЪЬаізауат 15 
зиуикіагираш киЗаІе [па] . . . 

4. за ѵгапа 1 ^ ЬЬиуа [ѵа] гДЬа1:і 16 а . за ѵуаДЬі за [пііт] 166 па каДасі 
^ассЬаШ 16 а . апуеЪЬі согуапі кгіапі Ыіопіі Датагат са ДітЬат каіа- 
ѣат са ѵі^гат ДгаѵуараЬага^са 17 кгХа... 

5. Ъезат ’рагі раракагтапаЬ 90 па ] аіи [разуаті: і] 17 а Хе Іокапауакат 
пагепДгагаз а таЫзазапат типіш 18 . Іезат ’кзапезѵ еѵа 1у ЪЬаѵаіі ѵй- 
заш кзірііѵа зйігат іДа ЪиДДЪа 2 0 . . . 

6. (ІЬагта ^гпоШ 2 1 Ьаіа ЪаДЫгазса 'Хе Ыіопіі асегапазса. кзір^ѵѵа 22 
з атаДЪіт ісіат еѵагйрат 23 ираз апі і 2 3 а іезат па каДасі Ыіопіі. 92. 
заЬазга ’пека пауиіазса 24 ... 

7. уаХЪа §ат§аѵа1іка. ѵікаІепДгіуо ЬЬаѵаІі заДаІтаЪЬаѵо 25 кзіріЪѵа 
зйЪгат ІДа раракат рЪаІат. иДуапаЪЬйтаи пагакозуа 2 6 Ыіоіі. піѵеЗа- 
паш Іеза ара^ ... 

Ь 

1. га кгозіика Ыійтізйсака 28 ргаіізіЬаЪазуеЬа Ыіаѵаш1:і пііуаш 2 8 а . 94. 
т апиз уаЬЬаѵаі:ѵа уаДа ираі!:і 29 . апсПіа^ѵа ЪаДЬіга1:ѵа ] адаішаЫіаѵаш 2 9а 
рагаргезуа зо Ыіоіі... 

2. 1і 1:азуаѵагапа ЬЬаѵат1:і [9] 5 ЪаЬйпі Ъазуаіѵа ЬЬаѵап1:і ѵуаДЬауо ѵга- 
папа 30 коЪізаЪа ’пека кауе^ 1 ратазса капДизса 32 ѵісігсіка^са. киг- 
Хіаат кііаза ХаХІаа ата. . . 

3. Дгзіі §игиказуа ЬЬоіі кгоДЬазса 3 3 1:азуа [аДЬ] ітаЪга 3 3 а ѵагДЬаіі . 
затга^а І^азуа ЬаЬиІазса ЬЬоіі пігуапа 336 уопізи са зо заДа гатГ 97 
засеД аЬат Загізиіа іЬаДу[а]... 

4. Ірат ЬЬапі Ъазуа [Д] оза 3 уо Ьі таща [о] Xа кзірепа зй'Ьгат рагуатіа 

Доз ада па закуа §ап1ит. [9] В і Дат 3 5 аіга рагуауа ’Ьа ра^уатапаз г а- 
ѵа*запДі^аті 38 а.., \ 

5. Хуат іДат 37 Ьаіазапазуа а^гаХо ЬЬІазеіі з]0ргат іДат еѵагйрат [9]9 
уе ’зуаіЧі ѵѵаІсЬазса ЬаЬизги1:а5са 3 а . зтгііѵап1:а уе рапДіІа зпапа- 
ѵап1:аи 38 . уе 3 ^ ргаз1:Ьііа и. .. 

6. ёгаѵауазѵа іДа зйЪгат аДЫіиІат. 100 Дгзіазса 40 уеЬЬіг 41 ЬаЬиЬиДДЬа- 
коІауаЬ 41 а аѵагррііат уе 42 ки^аіарг атеуат а.ДЬуа^ауа^са ДгДЬа уеза 
азу ап- іе 4 3 згаѵа[ ]е... 

7. .. .ХтасіХХа Ыіаѵеп1:і таі1:гіЬ 44 [ ] 44а Діг^ЬагаІгат иізгз^акауа Ха- 
ХЪа зіѵііат 45 са. Іеза^га^аЬ 5йХта ЬЬапеІ затакзагаЬ 4 ^ 102 апа- 
пуа. 

Примечания и разночтения с кашгарской рукописью Я. Ф . Петровского (Р.) 
и с гильгитской рукописью А в издании Ватанабе (М.) 

1 ДО., с. 90(14) — з дДа іа§]Ьапуа. 

2 N ., с. 90(15) — азгаДДаДЬапСа. 

3 Р., л. 98Ь(7) - 99а(1) - іта. 

4 Р., 99а(1) —5 вм.[8]5. Нумерация гатх полностью соответствует кашгарской ру¬ 
кописи Н ,Ф. Петровского'. Р. , 99а (1) — шаНуаш, а у нас а ну свара. 

5 Р., 99а(1), N ., с. 90(16) — ЬЬаѵапСі. 

6 N ., с. 90(17) — рШ:Т шикЬа Сева ргаѵаСІ §апДЬаЬ. 

7 Р., 99а(2) — уакза^гаЬаи иккгаші. 

Р., 99а(2) — ДагіДггакаН; N ., 90(20) — ДагіДгака. Отсутствие висарги в буддий¬ 
ском санскрите встречается очень часто. 

9 Р., 99а(3) — ЫіаицИІ; N ., 90(21) — піігуа. 

10 N ., 90(21) — рагазуа. 


* Восстановлено по аналогии с Р. 
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ра) . 


У., 90(22) — аЪасИіа Сезаш ЪаЬикІі са ЫюпСІ; Р., 99а(3) — знака для точки 
У., 91(1) — апаСЬаЫшСа ѵіііагапсі Іоке; Р., 99а(4) — шесііпіт (у нас анусва- 


і з 
14 


18 
19 
2 О 


Р., 99а(4), У., 91(2) - уазуаіѵа. 

Р . 9 99а(4) — весь текст с начала стк. 3 и до сарі включительно отсутствует. 
Ср. У.,. 91(3—5): асІаСи-като ЪЪаѵаСІ за Сезата, баССат рі со па^уаСі кзіргаш еѵа рка- 
Іат Ьі р ар азу а і.т 9 еѵа-гират. 

15 У., 91(2) — зеѵапат, после чего идут 3 строки гатхи, приведенные выше (со 
слов асі аС и-като) . 

16 Р., 99а(5) — Сезаір (у нас знака анусвары нет);Р., 99а(5) — ѵггапа; У., 
91(6—12) — текст со значительными разночтениями. Разночтения в основном касаются 
не содержания, а грамматических форм и порядка строк в гатхах. 

рукописи Р. знак для точки отсутствует. 

16 Восстановлено по Р. 

17 Р., 99а(6) — каіаііат. Р., 99а(6) — ѵі§гЬат. сІггаѵуазаЬагаз са. Наша рукопись 
следует гильгитскому тексту У., 91(12) — НгаѵуараЬагаз са. 

а Восстановлено по аналогии с Р. 

Р., 99а(7) — хпипіт; знак для точки в рукописи Р. отсутствует. 

Р., 99а(7) — Ъ(1) — э кзапезѵ еѵа. У., 91(16) — Сазуакзапезѵ еѵа. 

Ср. У., 91(13—17) — текст отличается грамматическими формами и порядком 
слов. Р., 99Ъ(1) — ЪшІсІЪапеСгГ(т) . 

21 Р., 99Ъ(1), У., 91(18) —* згпосі . 

22 Р., 99Ъ(2) — кзірСѵа; У., 91(20) — кзіріСѵа. 

23 Вм. з ашасіЬіт ідаго. еѵагйрат У., 91(20) — ЪосНшп ішаш еѵа-гират. У нас, как и 
в Р.. анусвара перед гласной. 

3а Р., 99Ъ(2) — ираёапСа. 

24 Р., 99Ь(3) и У., 91(22) — пауиСатз са. 

25 Р., 99Ь(4) — ^ аёаСтаЪЬаѵа(іі) . 

6 Р., л. 99Ъ(5) — пагаказуа. У., 91(26) — так же как в нашей рукописи. 

Ср. У., 91(23—27): каірапа коСуо уаСЬа §ап§аѵа1ікаЬ. ^ а<3 9 аСтаЪЬаѵо ѵікаіаб 
са ЫюС і кзіріСѵа зйСгат іти раракат ркаіат. иНуапа-Ыіиті пагако ’зуа ЫюСІ піѵе^а- 
пат Сазуа арауа-ЫштіЪ. Перед піѵе^апащ в Р., 99Ь(5) нет знака точки. 

28 У Р. — ...°гаЪ (висарга); висарга и в зисікак (у нас нет). Р., 99Ъ(5—6) — 
кггаизСика ЫійтізисікаЬ; У., 91(28) — так же как в нашей рукописи. 

2Ѳ ^Р. — піСуат (знак анусвары отсутствует). 

Р., 99Ъ(6) — иресі; У., 91(30) — иреСуа сарі; в нашей рукописи знак, сходный 
с аі. хотя, возможно, что это и е. 

Над т знак, очевидно, вирама. 

30 Р., 100а(і) — ѵггапапа и ѵуаёЬаѵо (с долгим первым а). 

1 Висарга в рукописи употреблена в функции разделительного знака; в предыдущем 


слове - 
32 


зз 
з за 


дека, хотя у Р., 100а(1) 
Р., 10Эа(1) — ка[т]Ни^са. 
Р., 100а(2) — кг г об к аз са. 
Восстановлено по аналогии с 


Сека. 


33 Р., 100(3) — ЫюЪкТ пігуапа. 

Р., 100а(4) — (іоза. Х.Тода восстанавливает доза(т). Висарга в нашей рукописи 
в функции разделительного знака. 

35 Р., 100а(5) — ітат-; в предыдущем слове у Р. нет анусвары (§апСит) • в нашей 
•рукописи есть знак точки. 

Р., 100а(5) — затбіЗаті. Висарга в нашей рукописи в качестве разделительного 


знака. 

37 


Р., 100а(6) — -ісіа. 


В нашей рукописи есть знак точки. 

Р., 100а(7) — ^апаѵапСак; в нашей рукописи есть знак точки. 

Р., 100а(7) — уа. Если судить по тексту Р., то в конце строки было и [сСатагп 
а§гаЬоёЫт Се] . 

Р., 100Ъ(1) — Тода восстанавливает бгзс(ѵ)а(з) са, но чтение нашего текста 
очень ясно. 

1 Р., 1ООЬ(1) — уеЫіі. Чтение г в нашем фрагменте ясно. 

4іа Это либо плохо написанный знак висарги, либо знак точки. 

Р., 100Ъ( І ) — местоимения нет; Тода восстанавливает (ѵаік) . 

43 Р., 100Ь(2) — азуат Се. 
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44 Р., 10ОЬ(3) — таіігі(т) ІаіЬа. 

44а Знак, схожий с 1Ьа; видимо, был пропуск Іа — [і:а|і:Ьа, 

45 Р., 10ОЬ(3) — иізазіакауа СаіЬа зіѵіСат. 

Р., 1.00Ь(3—4) — затакзага. Потеря висарги и окончание на а в буддийском сан¬ 
скрите зафиксировано очень часто. 

Фрагмент № 2 (Воііо, а и Ь) размером 32x9,2 см, правый край обор¬ 
ван; лакуна на месте отверстия для шнурка; сохранилась пагинация — 
л. № 150. 

Тот же текст в кашгарской рукописи Н.Ф.Петровского [л. 308Ь(7) — 
310Ь(7)}, но имеются значительные разночтения*. 

В рукописи из коллекции А.Стейна (КЬа. 0011) соответствующий текст 
сохранился частично (нет конца). Начало нашего л. 150 — см. Н—57(5); 
затем текст продолжается на л. Н—58, последняя строка Н—58(10) —за¬ 
канчивается на Ь(6) нашего фрагмента. Разночтения значительны. 

Во второй рукописи из коллекции А.Стейна и Ле Кока (КВа. IX. 16а) 
сохранилась только часть идентичного текста. Рукопись А.Стейна имеет 
много лакун. Н—59 из коллекции А.Стейна = а(7) — Ь(3) нашего листа; 

Н—60 = Ь(3—5); Н—61 (1—2) = Ь(5—7 ); имеются разночтения. Поскольку во 
всех трех рукописях есть лакуны, в ряде случаев публикуемый текст по¬ 
могает их заполнить. Фрагмент из коллекции А.Стейна [КВа. 0011 (Н—57 
и Н—58)], хотя содержит ту же редакцию сутры, значительно расходится 
с тремя остальными. В тексте много отклонений от норм буддийского сан¬ 
скрита, ряд особенностей имеет орфография. Представляется, что это бо¬ 
лее поздний вариант, подвергшийся значительной обработке в Восточном 
Туркестане. Язык носит заметное влияние родного языка переписчика, ко¬ 
торый, по всей вероятности, не относился к числу флективных. 

В гильгитско-непальской редакции глава "ТаіЬа§аЪауизргатапа-рагі- 
ѵагІаЬ" имеет порядковый_номер не XVI, а XV (см.: Нодгкага II. апсі Тзискг- 
йа С. Каііи ВопЪип Нокекуб, ЗаббЬагтарипбагіказйігат) . В гильгитской 
рукописи А (по изданию Ватанабе), с. 113(24) - 114(22). 

В целом обе редакции, сохранив много форм, характерных для цент¬ 
ральноазиатских текстов, очень важны для филологов и лингвистов, до¬ 
полняя существующие материалы о языке буддийских санскритских сочине¬ 
ний в этом регионе (в частности, они расширяют лексический фонд, за¬ 
фиксированный в словаре Ф. Эджертона) . И главная их значимость в воз¬ 
можности соотнесения различных версий и заполнения лакун. 


1 . з ГаіЬа^аІ: ат 1 ѵібіГѵа 2 іаіЬа^аіе 3 азсагуазат^ ііат 3а иірааауізуапіі . 
ааЬЬиЪазат;) пат^иірааауізуапіі 4 . аразуатапазса іаіЬа^аіат ЪрзіЪ [а]... 

2 . Гапі І.ЯІ'.ЬяаЯІ'ЯГЯтЬяпятяпясіІѴагяѴіісаІ отГі! 5 пі 6 ККоіті ^ Л 


еіаа 


іаіКа^аІагатЬ апашапаз ікагакиз аіашйіапі 0 ЪЬаѵізуатіііі 
агіЬат іаіііа^аіо ѵібіЛѵа 8 арагіпігѵауатапаз 9 саіѵа Іа... 
заіѵапат ѵаіпеѵаѵазасі 10 ирабауа 11 іаіВа[йа]газуаіза 12 киіариіга 
Ліагтарагуауо 1 уасіуаб еѵаш 14 іаіііа^аіо 18 ѵуаЬагаіі. пазіуаіга 16 
іа^Ьа^аЪа. . . 

казсіб еѵа 17 ригизо ѵаіауа 18 Ыіаѵе [г 19 ра] гкііЪо ѵуакіо 


;«1ба 


ІариЪга 
тесПіаѵі 19а 
ѵаіауа 2 2 


зикиЗаІаЗса Ыіаѵеі 2 0 загѵаѵуааЬіргаіатапауаЬ 2 
риги. 


іазуа са 


саіѵагіш^аа ѵа 25 ратсаЗаа ѵа 2 6 Заъ[ат] ѵа 
ргаѵазаеаіо Ыіаѵеі 28 . іе сазуа риггаЬ 29 Заіаіг загѵе 30 

плгііі» лг-і * * 


5. ѵітзаа ѵа 2 3 ЪгітЗаа ѵа 2 4 
за са ѵаіауа 27 
^агарііака Ыіаѵеуиг ѵі 

6. аиЬкЬаЫііг ѵеаапаЫіі 32 аЫііійгпаз Ге 33 
ааЬ^ашапа ргіЬіѵуаш рагіѵагЪеуиг аіЬа 35 заѵаіауаригизаз іезат (рііа 

7. зазуа риігаз Гепа ^агепа Ъепа са 37 ѵізепа аиЬкЬагЪаЬ 3 8 кесіа 39 ѵі- 
рагііазатзіііпо 40 ЪЬаѵеуиЬ 41 кесіа 42 аѵірагі1;а затзйіпаЬ загѵе 43 


іепа &агепа ѵа 34 


ѵізепа ѵа 


іе іепаіѵа. ... 


са 


Ь 


1. еѵат саіпат ѵааеуиК агзіо *зі 44 


іаіа кзетепа зѵазііпа 45 ’Ы іуа§а1:о 
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’ 511: і 4 6 то се [Ьі] азтак аір I аі а іЬо аітараг асПіасІ 4 7 §агасі ѵіз ас са 4 8 
рагітосауа 49 ... 

2. 1Ьа кЬаІи за ѵаісіуаригизаз 50 Іат зѵакариѣгат 51 сіиЬкЬагІап 5 іа сігзіѵа 
(іиЬкЬаЫііг ѵесІапаЬЬіг аЪЪіійгпат ѵісіііѵа ргіЬіѵуат рагіѵагЪатапат 
сігзіѵа Іаіо таЬа 52 ... 

3. ^апсіііазатраппат са 53 газазатраппат са різа[ра] уі [іѵа] 5 4 1е$ат ри- 
Ъгапат Іащ ЬЬаізазуат 55 ріЬапауа «Засіуасі 56 еѵат сепаяг 7 ѵасіеі: 58 рі- 
ЬаіЬа 59 риЪга 60 і<Іат таЬаЪЪаі... 

4. раппат та ссЬогауаЪЪа 61 ісіат уиуат ки[іа] риЪга 6 2 таЬаЬЬаіза^уат 
ріЪѵа 83 кзіргат еѵаЪо §ага1:о ѵізаіо са рагітокзуаЪІіаІі 6 4 зѵазіЬа 65 
са ЪЬаѵізуа... 

5. зуа риЪга аѵірагі^азат^ піпаЬ ь 6 Ье Ъазуа Ыіаі [за] ]уазуа ѵагпат са 
сІгзЪѵа §апс11іат са ^ІігаЪѵа 67 газат сазѵасІауіЪѵа 6 8 кзіргат еѵа Ъат 
таІіаЬЬаізаіуат 6 9 аЪЬуаѵа... 

6. гі^ѵа Ъаіо 7 ” аЪасІІіаІ: загѵѵепа 71 загѵат кзіргат еѵа рагітисуеуи 7 2 

уе са рипаз 73 Ъе ѵірагіЪазапд піпаз Ъазуа^ 4 ѵаісіуаригизазуа" 7 5 риігаз 
1еса 78 1:атрі1:а... 

7. га кзетепа 77 зѵазЪіпа ? Ыіуа§а1:о *зі гѵат азтакат ѵісікі^зака 78 ігі. 
ге еѵат са ѵасат Ыіазеуиз гат са Ыіаіза^уат ирапатіЪат па ріЬеуиз 79 ... 

Примечания и разночтения с кашгарской рукописью Н.Ф. Петровского (Р) 3 
с первой рукописью А.Стейна (5—1) и со второй рукописью А.Стейна (5—2) 

1 Р., 308Ъ(7) — °ргас1игЪЪаѵа8 Са-; 5—1, В-57(5) — -ат-СаСЬа^аСат. Восстановле¬ 
ние Х.Тоды — °ргасІи[гЪЪаѵат] . 

2 5—1, Н-57(6) — ѵатсііСѵа. 

5—1, Н—57(6) — этого слова нет. 
а 8—1, Н-57(6) — Тода восстанавливает т. 

4 После этих слов в Р., 309а(2) — ^оказалцпат иСрасіауізуатСІ, затем — как в на¬ 
шем тексте. В 5—1, Н—57(6) — как в нашей рукописи. В нашей рукописи знак для точки. 

В Р.. 309а(2) — Тода восстанавливает текст а(раЗуапСа€ са СаСЬа§аСаш Сгзі)і:а. 

Текст стк. 2 полностью совпадает с Р., 309а(3); Н—57(7) —вместо Сезат Сапі — 

Сезат. 

Ср. 5—1, Н—57(7). В рукописи А.Стейна текст иной, учитывая восстановления 
Х.Тоды: Сезат СаСІіаёа1:аа(гатЬа)паігапапазікагатки^а1ати1а. 

7 5—1, Н—57(7) — ЬЬаѵізуапСІ ісіі. Р., 309а(4) тот же текст. 

8 8—1, й-57(7) — еСасІ агі: Пат — отсутствует. Вместо Са1:1іа§а1:о ѵібіСѵа — ѵібіИѵа 
^аСВа^аСо. 

9 3—1, Н-57(7) — 1 рагіпі(г)ѵЬауашапо. 

10 5—1, Й-57(8) — ѵаіпеуаѵаёа(ш). 

11 5—1, Н—57(8), Р., 309а(5) — ирабауа. Висарга употребляется в функции раздели¬ 
тельного знака. 

12 5—1, Н-57(8) — 1:аі:1іа§а1:азуа еза. 

13 5—1, Н-57(8) — бЬагтарагуауат. 

14 Р. , 309а(6) — уад(у)еѵа(т); 5—1, Н-57(8) — уа(т) еѵат. 

15 5—1, й-57(8) — этого слова нет. 

16 Р., 309а(6) — Тода реконструирует текст как пазіу а(пуа)Сга. 5—1, Н-57(8) — 
так же как в нашей рукописи. 

1ба Р., 309а(7) — киіариі: га( Ь) . Так же и у А.Стейна. 

17 5—1, Н-57(9) — этих слов нет. 

18 Р., 309а(7) — ѵаібуа. 

19 5—1, Н—57(9) — ЪЪаѵеуат. Я следую за рукописью Р. 

19а Р., 309а(7) — после слова точка. 

20 5—1, Н—57(9) — ЬЬаѵеуаш. Следую за рукописью Р. 

21 Р., 309Ъ(1) — загѵаѵуабПіргаЗатапауа (отсутствие висарги в буддийском санскри¬ 
те очень часто). 5—1, Н—57(9-10) — (загѵаѵуасіііі)ргаёашапауаш (таково чтение и вос¬ 
становление Х.Тоды). 

22 5—1, Н-57(10) — ѵаі(буазуа), следующее слово — риги[зазуа] отсутствует. 

23 Р., 309Ъ(2) — ѵітзаб ѵа; 8—1, Н-57(10) — ѵібат ѵа. 

24 Р., 309Ъ(2) - СгіпЗасІ ѵа; 5-1, Н-57(10) - ггійаш ѵа. 

25 Р., 309Ь(2) — как в нашей рукописи. 5—1, Н-57(10) — саСѵагізат ѵа. 

26 Р. , 309Ь(2) — рапсаЗаб ѵа; 5—1, Н—57(10) — ратсабат ѵа. 

27 Р., 309Ь(2); 3—1, Н-57(10) - ѵаібуаН. 
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8—1, Б-57(10) — ЪЪаѵеуаір. Следую за рукописью Р. 

5—1, Н—58(1) — Се са азуа (загѵ)Ъ(е риСга) , следующее слово — ЗаСаЬ — отсут¬ 


ствует. 

31 

32 

з з 


8-1, №-58(1) — загѵе. па отсутствует. 

Вм. ѵі[§арісака] — 3—1, Б-58(1) — ѵЪізаріСака. 

8—1, Н-5 8(1) — ѵесІапаЪЬіг (так же и в Р.). 

Р. , 309Ъ(А-5) — аЫііСигпаз Сезат ріса СаСаЬ ргаѵазасі а§ассЬес Се сазуа ѵаі- 
с1уари[гизазуа риСг]аз, далее — как в рукописи; 8— І , Н—58(1—2) — (аЫіі)Сиггіаз Сепа 
с а ѵізепа ёакуатапа ргСЬіѵуа(т) рагіѵагСС еуиЬ аСЪа зо ріСа СаСга ргаѵазаСаи а§ас- 
сЬеуат Се са Сазуа ригизазуа риСг[аз], далее как в нашей рукописи. 

3 Р. , 309Ь(5—6) — Сепа [па] с а ѵізепа; 3—1, Н—58(2—3) — ѵізепа са. 

Ср. выше, примеч. 33, где текст рукописи совпадает с 3—1, Н—58(1—2) и не 
совпадает с Р., 309Ь(4—5); в рукописи А.Стейна после слов рагіѵагСеуиЬ аСЪа — зо 
ріСа СаСга ргаѵазаСаи а§ассЬеуат Се са Сазуа ригизазуа риСг(аз). 

36 В 3—1, Н—5 8(3) — Сезаш ріса — отсутствует; в Р., 309Ъ(4—5) — после него — 
отсутствующая в рукописи часть СаСаЬ ргаѵазасі а§ассЪеС. 

37 Р. , 309Ъ(4); 3—1, Н-58(3) — нет Сепа са. 

Р., 309Ъ(6) — НиЪкЬа(ЪЪіг ѵесІапаЫііг а)гСаЬ; 3—1, Н—58(3) — Сепаіѵа сІсІиЬкЬе- 


37 
3 8 


па агССаз 
3 9 
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42 

43 

44 


ѵірагіСазапупіпо . 


»зі, П-2, 


С а- 


49 
5 0 


3-1 , Б-58(3) - кесі. 

Р., 309Ь(6) — ѵерагі(Сазашзпіпо) ; 3—1, Н-58(3) 

3—1, Б-58(3) — ЪЬаѵеуи. 

5-1, Н-58(3) - кесі. 

5—1, Н—58(3) — загѵЪе. 

Р., 309Ь(7) — так же как в рукописи с начала стк. 1 и до *зі; 8—1, Н-58(3—4) — 
еѵаш саіпат нет, вместо ѵаёеуи — [аЬЬіпа] п<іеуиг , вместо сігзСо ? зі — сІгзСа 
Н-5 9(3) - на этом месте лакуна. Р. после ѵаёеуи — знак точки. 

45 Р., 310а(і) — после зѵазс [іпа] — лакуна, до аСтарагасШасІ; 8—1, Н-58(4) 

Са кзетазѵазСепа; 5—2, Н—59(3) - как в нашей рукописи. 

46 5—1, Н—58(4) *— [а] §аСа ісі. 

Р., 310а(1) — аСтарагаёЬас!-; 5—1, Н—5 8(4) — вместо тосе[ьі] азтакаш СаСа іСо 
аСтарагасіІіасІ-іСо аз та аСтарагаёаСо; 5—2, Н—5 9(4) — лакуна, сохранилось лишь (аСта)- 
рагасІЬаё-. 

48 Р. ? 310а(2) — ^агаё ѵіза(с) са; 3—1, Н-58(4) — §агаСо са ѵізаСи са; 8—2, 

Н—59(4) — как Р., 310а(2). 

3—1, Н-58(4) — рагітосеЬі; 3—2, Н-59(4—5) — лакуна. 

Р., 310а(2) — до слова ригизаз — лакуна. 5—1, Н-58(5) — аСЬа кЪаІи зо ѵаісіуа- 
риги|о; 3—2, Н—59(5) — как в нашей рукописи. 

1 Р., 310а(2—3) — Сап зѵакап риСгап; 3—1, Н-58(5) — два раза повторено зѵат 
риСга[т] ; 8—2, Н—59(5) — как в Р., 310а(2—3). 

Л В Р. — Ни(Ь)кЬагСап (восстановление Х.Тоды). 

Р., 310а(3— 4) — без разночтений, но с восстановлением °ЪЬі(г аЫіі)Сигпап; 

5—1, Н—58(5) — иной текст: сИиЬккагССа сігзСѵа ѵеНапаЬЬісігппап ргсЬіѵуат рагіѵагС- 
Сатапат таЬаЬЬаіза^уат. 3—2, Н—59(6—7) — без разночтений, но тоже с восстановлением: 
Ни(Ь) кЬагСап сігзСѵа (ІиЬкЬ(аЫіі) г ѵ(е)НапаЬЬіг. . 

Р., 310а(і), 5—І, Н—5 8(6) — нет са; 8—2, Н—5 9(7) — нет са. 

Восстановление по аналогии с Р.; 5—1, Н—58(6) — рТзарауісѵа; 3—2, Н-59(8) - 
как в нашей рукописи. 

5—1, Н-58(6) — отсутствуют Саш Ыіаізазуаш. 

56 5-1 , Н-5 8(6)-НаННЬуа. 

57 Р., 310а(5), 3—2, Н-60(1) — саіпат; 3—1, Н—58(6—7) — этого слова нет. 

5 8 5—1 , Н-5 8(7) — ѵасіеуа. 

59 Р., 310а(5—7) и 3—2, Н-60(1) — ріѵаСЪа (замена Ь и ѵ часто встречается в 
центральноазиатских текстах). 

6 0 5—1 , Н—58(7) — риСгаЬо; 3—2, Н—60(1) — [ри] Сга (восстановление). 

61 5—1, Н—58(7) — отсутствуют та ссЬогауаСЬа. 

3-1, Н—58(7) — после іНат — уизте риСгаЬо. Восстановленное у нас по Р. , часть 
акшары ри сохранилась. 

5-1, Н—58(8) - рісѵа. 

Р., 310а(7) - Ь(1) нет висарги (очень часто в буддийском санскрите); 8—2, 

Н—60(3) — нет висарги; 3—1, Н-58(8) — рагітисуізуаСНа. 

65 Р., 310Ъ(1); 5—2, Н—60(3) — зѵазс Ьа^ са (в нашей рукописи пропуск конечно¬ 
го з) . 
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7. Новые фрагмент махаянских сутр 


66 Р., 310Ъ(2); 8—2, Н—60(4) — нет висарги; 8—1, Н—58(9) — °запц піпаз . Б Р. 
после °затзпіпа — точка. 

67 Р., 310Ъ(2); 8—2, Б-60(4) — §Ьгг5і:ѵа; 8—1, Н-58(9) — §ЪгаЪіі:ѵа ; у Р. — вос¬ 
становление сігзс[ѵ]а; 8—1, Н~58(9) восстановление текста: (ЬЬ)аі(заіуазуа ѵагпаш 
са) . 

68 Р., 310Ъ(2); 8—1, Н-58(9)- ізѵаёауіСѵа; 3—2, Н-60(5) — лакуна. 

69 8—1 , Н-58(9) — отсутствуют 1:ат таЬаЫіаЫіаізазуат. 

70 Р., 310Ь(3) ; 8—2, Н-60(6) — іаСа; 8—1, Н--58( 10) — лакуна до рагітисуеуи. 

71 Р., 310Ь(3); 8-2, Н—60(6) - загѵепа. 

72 Р., 310Ъ(4); 8—1, Н-5 8( 10) ; 8-2, Н-60(7) - рагітисуеуиЬ. 

73 8—1, Н-58(10) — отсутствует рипаз-. 

74 8—1 , Б-58(10) — ѵірагіСазапцпіпа 1 зуа. 

75 8—1, Н-58(10) — отсутствует ѵаіёуаригизазуа. 

76 3—1, Н-58(10) — са отсутствует. 

77 Р., 310Ъ(6); 8-2, Н—61(1) — кзетепа. 

78 Р., 310Ь(6); 8—2, Н-6К1) — сікісзака; в Р. восстановление (*зі Иѵаш азта- 
кіф сікіСзака). 

79 В Р., 310Ь(7) восстановление — Ыіаізазуа(т ирапаті^ат па ріЬеуиз ИаИ казуа) . 


VI. БУДДХАН АМА- СУТРА 



ПРЕДИСЛОВИЕ 


В центральноазиатском фонде ИВ АН СССР хранятся 13 листов и фраг¬ 
ментов, которые относятся к пяти различным рукописям одного и того же 
сочинения из разряда так называемых "Сутр, [прославляющих] имена будд" 
скр. "ВисЫЬапата-зйГга". Это рукописи со следующими инвентарными шиф¬ 
рами: 

р 

1) 51-^у: один лист с пагинацией — № 6. 


Р 

2) 51-^-: два листа и один фрагмент, пагинацию имеет только один 
лист — № 5. 

р 

3) ЗІуд : два листа и два фрагмента, пагинация сохранилась на л. №21 
и 29. 

Р Р Р 

4) 51, 51 - и 51 у четыре фрагмента, два имеют пагинацию: 

№ 9 и № 11. Сохранность фрагментов плохая. 

5) 51-^: один лист с пагинацией — № 14. 

Четыре первые рукописи входят в состав коллекции Н.Ф.Петровского, 
пятая — из коллекции М.И.Лаврова. 

Все тексты построены по одной и той же схеме: сначала вводная фор¬ 
мула: пато (фонетические варианты пашаи, патаК) — "слава, хвала!", 
затем имя собственное будды в Ьаі:. , после него слово ТаТДа^аТа в 
Баѣ. 5§., за которым следуют "заклинания" — дхарани, посвященные на¬ 
званному татхагате. Они вводятся служебным словом Іабуаіііа "а именно". 
Количество перечисленных имен татхагат (будд) в большинстве фрагмен¬ 
тов обозначено цифрами (письмо брахми). Сохранились следующие цифры: 

34 , 35 , 37 , 38 , 39 , 40 , 55 , 56 , 5 [], 59 , 60 , 73 , 80 , 81 , 84 , 85 , 89 
(подробно см. описание рукописей). 

Семь из перечисленных выше листов и фрагментов уже были опублико¬ 
ваны авторами (но без отождествления) в сборнике в честь выдающегося 
индийского санскритолога Р.Н.Дандекара 1 . К настоящему времени текст 
отождествлен 2 . Это позволяет изменить порядок публикуемых фрагментов 
и сопоставить их с двумя тибетскими изданиями этого текста (в составе 
Канджура Дэргэ и пекинского Канджура) и с китайским переводом по "Три- 
питаке Тайсё". 

Санскритское название сочинения сохранилось в тибетской транслите¬ 
рации в Канджуре: "ВийДЬапатазаЬазгарапсаЗаЪаса^игІгірапсасІаза-зйЪга" — 
"Сутра о 5453 именах будд". Тибетское название — "Запз-г^уаз-куі 
шТзЬап-Ійа зЪой Ы і Ьг§уа-ХЛа-Ьси г1:5а-2зиш-ра" [см. Канджур, издание 
Дэргэ, раздел шсіо-зсіе - ,? сутры", № 262 , т. ’а, л. 1Ъ (1 ) — 89Ъ(7); пе¬ 
кинский Канджур, раздел пкіо , № 928 , т. 2 и, л. 1Ъ (1 ) - 100а (7). Имя 
переводчика не сохранилось]. Китайское название сутры отличается от 
санскритского и тибетского: М У цянь у бай фо мин шэнь чжоу чжу чжан 
ми цуй цзин" — "Уничтожение преград и грехов с помощью 5500 имен будд 


278 



Предисловие 


и дхарани" [Трипитака Тайсё, № 443, т. XIV, с. 318—354, 8 ’ цзюаней, пе¬ 
реводчик — Джнянагупта (ЛіІпа^иріа) , VI в. н.э.]. 

Сопоставление санскритского текста с тибетским и китайским перево¬ 
дами показывает, что все три текста представляют разные версии сутры. 
Наиболее кратким и, по всей вероятности, самым ранним текстом являет- 

Р Р 

ся санскритский. Так, в рукописях 51-^у й 51-^у сохранились л. № 5 и № 6 , 
текст которых соответствует л. 31а дэргэского издания Канджура. В 

р 

списке 51-—- л. № 21 соответствует л. № 30а тибетского текста в том же 

издании. Тибетский текст из Канджура имеет следующее содержание: пер¬ 
вые две части (Ьаш-ро сіап-ро и Ьаш-ро §піз-ра) занимает вступление — 
беседа Будды Шакьямуни с Самантабхадрой о пользе м Сутры об именах 
будд", затем перечисление имен будд без дхарани. На л. 25Ь(7) (по 
изданию Дэргэ) начинается третья часть (Ьаш-ро § 5 ші-ра) — продолжение 
имен будд* Дхарани вместе с именами появляются только на л. 29а(7). 
Текст, построенный по приведенной выше формуле, — имя татхагаты 
(-будды) и посвященные ему дхарани — занимает л. 29а(7) — 29Ъ(5—6), 
затем — пояснение приведенных в этой части дхарани (в каких случаях 
они читаются и как помогают), на л. 30а(4) продолжается перечисление 
имен с дхарани, причем дхарани приводятся только до л. 34а(3), да¬ 
лее имена татхагат-будд до конца сутры перечисляются без дхарани. 
Количество имен в тексте не указывается. В китайском переводе имена 
будд с дхарани занимают конец цзюани 3 и начало цзюани 4 [Трипитака 
Тайсё, т. XIV, с. 329а(5) — 334с(8)]. Дхарани имеют много разночте¬ 
ний,- что указывает на большую популярность китайской сутры и нали¬ 
чие значительного количества списков. Вся сутра в китайском перево¬ 
де значительно шире, чем в тибетском переводе: помимо имен татхагат- 
будд в ней содержится много гат, гатх ("стихов") особой разновидно¬ 
сти — с подсчетом количества слогов. Гаты (гатхи) прославляют саму 
сутру. В тибетском тексте они отсутствуют. Китайский текст содержит 
не 5500 имен татхагат-будд, а только 47 50 (цифры стоят после каждой 
сотни имен). 

Имеющийся в нашем распоряжении санскритский текст — единственный 
из отождествленных текстов такого рода, известных в науке, т.е. отно¬ 
сящихся к жанру сутр об именах татхагат — будд. Правда, в коллекции 
Р.Хёрнле, как нам удалось установить, имеются еще два листа из той же 
Р 

рукописи, что и 51 60 -; они были опубликованы как дхарани без отождест¬ 
вления (подробно см. ниже, при описании фрагментов рукописи 51-^-). До 

открытия фрагментов сутры в нашем собрании и отождествления текстов 
в коллекции Р.Хёрнле были известны только китайские и тибетский пере¬ 
воды, отличающиеся друг от друга и имеющие большое количество редак¬ 
ций. Известный японский ученый Хаджиме Накамура подсчитал, что в "Три- 
питаке Тайсё" содержится 21 сутра, посвященная перечислению и прослав¬ 
лению имен будд 3 . Многие из них известны только по дуньхуанским ру¬ 
кописям. Наибольшей популярностью в Дуньхуане пользовались две сутры: 
"Фо мин цзин" в 12 цзюанях, переводчик Бодхиручи, VI в. н.э. (Трипи¬ 
така Тайсё, № 440), и "Фо мин цзин" в 30 цзюанях, переводчик неиз¬ 
вестен (Трипитака Тайсё, № 441). В подтверждение можно привести ру¬ 
кописи из дуньхуанского фонда ЛО ИВ АН СССР, включенные в "Описание 
китайских рукописей .дуньхуанского фонда ИНА", вып. 1 и 2, № 667—673 и 
2251—2263 4 . Китайские рукописи из Восточного Туркестана, которые хра¬ 
нятся в собраниях Японии, описаны Юшо Токуши в I томе "МопшпепТа 5е- 
гіпсііса". Интересно, что большинство сутр об именах будд были переве¬ 
дены в Китае в VI в. н.э. (см. Трипитака Тайсё, № 442: "Сутра о 1500 
именах будд десяти сторон света", в 1 цзюани, переводчик неизвестен, 
текст найден в Дуньхуане, см. "Описание китайских рукописей", вып. 2, 

№ 2264; № 444: "Сутра о 100 именах будд", в 1 цзюани, переводчик VI в. 
Нарендраяшас; № 446, 447 и 448: три сутры с одинаковым названием — 
"Сутра о 1000 имён будд", в 1 цзюани каждая, переводчики неизвестны, 
переводы выполнены между 502 и 557 гг.). 
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VI. Буддханама-сутра 


Помимо китайских в Восточном Туркестане была найдена также хотано- 
сакская версия сутры об именах будд — "ВВасІгакаІріка-зиіга" . Она со¬ 
держит перечень имен будд и вступительный текст, который с переводом 
и глоссарием был издан С.Коновым 5 . Полностью текст сутры издан Г.Бэй¬ 
ли 6 . "ВІіасІгакаІріка-зОіга" входит в состав свитка СЬ. с. 001, который 
хранится в Іпсііа ОТГісе ЫЬгагу. В нем — 6 текстов на санскрите и хо- 
таносакском языках, по содержанию представляющих собой своего рода 
синтез идей махаяны и тантризма. Это — дхарани, употребляющиеся с ри¬ 
туальными целями, и Везапа — указания к их прочтению. Все 6 текстов 
с факсимиле, транслитерацией, переводом и параллельными тибетскими и 
китайскими версиями опубликованы японским ученым Ш.Такубо 7 . 

Японский ученый Т. Инокучи исследовал как сакские 8 , так и китайские 9 
версии сутр об именах будд и пришел к заключению, что они возникли в 
IV—VI вв. на территории Восточного Туркестана. В самой Индии, очевид¬ 
но, эти сутры особой популярностью не пользовались, хотя сама идея 
возвеличивания имен будд, несомненно, индийского происхождения 10 . Она 
нашла отражение во фресковой живописи и скульптуре индийских, средне¬ 
азиатских и центральноазиатских храмовых сооружений. До сих пор иссле¬ 
дователи склонялись к мнению, что апокрифические сутры об именах будд 
были созданы китайскими буддийскими учеными и переписчиками, возможно, 
для литургических целей на основе многочисленных махаянских сутр, пе¬ 
реведенных на китайский язык в период со II по VI в. Действительно, в 
Дуньхуане обнаружено много подборок дхарани из различных сутр, причем 
иногда в рукописях отмечено, какие именно сутры были взяты за основу 11 . 

Находка санскритской рукописи сутры этого типа приводит к заключе¬ 
нию, что существовали санскритские оригиналы ”Буддханама-сутр”, ве¬ 
роятно тоже возникшие как подборки имен будд и посвященных им дхарани 
из других махаянских сутр в период, когда в Восточном Туркестане на¬ 
чала складываться ваджраяна. Имеющийся в нашем распоряжении санскрит¬ 
ский текст, вероятно, представлял собой только выборку имен будд и 
дхарани к ним, поясняющий текст был краток. В рукописях представлены 

Р Р Р 

разные редакции: 81-^- и 5І-^у — краткая, 51 уд- — развернутая, с пояс¬ 
няющим текстом, однако все же не таким обширным, как в редакции, по¬ 
ложенной в основу тибетского перевода. Так, санскритский текст л. 6 
Р Р 

из рукописи 51^ ил. 5 из рукописи 51-ду соответствует тибетскому тек¬ 
сту л. 31 а(2—6) (ксилограф издания Дэргэ). Обе рукописи имеют почти 
одинаковый размер (см. ниже). Текст л. 66(1—4) совпадает с текстом 

Р 

л. 5а(1— 4). В рукописи 51-^д- количество имен будд не обозначено, во 
второй рукописи количество имен отмечено цифрами 34, 35, 37, 38, 40. 

р 

В рукописи 5 Іуу л. 21 соответствует тибетскому тексту л. 30а(3—7), 

следовательно, этот текст должен был предшествовать санскритскому тек¬ 
сту л. 5 и 6 из упомянутых выше рукописей. Фрагмент без номера из ру- 
Р 

копией ЗІуд- соответствует тибетскому тексту л. 31а(5) — 316(2) и от¬ 
стоит от текста л. 21 примерно на 27 имен будд, что составляет 3 лис¬ 
та (на каждом листе этой рукописи содержится по 9 имен будд). Его 
порядковый номер должен быть [25]. Текст этого л. [25] примыкает к 

Р 

тексту л. 5 рукописи 51-^у и частично совпадает с ним: л. 56(3—5) = 
л. [25]а(1-3). Поскольку обе рукописи одинакового размера, ясно, что 

р 

список либо относится к более обширной редакции текста, либо 

имел в начале какой-то другой текст, возможно, представлял собой сбор¬ 
ник дхарани. Китайский перевод был выполнен с более пространной редак¬ 
ции, чем тибетский перевод, в нее входили также гатхи, прославляющие 
сутру. 

Один санскритский фрагмент — 51-^ — не удалось отождествить: он от¬ 
носится либо к другой санскритской редакции, не нашедшей отражения в 
тибетском и китайском переводах, либо к сборнику дхарани. В нем дваж- 
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ды повторяется обращение к будде Амитабхе, одному из важнейших божеств 
центральноазиатского пантеона, причем каждый раз с иными дхарани. 
Вероятно, в рукописи нашел отражение процесс становления сутр об име¬ 
нах будд: дхарани подбирались для ритуальных целей. Известно, что в 
тот же период в Китае пользовались большой популярностью апокрифиче¬ 
ские сборники дхарани, которые распространялись в списках и печатались 
с досок (способом ксилографии). Одно такое издание описал Г.Франке — 
это ксилограф, содержащий китайский текст ”Фо дин синь гуань-ши-инь 
пуса да тхо-ло-ни цзин" — скр. "Висісіііозпізаѵі з ауа-сПіагапі” 12 . По всей 
вероятности, санскритский оригинал сходного (или того же) текста 
под названием "ВагѵаІаІЬа^аЪозпізаѵі^ ауа-пата-сПіагапі" найден в Тур- 
фане в виде листа ксилографа,*письмо — северотуркестанское (наклонное) 
брахми. Лист хранится в турфанском собрании. На нем — 20 строк тек¬ 
ста. Транслитерация опубликована в V томе каталога "Санскритские ру¬ 
кописи из Турфана", № 1191 13 . Китайский перевод этих дхарани не вхо¬ 
дит в состав Трипитаки, но обнаружен в составе памятника на пяти язы¬ 
ках — китайском, тибетском, киданьском, маньчжурском и староуйгурском — 
"Шуй юан-гуань" 14 . Таким образом, если китайский текст, опубликован¬ 
ный Г.Франке, апокриф,то этот апокриф вполне мог иметь санскритский 
оригинал. 

Имеющийся в нашем распоряжении санскритский текст "Буддханама-су- 
тры" зафиксирован в рукописях VII—VIII вв. и, очевидно, именно в этот 
период был популярен на территории Восточного Туркестана. Об этом же 
свидетельствует и наличие ряда фрагментов санскритской сутры в англий¬ 
ском рукописном собрании (публикация Р.Хёрнле). 

Исследования центральноазиатских рукописей письмом брахми из Вос¬ 
точного Туркестана показывают, что в VII—IX вв. здесь были распрост¬ 
ранены дхарани трех видов: 

1) заклинания, обращенные к местным божествам, — самый старый 
пласт дхарани, восходящий к добуддийским культам Центральной Азии и 
предгорий Гималаев. В первые века н.э. эти божества были включены в 
состав буддийского пантеона. К числу таких дхарани прежде всего отно¬ 
сятся дхарани сборника "Пять защит” — "Рапса-гакза", обращенные к пя¬ 
ти богиням, главной среди которых названа Махамаюри, Великая Пава, ца¬ 
рица заклинаний 15 ; 

2) заклинания ваджраянского толка, обращенные к Ваджрапани и к 
другим тантрийским божествам из разряда "держащих ваджру" ( ѵазгасПіа- 
га) 16 ; 

3) заклинания, как бы находящиеся на стыке махаяны и ваджраяны, 
обращенные к буддам и бодхисаттвам: "ЗагѵаіаіЪа^аІозпіз аз ііаіраігапа- 
ша-арагаз і^а-таВарга1уай§іга-ѵіЦуа-газ' пі" 17 , "Вагѵасіііагтапапіапауа- 
тикДа-сПіагапі" 18 , "ЗитикЬапата-ЦЪагапі" и ряд дхарани без названий. 
Дхарани из л Буддханама-сутры", очевидно, следует отнести к этой же 
группе текстов . 

Среди 46 19 имен татхагат, сохранившихся в дхарани в полном виде, 
многие в других буддийских текстах не зарегистрированы (за "источник 
информации" условно принят "Висісіііізі: НуЬгіД Запзсгіі БісЪіопагу" Ф.Эд¬ 
жертона; далее при ссылках — ВН5Б). Вероятно, это буддийский пантеон 
предгорий Гималаев и Центральной Азии, оформившийся на местной поч¬ 
ве. Среди имен татхагат могли быть и имена местных божеств, которые 
были приобщены к буддизму. По этимологии многие имена татхагат боль¬ 
ше напоминают развернутые эпитеты, чем имена собственные. Приведем 
список имен татхагат, не зарегистрированных в словаре Ф. Эджертона 
(в алфавитном порядке). 

1. Ай§о1:ватага;) а 

2. А]іІоГагагаі а 

3 . АѵаЪЪаза [за] ^апЦаууйКаргаЫш 

4. АзаткЪуеуакаГраЬаиЪізатікІапіІаЪшІсІЪі 

5. АзатЫіаѵаѵуйІга 

6. ЦЪЪарЪаѵігуаргаЪЬага/і а 

7. Саід іЪаЦЬагтаза&агапіг^Ііоза 

8. Сипате^Ьа 

9. МігтіСате^Ііа 
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10. РгаЬЬага^а 

11. ВаЬиѵіѵііЬаі:е^ога^ а^гіпігЬЬаза 

12. 5иЫіакапака§адапапіггіасіаѵуи1іаіезаипігЫіаза 

13. ЗатапІіа&апсІоТіата 

14. ЗатЫіаѵагиІа 

1 5 . Загѵасіііагтапауаіікигѵііа^езопігЫіаза 

І6. ЗизѵагаЗгі 

1 7. Зйгуо^ТатаргаЪЬаза^гіІіезопігЪЬаза 

Некоторые из перечисленных выше имен, возможно, имели варианты. 

Так, татхагата по Имени Саг} іТасІНагтаза^агапіг^Ьоза (л. 29а, стк.1—2), 
очевидно, идентичен татхагате ВЬагтаза^агапі^агзііа^Ьоза, букв, "реву¬ 
щий шум океана дхармы", упомянутому в "Гандавьюха-сутре" (422, 10), 
а татхагата по имени Зашап^асіікіез аз, букв, "блеск всех стран света" 
(л. 296, стк. 1), в той же ’Тандавьюха-сутре"* вероятно, выступает 
под именем Зашапіасііза^ез аз (259, 1 7) (ср. ВНЗВ) . 

С другой стороны, ни одно из этих имен не встречается среди имен 
якш, садагов (тиб. за-Ьсіа^) и других местных божеств, засвидетельство¬ 
ванных в дхарани "Пять защит" 20 . 

Что касается самих дхарани, то они относятся к числу смысловых; 
звукоподражаний и тантрических слогов в их составе почти нет, обычные 
правила построения тантрических дхарани строго не выдерживаются. Клю¬ 
чевые слова дхарани (см. указатель) в основном повторяют главную, 
смысловую часть имени татхагаты, к которому они относятся. Как прави¬ 
ло, это название стихий, планет, природных явлений. Вполне вероятно, 
что в них нашли отражение древние верования, связанные с поклонением 
природным явлениям и самой природе. 

Санскритский текст, заключенный во всех сохранившихся листах и 
фрагментах, соответствует тибетскому тексту этого сочинения по Канджу- 
РУ дэргэского издания, л. 30а(3) — 32Ъ(6) , по Канджуру пекинского из¬ 
дания — л. 32Ъ(8) — 35Ь(6). Поскольку дэргэское издание оказалось бо¬ 
лее точным и последовательным как в переводе санскритских имен, так 
и в транслитерировании дхарани, именно оно взято за основу при сопо¬ 
ставлении текста (разночтения между дэргэским и пекинским изданиями 
отмечены в примечаниях). При транслитерировании санскритских слов в 
тибетском были выработаны точные соответствия букв (фонетический сос¬ 
тав санскрита и тибетского языка различен), поэтому логично допустить, 
что в дхарани нет разночтений, если санскритским акшарам са, з'а, сЪа, 
ѵа соответствуют тибетские іза, сіга, ізііа, Ьа. В остальных случаях 
разночтения отмечены в примечаниях. Все санскритские имена собствен¬ 
ные переведены на тибетский язык. Санскритско-тибетские соответствия 
вынесены в примечания. В китайской "Трипитаке Тайсё" санскритскому 
тексту соответствуют с. 331а(5) — 333с(17) (как было указано выше, 
сочинение напечатано в т. XIV). Имена собственные переведены на китай¬ 
ский язык, транслитерация дхарани основана на местном (чанъаньском?) 
произношении. 


ОПИСАНИЕ ТЕКСТОВ 
Р 

1. ЗІу^. 4 листа и фрагмента. Два листа — полные, размером 

27,7x6,5 см. Слева — поля шириной 1 см. На расстоянии 7 см от левого 
края — отверстие для брошюровки, вокруг которого проведена окружность 
(диаметр - 1,7 см). Коричневатая грунтованная бумага центральноазиат¬ 
ского производства. Текст на двух сторонах по 5 строк на каждой. 
Текст позволяет расположить листы и фрагменты в следующем порядке: 

а) лист № 21, сохранился целиком. Текст соответствует тибетскому 
л. 30а(3-7); 

б) фрагмент, 23x6,5 см, очевидно, часть л. [25]. Начало текста со- 

Р 

впадает с текстом рукописи 51-^-, л. 5Ъ(3). Это дхарани № 39, 40 и да¬ 
лее (номера обозначены только в тексте 5І-Д-) . Текст соответствует ти¬ 
бетскому листу 31а(5) - ЗІЬ (2) ; 
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в) фрагмент, 12x6,5 см. Правая половина листа оборвана. Пагинации 
нет, сохранилась нумерация некоторых дхарани: № 73 - а(3), №80-Ъ(5); 
поскольку следующий лист с пагинацией № 29 начинается с дхарани № 31, 
очевидно, данный фрагмент — часть л. 28 в Текст соответствует тибетско- 
му на л. 32а(5) - 32Ь(2); 

г) лист № 29, сохранился целиком. Следующие дхарани имеют пагина¬ 
цию: № 81 — а(1); № 84 — а(4); №' 85 — а(5); № 89 — Ь(5). Текст соот¬ 
ветствует тибетскому на л. 32Ъ(2—6). 

Р 

2в 0 ДИН лист ? 22x6 см. Правый край оборван, имеются лакуны. 

Бумага светло-коричневая, грубая, с крупной сеткой, по происхождению — 
центральноазиатская. В левой части листа — отверстие для брошюровки, 
очерченное окружностью (расстояние от левого края до окружности — 6 см, 
диаметр окружности — 2 см). Текст на двух сторонах, по 4 строки на 
каждой. На стороне а — пагинация: л. № 6. На стороне Ъ сохранилась 
нумерация дхарани: № 4, Ъ(2). Сравнение со следующей рукописью пока¬ 
зало, что первая цифра, обозначающая десятки, в нумерации опущена. 
Полный номер дхарани — 34. Текст соответствует тибетскому на л.31а(2—4). 
Р 

3. 51-^рр. Три фрагмента: 

а) один целыц лист, 27x6 см. Бумага — такая же, как и в предыдущей 
рукописи. В левой части листа — отверстие для брошюровки, очерченное 
окружностью (расстояние от левого края — 6 см, диаметр - 2 см). Текст 
на двух сторонах, по 5 строк на каждой. На стороне а — пагинация: 

л. № 5. Сохранились следующие номера дхарани: 34 — а(2); 35 — а(3); 

37 — Ъ(1); 38 — Ъ(2); 40 — Ъ(5). Текст стороны а совпадает с текстом 
стороны Ъ предыдущей рукописи, разночтений нет. Текст стороны Ь, на¬ 
чиная со стк. 3, совпадает с текстом л. № [25] из рукописи 5І~. Текст 

листа соответствует тибетскому на л. 31Ь(4—7) 

б) фрагмент, 8,5x6,5 см, правый край листа. Текст совпадает с тек- 

Р 

стом л. № 21 из списка ЗІу^, см. л. 21а(2) — Ъ(4). Соответствует ти¬ 
бетскому тексту на л. 30а(4—6); 

в) один лист с лакунами, края оборваны, 22,5x6 см. Пагинации нет. 

Сохранились следующие номера дхарани: 55 — а(4); 56 — а(5); 5[ ] — 

Ъ(1); 59 — Ъ(3); 60 — Ъ(4). Соответствует тибетскому тексту на 

л. 3 ІЪ (4—7 ) 2 *. 

Р Р Р 

4. 5Іуу^, ЗІуу^, 51 ^ у 6м . Четыре фрагмента плохой сохранности. Бу¬ 
мага светло-коричневая, грубая, центральноазиатского производства. 
Отверстие для брошюровки — на расстоянии 8,5 см от левого края, очер¬ 
чено окружностью (диаметр — 2 см). Текст на двух сторонах, по 4 стро¬ 
ки на каждой. На двух фрагментах сохранилась пагинация: л. № 9 и № 11. 
Нумерация дхарани не сохранилась. Поскольку ни одно имя татхагаты на 
фрагментах не представлено в полгіом виде, а сами фрагменты невелики 
по размеру и текст на них сильно потерт, целесообразно включить в из- 

р 

дание только один фрагмент, Размер его - 12,5x5,5 см (левая по¬ 

ловина листа). Соответствует тибетскому тексту на л. 32а(1—3). 

5. 5і|г. Один лист, 27,7*6,5 см. Слева — поля шириной 1 см. Отвер¬ 
стие для брошюровки — на расстоянии 7 см от левого края. Вокруг него 
проведена окружность. Чуть коричневатая грунтованная бумага централь¬ 
ноазиатского производства. Текст на двух сторонах, по 5 строк на каж¬ 
дой. Имеется пагинация: л. № 14. Текст не отождествлен. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

1 См. : Вопдаѵй-Ьеѵіп Ѳ.М . , ѴогоЪуоѵа-ВезуаЪоѵзкауа М. I. Ппкпощі ВЬагапТз Ргош 
ЕазСегп Тцгкезіап. — Атг<: асіЬаг а. Рго^. К. І^.Вапсіек аг РеІісіЪаСіоп Ѵоіите. ВеІЬі, 

1984^ с. 485-492. 

В отождествлении текста, в его сопоставлении с тибетским ц китайским перево- 
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дами значительную помощь оказал японский ученый Кэйа Ногучи (Кеіуа Мо§исЪі) во вре¬ 
мя пребывания Г.М.Бонгард-Левина в Японии. Авторы приносят ему свою благодарность. 

3 Еакатига Надгте. Іпсііап ВисісіЪізт. А Зигѵеу юііЪ ВіЫіо§гарЬіса1 Моіез. Токуо, 
1980, с. 177. 

4 См.: Описание китайских рукописей дуньхуанского фонда Института народов Азии. 
Вып. 1. М., 1963; вып. 2. М., 1967. Под ред. Л.Н.Меньшикова. 

5 Копоь) 3 . Зака Ѵегзіопз оі ГЛіе ВЬасігакаІріказиІга. — Аѵ1іапс11іп§ег иІ§іі1: аѵ 
Бес Иогзке Ѵісіепзкарз-Акасіеті і Озіо II. НізІ.-Іііоз. Кіаззе. Озіо, 1929, № 1. 

6 ВаъЪеу Н.М. КЬоІапезе ВиНсІЬізі Техіз. Ь., 1951, с. 75—90 (далее — КВТ). 

7 ТакиЪо Зкйуо . Топко ЗЬиСзиЛо Ш:еп§о Нішіізи КуоІепзЪй по Кепкуи (на яп.яз.).— 
ЗіиНіез оп іЬе КЬоІапезе "Соііесііоп оі іЬе Езоіегіс зиіга" Іоипсі іп Тип1шап§. Токуо, 
1975. В состав сборника входят следующие тексты: 1) "ВиёёНозпТза-ѵіі ауа-ёЬагапТ" , 
см. также: ВаіЪеу Н.Я. КЬоіапезе Техіз. Ѵоі. 5. СашЪгі<і§е, 1963, с. 368, стк. 1—11; 

2) "ЗііаІраІга-сИіагагіІ" — там же, с. 368—376, стк. 12—198; 3) "ВЪасІгакаІріка-зйІга”; 
4) Беёапа I - там же^ с. 249-252; 5) "ЗшпикЬа-зиСга" - КВТ, с. 135-143; 6) Бе¬ 
жала II — КЬоІапезе Техіз, ѵоі. 5, с. 253—255. Первые два текста имеют параллельные 
санскритские версии. 

8 Іподискг Тагдип. ТЬе Зіиёу оі иЪе "ВЬасІгакаІріка-зйСга" іп іЬе КЬоІапезе За¬ 
ка (на яп. яз.). — Іпсіо§аки Виккус^аки Кепкуи (Лоигпаі оі Іпсііап апсі ВисісіЬізІ: Зіи- 
Ніез). Ѵоі. 8, № 2, МагсЬ, 1960, с. 208-211. 

9 Іподискг Тагуип. Ап Ехашіпаііоп оі іЬе ВисЫЬапаша-зйггаз ІоипЛ іп ТипЬиап§ 

(на яп. яз.). — ІпЛо§аки Виккуо§аки Кепкуи. Ѵоі. 7, № 2, МагсЬ, 1959, с. 211—214. 

10 Бзскг Нгап-Ьгп. Оп 1Ье ОІЛезс СЬіпезе Тгапзіііегаііоп оі іЬе Иате ВиЛЛЬа. — 
Зіпо-ІпЛіап ЗіиЛіез. 1947, ѵоі. 3, рі 1—2, с. 1—9. 

11 См.:. Описание китайских рукописей. Вып. 2, № 2766—2777. 

12 Ргапке Н . 7лі еіпет арокгурЬеп БЬагапІ-зиІга аиз СЬіпа. — 2БМС. 1985, ВЛ. 134, 
Н. 2, с. 318-336. 

13 НаЫзсктгсИ Е ., Ноігтстп I. .ЗапзкгііЬапЛзсЬгіІІеп аиз ТигІапІипЛеп. Т. V. 
УіезЬаЛеп, 1985, ТаІ. 79. 

14 Тибетский перевод см. Канджур пекинского издания, раздел г§уиЛ ("тантры”), 

№ 200 — транслитерация санскритских дхарани тибетскими буквами. 

15 Впервые санскритский текст дхарани "Пять защит", обнаруженный в Восточном 
Туркестане, был опубликован акад. С.Ф.Ольденбургом (ЗВОРАО. 1899, т. XI, с.207—214). 
См. также: СІаыіЬеѵ Я 7 ., Ноігтапп Ь . ЗапзкгііЬапЛзсЬгіІІеп аиз Леп ТигІапІипЛеп. Т.І. 
ИіезЪаЛеп, 1965, № 63, 375, 524; Т. III. МіезЪаЛеп, 1971, № 1011; Т. IV. ИіезЪаЛеп, 
1980, № 60, 631 ; Т. V. ЗЬи«8аЛ, 1985, № 1459. 

16 См.: "Ѵа^арапі-ЛЬагапТ", опубликованные акад. С.Ф.Ольденбургом (ЗВОРАО. 

1894, VIII, с. 58). См. также: ВопдагІ-Ьеѵгп О.М., ѴогоЪуоѵа-Оезуаіоѵзкауа М.І . , 
Туоткгп Е.Е. А Рга§тепІ оі іЬе ЗитикЬа-ЛЬагапТ. — ІпЛо-Ігапіап Лоигпаі. 1976, ѵоі. 

X, № 1—3, с. 150—159; Бонеард-Левин Г.М. Л Воробьева-Десятоеская М.И. 3 Темкин Э.Н. 

Об исследовании памятников индийской письменности из Центральной Азии. — Материалы 
по истории и филологии Центральной Азии. Вып. 3. Улан-Удэ, 1968, с. 110—113. 

17 СІаьгіЬеѵ Я 7 ., Ноізтапп Ь. ЗапзкгііЬапЛзсЬгііііеп, Т. I, № 631. 

18 Там же, № 62. р 

19 Два имени повторены дважды: имя татхагаты Дхармендра-раджи [зіуу, л. 5Ъ(4) 

и лист без номера, а(3)] и имя татхагаты Амитабхи — ЗІу, л. 14а(1—2) и а(5). В обоих 

случаях дхарани при одинаковых именах разные. 

20 См.: Ьёѵг 3, Ье СаІа1о§ие §ёо§гарЬіяие Лез уакза Лапз Іа МаЬашауигі. — ЛА. 
Зёг. 11, 1915, I. V, с. 19-138. 

21 В коллекции Р.Хёрнле (теперь хранится в Британской библиотеке в Лондоне) 
среди рукописей, купленных капитаном С.Годфраем и якобы выкопанных в районе древней 
Кучи, находятся два листа из той же рукописи — № 9 и 11. Р.Хёрнле опубликовал их в 
виде факсимиле и транслитерации, без отождествления, под № 19 и 11. Текст л. 9 
(у Р.Хёрнле — по ошибке 19) частично совпадает с текстом нашего фрагмента № 3 

р 

(8і 70 ) * Имеются разночтения. На первой строчке стороны а Р.Хёрнле неправильно про¬ 
читал цифру — количество перечисленных выше имен будд: должно быть 72, а не 92. 
Санскритский текст соответствует тибетскому: л. 32(5) — 32Ъ(2). На последней строч¬ 
ке Р.Хёрнле неправильно прочитал имя татхагаты: вм. АзатЬЬаѵаѵуйЬа — 5и(зЫіа)-Ыіаѵа- 

_ р 

ѵуиЬа. На л. № 11 — начало текста совпадает с нашим № 4, л. 29Ъ(5) рукописи ЗІу^-. 

В дхарани Р.Хёрнле неверно прочел зігі вм. ^ігі. Соответствует тибетскому тексту 
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Тран альтерация 


л. 3 2Ъ(6> — * См..: Еоѳхчгіе й. Соііес^іопз о і СепСгаІ Азіап Мапизсгіріз. — 

Лои г па! от Ѵае Азі -аіс Зосіег.у о і Веп§а1, Саісиііа, 1897, ѵоі. 66 , с. 231—233. 


ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 


№ 1. л. 21а 

1. ЗісісіНат* пата. зигуаиІІатаргаЪЬазаьгіІез'опігЪНазауа 1 ІаіНа^аІауа. 
Іасіуа- 

2. іНа зйгуе зйгуе. зііапазигуе зѵаЛа 2 :** патаи*** ЪаЬиѵіѵісіЬаІезога- 
І аз гІпігЪИаз ауа 3 іаіпа^а- 

3. Іауа:** ІасіуаіЛа зігі зігі Іез'аЗігі зѵаЛа 4 || патаи азаткНуеуакаІра- 
каиіізатисіа- 

4. піІаЪисІЦНауе 5 ІаіНа^аІауа: ** ІасіуаіЛа затисіауе. зпапа записіауе зѵа- 
На б : патаи за- 

5. гѵасІНагтапауа1ікигѵі1а1е;і опігЪНаз ауа 7 Іаіпа^аіауа. ІасіуаіЛа &агЪНе 
&агЪНе ) па- 


л. 2 1 Ь 

1. па&агЪНе зѵаЛа 8 || пато $иЪНакапака§а$апапігпасІаѵуиНа1ез аипігЪНа- 
зауа 9 1аіНа§а1а- 

2. уа. ІаЦуаіНа &а§апе §а§апе §а§апаѵізисісИіе зѵаЛа 10 || патаи гаіпате- 
гаѵе 11 ІаіНа^аІауа. 

3. ІасіуаіЛа теги гаіпатеги зѵаЛа 12 || патаи ^ипазатисігауа 13 ІаіНа&а- 
Іауа. 1а- 

4. ЦуаіНа &ипе §ипе &ипазатисіге зѵаЛа 14 || патаи сіНагтасіНаІизѵагакеІа- 
ѵе 15 ІаіНІі^аІауа 

5. ІасіуаіЛа кеіи к [е] 1 [и] * * * * ^папакеіи зѵаЛа 16 || патаи сіНагтазатисіга- 
§аі*з апауа 17 ІаіНа&а- 


№ 2. л. [25]а 

1. [іауа]***** патаи сіНагтаза[ти] <3гаѵе§а§ігігаі ауа 18 ІаіИа^аІауа 1а- 
сіуаіЬа зата зата 19 

2. . . . [зѵа] На****** патаи сіНагтетсігага;] ауа ІаіНа&аІауа ІасіуаіЛа гата 
гата гаіікаге зѵа- 

3. [На патаи]...******* те§Пауа ІаіПа^аІауа. ІасіуаіЛа §Лите &Пите &Пи- 
та^Пите зѵаЛа 20 . 

4. . . . [іа] іПа^аІауа. ІасіуаіЛа зігі ^ігі. зігауа зѵаЛа: 21 пато сіеѵа- 22 

5. . . . [іаіЛа] даіауа. ІасіуаіЛа такиіе такиіе. сІЛагтатакиІе зѵаЛа 23 || 
патаи 


л. [25] Ь 

1. . . .ІаІПа^аІауа: ІасіуаіЛа з ауе ] ауе заѵатаіі зѵаЛа 24 || пато-сЫПі- 


* Над т знак вирама. 

** Здесь и далее висарга выступает в качестве разделительного знака. 

*** По всей рукописи слово пата "хвала!" употребляется в форме N. 35 ., пато или 
патаи, сандхи с последующим словом не соблюдается. 

**** В рукописи описка: каСа. 

***** Восстановлено в связи с тибетским. Сколько знаков пропущено, сказать труд- 

но. 

****** Над [зѵа] Па стоит, очевидно, знак точки. 

******* Восстановлено в связи с тибетским. 
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VI. Бу ддханама-сутра 


2. . . . [іаіЬадаІа] уа ІасіуаіЬа сігита сігиша Згите зѵаЬа 25 || пашаи §а$а~ 
па^Ьаи[за]*уа 2 6 1а- 

3. . . . [іа] сІуаіЬа ^а^апе ^а§апе §а&апазате зѵаЬа 27 пашаи зашашпіазаш- 
Ь Ьаѵарга~ 

4. [сіірауа 28 ІаіЬа] ^аіауа. ІасіуаіЬа зашЪЬаѵаЬисісІЬазаІуепа зѵаЬа 29 || 
пашо ПгпаЗгІргаЬЬа- 

5. [зашаіауе 30 іаіЬа] §а!ауа. ІасіуаіЬа ише ише ишаѵаіі зѵаЬа 31 Ц пашаи 
ІапІапіг&Ьоза 32 - 


№ 3 . л . ( 2 8 ] а 


1 . 


. ..зауеіа ргаЬЬага]ауа 33 [ ][ ] 

. . . [ ] [ ] [ ] гапе зѵаЬа 34 || пашаи ше§Ьа[ ] 3 5 
. ..[ ]1е зѵаЬа || 7 3 пашаЬ зОгуаІе^а- 

[зе ІаіЬа^аіауа] 36 . . . [зѵа]**Ьа. пашаи сІЬаппаргасІіраЗгі- 
[шегаѵе 37 1аіЬа§аіауа_| * * * . . . (Пре зѵаЬа 38 || пашаЬ агсіЗгі 39 - 


л. [ 2 8]Ъ 

. ...[па] таи сіеѵазгі^агЬЬауа 40 ІаіЬа^а- 
. . . .ѵіпагсііІаѵісІѵаргаЬЬауа 4 1 
. . . . [з і] * * *тпе 42 зѵаЬа || пагпаЬ зашаЬ за- 
. . . . [ше]ги шеги ЬисЫЬатеги зѵаЬа 43 || пашаи §а^апа- 
. [сіііауа] 44 . . .8 О пашаЬ азатЬЬаѵаѵуй[Ь] а- 


№ 4. л. 29а 

1. уа 45 ІаіЬа^аІауа.**** ІасіуаіЬа защЪЬаѵе рЬи затЬЬаѵе рЬи затЬЬаѵа- 
ѵуиЬе рЬи зѵаЬа 46 || 81 пашаи §аг]і- 

2. ІасіЬагтаза^агапіг^Ьозауа 47 ІаіЬа^аІауа: ІасіуаіЬа ^аг^а^аг^а §агз а- 
1е зѵаЬа 48 пашаи сіЬагша- 

3. сіЬаІизѵага^Ьаизауа 49 ІаіЬа^аІауа: ІасіуаіЬа сіЬага сІЬагапіѵапсіЬе зѵа¬ 
Ьа 50 || пашаи пігті- 

4. Іате&Ьауа 51 ІаіЬа^аІауа: ІасіуаіЬа пігті пігті ]папапігті зѵаЬа 52 || 

84 пашаЬ зизѵа- 

5. га^гіуе 53 1 аі Ьа§а1 ауа. ІасіуаіЬа зѵаге зѵаге. ЬисісіЬазѵаге зѵаЬа 54 || 

85 пашаЬ затат- 


л. 2 9Ь 

1. Іасіікіез азе 55 1 аіЬа^аІауа ІасіуаіЬа Іага Іага ЬисісІЬасіЫзіЬіІе зѵа¬ 
Ьа 56 пашаи сіЬагтаза- 

2. тисігауа 57 ІаіЬа^аІауа ІасіуаіЬа затисіге затшіге сіЬагтасіЬаІиз атшіге 
зѵаЬа 58 || пата 

3. затЬЬаѵагйіауа 59 ІаіЬа^аІауа ІасіуаіЬа затЬЬаѵе затЬЬаѵе затЬЬаѵат- 
1и ЬисісіЬасіЬізіЬа- 

4. пепа зѵаЬа 60 || пашаи ^ипаза^агауа 61 ІаІЬа^аІауа ІасіуаіЬа §ипе ^ и пе 
ЬисЫЬазатЪЬа- 

5. ѵа^ипе зѵаЬа 62 89 . пашаЬ з гіргасіірауа 6 3 ІаіЬа^аІауа ІасіуаіЬа зігі 
зігі рга[сііра] 4 


* Очевидно, описка: должно быть за, а акшара сходна с уа. 

** Восстановлено по аналогии с предыдущими текстами. 

*** Восстановлено в соответствии с тибетским. 

**** у а было пропущено, а затем подписано внизу. 
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Транслитерация 


№ 5. л. 6а 

1. іаіііа^аіауаіі і асіуа[іЪа] * сПіагте сІЬагте сПіагтасШаге зѵаЬа 65 || патак 
за.. . 

2. га^ауа 66 іаіЪадаіауа: іасіуаіНа сііпе сііпе сііп 67 . . . 

3. таи кагипаіе^ а [з] е 6 8 іаіЬа^аіауа: іасіуаіЬа іе^е іе 69 ... 

4. зѵаЬа:** *** **** патаи ѵга. . .уа іаіЬа^аіауа : іасі [уаіЬа] . . . * * * 

л. 6Ь 

1. Іа рагірйгапат 7 0 . . . [кз] апі [і] тапсіаіарг асііраѵа 71 Іа... 

2. іасІуаіЪа к§ате кз ... п | апак§ате зѵаЬа 72 || 4 патаи сІЬагта- 
тап<1 7 3 . .. 

3. іЬа^аіауа** ** іасІуаіЪа ргаЫіе. ] папатапсІаІаргаЪЬе зѵа 74 ... 

4. таи аѵаЬЬаза [за] яагаѵуйЬаргаЫіауа 7 5 іа... 

5) 31^ 

№ 6. л. 5 а 

1. рагіригапе зѵаЬа: 76 ** пате кзапіітатіаіаргасіірауа іаНіа^аіауак іа- 
іуа- 

2. іЬа к§ате кзате ^‘папакзате зѵаЬа || 34 патаи сІПагтатапсіаІаргаЪІіауа 

5. іаіЬа^аіауа іасіуаіЬа ргаЫіе. ] папатар<іа1 аргаЬЬе зѵаЬа 35: 

4. пато аѵаЫіазаза^агаѵуиЬаргаЫіауа іаійадаіауаЬ іасіуаіЬа за- 

5. га зага. ЪисЫІіаЗііізіІіііе зѵаЬа: 77 ***** патаЬ Запіарга [ЪЬа] ****** га) а- 
уа 7 8 іаіЬа... 


л. 5Ъ 

1. уа іасіуаіііа запіа ргазапіа иразапіе зѵаЬа 79 [з]7 [па]то ѵіриіакіг- 
іа [ у] е 80 . . . 

2. іЬа^аіауа: іасІуаіЬа ѵіриіе ѵіриіе . зпапаѵіриіе зѵаЬа: 81 ***** [3]8 

пато 

3. (іЬагтазатисігаѵе^азігігаз ауа 82 іаіЬа^аіауа: іасіуаіЬа за- 

4. та зата. затазіЬііе зѵаЬа 83 || патаи сЗЬагтепсІгагаз ауа 84 іаіііа^аіауа 
[іа]-******* 

5. ЛуаіЬа гата гата. гаіікаге зѵаЬа 85 40 пато ^ирате&Ъауа 86 іаіЬа^а- 
іауа 


№ 7. -Фрагмент без номера 
а 

1. ...§аіауа іасіуаіііа 

2. . . . гЫіазауа 87 іаіЬа^аіа- 

* Восстановлено по аналогии с предыдущим и последующим текстами. 

** Описка, должны быть разделительные знаки (ср. стк. 1). 

*** Сохранилась часть акшары уа; восстановление по аналогии с предыдущим тек¬ 
стом. 

**** Пропущена висарга, очевидно из-за проведения круга для брошюровки (висар- 
га как разделительный знак). 

***** Ошибка, вместо двойного разделительного знака, см. л. 6Ъ, стк. 2: Ц . 
****** Восстановлено по аналогии с предыдущим текстом. 

******* Сохранилась лишь часть акшары. 
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3. ...кЬуеуака!рако1 1 з а ти - ь 

4 . . . . у е зашисіауе 3 й а а аз и - 3 9 
5 . . . . г Ь Ь а з а у а 913 І а 1 Ь а % а т а - 

Ь 

1 . . .. Ь Ь а кап а к а § а я ап ап і г пі - 91 

2. .. • дадапе. дадапе да.- э2 

3 . . ..ІауаЬ ІасІуаіЬа: 

4 . . ..ІауаЪ 1: асіуа!:Ь.М. 

5. ...[іа]ѵе 1аіЬа§а1а*- 9 9 


№ 8. Фрагмент без номера 
а 

1. . . .ѵе 1: аіііа&аіауа: іасіуаіЬа [кз] ауе кзауе. кагшакБауе зѵа... 94 

2. ...тегиІа&Ьозауа 95 1 аіЬауаГ ауа: Іасіуаіііа гиЬе гиЬе... 96 

3. . ..Ъа: о:* пашаи сІЬагтепсІгагаз ауа 9 7 ІаіНа&аІауа: ІасіуаіЬа і[п- 
сіга] 98 ... 

4. . ..1і зѵаЬа 55 пато дипагазауа" ІаіЬа... 

5. . . . §ипаз атисіііе зѵаЬа 1 " [5] 6 пата{і рируате [ги] 101 . . . 

Ь 

1. ...уа рйгауа** загѵатапогаіЬа зѵаЬа 102 5[7І... 

2. ...уа. 1 асіуаіка Зате зате. затапе зѵа[Ьа] 1 ° 3 . . . т [ ] ргаЫіа- 

гаі[а] 10ц _ 

3. ...^аіауа: ІасІуаіЬа ргарга. ргазагапе зѵаЬа 59 патаиЬ ки... 

4. . ..уе [іа] 1Ъа§а1ауа : Іасіуаіка киши киши. китисіе зѵака 10 ^ 60*** па 

5. ...уа ІаіЬа&аІауа: ІасІуіЪа §агЪЪе §агЫіе ] папа^агЫіе зѵаЬа 107 

4 > ЗІ 7ТІ 


№ 9. л. 11а 

1. ѵе сіеѵешіга рй[сі]іе 108 зѵаЬа || па[ша]к... 

2. 1Ьа кашсапе кашсапе. каш... 109 

3. [&а]іауа. ІасІуаіЬа гаіапе . . . 110 

4. [іа] 1Ьа§а1ауа . ІасІуаіЬа сІЬата сІЪата... 111 

Ь 

1. [іасіуа] 1Ьа згі Іез'е §гі Іез'е Іеза... 112 

2. уа ІасІуаіЬа з* аѵе заѵе... 113 

3. Іауа. ІасІуаіЬа запіірга... 114 

4. Іаѵе ІаіЬа^аІауа: ІасІуаіЬа... 


* Висарга до и после круга для брошюровки, очевидно, описка вместо разделитель¬ 
ного знака |і (тем более что кончается дхарани — зѵаЬа и начинается пашаи) . 

** После га стоит знак для точки. Очевидно, опечатка. 

*** Знаки висарги после цифры 60 явно ошибка вместо разделительного знака, тем 
более что дальше, очевидно, па[то]... 
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Трапслитерация 


.4 5і | 

№ 10. л. 14а 

1. пато ак5оЪЪуа[уа] ІаіЪа^аІ: ауа ІабуаііЬа ... таіе іуоТі вѵаііа || пато 
аті- 

2. ІаЪЪауа 1: аіЪа§а1:ауа. іабуаІЬа а... [туи]ІобЪЬаТе. атуиіа затЪкаѵе. 
а- 

3. тііа §а§апа кігНакаге яѵака || пато 5 атапі а^апсіЬоІатауа 1 аТЪа^аТ ауа 

4. ІабуаіЬа бЬагтабЪаІитаІе. ргаі ііуаз атиІрасІатикЬаргаѵеЗе загѵасіЬаг- 
татикЬа- 

3. ргаѵеЗе зѵака || пато атіТаЪЬауа I аіЬа&аТауа. ІабуаіЬа атуиТе рЬи 
а-* 


л. 1 4Ъ 

1. атуиіе рЬи. атуиіаѵі Зобкапе рЬи. зѵаЬа || пато. . . [и]ТТарІаѵігуарга- 

Ыіага^ауа 1а- 

2. Тка^аіауа. Іабуаіка иііаріа рЬи иііаріа рки. иПаріаѵіЗобкапе рки 
зѵаЬа || : 

3. пато а^і!оіа[ ] газ ауа 1а1Ьа§а1ауа. Іабуаіка азііе рЬг а] і рЬи 

4. аз ііаѵізовЬапе рЬи зѵака || пато ай^оііа** [тага] з ауа ІаіЬа^аіауа. 
Табуа- 

5. Іка аЛ^е аЛ§е загѵаЛ^аѵізобЬапі зѵака. ... кйіауа Іаіііа^аіауа. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

1 Скр. Зигуаи^СатаргаЫіазазгІ^езопігЪІіаза = тиб. Йі-та*і тсЬо§-'об §за1-бра1 
^гі-Ъг^іб зпап-Ъа. 

2 Ср. тиб., л. 30а(4) — зйгуе зигуе зпапазйгуе зѵаЬа. В пекинском, л. 32Ъ(8) — 
везде зигуе. 

3 Скр. ВаЬиѵіѵісіЬаСезогаз азгіпігЫіаза = тиб . §2і-Ъгзіб-скеп-ро гпат-ра би-та'і 
г§уа1-ро бра1- ? об-§за1. 

4 Тибетское дхарани на л. 30а(4) полностью совпадает с санскритским. 

5 Скр. АзаткЪуеуакаІракаиСТзатибапІІаЪиббЬа = тиб. ЪзКаІ-ра Ъуе-Ьа §гапз-теб- 
раг Ъза^з-ра’і запз-г§уаз. 

6 Тиб., л. 30а(3) — затибгауе затибгауе ^папазатибгауе зѵаЬа. В пекинском, 
л. 3За(1) — затибауе затибауе зпапазатибауе . 

7 Скр. ЗагѵабІіагтапауаіікигѵіСаІіезопігЪЬаза = тиб. СЬоз-СзЬиІ-СЬашз-саб-гпат- 
раг-зЪгиІ-Ъа'і § 2 І-Ъгзіб ? об-§5а1. 

8 Дхарани в тибетском тексте, л. 30а(5) — без разночтений. 

9 Скр. 5иЪЪакапака§а§апапігпабаѵуШіа1езаипігЪЬаза = тиб. ^Зег-Ъгап-пат-ткЬа 1 - 
з§га-тап § 2 І-Ъгзіб ? об-§за1. 

10 Тибетское дхарани, л. 30а(6) — без разночтений. В пекинском, л. 33а(3) — §а- 
§апа еа§апа. 

1 Скр. КаИпатеги = тиб. Кіп-скеп-гі-гаЪ. 

12 Тибетское дхарани, л. 30а(6) — без разночтений. В пекинском, л. 33а(4) — вм. 
гаСпа — габпа. 

13 Скр. Сипазапшбга = тиб. Уоп-Сап г§уа-ш1:зЬо. 

14 Тибетское дхарани, л. 30а(7) — без разночтений. В пекинском, л. 33а(4) — §и- 
па §ипа... 

15 Скр. БІіагтабІіаіизѵагакеСи = тиб. СЬоз-бЪуіпз бЪуапз-браІ. В пекинском, л.33а 
(5) — слово бЪуіпз (= скр. бЬаСи) пропущено. 

16 Ср. тиб., л. 30а(7) — §еСПи §еСЬи зпапа§еі:Ьи зѵаПа. 

17 Скр. Шіагшазашибга§агз апа = СЬо8-г§уа-тпІ:зЬо з§га т і Ьуіп. 

18 В тексте описка, акшара ши пропущена. Скр. Пкагтазатибгаѵе^аЗігігаз а = тиб. 
СЬоз-г§уа-тІ:з1іо 6и§з-куі г1:8е-то-г§уа1-ро. 


* Описка, лишнее а, так как л. Ъ опять начинается с а, см. л. 14Ъ(1). 

** После -11а- над строкой — косой крестик, обозначающий пропуск акшары по ошиб¬ 
ке. Очевидно, она была вставлена под строкой. 


19 3 3 
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VI. Буддханаш-сутра 


19 В тибетском дхарани, л. 31 а(5—6) — разночтений нет. В пекинском, л. 34а(5) - 
им. затазСЬісе — затаСіСе. 

20 Ср. тиб., л. 31 а(6) — §Ьшпе §Ьшпе §Ьшпе зѵаЬа. В пекинском, л. 34а(6) — §Ьи- 
те повторено 4 раза. 

1 Висарга вместо разделительного знака. Ср. тиб., л, 3 І а(7) — Зігі Зігі бігауе 
зѵаЬа, Дхарани относится к татхагате по имени СЬоз-куі драі = скр, *ПЬагтаЗгі. В пе¬ 
кинском, л. 34а(6) — вм. зігауе — Зігіуе, 

Тиб., л. 31а(7) — ЬЬа'і соб-рап = скр. ^Деѵаизпіза. 

23 Тиб., л. 31 а(7) — дхарани без разночтений. В пекинском, л. 34а(7) — такЬиСе 


щакЬиСе сШагтакЬиСе. 

24 Тиб, , л. 31 а(7) 
сі. 

2 5 т__ег „ О 11ч /1 \ 


Іауе іауе ^ауаѵаСІ зѵаЬа. В пекинском, л. 34а(7) — зауара- 


Тиб., л. 31Ъ(1) — сІЬита сІЬита таЬасШите зѵаЬа. Дхарани относится к татхагате 
по имени гКап“§піз ДЪап-ро, букв. "владыка двуногих" (т.е. людей), = скр. *АсШіра- 
Сі? 

26 Скр. Са§апа§Ьаиза = тиб. Nат-ткЬа , -5§^а. 

27 Тиб., л, 31Ь(1) —дхарани без разночтений. 

28 Скр. ЗататССазатЬЬаѵаргасііра = тиб, Кип-Си- 1 Ъуип-Ъа* і таг-те, 

29 Ср. тиб., л. 31Ь(2) — затЬЬаѵа затЬЬаѵа ЪиДсІЬа заСѵепа зѵаЬа. В пекинском, 
34Ь(1) — вм. заСѵепа — заСепа. 

30 Ср. ОгпазгіргаЬЬазатаСі = тиб. зМіп-тСзЬатз браі-зпап. 

31 Тиб., л. 31Ь(2) — дхарани без разночтений. В пекинском, л. 34Ъ(2) — вм. Ъші- 
сШа§Ьозе — ЪиДсШаёоза. 

32 Скр. ЗапСапіг§Ьаиза[кага] = тиб. Ь2і-Ьа §га§з-раг тсігасі-ра, Последняя часть 
тиб. имени —тсШаД-ра — букв. "делающий", = скр. *кага. 

33 Тиб., л. 32а(5) — татхагата по имени зКап-тДгас! * оД-куі г§уа1-ро "Владыка 
сияющего света", ср. скр. . . . ргаЪЬага^ а, очевидно, *АѵаЪЬазауепа ргаЬЬагаза. 

34 Тиб., л. 32а(5) — аѵаЬЬазе аѵаЬЬазе аѵаЬЬазакагапе зѵаЬа. В пекинском, 
л. 35а(6) — везде аѵаЬЬазе. 

Ср. тиб., л. 32а(5) — татхагата по имени зРгіп-ЬзоІ-Ъа, букв, "задерживающий 
облака". Скр. имя начинается с Ме§Ьа... В пекинском, л. 35а(6) — зРгіп-зоІ-Ьа. 

6 Скр. ЗйгуаСе^аз = тиб. Ыі-та'і § 2 І-Ьг^ісі. 

Скр. БЬагтаргабГразгТшеги = тиб. СЬоз-куі таг-те-сіраі гі-гаЬ. 

38 В тексте, очевидно, знак для разделения. Ср. тиб., л. 32а(6) — еііре сііре 
бЬагтаргаСІ зѵаЬа. 

Скр. АгсізгТ = тиб, 'Осі-гег-сіраі. 

Скр. БеѵазгІ^агЬЬа = тиб. ЬЬа'і Дра1-§уі зпіп-ро. 

1 Ср. тиб., л. 32а(7) — Зеп-§е Ъз§га§з-§1о§-§і таг-те, букв, "блеск молнии, 
исходящий от льва"? Этимология санскритского имени неясна, 

Ср. тиб., л. 32Ъ(1) — зіте зіте ЬибсіЬазісІсіЬазіта зѵаЬа. В пекинском, л, 35Ъ 
(1) — ..,зіДЬа зіте зѵаЬа. 

Тиб., л. 32Ъ(1) — теги теги ЬиДсІЬатеги зѵаЬа. 

Скр. Са§апа[сіС1:а] = тиб, Иат-ткЬа 1 зетз . 

Скр. АзатЬЬаѵаѵуиЬа = тиб. Зіп-Си гі§з-ра тап-ро. 

Ср, тиб., л. 32Ъ(2) — затЪЬаѵе затЪЬаѵе затЪЬаѵаѵуііЬе рЬи зѵаЬа. 

Скр. СагзіСаДЬагтаза^агапіг^Ьоза = тиб. Сга§з-ра г§уа-щСзЬо бЪуапз . 

48 Ср. тиб., л. 32Ь(2) - §агі а §аг^аЬе зѵаЬа. 

Скр. БЬагтасІЬаСизѵага^Ьаиза == тиб. СЬоз-сШуіпз па-го-бЪуапз. 

Ср. тиб., л. 32Ъ(2) — «Шаге сШагапіЪапсІЬе зѵаЬа. В пекинском, л. 35Ъ(3) — 
(Шага бЬагапі Ъапсіе зѵаЬа. 

51 Скр. Иігтіі:ате§Ьа = тиб. ЪзТзаІ-Ъа'і зргіп. 

52 Тиб., л. 32Ъ(3) — піте піте з папапіте зѵаЬа. 

53 Скр. Зизѵага^гГ и тиб. ЬЬа-з§га-бра1 — не синонимы: скр. зи "хороший" в пер¬ 
вой части имени передается тибетским ІЬа "бог". 

54 Тиб,, л. 32Ъ(3) — дхарани без разночтений. 

55 Скр, ЗататСасІікІ^аз — тиб. РЬуо§з-Ьси кип-§уі § 2 І-ЪгзісІ, причем тиб. рЬуо§з- 
Ъси кип букв.-означает "на все десять сторон". 

56 Ср. тиб., л, 32Ь(4) — Сага Сага ЪиДсШа асІЬізСЬіСепа зѵаЬа, В пекинском, 
л. 35Ь(5) — асІЬізСЬапапе. 

57 Скр, БЬаппазатиёга = тиб. СЬоз-куі г§уа-шСзЬо, 

♦ 58 Тиб., л. 32Ь(4) — дхарани без разночтений. 

59 Скр. ЗатЪЬаѵагиСа = тиб. 1 Вуип-Ъа 1 і §зип. 
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Примечания 


60 Ср* тиб., л. 32Ъ(5) — затЪЬаѵе затЪЬаѵе затЪЬаѵаііиЪисІсіЬаасІЬіаЪЬіЪепа зѵаЬа. 

В пекинском, л. 35Ь(6) — асІЬізСЬапапе. 

61 Скр. СипазЗ§ага = тиб. Уоп-1:ап-г§уа-т1:5Ьо. 

62 Тиб.* л. 32Ъ(5) — дхарани без разночтений. 

63 Скр. ЗгТргадГра « тиб. ёРа1-§уі шаг-те. 

64 Ср. тиб., л. 32Ъ(5—6) — йігі бігі ргасІІргаЗігі зѵаЬа. В пекинском, л. 35Ъ(7) — 
ргаёірга. 

65 Тиб.* л. 31а(2) — дхарани без разночтений. В пекинском, л. ЗЗЪ(8) - ПЬагта 
дЬагта ПЬагтаПЬаге* 

66 Последняя часть имени — 0 гаіа, соответствует тиб. г§уа1-ро: РЬуО§з-1:Ьат5 кші- 
іи таг-те 'од-куі г§уа1-ро. 

67 Тиб., л. 31а(2) — сііпе сііпе сііпакагапе зѵаЫ. В пекинском, л. 34а(1) — сІепі 
депі ёепікагапе. 

68 Скр. Кагипа^е^аз = тиб. зйіп-гзе ! і §2І-Ъг^ій. 

69 Тиб., л* 31а(2—3) — Ье^е 1:е^е шакале зѵаЬа. 

70 Тиб., л* 31а(3) — ѵгаГе ѵгаГе ѵга1:арагірйгапе зѵІЬа. В пекинском, л. 34а(2) — 
*. .рагіригапе. ,. 

71 Скр. Кзап1:ітап<іа1аргас1Тра = тиб. Ъіосі-ра'і йкЬуіІ-* кЬог шаг-те. 

72 Тиб., л. 31 а(35 — кзате кзате ^папакзате зѵаЬа. 

73 Скр. 0Ьагтатапда1а[ргаЬЬа] = тиб. СЬоз-куі сікуіІ-’кЬог-'осІ. 

74 Тиб., л. 31а(4) — ргаЪЬе ргаЪЬе іпапатапйаІаргаЫіе . 

75 за восстановлено по аналогии с л. 5а, стк. 4. Скр. АѵаЪЫза5а§агаѵуШіарга- 
ЪЬа ср. с тиб. Кип-иі зпап-Ъа'і г^уа-тЬзЬо тап. 

76 См. примеч. 70. 

77 Тиб.,^п. 31а(4) — зага зага загѵаЪис1сІЬа-асІЬІ5ЪЬіі:е зѵаЬа. 

78 Скр. 8апЪарга[ЪЬа] гіц а = тиб. Ъ2і- ? о<1 г§уа1-ро. 

79 Тиб., л. 31а(4-5) — рга^ап!:е рга^апСе ираргабапЪе зѵаЬа. В пекинском, л.34а 
(4) — вм. ирарга^апЪе — ирга$апІ:е. 

80 Скр. Ѵіриіакігсі = тиб. Сга§з-ра гпат-раг г§уаз-ра. 

81 В тибетском дхарани, л. 31а(5) — разночтений нет. В пекинском, л. 34а(4) — 
ЪіЪиІе ЬіЪиІе зпапаЪіЪиІе. 

82 Скр. В1іаппазати(ігаѵе§азігігаі а = тиб. СЬоз-гёуа-пЛзЬо 6и§з-куі гі:зе-то г§уа1- 
Р°- 

Тибетское дхарани, л. 31а(5-6) — разночтений нет. В пекинском, л. 34а(5) — 
вм. затазъЫсе — затаЪіЪе. 

84 Скр. ВЬагтепсігагаз а = тиб. СЬоз-«1Ъап-г§уа1-ро. 

85 Тиб., л. 31а(6) — тага тага тагаі:ікаге зѵаЬа. 

86 Скр. Сітате§Ьа = тиб. Уоп-Ъап зргіп. 

87 Сохранилась только последняя часть имени — °ЪЬІза "блеск, свет 11 . Очевидно, в 
целом это то же имя* что и тиб., л. 30а(4) — д2і-Ъг^і<1 сЬеп-ро гпат-ра сіи-та 1 і 
г§уа1-ро йраі *о<і-§за1: скр. ЪЬаза — тиб. ! осі-§за1. 

Часть санскритского [азат] кЬуеуа-каІра-коЪТ-зати 0 ... = части тиб. имени 
ЪзКаІ-ра-Ъуе-Ъа §гапз~тес1-раг Ъ5а§5-ра ! і запз-г§уаз, л. 30а(4“5). Ему соответствует 
дхарани, см. примеч. 89. 

89 Тиб., л. 30а(5) — затисігауе затисігауе ^папазатисігауе зѵаЬа. Ср. в пекинском, 
л. 33а(2) — затисіауе затибауе ^апазатиёауе. 

90 Сохранилась последняя часть санскритского имени °ЬЬаза, ср. тиб., л. 30а(5) — 
СЬоз-СзЬиІ 1:Ьатз-саё гпат-раг зргиІ-Ъа'і §2І-Ъі^ іс!- 1 осі-ззаі. 

91 Ср. тиб., л. 30а(6) — §8ег-Ъгап пат-ткЬа ? з§га-тап § 2 І-Ьг^і(і. 

92 Ср. тиб., л. 30а(6) §а§апе §а§апе §а§апаѵіёис1с1Ье зѵаЬа. 

93 Ср. транслитерацию тибетского текста: сІЬаппасІЬаГизѵагакеСаѵе Са^Ьа§аЫуа*.. 

94 Тиб.* л. 31Ъ(4) — без разночтений. Дхарани относится к татхагате по имени 
тТзЬап-пісі-гі-гаЬ, = скр. *Ъакзапа-теги. 

В тиб. тексте, л. 31Ъ(4) — татхагата по имени 8ргіпз§га-<1Ъуап «=скр. *Ме§Ьа- 
зѵага-§Ьоза. 

96 Тиб., л. 31Ъ(4) — гиЬе гиЬе §ЬозагиЬе зѵаЬа. 

9 Скр. ПЬагтепПгагаіа = тиб. СЬоз-сіЪаЛ г§уа1-ро. 

Тиб.* л. 31Ь(5) — іпсіге іпсіге іпсІгаѵа1:і зѵаЫ. Восстановлено в связи с тибет¬ 
ским текстом. 

Скр. СипагіЦа = тиб. Уоп-Ьап-г§уа1-ро. 

100 Тиб.* л. 31Ь(5) — §ипе ^ипе §ипазати<1іі:а зѵаЬа. В пекинском, л. 34Ь(5) — 

§ипі ^ипі ёипазаіПисІаЪІСе зѵаЬа. 

1 1 Скр. Рипуате[ги] = тиб. Ъ8осі-патз-гі-Ьо. Восстановлено в связи с тибетским. 
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VI. Бу ддханама- сутра 


102 Тиб., л. 31Ь(6) — ригауа ригауа загѵа тапогаСЬапагЬа зѵаЬа. В пекинском, 
л. 34Ъ(6) — ригауа ригауа загѵатапогаіЬапат зѵаЬа. 

103 Тиб., л. 31Ь(6) — ^ате Зате ^ашата!:і зѵаЬа. В пекинском, л. 34Ъ(6) — вм. За- 
татаСІ — Затапі. Дхарани относится к татхагате по имени ^Зип-гі-Ъа - скр. *8ап1:ас1е- 
вапа? 

104 Тиб., л. 31Ь(6) — ' осі-куі г§уа1-ро = скр. РгаЪЬагіца. 

105 Тиб., л. 31Ь(6) — ргаЪЬа ргазага ргазагапі зѵаЬа. В пекинском, л. 34Ъ(7) — 
ргазага ргазага ргазагапі зѵаЬа. 

1 Тиб., л. 31Ь(7) — дхарани без разночтений. 

1 В тиб . , л. 31Ь(7) — §агЪЬе §агЪЬе ГаІ:Ьа§а1:аёагЪЬе зѵаЬа. 

108 В тиб., л. 32а(1) — сіеѵе сіеѵе сіеѵепйгарисіге зѵаЬа. В пекинском, л. 36а(1) — 
рисісе. 

Ср. тиб., л. 32а(2) — капсапі капсапі капсапазаИгібе зѵаЬа. В пекинском, 
л. 35а(1) — 2 раза капсапа. 

110 Ср. тиб., л. 32а(2) — Гаване гаГапе ^папагаСапе зѵаЫ. 

111 В тексте явная описка: должно быть ЬЬаппа. Ср. тиб., л. 32а(2-3) — сІЬаппа 
сіЬагта ЬЬагтаЬЬагта зѵаЬа. 

112 Ср. тиб., л. 32а(3) — зігі Се^е ^ігі (^е^ігі зѵаЬа. В пекинском, л. 35а(3)— 
зігі І^езігі зѵІЬа. 

113 Ср. тиб., л., 32а(3) — іаѵе іаѵе ^аѵапе зѵаЬа. В пекинском, 35а(3) — іеѵе 
^ еѵеі^еѵепе зѵаЬа. 

1 4 Скр. ЗапНірга... — ср. тиб., л.^32а(3) — Ъ2і-Ъа ? і г^уаІ-тЪзЬап, букв, "обла- 
дающий признаком спокойствия”, = скр. *8ап^:і<ЗЬѵа^ а. 



УКАЗАТЕЛИ 





УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ, ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 
И ЭТНИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 

к "Шардулакарнавадане" и Авадане о ганди 1 


АкзоЪЬуа А 5Ъ(5) 

А§пі Ш 13Ъ(7) , 29а(2), 31а(1), 33а(7), 
ЗЗЪ(8) , 35а(7) і П.Ъ(2) 

А§піѵезуа Ш 13Ь(7) 

Ат§а Ш 23Ь(2) 

АіаЪазепа А 12а( 1, 2—2р.) , 1 4а(3) , 1 4Ъ 
(3^-2р., 4), 15а( 1, 4, 5—2р.) , 15Ъ(1, 

3, 4, 5), 16а( 1, 2, 5), 17а(1), 17Ь 
(4), 1 8а( 1—2р., 3), 1 8Ь ( 1) , 19а(3-2р., 
5), 19Ь(4, 5—2р.) , 20а(3, ^-5), 20Ь 
(1, 3, 5), 2 1 а(2, 3) , 21Ь(1), 22а(1, 
5), 22Ь(2), 23Ъ(2), 24а(2) 

АСуазапа Ш 13Ъ (2) 

АпаСЬаріпсіасіазуагата А 1 а(2) 
АпікзірНасІЬига А 2а(2) 

АЫіігаСі А 5Ъ(5) 

Агуипа Ш 32а(2) 

АІаЬапеуаѵТ Ы 14а(4) 

АІашЬапеуаѵТ Ш 14Ъ(6) 

Аѵаіокісеяѵага А 2а(3) 

Аз так а Ш 31а(2) 

АзѵауапТ Ш 15 Ъ(2) 

АЬітигсісІЬѵа вм. АЫгЬиННЬпа Ш 32а(1) , 
36а(2) 

А^паСакаипёіпуа А 1а(3) 

АёіСуа Ш 14а(3), 34а(7) 

АпапНа А 1 а(4) , 2Ь(3—2р., 4), 12а(4), 
12Ь(5) , 13а( 1, 1-2, 2, 3, 4, 5), 13Ь 
_ ( 1 , 4—2рО 

Апатпёа = АпапНа А 2Ъ(2) 

Ара*Ш 14Ь(8), 31 а(7) 

Араз Ш 29а(2) 

АЫііѵгсісіЬі Ш 15а(7) 

Агуа, Агуа Ш 14Ъ(1), 34Ь(6) 

Агуатакаіра Ш 15а(8) 

Агуата-сіеѵаСа 36а(3) 

Ікзѵаки Ш 31а(2) 


Іпсіга Ш 1 4Ъ(7), 16а(7), 29а(2), 31 а( 1), 
32Ъ(2, 3, 5) , 35а(4, 7), П. Ь(2) , 

А 5а(2), 23а(1) 

ЕІака^уауапТ' П. а(3) 

КаСуауапТ Ш 15а(5) 

Капакатипі А 7Ь(4) 

Карітзаііп Ш 13Ь(2) 

Ка1іп§а III 23а(5) , 23Ъ(5) 

КаСуауапТ = КаІ:уауапТ Ш 14Ъ(2) 

Казуара П. а(1), А 7Ъ(4) 

Киги Ш 2 ЗЬ(2) 

КоНіпсііка Ш 23а(7) 

КаиЗа = Каиёіка Ш 32Ь(6) 

Каиёікі Ш 14Ъ(1) 
каікауа Ш 31Ъ(7) 

КгаказипНа А 7Ъ(4) 

Саш§5 А 4Ь(4) 

СапНЬагѵа Ш 15Ъ(2) 

СапНЬагака Ш 23Ъ(3) 

Сипа-затсауа (ЪиННЬакзеСга) А 11Ь(2) 
Соіата III 14а(8) 

СоНЬЛ... Ш 1ЗЪ(1) 

СЬапсІо§а Ш 13Ь(1-2р.) 

ЛатЪиёѵіра А 8Ь(4) , 9а(3), 12Ъ(3) , 1 8Ъ 
(4) 

ЛаСикагпТ Ш 15а(7) 

ЛеСаѵапа А 1а(2, 5), 2а(5), ЗЪ(5), 12а 
(4) 

Тапсіауапі Ш 15а(6) 

ТѵазСа П. а(3) 

БакзіпараСЬа III 23Ь(2) 


Ш — "Шардулакарнавадана", К. — фрагмент "Шардулакарнаваданы" из коллекции 

Р 

Н.Н.Кроткова, П. — фрагмент "Шардулакарнаваданы” под шифром 8Іу^ (коллекция Н.Ф.Пет¬ 
ровского) ; А — авадана о ганди. 



Указатели 


Багра-каНуІуапі Ш 14Ъ(8) 

ОТг^Ьа... Ш 14Ъ(7) 

^§ага-<іеѵа*:а Ш 35а(8) 

^^агасШѵаіа А 11 а ( 3—4) 

^гісі Ш 14Ь(9) 

ЫапсІітіСга А 14а(2—2р., 3, 4, 5), 14Ъ 
(2, 5), 15а( 1, 2), 15Ъ(2, 4, 5), 16а 
(1, 2-3, 4), 16Ь(5) , 17а( 1) , 17Ъ(4-5, 
5), 18а(2—2р., 3, 4, 5-2р.), 19а(2, 

3, 4, 5), 19Ъ(4), 20а(4), 20Ь(1, 2), 
22а(2) 

Рапсаіа Ш 23Ъ(2) 

РагітаргаЪЫза А 10Ъ(2—2р.) 

Расітіѵа*:! А 10Ъ( 1—2р.) 

РІгабага Ш 13Ь(2) 

Ргп^ауапІ Ш 14а(7) 

РіСг Ш 14а(7), 34Ь(4) 

Ризкагазігіп Ш 14а(6), 14Ь(5), 15а(3) , 
15Ъ(3, 4), 16Ь(4), 23а(4), П. Ь(3) 
Ризкаіазігіп = Ризкагазігіп Ш 36а(6—7) , 
36Ъ(6) 

Ризразігіп = Ризкагазігіп Ш ЗЗЬ(6) 

Ризуа Ш 15Ъ(1) 

Рйгпа А 1а(4—5) 

РгаЗІраСІ Ш 1ЗЪ(8), 34а(2) 

Ваккиіа А 1а(4) 

ЬЗпІіка Ш 31Ъ (7) 

ВгЬазраСІ (божество) Ш 14а(4) 

ВгаЬща Ш ЗЗЪ(6) , 35Ъ(4) ; А 5а(3) 
ВгаЬтауапі Ш 15а(2) 

ВгаЬтЗѵаІ:! Ш 15а(3) 

ВгаЬта-сагапа Ш 1ЗЬ(1) 

ВЬа§а Ш 14а(8), 34Ъ(5) 

ВЬа^аѵап Ш 29а(2) 

ЁЬаг^аѵап Ш 15Ъ(1) 

ВЫг^аѵІ: Ш 15Ъ ( 3) 

таёга Ш 31Ь(7) 

Ма^асіЬа — МІ§аёІіа А 12а(1), 14а(3), 14Ь 
(3) 

МалцибЬоза А 5а(4) 

МаЬапатап А 1а(3) 

МаЫзСЫтаргІрІіа А 2а(4) 

МІ§а<іЬа Ш 18а(1, 3, 5), 23Ъ(2, 3), ЗОЪ 
(5) 

МіЪга Ш 14Ъ(6) 


Мипі = ЗІкуашипі А 12 Ь (1) , 16Ъ( 3) 
Маіііга = МіИга Ш 31а(2) 
МаііігауапІриСга А 1а(5) 

Маісгеуа А 2а(3) 

Маисі§а1ауапІ Ш 15а(1) 

Уата Ш 15Ь(3) 
уаѵапа Ш 23Ь(3) 

КаСпаЗікЬіп А 10а(4) 

Киёга Ш 14а(2) 

Каисіга Ш 34а(5) 

КеѵаСа А 1а(3) 

Ѵагипа Ш 15а(5), б/н Ь(7) 

ѴайізіЪа Ш 14а(3) 

ѴІуи’іП 29а(2), ЗЗаСЗ, 5), П. а(5) 
ѴІгипа =•-- Ѵагипа Ш 31Ь(6) 

ѴІзаѵа Ш 15а( 4) , 35Ъ(7) 

ѴісіагЪЬа Ш 23Ъ(2) 

ѴіраАуіп А 7Ъ(4) 

Ѵізпи Ш 15а(3) 

Ѵізпи — Ѵізпи Ш 35 Ь( 6 ) 

ѴізѵаЫш А 7Ъ (4) 

[ѵі] зѵа~с1еѵаі:а Ш 35Ь(3) 

ѴІИза Ш 1ЗЪ(1) 

Ѵазаѵа Ш 15а(4) 

Ѵаізуа Ш 15а(1) 

8акга А 5а(2) 
бікуатипі А ЗЬ(5), 6Ъ(5) 

Зіткіііп Ш 31а(2) 

Йатеѵа1:і Ш 35а(і) 

Йагіри1:га А 1а(4) 
ёіккіп А 7Ъ(4) 

$гаѵаз*:і А 1а(1), 2Ь(2), За(4), ЗЬ(1 
4а(2), 5Ь(1, 3) 

ВаИкгііуауапі Ш 14Ъ(5), П. Ъ(2) 

8агрі Ш 14а(5), 34Ь(2) 

8аѵісг П. а(1) 

ВаЬасіССоІірІсіасіЪагтасакгаргаѵагСіп А 
( 2 ) 

8икЫѵаі:і А 5а(3) , 5Ъ(4), 11Ъ(2-3) 
зигаз^гі Ш 23а(8) 

Зота'ш 14а(1), ЗЗЬ(6), 34а(3) 
заиѵігі Ш 31Ь(7) 

НІгісІуапа Ш 14а(2) 

НігаруауапТ Ш 15а(8) 

ЬетаѵаСа Ш 23а(7) 



УКАЗАТЕЛЬ АСТРОНОМИЧЕСКИХ, АСТРОЛОГИЧЕСКИХ, 
КАЛЕНДАРНЫХ И ПРОЧИХ ТЕРМИНОВ 


к "'Шардулакарнавадане" и Авадане о ганди 


акаь а-раЫка-з атз<:1ііі:а Ш 14а(5) 

а к ц ап [тиЬйг с а] Ш 17а(7) 

ак& і-пігаі з а (ед . измерения) Ш 17 Ъ (1) 
&$пі [ітйшгіа] Ш 17а(7) 

Ап§агака (планета Марс) Ш 16а(7) , 25Ь 

Дш^ігака = Ап^агака Ш 27а(1) 

ат&иіа (ед. измерения) Ш 24а(4, 6, 8), 

* 2 4Ъ ( 4) 


вп§и Іа — ат§и 1 а Ш 246(2, 6, 8), 25а(2, 

4. 6, 8)* 25Ь(4) 

аіщиіи рагѵа (ед. измерения) Ш 176(4— 

йіор ! %пі тиЬйгса] = аСара§пі [тиЬйгСа] 

И 276(4) 

АпигаёЫ (15 накшатра) Ш 13Ь(4), 14Ь(5), 
15Ь(8) , 18Ь(4), 19Ъ(5) , 23Ь(1), 27а 

(4). 35а(5), 366(2), б/н 6(1), К. 69а 
(1); П. Ь(4) 
апС агікза А 6Ь(4) 

аппиССагат затуакзашбосІЬі А 13а(5) 
аЫіі^аСа [тиЬйгЬа] К. 69Ь(2—3) 

АЬЬіііс (20 накшатра) Ш 13Ь(4), 15а(1— 
2) , 15Ь(6), 16а(3) , 186(6), 236(2), 

356(4) 

АЬЪ.Тіа [шиЬНгСа] = Аббі^аСа [тиЬйгіа] 

Ш 286(1) 

агипа [тиЬйгса] =■ ѵагипа [тиЪйгСа! ? 

Ш*28а(1) 


агёЬа-таза Ш 286(7), 366(2) 
агёба-габга Ш 286(1, 5); К. 696(3-4) 

агйЬа-габгі Ш 17а(6) 

агбаб А 4а(1, 4, 5), 76(4), 10а(4), 11а 
(4) 

аѵатазіка Ш 256(2) 

аѵшпазуа Ш 24а(3, 5, 7), 246(1, 3, 5, 
7), 296(1) 

Азаёба (18 и 19 накшатра) Ш 24а(2), 246 
'(5), б/н 6(3), К. 69а(1) 

А§акЬа = Ѵізакба 136(4) 
азѵауизуа (название месяца) Ш 276(5), 

К. 696(4) 

АІѵіпТ (27 накшатра) Ш 136(5), 156(1), 


20а(5), 23а(2), 24а(5), 25а(7), 27а 
(6), 32а(4), 366(5), б/н 6(10), К. 
69а(2) 

абап Ш 326(1) , 33а(2, 6) 


аііѵіка Ш 306(4) 

аіара§пі [шиЪйгЕа] Ш 276(6, 8), 28а(3, 
6), 286(1, 3, 5), К. 696(1, 4) 
аёіЕуа Ш 166(6), 246(7), 25а(5, 6, 7), 
256(1) 

аёІСуа = аёісуа Ш 24а(4, 6, 8), 246(1, 
2, 4, 5, 6, 8), 25а( 1, 3, 4) 
аёбака (ед. измерения) Ш 206(1, 3, 6), 

*21а(1, 2, 4, 7), 216(2, 3, 5, 7) , 22а 
(1, 2, 4), 226(1), 23а(1) 
ігёга (4 накшатра) Ш 136(3), 14а(1), 
156(5), 18а(8) , 19а(4), 196(7), 23а 
(6), 296(8), 34а(4), б/н а(3) 
агёа А 246(3-2р., 4) 

азаёЪа (название месяца) Ш 286(3), 29а 
" (4) 

АёакЬі = Ѵізакба Ш 35а(3) 

Хйіеза (7 накшатра) Ш 136(3), 14а(4), 
156(6, 7), 16а(3), 186(1), 21а(2, 4), 
23а(7), 27а(2—3), 346(1), б/н а(5) 
абогаСга Ш 176(1) 


иССага-ёѵ[агікапі пакзаЕгапі] Ш 156(3, 

8 ) 

ІІЫіага-ргозСЪараёа — ІІССага-бЬаёгараёа 
Ш 20а(3) 

ІІСЕага-рЬаІаипі (10 накшатра) Ш 136(3), 
14а(8), 156(5), 16а(2), 186(2), 196 
(1), 21а(7, 8), 306(4), 346(5), 366 
(1), б/н а(7) 

ІІЕСага-бЬаёгараёа (25 накшатра) Ш 136 
(5), 15а(7), 156(5), 16а(2), 186(8), 
226(3, 6), 236(3), 36а(2), 366(4), 
б/н 6(8) 

ІІЕЕагазаёЬа (19 накшатра) Ш 136(4), 146 
(9), 156(5), 16а(2), 186(6), 196(8), 
22а(2), 316(1), 356(2) , 366(3) 
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Указатели 


бза-сШТСагака (планета Венера?) Ш 16а 
47) 

^Ии Ш 16Ъ(3), 20а(8— 2р.) , 23а(4), ЗОЬ 

(3) 

гзЗЫіапизагі уо§а Ш 16а(4, 5) 

каіуапатііга А 14а(4), 17Ъ(2), 23а(4) 
кагСіка (название месяца) Ш 29а(5) 
КагСіка — КгСІка Ш 25а(5) , 25Ъ(1) 
кіііа (время) Ш 17а(8), 17Ь(2), 28Ь(7, 

8 ) 

КІг<:іка == КгСіка Ш 16а(3), 18а(7) , 23а 
(5), 24а(7), 27а(2), 29Ь(2), ЗЗЬ(7) 
кибаіа тйіа А 8а(1), 11а(2), 13а(3, 3— 
4), 13Ь(1, 4) 

КгСіка (1 накшатра) Ш 13Ъ(1, 7), 15Ъ 
'(7), 19а(2), б/н а(1) 
коСі Ш 18а(1, 3—2р., 6) 
каизита [тиЬигСа] Ш 17 а(1) 

КеСи Ш 25Ь(8) 

КгіССІка = КгСіка Ш 36а(8) 
кгоза (ед. измерения) Ш 17Ъ(5-^р., 6) 
кіеза А 16Ь(4), 17Ь(4) , 23Ь(4) 
кзапа (ед. измерения) Ш 16Ъ(4, 5-4р.) 
кзірргакагіпі пакзаСгапі Ш 16а(3) 
кзига-затзСЬапа Ш 13Ь(7) 

кЬакЬкЬагі А 2Ь(3) 

§аіа-ѵікгата-затзІ:1ііі:а Ш 14Ъ(8), 15а 

( 1 ) 

§аш1і А 13а(2, 3-2р., 4), 13Ъ(3, 4, 5- 

2р.) 

§агбаЬЬа [тиЪйгі:а] Ш 17а(6) 

§а!:1і5 А 2Ъ(5) * За(4), 4Ъ(1), 6Ь(1, 4), 
8Ъ(1), 9Ь( 1), 12Ъ(5) , 16а(5), 17а(2), 
19а(5), 21Ъ(2), 22Ь(5), 23Ь(2) 

§ипа А 9а(2) 

§ипаѵагпа А 4Ь(1), 5а(5) 
§о-^Ггза-затз1:Ьіі:а Ш 15а(2) 
ёоИга (накшатр). Щ 13Ъ(2, 6, 7, 8), 14а 
(1, 3, 4, 5, 7, 8), 1.4Ъ(1, 2, 3, 4, 

5, 6, 7, 8, 9), 15а( 1, 2, 3, 6, 7, 8), 
15Ъ(1, 2, 3) 

§гаКа Ш 27а(6), 36Ъ(6)* К. 69а(3) 
§гаЬапа Ш 16а(6) 

егізта Ш 16Ь(1), 20Ъ(2), 25а(1, 3, 5, 

7І 

ёЬаСака Ш 296(7) 

сакгаѵагСіп А 5а(1) 

саСигада [тибйгСа] К. 696(1, 2, 4) 

сапдга Ш 16а(5—2р., 6), 25а(1), 25Ь(5, 

6, 7), 32Ь(7), 36Ь(6) 
сатдга = сапдга Щ 29а(3) 
саІапі пакзаЬгапі Ш 16а(1 
саіега — сісга Ш 29а(6) 

сікга (название месяца) Ш 28а(6) 

Сііга (12 накшатра) Щ 136(4), 146(2), 
16а(3), 186(3), 23а(8), 24Ь(3) , 27а 
(3), ЗОЬ(7) , 34Ь(8) , б/н а(8—9) , К. 
69а( 1) 


ЛуезСЬа (16 накшатра) Ш 13Ь(4), 146(7), 
156(6), 21Ь(5, 7), 23Ь( 1), 24Ь(3, 7), 
25а( 1), 31а(4), 35а(6), 366(2), б/н 
Ъ(2) , К. 69а( 1) 

СаСкзапа (ед. измерения) Ш 16Ь(4) 
СаСЬЗгаСа А ЗЬ(5), 4а(4, 5), 5Ь(5), 7а 
(1), 76(4) , 10а(4) , 11а(4) 

ЬагиѵісагТ [тиЬйгЬа] Ш 17а(5) 

Сага Ш 136(6, 7, 8), 14а(1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7, 8), 14Ъ(1, 2, 3, 4, 5-6, 7, 8, 
9), 15а(1, 2—2р,, 4, 5, 6, 7, 8), 15Ъ 
(1, 2), П. а(2, 4), Ъ(4) 

СІІака-затзСЬіСа Ш 14а(2), 14Ь(2, 3), 
15а(5) 

дакзіпа-дѵагікапі пакзаСгапі Ш 14Ъ(5), 
156(7) 

діѵа = діѵаза Ш 16Ъ(6) 
діѵаза Ш 16Ъ(1, 2-2р., 3), 17а(1, 8), 
24а( 1, 2), 246(2, 4, 8), 25а(2, 6, 8), 
27Ь( 1, 3, 5, 7—2р.) , 28а(1, 2, 4, 5, 
8), 286(2, 3-4, 8), 366(3), К. 69а(3, 

4) , 6(2, 4) 

дибкЬа А За(1, 3), 46(2), 86(5), 23а(3) 

дигеаСІ А 176(1, 2), 236(1), 246(5) 

диг^асГ = диг§асі А 46(5) 

добіса Ш 16а(8) 

деѵі§пі [тиЬйгСа] Ш 17а(7) 

даіѵаба, деѵаіа (покровитель накшатр) 

Ш 136(7—2р., 8), 14а( 1, 2, 3, 4, 5,8), 
146(1, 2—2р., 3, 4, 6, 7, 9), 15а( 1, 
3, 4-5, 6, 7, 8), 156(1, 2, 3) 
дѵасгішбаба Іакзапа А 126(1) 

ОЬапізСЬа (22 накшатра) Ш 136(5), 15а 

(4) , 156(8), 186(7), 20а( 1), 22а(5, 

7) , 236(2), 27а(5), 316(4), 356(6), 

К. 69а(2) 

дбапи (ед. измерения) Ш 176(5—2р.) 
дЬагша А 10а(1), 136(2), 166(3), 216 
(4-2р.),24а(4~2р.), 246(1-2р.) 
ВЬшпакеСи = Кейи Ш 256(8) 
дбуапа А 19а(5) 

пакзаСга Ш 136(2, 6-8), 14а(1, 2-2р., 

3, 4, 6, 7, 8), 146(1, 2, 3, 4, 5-2р., 
7—2р., 9), 15а( 1, 2—2р., 4-2р., 5, 6, 

7, 8), 156(1, 2, 3, 4—2р., 5, 6, 7, 

8) , 16а( 1, 4, 5, 6, 7), 226(8), 23а 
(5, 7), 236(4, 5, 6), 24а( 1, 2, 3, 4, 

5) , 256(2), 286(6—2р.), 36а(7) , К. 
69а(3), П. а(4), 6(3, 4) 

пакяаСга-ѵуакагара Ш 18а(7—2р.), 19а 

(!) 

па^агабаіашбіка-дагіка А 6а(2, 4) , 7а 
(1, 3, 4), 76(3) 

паёагаѵаіашѵіка-дагіка = па§ага6а1ат6і- 
ка-дЭгікІ А 6а(1), 8а(2„ 3, 5), 9а 

(5) , 96(1) 

паді-кит^а-затзСбіЬа Ш 14а(6) 
пігаСа ГтиЬйгСа] ІИ 166(8), 27а(8), 28а 
(5) 

паігіеа [тибйгСа] К. і9а(4) 
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ракза Щ 16а(8), 16Ъ(1, 2) 
раСака-затзсНііа Ш 14а(3, 7, 8), 15а 

(6, 7) ‘ . г _ . 

рагата-Ыіауа-сІіѵуа [тиЪйгЪа] Ш 17а(4) 
рагатапи (ед. измерения) Ш 17Ъ(2, 7, 

8—2р!), 18а(2, 3, 5) 
рагіпігѵгіа А 9а(4), 12Ь(3—4» 4), 13Ь 

( 1 ) 

рагуапка А 5а(3), 5Ь(2—3), 11Ъ(3) 
раіа (ед. измерения) Ш 18а(1, 2) 
разсіша-сіѵагікапі пакзаСгапі Ш 15а(4), 
15Ь(7) 

раІ:га А 2Ь(3) 

рарауа [шиЬигііа] Ы 28Ь(5) 

ріпсіа А 4а(2) , 7а(2) 

ріпдараіа А 7Ь(5), 8а(1, 2), ЮЪ(3-4* 4, 
5) , 12Ь(2), 14а(1), 16а(2, 3—2р.), 
17Ъ(3, 4), 18а( 1) , 20Ъ( 1) 
ріпсіараі::іка А 2Ь(3) , 6а(3) , 10Ь(3), 12Ъ 
(1), 17 Ъ (3) 
рипуа А 4а(5) 

Рипагѵази (5 накшатра) Ш 13Ъ(3), 14а(2), 
15Ь(4—5) , 1-9а(5) , 20Ь(7, 8), 23а(6), 

30а(2),•34а(б), 5/н а(3—4) 

Ризуа (6 накшатра) Ш.13Ъ(3), 14а(3), 

І 8Ь( 1) 5 19а(6) , 21 а(2) , 23а(6), 24Ъ 
(3) § 30а (4) б / н а( 4) 
ризуа (название месяца) Ш 24а(1) 
ригпатазіка Ш 25Ь(2) 

ригпатазуа Ш 24а(3. 5, 7), 25а(1—2, 4, 

55 , - 

ригѵа-кгР а-кагщап А 8Ъ(1), 9а(1) 
ригѵа і аі:і А 8а(4), 9Ь (2) 
ригѵа-сіѵагікіш: пакваСгапі Ш 14а(6), 
і 5 Ъ ( 6 ) 

Ригѵа-рЬаІ^ипІ (9 накшатра) Ш 13Ъ(3), 

14а(7), 16а(1>, 18Ь(2), 21а(5, 7), 
23а(7) э ЗОЬ(З) , 34Ь(5), 36Ь(1) 

Риг ѵа~Ыі айг ар ааа (24 н акш атра) Ш • 13Ъ(5), 

15а(6) 9 16а(1) 5 22Ь(1, 3), 23Ъ(3), 

Зба('і), ЗбЬ(4) 

РигѵазасіЫ (18 накшатра) Ш 13Ь(4), 14Ь 
(В)* -1ба(1), 19Ь(7), 22а(2), 23Ъ(1), 

3 5 Ь С1) * А . 

раиза (название .месяца) Ш 16Ъ(3), 20Ь 
(2—3), 28а(2), 29а(5) 
р г а <; і р а й а Ш 16 Ь ( 3 ) 
ргаёакзіпі А 11Ь( 1), 12а(5) 9 13а(1) 
рг аѵ газ IС а А 16 л (2) , 1 6Ь(2) 
ргазРЪа (ед. измерения) Ш 18а(3—2р., 

5-2 р.) 

ргасі [птЬигІа ; Ш 17а( 1) 

р г о $ г, а р асі а * ЬІі і г а р асі а ( к а з ванне меся¬ 
ца) Щ 2иь( і) , 22а(1), 29а ( 4) 

РЪаІципТ (9 и 10 накшатра) Ш 25а(3), 
27а( 3) ; " ■’ ; ; 

РЬаІ^игі РОгѵа-'рЬаІ^ипТ Ш 19а(8) 
рЪаІ^ипх (название месяда) Ш 24а('5) , 

29 а(6) 

Ьаіа [тиЬигі: а] III 17а(2) 

ВисіЬа (планета Меркурий) Ш 716а(7) 


ВисІсШа = Видка Ш 27а(1> 

ВисІсШакзеСга А 5а(3) , 5Ъ(5) , 11Ь(1, 2, 

3, 4)’ 

ЪосІЬі А 23а(4) 

ЬгаЬта [тиКигСа] Ш 17а(6) 

ВгіЬазраСі (планета Юпитер) Щ 27а(1) 

ЪЬа§а~с1еѵа [тиЬиг^а] Ш 23Ъ( 1, 2), К. 
69а(4) 

ЪЬа§аѵа1:і [тиЬйгСа.1 Ш 27Ь(5, 8) 
ВЬасІгарасІа (24 и 25 накшатры) Ш 24а(6), 
25а(5), К. 69а(2) 

ВЬага^і (28 накшатра) Ш 13Ъ(5-6), 15Ь 
(2, 8), 19а( 1), 23а(4), 23Ъ(4) , 32а 
(8), 36а(6), 36Ь(5), К. 69а(2) 

Ыіікзи А ЮЪ(З), 11а(2), 15а(1, 3, 5), 
15Ь(1, 3—2р.* 4, 5), 16а(2, 4), 16Ь 

(2) , 17а(2, 3, 4, 5-2р.), 17Ъ(1~2, 2), 
22а(5), 22Ь(1, 3), 23Ъ(3, 4), 24а(2, 
3), 24Ъ(2) 

Ыіиті-саіа Ш 29Ъ(1, 4, 6 , 8) , 30а(2, 3- 

4, 6, 8), 30Ъ(1-2, 4, 7), 31а(1, 2), 
33а(1) 

Ыіиті-ѵе§а Ш 29а(2—3, 6)* 32Ъ(5)* 33а 
(5, 8) 

Ыіаеа-затзиЬіИа Ш 15Ъ(2) 

Ыіасігарасіа (название месяца) Ш 27Ъ(3), 

К. 69Ь(2) 

ВЬгіЬазраИІ = ВгіЬазраі:і Ш 25Ь(8) 

та§Ьа == та§Ьа (название месяца) Ш 24а 

(3) 

Ма§Ьа (8 накшатра) Ш 13Ь(3), 14а(6), 
15Ъ(7), 19а(7), 21а(4, 5), 23а(7), 
27а(3), 30а(8) , 34Ь(3), 36Ъ(1), б/н 
а(6) 

тасіііуіііап Ш К.69Ь(2) 
таЬагзі А 23Ъ( 1) 

таЬ^Ігаѵака А 13Ъ(5), 14а(2-2р., 3, 4, 
5), 14Ъ(2, 5) , 15а(1—2, 2, 2-3, 3) , 
15Ъ(5), 16а(1, 3, 4), 17а( 1—2) , 17Ъ 
(5), 18а(2—2р., 4), 18Ь(1), 19а(2, 3- 

4, 4, 5), 19Ъ(4) , 20а(4) , 20Ь(1) , 22а 
(2) 

ша§асІЬа ргазі:Ьа (ед. измерения) Ш 18а 
(5) 

та§асІЪака кго^а (ед. измерения) Ш 17Ь 
(5) 

та§Ьа (название месяца) Ш 29а(5), 
шаг§азіга = шг§азіга (название месяца) 
29а(5) 

таза (ед- измерения) Ш 17Ъ(7—2р.) 
таз іка (ед. измерения) Ш 18а(5) 
таза Ш 16а(8), 16Ъ(1, 3), 17Ь(1-2р.) , 
20Ь( 1, 3), 24а( 1, 3, 5, 7), 24Ь(1, 3, 

5, 7)., 25а( 1, 3, 5, 7), 25Ъ(3, ^2р., 
5), 27Ь( 1, 3, 5, 6), 28а(2, 6, 8), 
28Ь(2 5 3, 7), 29а(5, 6), 33а(8), 35Ь 
(7), К. 69а( 4) , Ъ (2, 4) 

тиЬйгИа, тиЬйгТа Ш 1 ЗЬ(6, 7, 8), 14а(1, 
2, 4, 5, 6, 7, 8), 14Ъ(1, 2, 3, 4у 6, 
7, 8 Э 9 } , 15а(1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8), 
1 5Ь ( 1 з 2, 4, 5,. 6—2р.) , 16Ь( 1—2р. , 2- 



Указатели 


2р., 4, 5, 6—2р., 7-2р., 8-2р.) , 17а 
(1—2р., 2—2р., 3, 4—2р., 5—Зр., 6—Зр., 

7— 4р.) , 24а(2—2р., 3, 4, 6, 8), 24Ь 
(4, 6, 8—2р.), 25а(2—2р., 4, 6-2р., 

8- 2р.), 25Ь(4), 27а(7, 8), 27Ь(1, 2, 

3, 4, 5, 6, 7), 28а( 1, 2, 3, 4-2р., 

5, 7, 8), 28Ь( 1, 2, 4), К. 69а(3, 4- 
2р.), 69Ь(1—4р., 2—Зр., 3-4р., 4—4р.), 
П. а(2), Ь(5) 

Мг§а$іга (3 накшатра) Ш 13Ь(3), 14а(1), 

* 16а(3) , 18а(8) , 19а(3) , 19Ъ(4, 5), 

24Ь(1), 25а(7), 27а(2), 29Ь(6), б/н 

а(2) 

тг§а6іга (название месяца) Ш 26а(8), 
*27Ь(8) , 29а(8) 

тг§а-^Тгза-5ашз1:Ьіі:а Ш 14а(1) 

Миіа (17 накшатра) Ш 13Ь(4), 14Ь(7), 

18Ъ(5), 19Ь(6), 21Ь(7), 23Ь(1), Зіа 
(5-6), 36Ъ(2), К. 69а( 1) 

уаѵа (ед. измерения) Ш 17Ъ(4—2р., 7) 
уи^аѵасіапизагі' уи§а Ш 16а(4, 6) 
уиѵа-тасІфіуа-затзНЬіПа Ш 14Ъ(7), 15а 
_(2-3) 

уика (ед. измерения) Ш 17Ъ(4—2р.) 
уо§а Ш 1ЗЬ(7, 8), 14а(1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8), 14Ъ(1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9), 
15а(1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), 15Ъ(1-2р., 
2), 16а(4) , П. а(2) , Ь(5) 
уо^апа (ед. измерения) Ш 17Ъ(2, 5—2р., 

6 ) 

га^а (ед. измерения) Ш 17Ъ(3-7р.) 
гаПпа-зрЪаЗіка-затзНІііПа Ш 14Ъ(6) 
гаѵі Ш ЗЗЪ(5) 

гакзаза [тиЪйгНа] Ш 17а(6), 28а(3, 6) 
гаНгі, гаига Ш 16Ъ(2, 6), 17а(4, 8), 

17Ъ(1), 20Ъ(1), 21а(1, 3), 22а(6-2р., 
8), 22Ъ(2, 7), 23а( 1, 4), 24а(1, 2- 
2р., 4-2р., 6—2р., 8), 24Ъ(2, 4, 8), 
25а(2, 3, 6, 7, 8), 25Ъ(1, 3), 27а(7), 
27Ъ(2—2р., 4—2р., 6—2р., 7-2р.), 28а 
(1, 3—2р., 4, 6—2р., 7, 8), 28Ъ( 1—Зр., 
4), 29а(4, 6), ЗЗЪ(8), 34а(1, 3, 6, 

8), 34Ь(2, 6, 7), 35а( 1, 2, 4, 5, 8), 
35Ъ(3, 4, 8), 36а(3, 4), 36Ь(1-Зр., 

2—2р ., 3, 4—2р., 5-2р.), К. 69а(3, 4), 
Ь( 1, 3, 4) 

Каки Ш 16а(7) 

КоЪіпТ (2 накшатра) Ш 1ЗЪ(3, 8), 15Ь(4), 
16а(2), 23а(5), 26Ь(7), 27а(2), 29Ь 
(4), 34а(1) 

гаидга [тиЬигНа] Ш 17а(5), 27Ъ(6) , 28Ь 
(3, 4), К. 69а(4), Ъ(3) 

КеѵаНІ (26 накшатра) Ш 1ЗЬ(5), 15а(8), 

18Ъ(8) , 20а(4), 22Ъ(6), 27а(6), 32а 
(3), 36Ь(5), б/н Ь(9), К. 69а(2) 

Іауа (ед. измерения) Ш 16Ъ(4, 5—2р.) 
Іікза (ед. измерения) Ш 17Ь(4) 

ІокшІЬаПи А 5Ъ(5) , 11Ъ(3) 

ЬоЬіНака (планета Марс?) Ш 25Ь(8) 

ѵа^гГ [тиЪигПа] Ш 17а( 1) 


ѵаНзапизагі уо§а Ш 16а(4) 
ѵагсіІіатпапа-зашзНЬіНа Ш 14а(4) 
ѵагза (год) Ш 24а(1, 3, 5, 7), 25Ъ(3), 
32а(6-2р.) 

ѵагза (дождь) III 20а(8-2р.), 20Ь(3$ 5), 

2 1 а( 1, 3, 4), 22а(6—2р., 8), 22Ъ(2, 

7), 29Ь(1) 

ѵази-ЬаІа [тиЫЗгПа] Ш 17а(3) 
ѵагипа [тиЪйгПа] = ѵагипа [тиЪигПа] Ш 
27а(8), 28а(з", 6, 7) 
ѵагипа [тиЪйгПа] К. 69а(4) 
ѵікігіпа А 22а(3) 
ѵісауа [тиЬйгНа] Ш 28а(4) 
ѵісагіп ГтиЬигНа] Ш 27Ь(2, 4), К. 69а 

(4) 

ѵісауа [тиЪигНа] Ш 17а(2) 
ѵіНазНі (ед. измерения) Ш 17Ь(4—2р.) 
ѵісШатапа [тиЬйгПа] Ш 17а(7) 
ѵіѵагНатапа Іока Ш 16а(7) 
ѵізапа-затзнЬіНа Ш 14Ь(4) 
ѵізакЬа (название месяца) Ш 24Ъ(1), 28а 
(8) 

ѴізакЬа (14 накшатра) Ш 14Ь(4), 15Ь(5, 
7), 18Ь(4) , 19Ь(4) , 21Ь(3, 5), 24Ь(5), 
25а(4), 27а(4) , 36Ъ(2), б/н а(10), К. 
69а( 1 ) 

ѵаізакЬа = ѵізакЬа (название месяца) Ш 
29а(3) 

ѵуакагапа А 11а(2) 

закан-осісіііі-затзнііапа Ш 13Ъ(8) 
^акипа-затзНЬіНа ш 15а(4) 

8аНаЬЬіза (23 накшатра) Ш 13Ь(5), 15а 

(5) , 15Ъ(6), 18Ъ(7), 20а(2), 22а(7), 

^ 22Ь(1), 35Ъ(8), К. 69а(2) 

ЗаНаѵізауа = ЗаНаЬЫза Ш 36Ъ(4) 

^апі = Йапізсага Ш 30Ь(5) 

ЗапіЗсага (планета Сатурн) Ш 25Ь(8), 

„ 27а(1) 

8икга (планета Венера) Ш 27а(1) 

8ик1а = 8икга Ш 30Ь(5) 

ЗшкШаѵазакауіка А 6Ь(4), 7а(1, 3) 
Згаѵапа (21 накшатра) Ш 13Ь(5), 15а(2), 
15Ъ(8) , 19Ъ(8) , 22а(4, 5), 23Ь(2) , 
24а(4), 24Ь(7) , 25а(3), 27а(5), 

35Ъ(5), 36Ь(3), б/н Ъ(4—5), К. 69а 

. (1) 

згаѵапа (название месяца) Ш 2СЬ(1), 27Ъ 
(О! 29а(4), К. 69а(3, 4) 

^гаѵака А 14а(1) 

затуаша [тиЬигНа] Ш 17а(5), К. 69Ь(1— 

2р.) • 

затѵаНзага Ш 16Ъ(2), 17Ъ( 1—2р.), 25Ь(1, 
7), 27а( 1) 

затзага А За(1, 3), 4Ь(2) 
затзнЬапа, затзНЬіНа (конфигурация на- 
кшатр) Ш 13Ь(6, 7, 8), 14а(1, 2, 3, 

4, 5, 6, 7, 8), 14Ъ(1, 2, 3, 4, 6, 7, 
8, 9), 15а( 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8), 
15Ъ( 1, 2) 

заткгата Ш 27^>( 1—2р.) 
зат§гШіуапі пакзаНгапі Ш 16а(2) 
зат§Ьа А 17а(3, 4) 
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засІсШагаа А 13Ь (1) 
зашасШі А 22а(3), 23Ъ(3, 4), 24а(2) 
затуакзатЬисІсіІіа А 4а(1, 4, 5), 7Ъ(4), 
10а(4) \ 11а(4) 

зага-ЬазСа [тиЪигСа] Ш 16Ь(7) 
заѵа [тиЬигСа] К. 69а(4) 
забиЪЪа [тиЬигСа] Ш 17а(5) 
заНа [тиЪшгСа] Ш 27а(8) 
зипсіага [тиЬигСа] Ш 17а(3) 
зйСга А {2Ъ(4, 5) 

зигуа Ш 17а(4), 25Ь(5, 6), 27Ъ(1, 2, 3— 
2р., 4, 5, 6, 7, 8), 28а( 1—2р., 2, 3- 
2р., 4, 5, 6, 7—Зр., 8), 28Ь(2, 3-2р., 
4—2р., 5—2р.) , 32Ъ(7), ЗЗЪ(5) , К. 69а 
(4), Ь( 1—2р., 2, 3—2р., 4) 
зигуаѵаНага [тиЬигСа] К. 69Ъ(3) 


ЗѵанТ (13 накшатра) Ш 1ЗЬ(4), 14Ь(3), 
15Ь(6), 16а(1), 19Ь(3), 21Ь(2—3, 3), 
23а(8) , 27а(4), 35а(1), К. 69а(1), П. 
а (3—4) 

Ьаѵапа [тиЬигіа] Ш 17а(6) 

НазСа (11 накшатра) Ш 13Ь(3), 14Ъ(1), 

16а(3) , 18Ь(3), 19Ь(2) , 21а(8), 23а 
(8), 27а(3), 30Ь(6), 34Ъ(7), 36Ь(1), 
б/н а(8), К. б9а(1) 

ЬазИа-затрзнЫна Ш 14Ъ(1) 

ЬітапСа Ш 1ба(8) 

Ьітаѵап = ЪітапНа Ш 30Ь(8) 

Ьорауа [тиЬигНа] К. 69Ъ(4) 

Ьетапіа = ЬітапНа Ш 20Ъ(2), 24Ъ(1, 3, 
5, 7) 



ПРЕДМЕТНО-ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ 

к "Прагптокша-сутре " 1 


аНаГГа РК. а(2—2р.) 
аНаГГат аНа РК. а(2, 5) 
аНЬікагапа Р. 1а(5), 1Ь(1, 4—2р.), 2а 
( 1 , 3 )' 

апГагауіка Р. 12/2Ъ(2), 14Ь(2) 
арагаіауіка Р. 1а(2), 1 Ь(2) 
аЪЬізГЬапа Р. 14Ь(3) 

аіітоННебіка Р. 1а(1) 
араГСІ Р. 7а(6) 

ауизтап Р. 2а(2), 2Ь(1), 4а(2, 4), 12/1 
а(2), 13Ъ ( 1) 

екакзігоНакТ Р. 2а(5), 3а(3) 

кагта Р. 13а(3) 

§осагіка Р. 6а(4) 
ё 1апа Р. 10а(5) 

сіГоГраНа Р. 14а(3) 
сігГат-иГраНауіГаѵуа Р. 14Ъ(1) 
сіггазаткаіра РК. Ъ(5) 
сіѵага Р. 6а(1), 11а(5), 11Ь(2), 12/За 
( 3 ) 

сога РК. а(4) 

ііѵіСа РК. Ь(4) 

Папа РК. а(3) 

ПигііѵіСа РК. Ь(4) 

Поза Р. 1а(5—2р.), 1Ь(1, 5—2р.) 

НЬагта Р. 1Ь(1, 5), 5а(4), 7а(4, 5), 8а 
(1), 13Ъ(1, 4), 14а( 1—2р.) 14а(2) 

ПЬагтіка Р. 13а(2) 

пізЗаг§іка-раГауатГіка-НЬагаа Р. 14а( 1) 

рагізаП Р* 4а(3) 
рагі^иППЬа Р. 14Ъ(2) 
раіга Р. 11а(5)> 11Ъ(2) 
рарака РК. Ъ(4) 
ріга^ ауіка РК. а(1), Ъ(1) 


рагаіауіка ПЬагта Р. 1а(3), 1Ь(2) 
рагізиППЬі Р. 13а(4) 
риП§а1а Р. 7а(3, 5) 
ригйза РК. а(4), Ь(3) 
розана Р. 13а(4), 13Ь(3, 5), 14а(2, 3), 
1 4Ъ(3—2р.) 

ргаГітокза-зиГга Р. 7Ь(3—4) , 14а(2) 

Ъаіа РК. а(4) 

ЬТ^а^гата Р. 7Ь(6) 

ЬгаЬтасагуа Р. 1а(3), 1Ь(2—3) 

Ыіікзи Р. 1а( 1—2р., 2, 3, 5), 1Ь(1, 2, 
5)| 2а(1, 2—2р.), 2Ь( 1—2р., 2-2р., 

5—2р.) , 3а(1) , ЗЬ( 1—2р.) 9 4Ъ(3), 5Ь(3) , 
6а(2, 3, 4), 6Ъ(3), 7а( 1, 3, 4, 5), 
7Ъ( 1, 2, 3), 8а(3), 8Ъ(3), 9Ь(1), 10а 
(1, 2), 11 а(4—2р., 5—2р.) , 11Ь(3, 6), 
13Ь(1, 4 )у 14а(3), 14Ь(1, 3), РК. а( 1, 
2, 5), Ъ(1) 

тапизуа РК. Ъ(1) 
тагапа РК. Ъ(5) 
таГг§гата Р. 11а(3) 
тгГа РК. Ъ ( 4) 
тоЬаригиза Р. 9а(4) 

гаіа РК. а(3) 

ѵіЬага Р. 1а(1) 

заууа Р. 9Ь(2) 
зазгг Р. 2а(5) 
зііа'р. 13а(3) 
згатапака Р. 11а(6) 

зат§Ьа Р. 2а(4-2р.), 7Ъ(1), 13а(2), ІЗЪ 
(3, 5) 

зат§Ьа-ЫіеНа Р. 2а(1, 3), 2Ь(1, 5), За 
(4) 

зат§ЫѵаІеза Р. 1а(2, 5), 1Ъ(5), 2Ъ(4- 
5), 5а(3) 
зиГга Р. 14а(3) 
зиГгаѵіН Р. 12/1 Ъ( 1) 


1 В указателе приняты следующие обозначения: Р. — "Пратимокша-сутра" из кол. 
М.М.Березовского; РК — "Пратимокша-сутра" из кол. Н.Н.Кроткова. Цифра после букв — 
порядковый номер фрагмента. 
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УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ, 
ГЕОГРАФИЧЕСКИХ И ЭТНИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 

к хинаянскым сутрам 1 


кіЪъа&аЬти МП 1Ъ(2) 

АпапсЗа МП 2Ъ(4, 6, 7) ,. За(6) 

киЗіпа§агіп МП 2Ъ(4) 
Кокапасіа Б 1Ъ (5 ) 

СгсИігакіІііа МП 1 а(7) 

Сипсіа МП 2а( 1, ’ 5) 


УКАЗАТЕЛЬ 

ап§а МП 2а(4); Б 2а(2) 

аЪЬуапапНапа Н 2а(2) 

агсЬауа Ьіі:ауа зикЬауа МП 4Ъ(6) 

агЬап МП 4а(3) 

аіоказатіпіп МП 2Ь(9) 

аІраЬаНЬа Б 2Ь(2) 

аѵаёаНЬасШагта МП За(5) 

апіеѵазуаЫіезека МП За(7) 

арІ:атапаз Б 2а(7), Н 2а(1) 

ауизщап МП 2Ь(7), За(6), ЗЪ(4), 4а(3, 

агуа-Згаѵака Б ЗЬ(З) 

иёака МП 2Ь( 1 0) 
исіапа МП 4Ъ(7)$ Б 2а(7) 
иразатраНа МП 4а(5) 

гНсШа МП 1Ь(1, 5) ; Н 1Ь(3) 

кагта-зЫіапа Б 2Ь(6) 
кагтагариСга МП 2а( 1) (2 р.) 
катаЫіаѵа МА, 5 
киІа-риНга МП 4а(1) 
киЗаІа МП 2Ъ(2) 
ке^а-^тазги МП ЗЬ(2), 4а(1) 
кзета МП 1Ъ(5) 


Па§агоратазйі:га Н 2а(2) 

ВосШа Б 2а(3), 2Ь(3) , За(2, 7) 
Ма§аНЬа МП 1Ъ(2, 4) 

Кіуа§гЬа МП 1 а(7) 

ѴаіНеЫриСга МП 1 Ь( 2) 


СЛОВ И ТЕРМИНОВ 


§11:Па МП 2а(3) 

§Тса МП 2а(3) 

^апарасіа Б 1Ъ(3) 

Сассѵасіаг^іп МА 4 
1:аі:1іа§а1:а МП 2Ъ(6) 

Иігпака МП За(5) 

1:ГгІ:Ьіка-еІЬѵаі а МП ЗЬ (7) 

Нцзрга^а Б 2Ь(3) 
сіеѵа МА 3, 5; Н 1Ъ(1) 
еПіагта МП 4а(2); Б ЗЪ(7) (2 р.) 
ПЬагшараНа МП 2а(8) 
сіііагтд-ѵіпауа Б 2а(6) 

па§ага Н 1а(4) 
па§агіп Н 1Ъ(1, 2) 
пісіапа МП 4Ъ(7) 

рагіѵагаѵап МП 2Ь(1) 
рагіѵг^а... МП За(4) 
ра1:га МП 2Ъ(10, 11) 
рара МП 2а( 11), 2Ь(5) 
раракагіп МП 2а ( 11) 


1 Используются следующие сокращения: МА — Ѵ’Махавадана-сутра" ; МП — м Маха 
вана-сутра"; Б — "Бодхараджакумара-сутра"; Н — и Нагаропама-сутра ,, . 
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Указатели 


ри^а Н 1 а(3) 

рига$а-таг§а Н 1Ъ(4) 

риги§а Б 1а(2, 3, 5); Н 1 а(1) 

ризкагіпі Н 1Ъ(1) 

раигапа Н 1 а(3, 4) (2 р.) 

ргаЗпа МП 2а(3) 

ргаіапа Б ЗЬ(4) 

ЪисісіЬа МП 2а(1, 3, 7); Б 2а(5) 

Ыіа^аѵап МП 1а(7), 1Ь(3), 2.а(2, 4, 6); 

2Ъ(7, 8) (2 р.); Н 2а(1) (2 р.) 
ЬЬааапИа МП 1Ъ(4), 2Ь(4) ; Б 2а(2) , 2Ь 
(1), 3а(3) 

ЬЬікзи МП 4Ъ(2, 3, 4, 5); Н 2а(1) 
ЬЬікзи-ЬЬаѵа МП 4а(6) 

тапизуа Н 1 а(3) 
тапизуа-ЫійНа Б 1Ь ( 6) 
тапаѵа а$азІ:іри1:га Б ЗЬ (6) 
тауа МП 2а(9) 
таг§а Н 1а(3) 
таг^аііпа МП 2а(5, 7) 
таг§асІи§іп МП 2а(5, 6, 7) 
тшіі МП 2а(3) 

газ а-китага Б 1Ъ(4, 5), 2Ь(5) 
гад а-сІЬапі Н 1а(4), Ъ(3) 
гаіап МП 1Ъ(2, 4); Н 1а(і), Ъ(2) 


Іока Б 1Ь(6) 

Іокапикатра МП 4Ь(6) 

ѵасіа Б 2а(3) , За(4) 
ѵітикІ:а-сіі:1:а МП 4а(3) 
ѵіриІагдЬіуикіа МА 3 
ѵізисІсіЪаёіІа МА 4 
ѵГгуа Б ЗЬ(4) 
ѵаіга МП 2Ъ(2) 
ѵуакагапа МП 4Ь(7) 

й ііра-.. Б 2Ь(5) 
ёгатапа МП 2а(4) 

ЗгІсІсШа Б 2а(4) 
ёгаѵака МП 2а(10) 
затуатаіа МП 2Ъ(2) 
зашргазапа МП 2Ъ(9) 
за[т| ЪидсШі МП 2а(10) 
закзакг МП ЗЪ(З) 
закзікг МП 4а(2) 
зикЬа МП 4Ь(6) 
зиргаказіі:а Н 2а(1) 
зиЬЬасіга МП За(4) , 4а(4) 
зиЪЬікза Н 1 Ъ(3) 
зрЬІЪа МП 1Ъ(5) 
зтгСа МП 2Ь(9) 
зѵазсг Б 1а(3, 4, 5, 6) 



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ, 
ГЕОГРАФИЧЕСКИХ И ЭТНИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 


Апапсіа МП Ъ(1) 


к махаянским сутрам 1 

ВІрашкага ВП а(2—3, 5), Ъ(1, 3, 5) 


Казуара МП Ь(1) 
ки^іпа^агТ МП Ъ(7) 

СапеЗѵага СР Іа (5) 
СЬозаССата СР 1а(7) 
СЪозеЗѵага СР 1а(6) 

Сапдгапапа СР 1Ъ(1, 2) 

Лйапебѵага СР 1а(1) 


ВгаЬтазѵага СР Іа (4) (2 р.) 

МаЬеЗѵага СР 1а(2, 3) 

Ѵізпи СР 1Ь(5) 
ёакуашипі ВП Ъ(3, 6) 

ЗиЪЬиСІ ВП а(1, 2, 4, 6), (2 р.), Ъ(1, 2, 4) 
Зитеги МП Ь(2) 

Зйгуапапа СР 1Ь(2—3, 3) 


Теіебѵага СР 1 а(1) (2 р.), 2 


НігапуаѵаСІ МП Ъ(6) 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ТЕРМИНОВ 


асіпСуа-ѵуаѵаНапа СР 2а(1, 3, 5), Ъ(1, 

3 , 6 ) 

асіпСуа-зашкІе^а СР 2а(3, 4—5, 5), Ъ(1, 
3, 5) 

асіпСуа-зашзкага СР 2а(2) (2 р.), 4, 6, 
Ь(2, 5) 

асіп^уа-затзкага-рагіЫіаза СР 2а(2, 6), 
Ь(2—3, 5)’ 
асе^апа СП 1а(6) 
ада^и-ката СП 1а(3) 
аёЫш^а-запопа СП 2а(1) 
асШуЗзауа СП 1Ь(6) 
апасЬа-Ыій^а СП Іа (2) 

апиССага-затуакзатЪосШі ВП а(3, 5), Ъ(2, 
4—5) 

арагіпігѵауатЗпа СП 2а(2) 
аЬЫсйгпа СП 2а(6) 

аЪЫзатЪисШт ВП а(3, 5), Ъ(2) (2 р.),5 
агЬап ВП Ь(4, 6) 
аѵагапа СП 1Ь(2) 

аѵірагіСа-затзпіп СП 2а(7), Ь(5) 


аІ:шараг5ПЬа СП 2Ъ(1) 
аСшаЫіЗѵа СП Іа (7), Ь(1) 
аЪасПіа СП Іа (2) 
ауизтап ВП а(3-4, 6) 
аёсагуа-запцйа СП 2а(1) 

игіуапа-Ышті СП 1а(7) 
ира§апсі СП 1 а(6) 
иразсЬауака СП 1а(2) 

капёи СП 1Ь(2) 
кагта СП 1 а ( 3) 
киіа-ри^га СП 2а(3), Ь(4) 
ки^аіа-шиіа СП 2а(2) 
ккгаийса МП а(2) 
кго<ЗЬа СП 1 Ь( 3) 
кгозсика СП 1Ъ(1) 
кзапсіѵасііп МП а(6) 
кзТга МП а(4, 5) 

Сат§а-ѵа1іка СП Іа (7) 


1 Используются следующие сокращения: МП — "Махапаринирвана-сутра"; ВП — "Ваджра 
ччхедика-Праджняпарамита"; СР — "Самадхираджа-сутра"; СП — "Саддхармапундарика-сут- 

пя". 
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Указатели 


§ап<Иіа-затраппа СП 2Ъ(3) 

§игика СП 1Ь(3) 

^іпа СП Іа(2, 5) 

ёатага СП 1а(4) 
бітЬа СП 1а(4) 

СасЬа§аСа ВП а(2, 3 5 4-5, 5), Ь(1) 

(2 р.), 2, 3, 4 (2 р.), 5, 6), СП 2а 

(1) (з р.), 2 (2 Р .) э з и Р-) 

ПиЬкЬа СП 2а(6, 7), Ь(2) (2 р.) 
(іиГ^апсПіа СП Іа (О 
дигЬаІа СП 1а(2) 

НгзСІп СП 1Ъ(3) 

Поза СП 1Ъ(4) (2 р.) 
сіеѵа-риНга МП Ь(5) 

Пеѵа~тапи§уа СР 1Ь(5) 

ПгаѵуараНага СП Іа(4) 

ПЬапа СП 1а(3) 

сШагта ВП а(І, 2, 4),Ь(1, 2 Э 4) > СП \а 

(б) 

сіЬагта-рагуауа СП 2а(3) 

пагака СП 1а(7) 
пагепПга-ігаіа СП Іа(5) 
пігикеіраНа СР 2Ь(4, 5 (3 р.}* 6) 
пігЬага СР 2а(6) (2 р.), Ь(Т) (3 р.) 
піѵеЗапа СП 1 а(7) 
пігуапа СП 1Ь(3) 

рапПіі;а СП 1Ь (5) , 2а (4) 
рара СП 1 а(3) 
р арак а СП Іа(7) 
рара-каігша СП Іа(5) 
раша СП 1Ь(2) 

ризра-рііаіа-гйиіапі МП а(3) 
риза МП Ь (5) 
рііъі СП 1 а(1) 
ргаЬЫ МП Ь(6) 
ргаѵаза^аса СП 2а(5) 
ркаіа СП 1а(3, 7) 

ЪаЬиЗгиЬа СП 1Ь(5) 

Ьаіа СП 1а(6) 

Ьаіа-запа СП 1Ь(5) 

ЬиПсЙга СР 1а(1, 3, 6), Ъ(І); СП Ы5), 

Ь(6) 

ЪосШізаСѵа ВП а(0 (2 рЛ* СР 2а.< 1, 4, 
6), Ъ(2, 4, 6) 

ЬгаЬшап СР 1Ь(4) 

Ыіа^аѵап ВП а(4 (2 р.), 6) 


ЬЬікзи МП а(7) 

ЬПікзи-заш^ііа МП Ь(1) 

Ыійті-зисіка СП 1Ь(1) 

ЬЬаі^азуа СП 1 а(3) , 2Ъ(3, 4, 5) (2 р.), 
(7) 

тапазікіга СП 2а(2) 

тапизуа-ЪЬаѵаСѵа СП 1Ь(1) 

тапігарасіа СР 2а(4) (2 р.)> 5 (2 р.) 

таЬаг зі МП а(6) 

шаЫсараз МП Ь(3) 

таЫ<Зуиі:і МП Ь(5) 

таііаргаіара СР 1 а( 1) 

гпаЪізізапа СП Іа(5) 

типі СП Іа(5) 

гааісгі СП 1Ъ(7) 

газа-затраппа СП 2Ь(3) 

гира СП 1а(3) (2 р.), (6), Ь(5) 

Іока СП I а(1) 

Іока-пауака СП Іа(5) 

Іока-ѵіпіуака СР 1Ь(6) 

ѵазгарасіа СР 2а(2) (2 рЛ, (3) (2 р.) 

ѵікаіепсігіуа СП 1а(7) 

ѵісікісзака СП 2Ь(7) 

ѵісігсіка СП 1Ъ(2) 

ѵірагіиа-зашзіп СП 2а(7), Ь(6) 

ѵгкза-іаі-и МП Ь(2) 

ѵесіапі СП 2а(6) 5 Ъ(2) 

ѵаісіуа СП 2а(4* 5, 6) 

ѵаідуа^риги§а СП 2а(6), Ь(2, 6) 

ѵуакіа СП 1Ь(5), 2а(4) 

ѵуадЬі СП Іа(4), Ъ(2) 

ѵуасіЬі-рг а^атап а СП 2а (4) 

ѵгапіпа СП 1Ь(2) 

запсі СП 1а(4) 
йазіг СР 1Ь(5) 

8 ашуакзатЬидсЛіа ВП Ь (4, 6) 

затга^а СП 1Ь(3) 

затасШі СП 1 а(6) 

загѵѵазаіѵа МП а(1) 

зішЬа МП а(1) (2 р.) 

зиіга СП 1а(1, 5, 7), Ъ(4, 6, 7) 

зиігайЬарасіа СР 2Ь(2) (2 р.), 3 (3 рЛ 

зЫіаѴІга МП Ь( 1) — 

зтгііѵап СП 1Ъ (5) 

Пашза МП а(2) 

ЬазСіп МП а(3) 



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ 


к " Вуддханама-сутре " 1 


АкзоЪЪуа 1Оа(1) 

Ап§оСІ:агпагІ^ а 10Ь(4) 

Аі іХоГагагіда 10Ь(3) 

АтіХаЫіа 10а( 1—2, 5) 

Агсі^ігі За(5) 

АѵаЪЬазаза^агаѵуиЬаргаЫіа 5Ъ(4), 6а(4) 
Аз аткЬуеуакаІракаиГіз ашисіапхС аЪисЫЪа 1 а 
(4) 

АзаірЫхаѵаѵуиЪа ЗЬ(5) 

...иССарХаѵігуаргаЬЬагаза 10Ь(1) 

ОгпазгіргаЪЬа[затаХі] 2Ъ(4~5) 

КагипаХеіаз 5а(3) 

КзапХітапёаІаргасіТра 5Ъ( 1) , 6а( 1) 

Саёапа§Ьаиза 2Ъ(2) 

Са&апасіііСа ЗЪ(4—5) 

Саг^ іХа(ЗЬагшаза§агапіг§Ьоза 4а( 1—2) 
Сипаше^Ьа 6Ъ(4) , 2а(3) 

Сипагаіа 8а(4) 

Сипазатиёга 1Ъ ( 3) 

Сипаза§ага 4Ь(4) 

Беѵа^гТ§агЬЬа ЗЬ(1) 

БЬагтасІЬаХизѵагакеііи 1Ъ(4) 
ВЪагаас1ЬІ1:и8ѵага§Ъаиза 4а(2—3) 
БЬагтаргаёхра^гТтеги За(4—5) 
0Ьагшатап<іа1а[ргаЫіа] 5Ь(2) , 6а(2) 
ОЬагтазатиёга 4Ь( 1—2) 
БЪата5атиНгаѵе§а^ігігаі а 2а(1), 6Ь(3) 


БЬагтепНгагІза 6Ъ(4), 8а(3) 
ОЬагаешНгагаз а — ВЪагтепёгагаз а 2а(2) 

КігтіХате§Ьа 4а(3—4) 

Рируате [ги] 8а(5) 

РгаЬЬагаза 8Ь(2) 

ВаЬиѵіѵЫііаіеіогаіа^гіігігЬЬаза 6а(2) 

.. .шегиі:а§Ьоза 8а(2) 

КаХпатеги 1Ъ(2) 

ѴіриІакігХі 6Ъ(1) 

ЗапСапіг§1іаиза 2Ь(5) 

5апі:арга’_ЪЪа]гаіа 6а(5) 

5иЫі акапака§ а§ апапігпаё аѵуШі аХ е з аип і г- 
Ыіаза 1Ь (1) 

ЗгТргаёТра 4Ъ(5) 

5ат§1іаѵагиХа 4Ъ(3) 

5ашапХа<5апёЬоХагоа 10а(3) 

ЗататХаёікХе^ аз 4а(5) , Ъ(1) 
5ататХазатЪЬаѵаргаёТра 2Ъ(3—4) 
ЗагѵаёЬагтапауаХІкигѵіХаХезопігЫіаза 
' 1 а(5) 

Зизѵага^гх 4а(4—5) 

ЗигуаиХХатаргаЪЪазабгТхезопігЪЪаза 1 а 

( 1 ) 

ЗигуаХеіаз 3а(3—4) 


УКАЗАТЕЛЬ ТЕРМИНОВ 

к п Буддханат-сутре п 


СаХЪа§аі:а 1 а( 1, 2—3, 4, 5), 1Ъ( 1 —2, 2, 

3, 4, 5), 2а( 1, 2, 3, 4, 5), 2Ъ(1, 2 
5), За(4, 5), 3Ь(1—2р.), 4а(1, 2, 3, 

4, 5), 4Ъ(1, 2, 3, 4, 5), 5а(1, 2, 3 


4) , 5Ъ(3) , 6а( 1, 3, 4), 6Ь(2, 3, 4, 

5) , 7а(2, 5), 7Ь(5), 8а(1, 2, 3), 8Ъ 
(4, 3), 9а(4), 9Ь(4), 10а(1, 2, 3, 5) 
10Ъ(1-2, 3, 4, 5) 


1 Первая цифра обозначает порядковый номер фрагмента. 



Указатели 


УКАЗАТЕЛЬ НАЧАЛЬНЫХ СЛОВ ДХАРАНИ 

к "Буддосанама-сутре " 

ап§а 10Ъ (5) ёЬаппа-ёІіІСи 10а(4) 


а^ііа 10Ь ( 3) 
атіСа §а§апа 10а(2—3) 
а[туиСа]... 10а(2) 
атуиСа 10а(5) 

іпсіга 8а(3) 

ита 2Ь(5) 
иССарСа 10Ъ(2) 

катсапа 9а(2) 
кити 8Ъ(4) 
кеСи 1Ъ(5) 
кзата 5Ь(2), 6а(2) 
кзауа 8а(1) 

ё а ё апа 1Ь(2), 2Ь(3), 7Ъ(2) 
§аг^а 4а(2) 

8 агЫіа 1а(5), 8Ь(5) 

§ипа 1 Ъ(4) , 4Ъ(4), 8а(5) 
ёЬита 2а(3) 

3 ауа 2Ь( 1) 

^аѵа 9Ь(2) 

Сага 4Ь(1) 
сеіа 5а(3) 

ёіпа 5а(2) 
ёгита 2Ь(2) 
ёЬата 9а(4) 
ёЬагта 5а(1) 
ёЬагта-ёЬагапі 4а(3) 


пігті пігті-зпапа 4а(4) 

ргарга = ргаЬЬа 8Ь(3) 
ргаЬЬа 5Ь(3), 6а(3), 8Ъ(3) 

такиСа 2а(5) 

.♦ .таіе іуосі 10а(1) 
теги 1Ь(3), ЗЪ(4) 

гаСапа 9а(3) 
гата 2а(2), 6Ъ(5) 
гиЬа 8а(2) 

ѵіриіа 6Ь(2) 
ѵеёа 9а(1) 

ЗЗпСа 6Ь(1) 
ёапсірга... 9Ь(3) 
ёігі 1а(3), 2а(4) 

Зігі 5ігі ргаёіра 4Ь(5) 
бгТ Се^аз 9Ь(1) 

ваша 2а( 1) , 6Ъ(4) 
зашиёауа 1а(4), 7а(4) 
затиёга 4Ь(2) 

затЬЬаѵа 2Ь(4), 4а(1), 4Ь(3) 
зага 6а(4-3) 

загѵап§а ѵібоёЪапі 10Ь(5) 
зіта 8Ь(2) 
зигуа 1а(2) 
зѵага 4а(5) 


СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 


ВДИ 

ЗВ0РА0 

СЭ 

АРАМ 

ВНЗБ, В5Б 

ВЗОАЗ 

ЛА 

ЛАЗ В 

ЛИАЗ 


Вестник древней истории. М. 

Записки Восточного отделения (Имп.) Русского археологического общест 
СПб., Пг. 

Советская этнография. М.-Л., М. 

АЫіапЛ1ип§еп Лег РгеиззізсЬеп АкаЛетіе Лег ѴіззепзсЬа^еп. В. 
ВиЛЛЫзС НуЪгіЛ ЗапзкгіС ВісЬіопагу. 

Виііеііп оі гЬе ЗсЬооІ оі: ОгіепНаІ апЛ Аігісап 5і:иЛіез. Ь. 

Лоигпаі азіагіяие. Р. 

ТПе Лоигпаі оЕ сЬе Азіаііс ЗосіеНу оі Веп§а1. СаІсиНСа. 

— Лоигпаі оі 1Ье Коуаі Азіа^іс Зосіеіу оі СгеаН Вгііаіп апЛ ІгеІапЛ. ] 
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5ІІММАКѴ 




ТЬе Еігзі І55ие оЕ Іпсігап ТехЬз ргот СепЬгаІ Азга ъгаз риЫізЬеЛ іп 1985 
іп іЬе "ІѴгіііеп Мопитепіз оЕ іЬе Еазі" Зегіез іп іЬе Егатеѵѵюгк оЕ іЬе 
ВгЪІгоЬЬеоа ВиМкіса (Ѵоі. XXXIII). ТЬе еЛіііоп еѵокеЛ тисЬ іпіегезі 
ашопд шапу рготіпепі ВиЛЛЬоІо^ізіз аз іі Еігзі іпігоЛисеЛ зоте ипіяие 
ВиЛЛЬізі іехіз Егот іЬе Сепігаі Азіап РипсІ оЕ іЬе Іпзіііиіе оЕ Огіепі- 
аі ЗіиЛіез, ІІЗЗР Асасіешу оЕ Зсіепсез. 

АсаЛетіс з'оигпаіз, ЬоіЬ Зоѵіеі апс! Еогеі^п, риЫізЬеЛ ЕаѵоигаЫе 
геѵіемз іЬаі етрЬазігеЛ іЬе ітрогіапсе оЕ гезишіп§ іЬе риЫісаііоп оЕ 
іЬе ВгЪЪго-ЬЫса Вийдкгоа . 

А зресіаі Ьоокіеі, С.М. Воп^агЛ -Ьеѵіп. Вей ЗапзкггЬ РгадтепЪз о/ ЬЬе Ма - 
кіауапа Макшраггпггѵапазйіга (Сеп-Ьгаі Азіап МапизсгірЬ Соііес-Ыоп іп Ьепіпдѵай) . Зіи- 
сііа РЬіІоІо^іса ЙиЛЛЬіса. Оссазіопаі Рарег Зегіез. VI. Токуо, 1986, 
ѵгаз іззие(і іп Еп^ІізЬ іп іЬе зегіез, "ЗіиЛіа РЬі1о1о§іса ВиЛЛЬіса” 
риЫізЬеЛ іп Ларап Ьу іЬе Іпіегпаііопаі Іпзіііиіе Еог ВиЛЛЬізі ЗіиЛіез. 
Іп іЬе ргеЕасе РгоЕеззог Акіга Уиуаша, Лігесіог оЕ іЬе Іпзіііиіе, ѵгі- 
іез іЬаі іЬіз риЫісаііоп ѵгііі Еог ѵагіоиз геазопз §іѵе а петѵ зііти- 
Іиз іо ІпЛіап апс! ВисісіЬі51: зіиЛіез зігеззіп^ іЬе ехсіизіѵе ітрогіапсе 
оЕ іЬе Сепігаі Азіап РипсІ (Ьепіп§гаЛ) . 

Іп а ргеЕасе Іо іЬе риЫісаііоп оЕ іЬезе аиіЬогз іп іЬе "ВіЫіо&га- 
рЬіа РЬіІоІо^іса ВиЛЛЬіса" Зегіез РгоЕеззог Акіга Уиуаша мгііез: "ТЬіз 
риЫісаііоп Ы11 ореп а пею ега оЕ асаЛетіс сопіасі апЛ ехсЬап^е Ьеі- 
тѵееп іЬе іѵго соипігіез іп іЬе агеа оЕ Азіап сиііиге апсі рготоіе ЕйгіЬ- 
ег гезеагсЬ іп іЬе сиііигаі Ьегііа&е оЕ Апсіепі Іпсііа апсі Сепігаі 
Азіа іп &епега1". 

ТЬе ргеіішіпагу зеіесііоп апсі саіаіо^иіп^ оЕ іЬе Сепігаі Азіап 
РипЛ Ьаз пою Ьееп сотрІеіеЛ. ТІііз юогк юаз Еігзі ипЛегіакеп Ьу З.Р.01- 
ЛепЬиг^, іп іЬе 1950з іі юаз сопііпиеЛ Ьу V.3.ѴогоЬуоѵ-Везуаіоѵзку, 
апЛ іп гесепі іюо сіесасіез Ьу Е.К.Туошкіп апсі Ьу іЬезе аиіЬогз. ТЬе 
зсЬоІагз Еасе пою іЬе тозі ЛіЕЕісиІі Ьиі аізо тозі ехсіііп& іазк оЕ 
ісІепІіЕуіп^ іЬе аѵаіІаЫе Техіз, ЕЬеіг Техіоіо^ісаі зіисіу апсі зіер-Ьу- 
з1:ер ргерагаЕіоп оЕ у:Ьеш Еог риЬІісаІіоп. ТЬе тегк Лопе, Ьомеѵег, 

Лоез поЕ опіу зи^^ез! іЬе сЬагасЕег оЕ ЕЬе Запзкгіі:, КЬоЕапезе-Зака 
апЛ ТосЬагіап іехЕз іп іЬе РипЛ, Ьиі аізо шакез і! роззіЫе іо геѵіеѵг 
шапу ^епегаі Ьізіогісаі апЛ сиііигаі ргоЫешз оЕ Сепігаі Азіа апЛ іо 
еѵаіиаіе іЬе ВиЛЛЬізі сиііигаі Ьегііа^е іп іЬіз агеа (Еог тоге Леіаіі 
геЕег іо іЬе ІпігоЛисііоп). 

ТЬе ргезепі зесопЛ іззие аізо арреагз іп іЬе "ВіЬііоіЬеса ВиЛЛЬі- 
са м Зегіез. Іі Еаііз' іпіо зіх зесііопз. 

Зесііоп 1 із а Ега^тепі Егот ЗагсѣсІакагпаѵаЗапа, Еоііоз 16-36 ріиз 
опе Еоііо ѵгііЬоиі ра^іпаііоп, апЛ ішо Ега’ріепіз Егот оіЬег тапизсгіріз. 

Зесііоп 2 із а Ега^тепі Егот ап аѵаЛапа аЬоиі іЬе &апЛі, Еоііоз 
1-24. 

Зесііоп 3 оЕЕегз риЫісаііопз оЕ ЕіЕіееп Ега^тепіз оЕ РгаЬгтокза- 
зиЬга оЕ іЬе ЗагѵазііѵаЛіпз Егот М.М. Вегегоѵзку * з апЛ N. N. Кгоікоѵ** з 
Соііесііоп, апЛ а Ега^тепі ѵЬісЬ із Іікеіу іо Ье іЬе іехі оЕ Ѵгпауа 
оЕ іЬе ЗагѵазііѵаЛіпз. 

Зесііоп 4, ’^еѵг Рга§тепіз Егот іЬе НТпауапа Зйігаз", Еаііз іпіо 
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Згшпагу 


РЪгее зиЪзесРіопз апсі іпсіисіез Роиг Рга&тепРБ оР РЪе Маклраггпггѵапа- 
зйЬга оі РЪе МиІазагѵазР іѵасііпа (опе оР РЪе РгадтепРз аізо сопРаіпз 
РЪе РехР оР РЪе с1озіп§ рагР оР РЪе Макаѵа<Ипа~зй1;га, РЪгее Рга^тепРз оР 
РЪе Войкаѵа^акгагідга-зьі-Ьга 9 апсі Рж> Рга^тепРз оі РЪе Ка^агората-зиРга. 

ЗесРіоп 5, "Ыеѵг РгаріепРз оР РЪе МаЪауапа ЗиРгаз 1 *, Раііз іпРо Роиг 
рагРз: а зиррІетепР Ро 1 Ъе Макххрспгіпгтѵапа-вйЪга (РгаріепР 2); а Рга^тепР 
о Г РЪе Ѵа$гаскске (К ка-РтсуПарах>атгЬа ; Рж) р’га&тепРз оР РЪе Зата^кгга^а-зйіга; 
Ржз РгадтепРз оР РЪе 

ЗесРіоп 6 іпРгосіисез РЪігРеегі РгаріепРз Ргош РЪе ІаРе-МаЪауапа РехРз, 
Тке ВиМкапШа-зиЬга , ргеѵіоизіу ипкпоші іп ЗапзкгіР. 

ТЪе ргезепР іззие Ъаз ішіехез Іо аіі зесРіопз; а ргеРасе го ІР 
сігамз оп пете сіаРа 5и^§езРе^ Ъу гесепР зРисііез оР апсіепР Іпсііап РехРз 
Ро оиРІіпе зоте §епега1 ргоЫетз оР СепРгаІ Азіа'з ЪізРогісо-сиІРигаІ 
сіеѵеІортепР * 

ТЪе ЗиррІетепР сопРаіпз іІІиэРгаРіопз апсі Расзішііез оР РЪе РоРаІ 
оР РехРз іпсіиіесі іп РЪе Ъоок. 

ТЪе ІпРгосіисРіоп апсі зесРіоп5 3 апсі 6 аге со-аиРЪогесі Ъу Воп- 
^агсІ-Ьеѵіп апсі М Л *ѴогоЪуоѵа-ВезуаРоѵзкауа; зесРіопз 4 апсі 5 аге рге- 
рагесі Ъу Воп^агсі-Ьеѵіп; 5есРіопз 1 апсі 2 Ъу ѴогоЪуоѵа-БезуаРоѵзкауа. 

ТЪе аиРЬогз аге §гаРеРи1 Ро О.Р.ѴоІкоѵа, Ь.М.МепзЪікоѵ, Уа.Ѵ.ѴазіІ- 
коѵ, Т.Уа.УеІігагепкоѵа, ѴуасЪезІаѵ ѴЛѵапоѵ, ѴЛ.КшІоу, N.V.Зашогуап- 
Рзеѵа, ТуошкіПу Ь Л .СЪи§иуеѵзку, апсі Ѵ.С.Егшап Рог тисЪ аззізРапсе 
іп ргерагіп§ РЪіз Ьоок Рог РЪе ргезз. 


( 




ФАКСИМИЛЕ 



ПЕРЕЧЕНЬ ИЛЛЮСТРАЦИЙ 


1. 

р 

Шардулакарнавадана, 51-тг 

, л. 16а . . . ,.. 

2. 

и 


л; 16 Ъ . . .. 

3. 

II 

II 

л.17а . 

4. 

II 

II 

л. 17Ъ . 

5. 

II 

11 

л. 18а. 

6. 

и 

11 

л. 18Ъ. 

7. 

II 

11 

л. 19а. 

8. 

II 

II 

л. 19Ь . 

9. 

II 

II 

л. 20а . 

10. 

11 

11 

л. 20Ь. 

11. 

11 

11 

л.21а . 

12. 

II 

11 

л. 21Ь. 

13. 

•1 

II 

л. 22а. 

14. 

11 

11 

л. 22Ъ.. 

15. 

11 

11 

л. 23а. 

16. 

11 

II 

л. 23Ъ. 

17. 

II 

II 

л. 24а. 

18. 

II 

II 

л. 24Ъ . 

19. 

II 

II 

л. 25а.. 

20. 

II 

11 

л. 25 Ь. 

21. 

II 

11 

л. 26а. 

22. 

11 

II 

л. 26Ъ. 

23. 

11 

11 

л. 27а .... . 

24. 

11 

и 

л. 27Ь.. . 

25. 

11 

и 

л. 28а . 

26. 

11 

п 

л. 28Ъ . 

27. 

II 

и 

л. 29а . 

28. 

11 

и 

л. 29Ъ . 

29. 

и 

и 

л. 30а . 

30. 

II 

и 

л. ЗОЪ . 

31. 

II 

и 

л. 31а. 

32. 

II 

и 

л.ЗіЪ, . . 

33. 

11 

и 

л. 32а . 

34. 

и 

и 

л. 32Ъ.. . . . 

35. 

11 

п 

л. 33а . 

36. 

11 

и 

л. ЗЗЬ . . . 

37. 

11 

іі 

л. 34а . 

38. 

11 

и 

л. 34Ъ . 

39. 

II 

іі 

л. 35а.. . . . 

40. 

11 

и 

л. 35 Ъ. 

41. 

11 

іі 

л. 36а . 

42. 

II 

и 

л. 36Ъ . 

43. 

11 

іі 

л. без номера, а . . . . 

44. 

11 

и 

л. без номера, Ь . . . . 



„.Дг.ІѴ 

о-Дг.ІѴ 

45. 


81 343 + 

81 790 ’ а . 
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Факсимиле 


пт Кг. IV . ГІТ Кг.ІѴ , 
Шардулакарнавадана, 5 Г + 51 -^ - ^— , Ь 

" 5Х— — а 

109 ’ * • * 


Авадана о §апс!І, л. 1Ь . 

" ” л. 2а . 

" л. 2Ь . 

" л. За . 

" л. ЗЬ . 

" л. 4а . 

" л. 4Ь . 

11 л. 5а . 

" л. 5Ь . 

11 л. 6а . 

" л. 6Ъ . 

" л. 7а . 

" л. 7Ь . 

" л. 8а . 

л. 8Ь . 
” л. 9а . 

" л. 9Ъ . 

11 л. 10а 

11 л. 10Ъ 

" л. 11а 

" л. 11Ъ 

" л. 12а 

" л » 12 Ъ 

" л. 13а 

" л. 1ЗЪ 

" л. 14а 

" л • 14 Ь 

л. 15а 
" л. 15 Ъ 

" л. 16а 

" л. 16 Ъ 

" л» 17а 

" л. 17 Ъ 

" л. 18а 

м л. 18Ъ 

" л. 19а 

и л. 19Ъ 

" л. 20а 

" л. 20Ъ 

" л. 21а 

" л. 2 1Ь 

" л. 22а 

" л. 22Ь 

и л. 23а 

л. 23Ъ 
и л. 24а 

л. 24Ь 

Пратимокша-сутра, фр. 1, 
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Факсимиле 


106. 

Пратимокша-сутра, 

фр. 

6 , а... 

107. 

и 

и 

Ь . 

108. 

и 

фр. 

7, левая половина, а . . . 

109. 

и 


" Ь . . . 

110. 

и 

и 

правая половина, а . . 

111. 

и 


" ь ... . 

112. 

и 

фр. 

8,а........... 

113. 

и 

и 

Ь. . 

114. 

и 

фр. 

9, а .......... . 

115. 

и 

11 

Ь. . 

ііб. 

и 

фр. 

10, а .... .. 

117. 

іі 

11 

Ь . 

118. 

и 

фр* 

11, а. 

119. 

іі 

II 

ь .. 

120. 

и 

фр. 

12/1, а .... . 

121. 

и 

II 

ь .. 

122. 

II 

фр. 

12/2, а. 

123. 

II 

11 

ь .. 

124. 

II 

фр. 

12/3, а .. 

125. 

II 

11 

ъ . 

126. 

II 

фр. 

13, а . 

127. 

II 

II 

ь . ... . 

128. 

и 

фр. 

14, а .... . 

129. 

II 

11 

Ь . .. 

130. 

II 

С.Т— 

2 Кг. 

—г;- Я ......... 



~ 82(а) ~ * . 

131. 

11 

и 

ъ . 

132. 

Махав адан а-су тр а 

и Махапаринирвана-сутра, фр. Іа 


133. " ,? " ь 


134. Нахапаринирвана-сутра, фр. 2, а 

пе: И !« и 


135. 

и 


11 

Ъ 

136. 

и 


фр. з. 

а 

137. 

и 


II 

Ь 

138. 

и 


фр. 4, 

а 

139. 

и 


и 

Ъ 

140. 

Бо дх ар аджаку мар а~ 

сутра, фр . 1 

> а 

141. 

п 


іі 

Ь 

142. 

іі 


фр. 2, 

, а 

143. 

іі 


п 

Ъ 

144. 

и 


фр. з 

, а 

145. 

и 


II 

Ь 

146. 

Нагаропама-сутра, 

л . 

11а 

. . 

147. 

іі 

л. 

11Ь . . 


148. 

и 

л. 

15а . . 

. . 

149. 
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Рис. I. Изображение местного божества Анайара. Южная Индия 







Рис. И. Тангутская икона с изображением Юпитера. Хара-хото 
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Рис. 1. Шардулакарнавадана, л, 16а 



'ис. 2. Шардулакарнавадана, 
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■Рис. 3. Шардулакарнавадана, л. 17а 
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Рис. 4. Шардулакарнавадана, л. 17Ь 



Рис. 5. Шардулакарнавадана, л. 18а 
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Рис. 7. Шардулакарнаіадана, 
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Рис. 8. Шардулакарнавадана, л. 19Ь 
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Рис. 9. Шардулакарнавадана, л. 20а 
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’ис. 10. Шардулакарнавадана, 
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РисД Ь Шардулакарнавадана, л. 21а 
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Рис/12. Шардулакарнавадана, л. 21Ъ 
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Рис. 13. Шардулакарнавадана, л, 22а 
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Рис. 14. Шардулакарнавадана, л. 22Ь 
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ардулакарнавадана, л. 23а 
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Рис. 16, Шардулакарнавадана, л. 23Ь 
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Рис. 17. Шардулакарнавадана, л. 24а 
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'ис. 21. Шардулакарнавадана, 
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Рис. 25. Шардулакарнавадана, л. 28а 
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Рис. 27. Шардулакарнавадана, л. 29а 
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Рис. 29. Шардулакарнавадана, л. 30а 
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Рис. 33. Шардулакарнавадана, л. 32а 
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Рис. 34. Шардулакарнавадана, л. 32Ь 
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Рис. 35. Шардулакарнавадана, л. 33а 
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Рис. 36. Шардулакарнавадана, л. ЗЗЬ 






360 



361 








' •• 


II ||||||||||||||||||||п|||||||||||'|і|||| 


362 


Рис. 39. Шардулакарнавадана, л. 35а 
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Рас. ,43. Шардулакарнавадана, л. без номера, 
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Рис. 44. Шардулакарнавадана, л. без номера. 
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Рис. 48. Шардулакарнавадана, 81 





Рис. 53. Авадана о ^апсіі, л. ЗЬ 









Рис. 55. Авадана о &апф, л. 4Ь 
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Рис. 57. Авадана о §ап<іІ, л. 5Ъ 
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Рис. 59. Авадана о ^апсіі, л. 6Ь 










Рис. 61. Авадана о §апф, л. 7Ь 
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Рис. 63. Авадана о §аш}1, л. 8Ь 






Рис. 65. Ава дана о дап$і, л. 9Ь 
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Рис. 67. Авадана о ^агкі'І, л. 1ОЪ 
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Рис. 69. Авадана о §ап(іТ,'л. ПЪ 







Рис. 73. Авадана о дапгіі, л. 1ЗЬ 











Рис. 83. Авадана о &азд}1, л. 18Ъ 










Рис. 87. Ава дан а- о дап$і, л. 20Ѣ 






Рис. 89. Авадана о &ап<іІ, л. 21Ь 




Рис. 91. Ава дана о дапсіі, л. 22Ь 






Рис. 93. Авадана о &ап<Н, л. 23Ь 
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Рис. 97. Пратимокша-сутра, фр. 1Ь 
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Рис. 106. Пратимокша-сутра, фр. 6а 
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Рис. 132. Махавадана и Махапаршшрвана-сутра, фр. Іа 
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Рис. 133. Махавадана и Махапаринирвана-сутра, фр. 15 
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Рис. 134. Махапаринйрвана-сутра, фр. 2а 
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Рис. 135. Махапаринирвана-сутра, фр. 2Ь 
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Рис. 137. Махапаринирвана-сутра, фр. ЗЬ 
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Рис. 139. Махапаринирвана-сутра, фр. 4Ь 
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Рис. 143. Бодхараджакумара-сутра, фр. 2Ь 







• : 

шш 


■ щ 


422 


Рис. 144. Бодхараджакумара-сутра, фр. За 
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Рис. 147. Нагаропама-сутра, л. 11Ь 
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Рис. 149. Нагаропама-сутра, л. 15Ь 
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Рис. 151/ Ваджраччхедика-Праджняпарамнта, 






Рис. 153. Самадхираджа-сутра, фр. 1Ъ 
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Рис. 155. Самадхираджа-сутрй, фр. 2Ъ 




Рис. 157. Саддхармапундарика-сутра, фр. 1Ь 

















■шш 

іш , 

■ |в ••• 

■ ; 


•^!г 

- - ѵ- *■ * '* ••• 
.. • ' 

■• л- * О.?"-. •'< 


Рис. 161. Буддханама-сутра, фр. 1Ъ 
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Рис. 165. Буддханама-сутра, фр. ЗЬ 
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Рис. 171. Буддханама-сутра, фр. 6Ь 





























Рис. 173. Буддханама-сутра, фр. 7Ь 
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Рис. 175. Буддханама-сутра, фр. 8Ъ 
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Рис. 177. Буддханама-сутра, фр. 9Ь 
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